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PARAPHRASE. 



Wij neinen nog eens een gedicht van Staring en gaan het weer, 
voor we aan de paraphrase (//verklarende omschrijving") beginnen, eens 
goed bekijken. Het zal zijn : Bij het Graf van Rhijnvis' Feith, Men 
vindt het in de (wij herhalen het nog eens) slechte Volksuitgave van 
Thieme op bladzij 258. Veel mankeert er aan den tekst daar niet: in 
couplet IV moet achter wezen een homma (in mijn exemplaar Volks- 
uitgave staat een ;) , achter geven in 't laatste couplet een komma (of er 
een komma of een punt staat is moeielijk uit te maken; ik weet niet 
hoe 't in 't exemplaar van den lezer zal zijn en merk het daarom even 
op), en ald^ar in den laatsten regel moet gezangen met een hoofdletter, 

Het tegenwoordig geslacht voelt dit gedicht als iets uit den ouwen 
tijd. In dien hooggestemden toon van lof kan U niet meer in komen. 
Feith vertegenwoordigt {want hij was een man van beteekenis) een heel 
anderen tijd dan de onze is. En sommige geschiedschrijvers onzer 
litteratuur zijn er schuld aan dat men daarmee maar niet eens rekening 
houdt en — om Eeith lacht, Eenige zakelijke toelichting, neen een 
korte Inleiding tot het gedicht zal daarom niet overbodig gerekend 
kunnen worden. 

Wij hebben er hier minder mee noodig wat Eeith in 't laatste kwart 
der achttieude eeuw, meer met wat hij in 't eerste kwart der negen- 
tiende was. En toen, vooral het laatste tiental jaren van zijn leven 
(hij stierf in 1824), was hij voor een groot deel van het Nederlandsche 
volk, van dat deel dat in de Nederduitsch-Hervormde Kerk van toen- 
maals de schoonste openbaring van de echte Vroomheid zag, de patroon 
van die Kerk en een huisheilige. Er over uitweiden mogen we niet; 
we stippen maar even aan hoe het na de wederherstelling van Neder- 
land als zelfstandige mogendheid, in de burgerlijke ziel van ons volk 
een idylle van rust en zelfgenoegzaamheid geweest is. De diepe en 
harde leer van het Calvinisme kon daar niet meer in wonen. Maar de 
Godsdienst kon er niet ontbreken. Het was een Christendom van wel- 
dadige gemoedelijkheid , waarvan de persoon van Jezus, zooals die in 
de Evangelien gezien wordt, het middelpunt uitmaakte. Buiten die 
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Evaugelien begaf men zich uiet graag. De groote christelijke twist- 
vragen die met de verschijniug van Jezus in de wereld gekomeu 
waren, liet men rusten. Uet hart gevoelde daar een troostvoUe waar- 
lieid in, dat Jezas zich den Zoon des Menschen noemde en obk we- 
derom zeide: Die mij gezien heeft, die heeft den Vader gezien; — en 
het mysterie dat daarin verborgen was, dat begeerde men niet te door- 
gronden, ook niet dichter te naderen. In het doorgronden-willen van 
het Mjsterie zag het geslacht onzer grootvaders den Geest des Kwaads. 
Maar geen godsdienst-geloof is ondiep en ook zij hadden hun diepte. 
Wij kunnen God niet in ons hart (of ook maar met ons verstand) 
accepteeren, of wij aanvaarden een wereld bbven ons verstand. Die 
Hem in zijn hart accepteert, gelooft straks ook in een Liefde die het 
verstand te boven gaat. Ook was hun dit leven een voorbereiding tot 
Hooger; ze zagen in den Dood een //Gids naar schooner Leven." *) 
't Minst diep (ik ben geneigd te ze^ggen: ondiep, en oppervliikkig) 
was hun opvatting van de Zonde. Ook de zonde, het zedelijk kwaad 
voelden ze uiet als mysterie, en in de Oade Christelijke Kerk, ook 
in het Calvinjsme was dit het diepste en het voor 't menschenhart 
ontzaglijkste. H Bracht mee dat ook dat andere groote Christelijke 
mysterie, de Schuldvergeving , hun iets eenvoudigs leek, 't Bracht 
ook mee dat zij de oplossiug van het levensraadsel daarin gelegen achtten 
te zijn, dat men het leven nam als een, ondanks buien en vlagen en 
donkerheden, ondanks struikeling en afd waling, blijmoedige wandeling 
naar de Onsterfelijkheid ^) onder Gods goedgunstig oog. Gods vriend 
was de deugdzame. Ik zal hun deugd niet onsclioon noemen, — 
iutegendeel, — maar de wereld heeft behoefte aan meer diepte. 

O, voor hem wien de Zonde geen mysterie was, voor hem was het 
een verkwikkelijk zielsgenot met de schare neer te zitten daar onder 
de lichten van de Vaderlaudsche Avondkerk om den gewijden kansel: 
alle oogeu gericht op den gevierden redenaar die in eenvoudige, heldere 
woorden manna van bemoediging en dauw van vertroosting gaf. Met 
de schare: want hun burgerlijk huisgeloof w^s een geloof; ze hadden 
het niet uit een boekje van buiten geleerd, het kw£im uit het hart. 
En ontroerend was het als op dien Oudejaarsavond (ieder meusch met 
zijn herinneringen !) het daar in accoorden vol ziel, krachtig van ver- 
trouwen, maar trillend van weemoed, langs de gewelven rolde: 



') Staring in zijn Pontdicht De Lood, bladz. 348 der Volksaitgave. 
*) Vgl. Starings In een Friendenrol^ Volksnitgaaf 254. 
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Uren, dagen, maanden, jaren 
Vliegen als een schaduw been; 
Ach! wy vinden, waar wy staren, 
Niets bestendigs bier bene^n! 
Op den weg, dien wij betreden, 
Staat geen vpetstap, die beklgft: 
Al bet beden wordt verleden, 
Seboon 't ons toegerekend bJijft! 

Maar door IJ aan 't niet onttogen, 
Liet Uw gunst bem niet alleen; 
Godlijk licbt omscbeen zijn oo^en, 
En zijn nietigbeid verdween: 
Onder Uw genadeleiding 
Wordt bem deze levensbaan 
Slecbts ontwikkling, voorbereiding 
Tot een eindeloos bestaan. 



Voorgeslacbten kwijnden benen, 
En wy bloeien op bun graf; 
Ras zai 't nakroost ons beweenen: 
't Menscbdom valt als blaadren af. 
't Stof, door eeuwen zaamgelezen , 
Houdt betzelfde graf bewaard: 
Buiten U, o eeuwig Wezen! 
Acb! wat was de menscb op aard! 

Vader, onder al mgn nooden, 
Vader, onder beil en straf, 
Vader, ook'in 't rijk der dooden, 
Vader, ook in 't zwijgend graf; 
Waar ik ooit verandring scbouwe, 
Gij , God ! bondt eeuwig stand : 
Ook miju stof rust op Uw trouwe, 
Sluimert in Uw Vaderband! 



Snelt dan, jaren, snfelt vrij benen 
Met uw blijdscbap en verdriet .... 



•) 



Dat teekent deu tijd ook, dat er behoefte was aan zoo**!! Oudejaars- 
avondviering. ^) Onze sterke XVIP^eeuwers hadden ze ui^t gevoeld. 
En Eeith is de man geweest die bet Protestantsche volk een lied 
scbonk waarin ieder zijn eigen bart vond uitgestort. Oeen lied mis- 
scliien is ooit bekender bij ons geweest, geen lied bij ons ooit met 
meer innigbeid gezongen. Maar niet dat alleen zoii bem die bijzondere 
plaats in zijn Kerk verzekerd bebben. Neemt den bekenden bundel 
der Evangfilische Gezangen eens en ziet achterin in die lijst van de 
dicbters, wat bij daar meer toe beeft bijgedragen. ') Al wat er innigst 
en wezenlijkst en beiligst omging in bet bart van zijn medegeloovigen , 
dat beeft bij in de zachtste melodieen op bet bartelijkst uitgedrukt. 
Eeith de 4icbter, de wetenscbappelijke man, de hoogontwikkelde letter- 
kenner, de man van eer en'aanzien, bij was in bet diepste en hoogste 
wat het Protestantsche Nederland bezat homoge&ii met zijn volk en van 



*) Couplet 1, 2, 3 en 5 van N". CLXI der Evangelitche Gezangen; en *t begin van 6. 
Het was oorspronkelijk een Ni^nwjaarslied ; dat moest wel anders worden, toen in 1816 dc 
Kerkel\jke Oudejaarsviering werd ingesteld. 

*) Zie de voriKe noot. 

*) B.v. No. CLXXXVIII, het bekende Opstandingslied. Vgl. voor den toon en de stem- 
ming Staring, Volksuitgaaf 800, dat in Gezang CLXXXII opgenomen couplet. 
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alle Vromen de JSerste. Hij was een opeubaarder en verklaarder van 
hun Geloof; hij had het verdedigd tegeu de aanvalleu van de Wijs- 
begeerte der Eeuw; in zijn eigen bescheiden beminlijke(n) persoon, in 
zijn rein, eenvoudig leven had dat Geloof zijn kracht, zijn waarde en 
zijn waarheid bewezen. Zoo stond hij erkend als een Vader der Kerk. 
Hij werd als een lichtende baak gezien In hem vond men het leveud 
bewijs van het Christendom en daarvan dat het Christendom der Neder- 
duitsch-Hervormde Kerk van toenmaals het Wkre was. 

Met hoe grbbte liefde is in 1824 dat Vaderlandsche kleinood graf- 
waarts gedragen ! Welk een echt gedenkteeken die schoone tombe daar 
op dat Kerkhof buiten de Diezerpoort te Zwolle! 

S tarings Ode verscheen in den Bnndel Nieuwe Gedichten van 1827. 
Die Feith enkel uit onze Litteratuurboeken kent, en die zelf lust aan 
Waarheid heeft, blijft een oogeublik stil staan als hij leest: 

Een Waardiger moge uw Gedenksteen sieren ! 
Wie ben ik^ dat ik U een eerki^ane gaf! 

En hij denkt aan onoprechtheid. Maar Staring kende Feith anders 
dan wij ; hij k^nde hem , den mensch en zijn invloed. In Starings 
Ode weerklinkt de liefde en de eerbied, — de vereering van bijna heel 
het toenmalig geslacht. Ik hoop dat wat bij 't eerste hooreu zoo op- 
g'eschroefd en onwaar schijut, den lezer thans waar en eenvoudig zal 
worden. 

Maar Staring had ook nog in meer persoonlijke betrekking tot Feith 
gestaan en in 't bijzonder gedenkt hij dat persoonlijke. Hij was met 
hem in aanraking gekomen in den tijd dat hij te Harderwijk op studie 
lag (1783 — 1787)*); het kwam al spoedig tot correspondentie , en Feith, 
die toen reeds een dichter en kunstrechter van naam was, werd de 
leermeester en vriend van den voor poezie en poetische ideiilen toen 
blakeuden Staring. Uit Starings brieven ^) blijkt hoe rijk en gelukkig 
hij zicli in die vrieudschap gevoelde; te Harderwijk, hij klaagt daarover, 
had hij het eenzaam. Hij gaf zich om zoo te zeggen op genade en 
ongenade aan h^m over; hij stelde een onfcepaald vertrouwen in hem. 
Hij spreekt over zijn lectuur, vraagt zijn meening over uitgekomen 
werkeu, deelt zijn indrukken van Feiths eigen werken mee. Maar 
vooral heeft hij het over zijn eigen pbetiseeren. Om gecritiseerd te 
worden, werd wat hij zelf het beste vond den Zwolsclien dichter toe- 



') Staring was in 1767 geboren; in 1787 promoveerde hij in de Rechten. 
») Zij zijn niet uitgegeven. 
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gezonden, en hij is het geweest die het denkbeeld bij Staring opwekte 
en hem aanspoorde, zijn Eerste Proeven in Poezy (1786) in 't licht te 
geven. Ongetwijfeld had Staring ook zonder Peith zijn weg wel ge- 
vonden , inaar het is zeker dat hij eeuwig reden tot dankbaar herdenken 
had. • Vooral op Ikter leeftijd krijgt de mensch dat gevoel van warme 
dankbaarheid jegens de inenschen die hem op weggeholpen, en gesteund 
hebben toen hij nog alleen stond. En de vriendschap groeide aan, er 
kwam persbbnlijke kennismaking, en Feith en Staring werden vrienden 
voor het leven. 

Nu gaan wij 't gedicht in de bijzonderheden na. Let wel op den 
titeL Staring staat daar bij het hooge grafgesteente ^) , hij houdt het 
cog gericht op het marmeren medaillon met den hop van den dichter 
(regel 2). Hij is niet gekomen om een krans van hulde aan den man 
van gaven te brengen. Hij komt een schnld betalen. Hij komt wel 
om te eere7i en te off&ren^ maar het zal een reukoflfer van dankbaarheid 
zijn. Het is een stille pelgrimstocht. 

Bard in. 1 is hier, rekeuing gehouden met het overdadig gebruik dat 
ze op H laatst der vorige eeuw van dit woord maakteu, goed gebruikt. 
Wat de Skalden waren bij de onde Noren, dat waren de Barden bij de 
Kelten; ten tijde van ons vers hield men, geloof ik, de Barden nog 
wel voor Oermaansch. Barden en Skalden nu waren de groote dichters 
en zangers van die volken, die als tolken van den volksgeest de goden 
en de helden verheerlijkten, meetrokken in den slag, de godsdienstige 
en andere feesten opluisterden. En dienovereenkomstig heeft Bard hier 
in Starings preciese taal de beteekeuis van » Groote^ Verheven Zanger''\ 
//Zanger des Volks". Dat ontslapen\2^Ti in de omschrijving zonder scha 
wegblijven. Maar niet in 't gedicht: in verheven ri(^t ziet de dichter 
hem daar liggen. — gaf in 4 = //zou geven", (N. B. : de zin met 
dat is een hij zin van reden: de gedachte dat hij 't zich werkelijk aan- 
matigde Eeith met zulk een krans te vereeren, doet hem zichzelven af- 
vragen: Wie ben ik? Vgl. eens: //Wie was ik, indien ik U een eer- 
krans gaf!) — Achter den laatsten regel staat een uitroepteeken ; er 
zou ook een vr^gteeken kiinnen staan. Welk verschil geeft het? 

Zaat mij: //laat mij toe". — r ter schuldige offerande = //de ofFerande, 
het offer dat ik U schuldig ben, laat dat mijn dank zijn"; ter (= tot) 



*) Feith was begraven geworden in de Groote Kerk te ZwoUe; in *t zelfde jaar echter 
kwam liet buitenkerkhof in orde; Peith en z\jn echtgenoot werden toen daar naar toe 
oTergebracht en drie weken later werd het grafteekeh ontbuld. Het gansche land bad er 
toe bjjgedragen ; het heeft / 5000 gekost. Aan een der opgaande vlakken van de pyramide 
ziet men het marmeren medaillon met den kop; ten minste zoo staat het m^ voor. 
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staat hier ongeveer gelijk met aU. — • De dter: een vooral bij de 
Grieken geliefd snaarinstrumeut ; bij de dichters beteekent lier (Ijrische 
Poezie) en cither vaak hetzelfde; zoo ook hier. Feith spande zijn lier 
d. i. gaf kracht aan zijn pogingeu. l>ie in 4 slaat op Citer, — H stil 
getiot: Staring h^d een stille jonkheid; hij was van aard ingetogen en 
toen al was zijn ideaal: de genoegzaamheid van een stil laudelijk leven. 
Buitendien schijnt hij H in Harderwijk althans g^^stelijk eenzaam gehad 
te hebbeu. Hij schrijft in 1785 aan Feith: //Duizend, duizend dingen 
had ik u nog te vraagen , inijnheer ! — o over alias ! — ik heb hier 
zo nieinand — zo geen vriend, geen leermeester die mij mijne feilen 
kan aantoouen en mij op den weg helpen — Mijn ziel verheft zich zo 
alleen bij H leezen van Klopstock — zo alleen smelt mijn hart weg 
voor het warme gevoel van dien Besten, Menschlievenden, beminnelijken 
Cronegk ^) die boven alien mijn halsvriend is — en die eeuzaamheid 
valt mij zo onverdraaglijk hart. 

De eerste regel van couplet III kan weer op die jonkheid slaan. 
Hij hield niet van de droge rechtsstudie , maar mb^st wel. Zoo schrijft 
hij aan Feith: dat de eenzaamheid hem echter //dient, om (hem) niet 
geheel door den stroom van (zijue) bijna onverwinbaare drift, voor alles 
wat poesij betreft van voor (zijne) juridische ankers te doen verdrijven." 
Maar de zin van couplet III en IV (want die hbbreu bij elkaar) laat 
toe om het algemeener op te vatten; de tweede regel dwingt daar zelfs toe. 

TFreed ontruM: b. v. met den dood van zijn eerste vrouw, in 1794; 
hij had haar maar drie jaar gehad en zij overleed een dag na zijn 
moeder. In 1822 verloor hij een schoouzoon, die dat in 1820 pas ge- 
worden was; in 1823 zijn oudsten zoon , in 1825 zijn oudste dochter, 
in 1829 de tweede dochter, een jaar ua haar huwelijk (lees het ^rw*7o/i{*- 
lied^ Volksuitgaaf, 260); in 1831 ook de tweede zbbn, en in 1826 was 
zijn echtgenoot blind geworden. Het is bekend, dat Staring, als hij in 
droef heid en kommer gedompeld was , niet dichten kon. Van al dien 
rampspoed merkt men maar weinig in zijn Poezie. — Dat uit pligt , mis' 
moedig weggehangen ziet op de meuigvuldige gewichtige betrekkingen 
waaraan Staring een groot deel van zijn levenstijd heeft moeten geven; 
te veel om te noemen. Beide die eerste verzen zijn hepalingen van ge- 
steldheid die de oorzaak noemen van 't in den hoofdzin vermelde (Anders 
gezegd: beknopte bijzinnen van oorzaak !). Wat staat er nu inditderde 



') Freilierr von Cronegk, niet een der bekendste, maar geen onaantrekkeljjke Dnitsclie 
dicliterfiguur. Hij stierf in 1758, zes en twintig jaar oud: een edele, sympathiek-melan- 
cliolisclie man. 
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couplet? De dichter heeft zieli te zeldea ffekeera.^n id Po3zie kaiinen 
geven en zoo heeft hij ook maar weinig kunuen inoogsteu van dien 
roem die aan de dichters van verhevener Poezie dan de zijne te beurt 
valt. — ztj in 3 is dns? Hoe zon U redeknnstig De Palm des Roems 
noemen? — Welke voorsteUing is er in vers 4? De hoogten van den 
Roem waar de echte Palmen groeien, heeft Staring, naar zijn zeggen, 
niet bereikt. 't Is a zeker niet onbekend dat Staring l^ter nog be- 
roemd geworden is. 

Couplet IV. Hymne is hier gebruikt voor Ode. Anders is de Hyinne 
een soort van Ode, de godsdiemtige Ode namelijk. Hier is 't dus //deel 
voor 't geheel", een synecdoche: een fraaie naam, waarvan 't den onder- 
wijzer geheel onverschillig kan wezen of hij hem kent of niet; maar 
op 't examen wordt zulke poespas (voor ii en uw onderwijs wel te ver- 
staan) nog altijd gevraagd. Met Hymnen worden hier Oden (Lier- 
zangen) in 't algemeen bedoeld: lyrische gedichten waarin de cUchter 
zijn ideaalste gewaarwordingen uitstort, zijn hoogste idealen bezingt, 
met geestdrift, in krachtige, veelal beeldrijke taal, in min of meer 
kunstige strophen. De Ode verheerlijkt de Vrijheid, de Vaderlands- 
liefde, de Vriendschap, de Deugd, de Schoonheid van den Sterren- 
hemel, Yerheven persoonlijkheden (als in ons gedicht zelf hier). De 
Hymne is dan meer bepaald de Religieuse Lofzang , die echter ook wel 
aan de Natuurmachten, Groote persoonlijkheden (Mohammed, Napoleon 
e. d.) gewijd kan zijn. Door Duitschen invloed vooral kregen wij dat 
soort van Ode als de onderhavige, op 't laatst der XVIII^« eeuw in 
ouze litteratuu;r , en Feith was toen de Odendichter bij uitnemendheid. 
Laat ons uu zien. Zij in 2 is de Cither weer. //Ik heb dezelfde idealen 
bezongen en verheerlijkt als Gij", zegt Staring. Welke zijn die idealen 
geweest? Vaderland^ Godsdienst en Vriendschap en in die drie de 
Deugd. — De klemtoon komt natuurlijk op dgen^ uwe ^ Karen ^ nooit ^ 
hraven^ wereloozen. 

Wat is nu 't verband tusschen couplet IV en III met II ? Dit : 
Dien dank moet Gij niet weigeren , want , zoo ik al niet een grbbt 
dichter geworden ben, ik ben uw voetspoor blijven volgen. 

Couplet V. //Ik ben uw voetspoor blijven volgen", dat ligt ook in 
dat Door U gewenkt: //Gij zijt mij blijven voorgaan". //Toen de ram- 
pen van ons Vaderland ons nederdrukten en ik in moedeloosheid (denk 
aan onze opmerking dat Staring bij groot verdriet //de Lier" er neerlei) 
mijn speeltuig wel had willen verbreken en vertrappen, toen zijt GKj 
voor Uw volk blijven zingen — en ik heb U, mijn Leermeester, niet 
beschaamd gemaakt". — Welk verband is er tusschen regel 4 en 3? 
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Couplet VI. '5'Eii toen Nederland weer het oude Nederland werd, 
toen de oude heldenmoed weer bij deu Leeuw outwaakt was en onze 
gewesten zich vaster dan ooit gingen verbindeii, als Gij toen nieuwe 
liederen aan gingt heffen (denk b.v. aan Feiths Val van Napoleon)^ 
heb ook ik niet gezwegen en mijn gezang heeft het Uwe begeleid." 
(Zie Volkmiigaaf 212, 213, 216, 217, 218.) — Wat is de letterlijke 
beteekenis van vers 1? — cPuweH = den uwen, uwen toon. — zijn 
in 4 slaat op? En wat is dat Nieuwe Snoer. 

Couplet VI [. Merk op nu hoe dat speeltuig dat Feitk hem had 
leeren tokkelen, door het geheele gedicht gaat. //Die Cither, die Gij 
mij in eere hebt leeren houden, die Gij weer een blijder toon hebt 
gegeven, die mag U thans nu Gij heengegaan zijt, nog dauken voor 
al wat Gi) Dichter voor mij, dichter, geweest zijt: Thkns nog, nu 
Gij blinkt in het witte gewaad der Verheerlijkten , in dien Hemel 
waar Thirza, toen Gij kwaamt, U vol blijdschap kwam begroeten, 
waar Eloa zelf U begeleidt als Gij de heilige hjmnen zingt die Gij 
eenmaal zongt op aarde. 

Maar daar moet een enkel woord van zakelijke toelichting bij die 
laatste verzen. Thirza is de Makkabeesche moeder uit het VII" Hoofd- 
stuk van het 2<^® Boek van het apokrjphe geschrift ^) dat de ge- 
schiedenis der Makkabeesche broeders behelst. Haar zeven zonen ziet 
zij vallen , als offer van haar trouw aan den Godsdienst der Vaderen. 
Eeith, altijd de //paladijn van den Godsdienst", vervaardigde uit dit 
J oodsch verhaal een treurspel : Thirza of de zege van den GodsdJienst 
(1784). Als een ster zal die Thirza uitschitteren pnder de heme- 
lingen. — Mloa is in Klopstocks Messiade de Eerste onder de Enge- 
len. Innig voelde Eeith zich met den Duitscher Klopstock verwant. 
Klopstock en Feith kenden elkander persoonlijk en Eeiths werken 
getuigen van den grootsten eerbied voor den dichter van dat groot- 
sche Epos JDer Messias. Om in de stemming van deze laatste strophe 
te komen, moet men zich in dien Messias ^ die ook in den Hemel 
speelt, kunnen verplaatsen en een ind/ruk hebbeu van het leven daar 
en van dien Eloa (over zijn nauwe betrekking tot God-zelven zie het 
Eerste Gezang 291 — 311). Dikwijls mengt Eloa de tonen van zijn 
harp in de Liederen der Heiligen ; zoo zal Hij ook Eeith zijn 



*) De zoogenaamde apokryphe boeken, die door de Katholieke Kerk op ^en lijn iiiet de 
gewone boeken van Oud- en Nieuw-Testament gesteld zgn, door de Protestanten (zoowel 
Lutherschen als Calvinisten) als Tan min goddelijken oorsprong ter zijde gesteld, z^n onder- 
anderen te vinden achter de groote onderwetscbe folio Statenbijbels. In door *t Britscbe 
Bijbelgenootscbap nitgegeven exemplaren komen z^' nooit voor. 
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Gezaugen, als* hij God verheerlijkt , begeleiden. Deze heele strophe is 
zaiver in den geest van Klopstock en zijn kring. Vgl. Peiths Ode 
De Onsterfelijkhdd (Komplete Werken 1824, XII, 25), strophe XIX: 

Gij, Seraf! blinkende Eloa! 

Groot — groot voor al wat is geschapen! 

(Eloa is bij Klopstock ook de Eerstgeschapeue) etc. : 't verdere daar 
zinspeelt alweer op een tooneel in de Messiade. — Verklaar dat kwam 
(Verl. Tijd) in vers 3 vergeleken met klinkt in 4. 

Ziehier de doorloopende paraphrase. — Groote Zanger, niet om U 
met den dichterlijken lauwerkrans te tooien nader ik Uwgrafgesteente, — 
Gij zoudt dat af kunnen wijzen; ik ken mij-zelven voor te gering, dan 
dat mijn hulde Uw Roem vermeerderen kon ; voor mannen die U meer 
wkS.rd zijn dan ik, is dit slechts weggelegd. Indien ik kom om U op 
deze plaats, naar ik U schuldig ben, te eeren, dan is het om een dank- 
oflFer te brengen, een dankoflfer aan U den vriendelijken Leermeester, die 
U den onervaren jongeling die ook dichter zijn wilde, aantrokt. Dien 
dank, o Zanger, zalt Gij niet weigeren. Heb ik, daar ik mij nooit 
geheel aan de Poezie heb mogen wijden (de beslommeringen van mijn 
leven maakten het, hoe graag ik 't anders gewild had, onraogelijk; de 
rampen van mijn leven hebben mij niet zelden van haar vervreemd), 
heb ik mij al geen beroemden naam als Gij, mogen verwerven, ik bleef 
U altijd waardig; in den dienst van Uwe idealen ben ik dichter ge- 
weest en ook ik heb de Poezie te hoog gehouden om onedele wapens 
van haat en wraakzucht uit haar te smeden *). Toen de overmoedige 
Eransche dwingeland zijn doemvonnis over ons volksbestaiin ging vol- 
trekken en de taal van onze vaderen daarmee verdwijnen ging, toen 
kon ik niet meer zingen en in mijn smart had ik mijn lier kunen ver- 
trappen. Maar Gij kondt niet zwijgen. Gij zongt van ons leed en 
traclittet op te beuren en te bemoedigen. En ik heb geluisterd en heb 
mijn speeltuig weer ter hand genomeu. En als een nienwe morgen 
aanbrak, wij weer mogendheid werdeu onder de oude leus van '/Je 



') De twee laatste regels van couplet IV zien op Bilderdijk. Feitli had perwoonljk van 
hem te lijden gehad. In *t b^zonder zinspeelt Staring wel op de pereoonlijke manier, waarop de 
omtrent 1823 (eigenl^k al vroeger) ontstane strjjd tegen de Nederduitsch-HerTormde Kerk gevoerd 
ward. Documenten in de nalatenschap van den dichter (een en ander is daarvan in 't licht 
gegeven door Lalofs in zqn boek, 290 — 296) bevestigen dit. Toen vooral, tegenover die(n) 
onbe8chaafde(n) Bilderdjjk en Da Costa die(n) Socialist, die zoo scholden, had Feith, de be- 
Bcheiden, humane man, de mooie roL 
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Maintiendrai" en in een nieuwe orde van zakeu dat volksbestaau vaster 
dan ooit gegrondvest was, heb ik wederom met U, het blijde vrijheids- 
lied aangeheven. Gij zijt nu heengegaan; de verheerlijkte Vromen heb- 
ben U in hnn midden ontvangen ; Gij zingt Uw Hymne nu in den Hemel. 
Maar ik heb niet vergeteu wie Gij voor mij geweest zijt. Het speeltuig 
dat Gij mij hebt leeren hanteeren, brengt U nog dank daarvoor. 

Stndeerende lezers noodigen wij uit tot het paraphraseeren van Hagar 
75 — 90 ; van De G^nestets Liefde [Die ik het meeat heb liefgehad; in 
LaaUte der Eerste; zie 't Alphabetisch register); en — tot een zelf- 
staudige eigen paraphrase van Bij het Graf van Rhijnvis Feith; maar 
dit niet onmiddellijk na de bestudeering van 't bovenstaande , een week 
of wat later. 

Mag ik den lezer verzoeken, acht te geven op de interpnnctie van 
dit stuk? Gelijk de letter teeken van een klank moet zijn, zoo moeten 
wij ook niet lezen naar de komma's (etc.), maar wij hebben komma's 
(etc.) te zetten naar ons lezen, d. i. naar ons sprekeu. — Ook daar- 
door komt het dat de kinderen geen lezen leeren, dat onze interpnnctie 
niet deugt; kijk naar de Engelsche en de Pransche. 

Z. V. D. B. 



VON DEL EN BBEDEKOO. 

Elkanders uitersten zijii Vondel en Bre^roo. 

Vondel, de heel in 't groote, die zijn wel reeele, maar tochabstraktere 
noties van de dingen rangschikte langs lange lijnen, naar wier zuiverheid hy 
streefde, zoodat de oppervlakte van zijn werk hoe langs zoo meer een effene 
idealiteit ward en de werklijkheid van zijn waameming daaronder: — Bre^roo, 
de op ^en plek zich koncentreerende , zyn dingen-noties direkt als 
dingen-zelf zettend aan elkaar in rhythmen die nanw ronden soma, die 
ruig blijven en hoekig, zooals de aard-dingen ruig en hoekig zyn, — zoodat 
zyn vers als kleurige brokken aarde in de atmosfeer van zyu emotie werd. 



EfFene idealiteit en reeele ruigheid: ziedaar Vondel en Brederoo. En zoo 
ging met dit verschil in wezen een verschil in vorm samen, dat, terwgl 
Vondel zyn vorm vond in de hooggaande alexandry nen van de fransche Pl^iade 
— school van binnens-kamers-smaak en edele geleerdheid — 
Brederoo den zijnen zag in de liedjes en deuntjes, — waar zon en regen nog 
aanhingen — van het volk op de hollandsche straat. 

Uit: Nederl, Dichtera, Proza van Albert Verwey. G. A. Bbbdkro. 



OVER HUMOR. 



Laten we, om er dadelijk beter in te koinen, met een voorbeeld 
beginneu. 

lu Mark Twain's Lotgeoallen van Huckleberry Finn wordt verhaald 
van twee verlopen oplichters, die elkaar wijsmaken dat zij de liertog 
van Bridgewater zijn en //koning" Lodewijk de Zeventiende , de zoon van 
Marie Antoinette. Ze horen toevallig, dat ergeus in een dorp (in Ame- 
rika) een zekere Peter Wilks overleden is, een man die er warm inzat; 
en dat Peters broers, Harvey en de doofstomme William, waarschijnlijk 
binnenkort uit Engeland zuUen overkomen om hun familie te bezoeken. 
Ze zuUen nu alleen de dochters van Peter vinden: Mary Jane, Suzanna 
en de veertienjarige Johanna, een goed kind met een hazelip. 

De koning en de hertog maken dadelijk een mooi plannetje. Ze 
zuUen zich uitgeven^ voor de broers van de overledene en zich trachten 
meester te maken van zijn geld. Daar de meisjes hun ooms niet ken- 
nen, is er veel kans van slagen. Per stoomboot begeven de bedriegers 
zich naar het bewuste dorp en daar laten ze zich met de jol aan wal 
brengen. 

^'Een paar dozijn meusen kwamen toeschieten, zodra ze het schuitje 
zagen naderen, en toen de koning zei: 

////Kan een van de heren mij ook zeggen, waar meneer Peter Wilks 
woont?" keken zij elkaar aan en knikten met het hoofd, alsof ze zeggen 
wilden: //Wat zal ik je antwoorden?" Daarop zei een hunner op zachte, 
vriendelijke toon: 

////Het spijt me, meneer, maar we kunnen u alleen zeggen, waar hij 
tot gisteravond gewoond heeft?^ 

//Plotseling liet de gemene oude kerel zijn ^ reiszak vallen , viel de 
zegsman om de hals, drukte zijn kin op diens schouder, schreide erbar- 
melijk en zei : 

/^//Helaas, helaas! onze arme broeder — dood, en wij hebben hem 
niet ^^ns meer gezien; o, dat is hard, te hard!" 
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//Daarop wendde hij zicli al snikkende om, niaakte op de vingers 
allerlei eigeiiaardige tekens tegeu de hertog, en waarachtig, ook die 
liet ziju reiszak vallen en barstte in tranen nit. 

De mensen drongen om hen been, en waren met bun begaan; zij 
uitteu allerlei vriendelijke woorden, droegen bun reiszakken de beuvel 
op , lieten bun uitscbreieii , ondersteuuden ze , en vertelden de koning 
alles omtrent de laatste ogeublikken van ziju broer, wat de koning 
weer op zijn vingers aan de hertog oververtelde. . . . 

//Binnen weinig ogenblikken was bet nieuws in bet plaatsje ver- 
spreid, en van alle kanten zag men mensen toescbieten, terwijl sommige 
onder bet lopen bun jas aantrokkeu. Weldra waren ze door een grote 
menigte omgeven, en er beerste een leven alsof er een regiment sol- 
daten aankwam. Voor deuren en ramen stond alles vol; en elk ogen- 
blik boorde men ieinaud over een schutting roepen: 

////Zijn ze daar?" '' 

En dan antwoordde de een of ander onder bet draven door: 

'///Ja zeker, ze zijn er."" 

//Toen ze bij bet buis kwamen, was de straat er voor opgepropt met 
mensen, en de drie meisjes stonden aan de deur. Mary Jane had rood 
baar, maar dat binderde niet, ze was toch heel mooi, en baar ogen en 
baar gezicht glinsterden van blijdschap dat baar ooms gekomen waren. 
De koning breidde zijn armen nit, en Mary Jane viel hem om de 
hals en de bazelip viel de hertog om de bals en toen kregen ze 
bet op 'r zenuwen! Bijna iedereen, vooral de vrouwen, schreiden van 
blijdschap bij bet aanschouwen van de ontmoeting, waarnaar zo reik- 
halzend was uitgezien. Daarop stootte de koning de hertog stilletjes 
aan en vervolgens keek bij rond en zijn oog viel op de doodkist, 
die in een hoek op twee stoelen stond. Hij en de hertog legden 
de ene hand op elkaars ^chouder, hielden de andere hand voor de 
ogen en stapten zo langzaam en plechtig naar de kist. Iedereen trad 
achteruit om plaats voor hun te maken, bet gepraat en bet leven 
hield op, men riep //sst!", en alle mannen namen de hoed af en 
bogen bet hoofd ; men kon een speld horen vallen. En toen ze daar 
zo stonden, bogen zij zich over de kist en keken er in, en barstten 

in tranen uit" (De koning houdt daarop een toespraak en wil 

dan kennis maken met de vrienden van de overledene). //Die aanwezig 
waren kwamen alle de koning de hand drukken, bem bedanken en met 
hem spreken, daarna gaven ze ook de bertog de hand en zeiden wel 
niets, maar schudden met een meewarig lachje bet hoofd als een troep 
waterboofden , terwijl hij op zijn vingers allerlei tekens maakte en voort- 
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durend //goe - goe - goe , goe , goe" riep , als eeu kind dat uocli niet 
praten kan.' 



11 



Een ander voorbeeld , dat ik niet lioef te citereu : ieder kent de Camera 
Obscura. De oude juffrouw Noiret is overleden. Stil , doodsbleek zit 
Suzette bij het lijk van haar moeder. Saartje snikt maar door en kan 
niet tot bedaren komen; te vergeefs tracht juffrouw de Groot liaar te 
kalmeren. 

Daar komt de dove buurvrouw binnen, om eens te lioren hoe 't gaat. 
'/Is buurvrouw ziek?" vraagt ze, en als men haar geantwoord heeft, zegt 
het goeie mens: //Dan mot ze maar wat eten". Ze heeft dan ook al 
vast een schoteltje met gestoofde peertjes meegebracht. 



II 

Er is iets zonderlings, iets tweeslachtigs in het wezen van de humor, 
dat men niet gemakkelijk onder woorden kan brengen. Wie zijn licht 
mocht willen ontsteken bij de etymoloog, zal als gewoonlijk bedrogen 
uitkomen. Hij zal vernemen dat humor een latijns woord is dat vocM 
betekent; dat de oude geneesheren het geestelijk en lichamelijk welzijn 
der mensen afhankelijk rekenden van de samenstelling en de verhouding 
der vochten of sappen in het lichaam; dat humor daardoor stemming 
ging betekenen (vgl. knmeur)^ toen //prettige stemming", //vrolijke stem- 
ming" en dat het eindelijk aan zijn tegenwoordige betekenis kwam. 

Die verklaring doet ons de humor niet beter kennen. Wil men zijn 
troost zoeken bij duitse geleerden, dan heeft men 66k kans, niet wijzer 
been te gaan dan men gekomen is. De verzekering: Humor entsteht, 
wenn das Gemiith, d. i. das sittliche Gefiihl, in Conflict gerath mit 
den Anschauungen, welche die Einbildung aus der Wirklichkeit ent- 
nommen hat", ^) zal niemand die weten wil wat humor is, kunnen be- 
vredigen. Worden er een paar voorbeelden ter illustratie van zo'n 
definitie gegeven, dan brengen die op zijn hoogst wat schemering in 
't duister. 



M Dat betekent ongeveer: De humor ontstaat, waDneer het gemoed, dat is het zedelijk 
gevoel, in strijd raakt met de voorstelliugen welke door de fantasie aan de werkelijkheid 
ontleend zijn. 
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Hebben zij gelijk, die kortweg de vergelijking opstellen: hanior = 
'n lacli -f- 'n traan? Het is duidelijk dat zij het gevolg. verwarren met 
de ooTzaak. 

Evenmin geloven wij dat Multatuli de spijker op de kop sloeg, toeu 
hij zei: ff Humor is 't weergeven van de Natuur.*" In het werk der 
realistcn en uaturalisten , die de natuur zo nauwkeurig mbgelijk tiachten 
weer te geven, zal men de humor zelden aantreffen. 

Noch eens: er is iets zonderlings en tweeslachtigs in het wezen van 
de humor. Wie er over nadenkt, voelt aanstonds een reeks van vragen 
bij zich opkomen: 

Behoort de humor eigenlijk wel tot het komiese? 

Is de humorist van nature een koele spotter of een diep gevoelend 
man? Hij schijnt te dobberen tussen ernst en scherts; hij ontroert 
ons en iieemt een ogenblik later een loopje met ieder en met alles! 

Hoe kan dan waar zijn wat men hoort verzekeren, dat menseliefde 
de grondtoon is die bij alle humor weerklinkt? Menseliefde! En de 
humorist schildert noch liever schavuiten dan heiligen, liever gebreken 
dan idealeu!? 



Ill 

Bij veel auteurs bestaat de zeer verklaarbare neiging om te idealiseren 
en te overdrijven. Wordt de natuur beschreven, of de een of andere 
gebeurtenis medegedeeld, dan wordt zorgvuldig alles weggelaten wat 
storend zou kunnen werken op de hoofdiudruk en de stemming — en 
dat niet zelden ten koste van natuurlijkheid en waarheid. In noch 
sterker mate komt dat uit bij het beschrijven van personen. Willen ze 
b.v. iemand scliilderen die ze goed vinden, nu, dan is ook alles even 
best aan hem. Of iemand deugt niet en — er is geen greintje eerlijk- 
heid en braafheid aan hem te bekennen. De heldin is niet zelden een 
meisje z6 lief en mooi, als men ze in werkelijkheid nooit aantreft. Al 
wat ze zegt is even bekoorlijk en innig en doddig. Soms is ze ziek en 
heeft ze de teriug; maar dat maakt haar noch interessanter. Komt het 
bij hoge uitzondering eens voor dat ze //contrefait" is, dan kan men er 
zeker van zijn, dat een paar reine, gevoelvolle ogen de bochel — of wat 
het dan zijn mag — //doen vergeten/' 

De slechtaard herkent men in romans 66k aan zijn uiterlijk. Ge- 
woonlijk is zijn voorkomen terugstotend, zijn gang sluipend, zijn lach 
vals. Niet zelden heeft hij rood haar. Maar dat gaat niet altijd op. 
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De ogen zijn echter ook hier //afdoende/' Doorgaans zijn ze groen, 
klein, stekeni, met bloed belopen, met een gemene uitdrukking. 
Boeven met mooie en heldinneii met, wij zeggen uiet ecus lelijke^ maar: 
groenachtige ogen , zijn — in de litteratuur — veel zeldzamer dan 
witte raven. 

Er zijn romaus bij dozijnen, waarin de sleehtaard niets anders doet dan 
laagheden en niets anders zegt dan gemene of listige dingeu, tenzij hij 
de mensen tracht te bedriegen door een tijdlang de schiju van eerliikheid 
en braafheid aan te nemen. 

Men hoeft niet veel opmerkingsgave te bezitteu om te kunnen zien 
dat het in de werkelijkheid anders is. Wij kennen mensen bij tien- 
tallen die we niet zonder enig voorbehoud onder de goede, en nocli veel 
minder onder de slechte zouden willen rangschikkeu. Mensen, geneigd 
tot velerlei goed en toch ook tot velerlei kwaad. Nu eens beliulpzaam, 
dan egoisties, soms vriendelijk en prettig, dan weer onaangenaam en 
bits; heden poserend als beschermers van de onschuld en verdedigers van 
afwezigen, raorgen cynies en een beetje kwaadsprekend. 

Het is voor een romanschrijver het gemakkelijkst , het karakter van 
zijn helden niet al te geeompliceerd te maken. Ook is hij bang voor 
de schijn van inkonsekweutie. Is een boekeheld goed, dan zorgt de 
auteur er angstvallig voor, dat niets die indruk verzwakt. Vandaar 
eenzijdigheid en overdrijving. Vandaar dat zulke //helden" niet lijken 
op mensen van vlees en bloed, op mensen uit onze omgeviug , op mensen 
als wij. Daarbij komt nu noch dat een auteur zo graag overeenstemraing 
brengt tussen het gevoel van zijn helden en hun omgeving. Liefdes- 
verklaringen doet hij bij voorkeur plaats hebben in 't voorjaar, in het 
woud waar de nachtegalen zingen, of in een bootje op de vijver, waar 
de blanke zwanen drijven. Tot inkeer komt een booswicht of een 
moreel zwakke het eerst op de top van een berg, //in de reine lucht 
hoog boven het gewoel der mensen/'' Samenzweringen horen weer thuis 
in donkere onderaardse gewelven of, bij gebreke van dien, in afgelegen 
hutten, aan het strand der bruisende zee. En zo meer. 

Tot degeen die front gemaakt hebben tegen al die onwaarschijnlijk- 
heden en onwaarheden behoren de humoristen. Die werden getroffen 
door die warreling van stemmingen , . dat inbreken van toevalligheden , 
dat onvolmaakte in de werkelijkheid. En zij beproefden niet, als zoveel 
andere , die tegenstellingen te doen verdwijnen , het schreeuwende te doen 
verstommen en te kijken door een stukje gekleurd glas, dat alles met 
^n tint overgoot. Zij wilden v66r alles: waarheid, werkelijkheid, natuur. 
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Deze eigenschap had Multatuli getroffen, toen hij zijn bekende Ideen 
over humor neerschreef : tf Humor is 't weergeven van de Natuur. De 
Natuur zelve naiuelijk is zeer humoristisch. Ja, zij alleen is humo- 
ristisch, en meer nog, ze is aliijd humoristisch .... Wat wij humor 
noemen, is kopy daarvan." En verder: //in H groote verkoophuis der 
Natuur ligt alles door elkander. De polichinel zit schrij lings op den 
nek van 't bronzen vrouwtje dat haar kind beweent. Napoleon in gips 
staat tusschen twee spellen kaarten, en een flesch cognac is gewikkeld 
in 'n traktaatje van de afschaffers. Want de Natuur is dom. Ze heeft 
geen verstand van etalage. Daardoor is ze humoristisch , en wie dat goed 
nateekent, is 't ook." 



IV 

Wij zijn het maar voor een deel met Multatuli eens. Wij geloven 
niet, dat de natuur humoristies is, al is de humorist ook natuurlijk. 
Lang niet ieder, die de natuur goed natekent, is een humorist. 

K^n men het scherpzinnig opmerken en het naar waarheid weergeven 
van het opgemerkte meer beschouwen als blijken van een helder verstand, 
de humorist doet zieh voor^l ook kennen als een man van gemoed, als 
een man met een ruim hart. Daarom alleen reeds kan de onverschillige 
natuur niet humoristies zijn. Dit te verklaren is de belangrijkste , 
maar ook de moeilijkste taak van wie over humor schrijft. 

Want op het eerste gezicht zou men zeggen dat de humorist er niet 
zelden op uit is, het roerende belachelijk te maken, het hoge door het 
slijk te sleuren, het reine te bevlekken. 

Juffrouw Noiret is gestorven, de dochter zit stom van smart bij haar 
lijk — en daar komt de dove buurvrouw met haar peertjes: //Dan mot 
ze maar wat eten !" . . . Of — //er is een graf gedolven op H kerkhof te 
Bloemendaal" ; en de schoolkinderen , blij dat ze een extra vacantiedag 
hebben, spelen en vechten en vrijen bij de pas gedolven groeve. In 
//Huckleberry Finn" beschrijft de held van 't verhaal, hoe zijn tante 
hopeloze pogingen aanwendt om hem op te leiden tot deugd: //Zit 
niet zo te gapen en je uit te rekken. Huckleberry — waarom tracht 
je je niet fatsoenlijk te gedragen? — Vervolgens vertelde ze allerlei din- 
gen over de hel, en ik zei dat ik er graag zou willen wezen.'''* 

Wie meent te mogen beweren dat de humorist er op uit is, zijn 
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helden eu heldinneu te vertroetelen en uit te dossen met eeu scliat van 
allerkostelijkste gaven, heeft het zeker mis. 

Zelfs kau men niet altijd een bizondere genegenheid voor de personen 
die hij schildert bij hem opmerken. En nochtans voelen we, bij al 
wat hij schrijft, zijn grote liefde voor de mensheid, voor de mensen in 
het algemeen 

De humorist is iemand, wiens gemoed niet verscheurd wordt door 
de onoplosbare levensraadselen , niet gefolterd door ongeneeslijk leed. 
Hij is of een gelukkige, die geniet bmdat hij leeft, die in de aarde 
zijn thuis en in de mensen zijn broeders ziet, of wel hij is door strijd 
tot vrede gekomen en tot rust. Gewoonlijk is de humorist een gods- 
dienstige natuur, die het aardse leven wel lief heeft, maar er toch niet 
de hdogste waarde aan toekent. Dankbaar en gaarne wil hij genieten 
van het goede. Zijn leed draagt hij met kalme berusting; onover- 
komelijk is het niet voor hem, die overtuigd is na zijn dood tot hemels 
geluk te zuUen worden geroepen. 

Hij bemint dus het leven, maar niet als het &ige, niet als het 
^Uerhoogste. De mensen heeft hij lief, uiet met de hartstocht van de 
dweper, niet uit pliehtgevoel , niet uit koude berekening , maar van nature; 
met een kalme, grote liefde die een stootje veleu kan. En daarom 
laat men hem een loopje nemen met de mensen, zonder verdrietig te 
worden; hij kan ze plagen, met ze sollen — men voelt zich rustig bij 
hem, men voelt zich thuis. Hij is niet hatelijk, niet giftig. Hij jaagt 
ons geen angst aan, want aldoor voelen wij het kloppen van zijn warm 
hart. Wij geven ons vol vertrouwen aan hem over, verzekerd dat hij 
nooit zal kunnen afdalen tot het lage, het afgrijselijke, dat pijn doet, 

De fouten en slechtheden der mensen ziet hij zo goed als de beste. 
Maar al zal hij ze afkeuren, ze verbittereu zijn gemoed niet. Hij is 
een geboren optimist. Het goede is hem het wezenlijke, het blijvende; 
het slechte is hem meer iets toevalligs, voorbijgaands. Hij heeft in zijn 
blik iets van de vader, die geniet te midden van zijn woelig, kibbelend 
k roost. Hij glimlacht om de drift van het ventje, dat dadelijk zijn 
vuist opheft, om de voorzichtigheid van een ander die bijtijds uit het 
gedrang zoekt te komen, zelfs om de slimheid waarmee een derde zijn 
zusje wat afzetten wil. Eu ook om het onvermijdelijk kinderverdriet 
zal hij even glimlachen, al voelt hij m^^ met de kleine die voor 'n 
ogenblik zo dood-ongelukkig is: hij glimlacht, want hij weet, dat 
kinderleed van korte duur is, dat de tranen gauw opdrogen en dat er 
al weer vaak een lachje komt terwijl de tranen noch op de wangen liggen. 

IV 2 
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De humorist onderscheidt zich van veel andere gevoelige mensen 
doordat hij het gevoel dat hem doortintelt geheel in zijn macht heeft 
Het is er wel, warm en groot, maar hij beheerst het. Hij is er 
bbven. De brede, krachtige stroom heeft hij in een vaste bedding ge- 
dwougen, tussen zware dijken; en dddrop heeft hij zijn huis gebouwd, 
waar hij woont , rustig en tevredeu , neerziend op de eindelooze beweging 
van het water. 

Een ander beeld. Hij zweeft boven z'n onderwerp, hoog als een god- 
heid. En met die z'n blik, omvattend, kennend, begrijpend, beinin- 
nend, beschouwt hij het handelen en woelen en denkeu der mensen. 
Nu ziet hij wat de mensen groot noemen niet groot meer ; en het kleine 
niet klein. Die maatstaf is weggevallen. Maar belangwekkend is ^Ues. 

Zoodra de auteur zijn hoog onafhankelijk standpunt verlaat om vol 
bewonderiug te knielen voor een van zijn scheppingen, outwijkt de humor. 

De Camera Obscura^ dat heerlijke boek met zijn schat van humoristiese 
beschrijvingeu en figuren , geeft er ons een voorbeeld van. In De Familie 
Kegge komt de baron van Nagel voor, in wie Hildebrand ons het ideaal 
van de bejaarde edelman heeft willen tekenen, en die in de verste verte 
niet zo interessant geworden is aU meneer Kegge of van der lloogen, 
of zelfs als Bartje Blom of Grietje van Buren. Bij baron van Nagel 
is alles te mooi , en daardoor vervluchtigt hij tot een abstractie. In zijn 
//deftig huis , met hardsteenen voorpui" hebbeu ook zijn vader en zijn 
grootvader gewooud. De ontvangkamer is //eenigszius ouderwetsch, plech- 
tig , maar toch comfortable'' ; //er heerscht eene rustige waardigheid in 
de stoffeering van dit vertrek". De bediende draagt een //stil en deftig 
livrei'' en gedraagt zich //geheel op de manier van een welopgevoed 
man". De baron van Nagel zelf is //een o.udachtig edelman, met een 
bijna kaal hoofd , maar dat aan de slapen nog versierd (wordt) door 
eenige dunne, spierwitte krullen, die aan zijn kleurig gelaat een zeer 
belangwekkend voorkomen bijzetten". Hij vraagt //met het welwillendst 
gelaat der wereld" aan Hildebrand die hem bezoekt, naar de reden 
van zijn komst. Hij brengt Hildebrand naar een tuinkamer, //die alles 
op(levert) wat de ziel tot genoegelijke genieting van zich zelve stemmen'^ 
kan. In die kamer is ook de freule van Nagel, //eene schoone, jonge 
vrouw" : nooit zag Hildebrand edeler voorkomen. Enz. enz. Het is te 
mooi. Het is klinkklare suiker. En nbch viudt de auteur het noodig 
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er zijn • lezers expresselijk op te wijzen hoe uitstekeud alles wel was: 
//Na nog eenige algemeeue gesprekken, waar ook de joiikvrouw deel 
aan uam, verliet ik deze woniiig, die mij als een verblijfplaats van 
zielsrust , verstand en deugd was voorgekomen". . . . 

Van humor is in de schildering van de baron van Nagel geen sprake 
Daardoor onderscheidt zich de enkele aan hem gewijde bladzij van de 
meeste andere die in de Camera Obscura staan en — niet tot z'n voordeel. 

Door het wegvallen der grenzen tussen groot en klein, door het 
ineeuvloeien , het gelijktijdige van mooi en lelijk, van hoog en laag, 
treurig en vrolijk , ontstaat een hele reeks van tegenstellingen , die 
komiese aandoeningen bij ons opwekken. 

Voor dat komiese heeft de humorist een open oog. Zelfs daar, waar 
wij het bijua plichtmatig vinden, droefgeestig gestemd te zijn, weet hij 
een glimlach op ouze lippeu te brengen. 

Maar — wij zeiden het reeds — die lach van de humorist is geen 
lach van spot. Het is de lach die ons op de lippen komt, wanueer 
zich in uren van leed en strijd plotseling het bewustzijn bij ons op- 
dringt, dat het toch eigenh'jk zo erg niet is; dat het verdriet het diepste 
van onze persoonlijkheid , de kern van ons ih niet treft en niet treffen kan. 

Op het ogenblik dat wij tot dat bewustzijn komen, stroomt een ver- 
warmend gevoel van veiligheid over ons hart Het knagende leed , de 
wrede smarten zien wij plotseling in een heel ander licht: die ons dedeu 
sidderen en terugwijken, hebben wij nu in onze macht. Wij zijn de 
meerderen. Die ons ringeloorden , blijken geen hoge heersers maar lafle 
knechten te zijn geweest. 

Uit die tegenstelling vonkt het komiese op. Maar het is niet het 
komiese, dat ons schaterlachen doet. Het is gemengd met stille dank- 
baarheid, en met een natrilling van de pijn van zoeven. 

Het gewone middel van de humorist om een komies effect teweeg te 
brengen, is het leukweg vertellen van aangrijpende , roerende dingen. 
Terwijl uit de keus en het groeperen van de feiten genoegzaam blijkt 
hoe hij er m is, hoe hij meevoelt en meelijdt, kiest hij de woorden 
van een ongeinteresseerd verslaggever , of van een cynicus, of van een 
ruwe kerel die niet kkn vertellen en ons door z'n zonderlinge en platte 
termen haast zou doen lachen. 

De brave tante van David Copperfield heeft plotseling haar fortuin 
verloren; en daardoor verdwijnen veel vooruitzichten en worden allerlei 
plannen gedwarsboomd. //Wij hadden", zegt de held van 't verhaal. 



20 K. A. Kollewijn 



//wij hadden op die avond in Buckinghamstreet eeu ernstig gesprek over 
de huiselijke omstandigheden en voorvallen die ik verhaald heb. Mijn 
tante toonde zich die zeer sterk aan te tiekken, en bleef naderhand 
meer dan twee unr lang met over elkander geslagen armen de kamer 
op en neer stappen. Wauneer ze bizonder ontstemd was, verrichtte zij 
altijd zulk een vermoeiend kunststuk, en de mate van haar gemoeds- 
beweging kon altijd naar de duur van haar wandeling worden berekend. 
Bij deze gelegenheid was haar onrust zo groot, dat zij het nodig vond 
de deur der slaapkamer open te zetten en zich een wandelperk te ver- 
schafTen dat de voile lengte der vertrekken van de ene munr tot de 
andere besloeg; en terwijl meneer Dick en ik stil bij het vuur bleven 
zitten, stapte zij met altijd even vaste tred iangs dit afgemeten pad 
gedurig in en uit, met de regelmatigheid van de slinger eener klok." 

Werum^us Buniug vertelt van een lelijke dronken matroos, die niet 
dnlden wil dat een arme, doodzieke meid met haar klein kind op 
straat wordt gezet. Hij betaalt de huur voor d'r en gaat naar binuen 
om eens naar 't schepsel te kijken . . . //Daar lag ze . . op een beetje 
stroo en d'r kind had ze bij zich ... Ze jeuzelde zoo wat van dit en 
van dat ... a,ls dat ze . . . //Nou" zei ik tegen d'r {ii is Mottige 
Janus) //je mot met mij maar geen komplementen maken , want ik ben 
ook maar 'n smerige kerel . . . ik weet wel hoe de vork in de steel 
zit . . . hou je gedekt." 

'/Ja, en nou . . . nou is ze dood. Verleden Donderdagnacht , tegen 
dat het zoo wat licht begon te worden. 

vlk deed de blinden open ... en toen draaide ze haar gezicht zoo'n 
beetje naar het licht . . . en ze riep mij nog even . . . //Mottige", zei ze . . . 
//Hm ," zei ik . . . en toen keek ze naar het kind . . . //Hon je gedekt", 
zei ik . . //de zaak is in orde." 

En toen . . . toen . . ja , toen giug ze dood. 

(Een pauze : De mottige kijkt in het vuur). ' 

//Nu heb ik dat ouwe wijf gehuurd, dat daar achter de tafel zit, om 
dat wurm groot te krijgen . . . maar dat kost geld, zie je, en daarom . . . 
nou koop ik 's avonds voor twaalf centen jenever ... en dan doen ik er 
voor de helft water bij en dat zuip ik op. 

//Eu nou dacht ik bij m'n eigen: 't was aardiger als er twee achter 
het lijk liepen . . . Wij ben d'r niks minder om , dat we d'r achter ge- 
loopen hebben; wat zeg jij ? Jij bent geen haar beter dan ik." 

Soms gaat de humorist Anders te werk en beschrijft hij eeu vrij on- 
betekenend, alledaags voorval als een gebeurtenis van gewicht: het bij- 
leggen van een geschil tussen 'n paar mensen als de verzoening van 
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twee grote mogendheden ; een teleurstelling als een ouheil, een twist 
als een veldslag. 

De straks genoemde tante van David Gopperfield — juflErouw Trotwood — 
had voor haar woning een tuin en dadrvoor een grasveldje, dat na en 
dan met oneerlijke bedoelingen werd bezocht door ezels en jeugdige ezel- 
drijvers. Jufifrouw Trotwood haudhaaft met vuur haar rechten op het 
bewuste bleekje en is een gezworen vijandin van alle ezels. Op een 
goeie dag kwam niettemin zo'n dier met een dame op zijn rug het 
heiligdom binnen. De meid werd afgezonden om de indringer te ver- 
jagen Maar dat ging z6 niet. '/De ezel stond met de vier poten wijd 
uitgestrekt op de grond geplant, naar alle kanten tegenstand biedende, 
terwijl Janet haar best deed om b.em bij de teugel bm te trekken, 
meneer Murdstone hem wilde voortdrijven , juffrouw Murdstone met haar 
parasol naar Janet sloeg en euige jongeus, die naar het gevecht waren 
komen kijken, een luid gejuich aanhieven. Doch mijn tante, welke 
onder die jongens eensklaps de jonge booswicht ontdekte die bij de 
ezel behoorde, en schoon noch maar even boven de tien jaren, een 
barer hardnekkigste vijanden was, ijlde naar het slagveld, schoot op 
hem toe , nam hem krijgsgevangen , sleepte hem met zijn buis over zijn 
hoofd, terwijl zijn hielen kuilen in de grond stampten, de tuin binnen 
en hield hem daar vast , terwijl zij Janet toeriep om de constables en het 
gerecht te roepen, ten einde hem op staande voet te doen veroord^en 
en straffen. Deze staat van zaken duurde echter niet lang; want de 
kleine deugniet , . die in een aantal von den en kuustjes bedreven was 
waarvan mijn tante geen begrip had, liep weldra met een vreugdekreet 
weg, waarbij hij enige diepe sporen van zijn bespijkerde schoenen in 
de bloembedden naliet, en voerde zijn ezel in zegepraal mede." 

Noch een andere manier waarop de humorist een komies effect teweeg- 
brengt: Hij houdt zich van den domme, wil niet begrijpen, en be- 
schrijft het een en ander — om voor de hand liggende redenen — 
opzettelijk verkeerd. Hier staat de humor op de grens van de ironie. 
//Van (neef Kool) is dat landschap dat bij ons in de tuinkamer hing 
en waarvan vader altijd zei dat men neef maar verdriet zou doen met 
het weg te nemen. Het stelde, geloof ik, het uitbreken voor van een 
veepest. Blijkbaar hadden de koeien die er op graasden de ziekte al 
onder de leden ; en dat de vermoedelijke oorzaak van de kwaal in 
slechte voeding school en bedorveji drinkwater, dat had de schilder 
duidelijk gemaakt door aan het gras de kleur te geven van groene 
zeep, en door een sloot op den voorgrond te vuUen met slappethee 
en veel melk" (Uaverschmidt, Familie en Kennissen^ biz. 93, 94). 
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Ik heb willen aautonen, dat er drie duidelijk sprekende eigenaardig- 
heden in het werk van de humorist ziju aan te wijzen. 

In de eerste plaats een streveu naar natuurlijkheid en waarheid; 
er zit altijd iets van een fotografie in en humoristiese tekening. Ver- 
volgens een telkens opnienw te voorschijn springeude tegenstelliug tussen 
het gevoel dat de auteur opwekken wil en de kalme manier waarop 
hij , als ieinand die er buiten staat , zowel vrolijke als hartverscheurende 
dingen meedeelt, m. a. w. tussen hetgeeu hij te zeggen heeft en de 
manier waarop hij het zegt. 

En ten laatste een blijmoedige liefde, die ons, als tussen de regels 
van ziju werk d6<5r, toeglinstert. E. A. Kollewijn. 



HOE N U D E T A 1, K N I N G B D B E L D ? 

Zoolang de monogenisten , zij die zich de afstamming van de geheele mensch- 
heid uit 6en paar, of uit weinige homogene individaen denken, noch alleen 
aan het woord waren, was het nog verklaarbaar, . . . dat men . . . de rasverschillen 
tot zekere hoogte verwaarloosde en de instellingen en gebruiken der volkeren 
tot hooger rassen behoorende, in minder volkomen toestand meende aan te 
treffen bg die, welke anthropologisch lager staande werden geacht, of in het 
algemeen, dat men verschillende ontwikkelingsstadien van gewoonten en in- 
stellingen beschreef als ook in de ruimie bij de abstractie „menschheid" voor- 
komende, jnist zooals zij in den tijd elkander hadden opgevolgd. Op dien 
grondslag berust naar het mij voorkomt de hedendaagsche school van socio- 
logen, die met eene scherpzinnigheid , die eerbied afdwingt, de theoretische 
ontwikkeling der psychische verschijnselen bij de abstractie „men8chheid" 
heeft opgebouwd, zonder zich om de psychische eigenaardigheden der rassen 
in het minste te bekrennen. Op dien monogenistischen grondslag 
berust de leer der drie stadien, waarin iedere taal op hare 
beurt heet te hebben verkeerd: het monosyllabisme, de ag- 
glutinatie en de flexie. Yolgens die leer zou de taal der 
Boschjesmannen reeds in het tweede stadium gekomen zgn, 
terwijl.die der Chineezen zich nog in het eerste zou bevinden. 
Zonder op deze kwestie verder in te gaan, wil ik alleen ter loops de moge- 
lijkheid eener andere opvatting reveleeren door te wijzen op de poging van 
prof. GttUBE om te betoogen, dat het Chineesch monosyllabisch geworden is 
door afslgting en samentrekking , op dezelfde wijze , als de engelsche taal een 
neiging tot monosyllabisme begint te vertoonen. 

Uit: Serhuribe, Be Anthropologie in dienst der Ethnologie (IV" Ned. Natuur-, 
en Geneeakundig Congres), Overdruk biz. 3/4. 
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De hulpwerkwoorden zijn nog al een struikelblok op de Examens^ 
H Is een onderwerp van weinig belang. Een exauiiuandus kan er wel 
een vreeselijk echec op lijden, en even wel een uitstekende taal-kop 
wezen. Op de Hoogere Burgerscliool kan men er heeleniaal buiten. En 
op de Lagere Schopl? Men kon dat hoofdstukje gerust ook in Uw 
grararaatica schrappen, lezers-onderwijzers. Maar liet struikelblok zal 
niet nit den weg komen , dan met de opruiming van die lieele barri- 
cade, — die ze //Spraakkunsf noemen. Voorloopig zuUen w'er ons 
voor die afschuwelijke hoofdakte van tijd tot tijd nog mee moeten 
bezig houden Nu, houd ik er geen verhh,ndeling over, — ik wil 
maar eens aanstippen , hoe men 't voor mekaar moet hebben , om (laat 
ik eens een praclitig en spiksplinternieuw beeld gebruiken), om //wel- 
beslagen" //op het gladde ijs van het examen" te komen. 

Dit is de algemeen gangbare opvatting tegenwoordig (Terwej, Jacobs- 
Koenen , Kakebeen , Te Winkel e. a.) : 

De werkwoorden hebben geen afzonderlijken vervoegingsvorm om den 
Voltooid Tegenwoordigen en den Voltooid Verleden Tijd en de Toe- 
komende (hoeveel zijn het er?) Tijden nit te drukken. Daartoe moeten 
de werkwoorden hehheji^ zijn en zullen helpen. Voorbeelden: Ik heb 
gestagen \ Ik ben gevallen (actief ) ; Ik be?i gestagen (passief ) ; Ik zal 
spreken. 

Hebben^ zijn en zutten noemt men: hulpwerkwoorden va7i Tijd. 

De werkwoorden hebben geen afzonderlijken vervoegingsvorm om het 
Passief Geslacht nit te drukken. Daartoe moet het werkwoord worden 
hetpen, Voorbeeld: Ik word geslagen. 

Worden noemt men: hutpwerkwoord van Geslacht, 

De werkwoorden hebben niet voor h.lle gevalleu een afzonderlijken 
vervoegingsvorm om de Wijze uit te drukken. En waar die afzonderlijke 
vorm aanwezig is, kan in vele gevallen de Wijze nog op een andere 
manier worden uitgedrukt. Ook hierbij kunnen andere werkwoorden 
helpen ^). Voorbeelden: Dat werk moet heel wat moeite gekost hebben 



*) Behalve door werkwoordelqke vorinen en door lialpwerkwoorden , wordt de Wijze (modaliteit, 
voorstellings wijze) ook nog nitgedrukt door bijwoorden : Bijwoorden van Modaliteit of Wjze. 
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(ge^n afzonderlijke voiin); Hij zal u niet verstaan hebben (geen afzonder- 
lijke vorm); Hij kan wel ziek zijn (geen afzoDderlijke vorm); Hij mag 
geleerd zijn^ verstandig is hij niet (ook: Hij zij geletrd): Lai en we 
elkander heJpen (ook: Help en mj elkaar). 

Moeten^ zullen^ kunnen^ mogen^ laten noemt men: hufpwerkwoordeJi 
van Wijze [modal e of van modalileii of voorstellivgsmjze). 

Hebbefiy ziJ7i^ zullen; worde^i; moeten^ zullen^ kwinen^ mogen^ laten 
ziju h illpwerkwoorden als zij geen zelfatandige beteekenis iu den zin 
hebben ^) , maar m£t den Ivfnitief eene voorstelling vormen. Ten op- 
zichte van hebben^ zijn^ zullen en worden is dit duidelijk, is verder 
toelicliten zeker overbodig. Minder overbodig is dit ten opzichte van 
de werkwoordeu die een Wijze (modus) uitdrukken; straks zullen we 
dat doeu. 

Geen hulpwerkwoord noemt men dan dat laatste vijftal: als moetenAe 
beteekenis heeft van verplicitt zijn; zullen van moeten; kunnen van in 
staat zijn; moge^i van verlof hebben; laten van toelateti. Dus niet in 
zinnen als: U moet de voile waarheid zeggen; Dat moet a7tders voord&n; 
Je zal antwoorden; Jan kan mooi zin gen; Ik kan niet komen; Ik mag 
meegaan; Ik mag mijn examen nog eens overdoeti; Laat mij gaan. 

In: Dat is voor hem een blijde groet, 

Die omzwierf over land- en stroomen, 

En eind'lijk veilig thuis mag komen, 

Waar hij de zijnen weer ontmoet: 

Wat schatten hij op reis* mocht garen , 

Hoe gastvrg ook de vreemden waren, 

Het „Welkom thnis!" klinkt toch hem zoet . . . . 

is het eerste meg en geen, het tweede wel een hulpwerkwoord. Het 
eerste is weer te geven met: //het is hem gegeven", //het valt hem te 
beurt", een wijziging van 't begrip: //het is hem toegestaan, gegund", 
//hij heeft verlof" (vgl. : Jan mag H volgende jaar van de kostschool thuis 
komen). Het tweede staat gelijk met: Wat schatten hij op reis mis- 
schien gegaard heeft; mogen heeft er de kracht van misschie^i, wellicht 
(bijwoord van Wijze (modaliteit) ) ; en dat is ook 't geval in: 

en , wat onze oogen 
In nw landoaw bewond'ren mogen ^ 
CTw rijkdom heht ge in zee gezocht; .... 



Men moet er op letten , dat de naam Bytooorden van Wijze ook wel gegeven wordt aan wat 
anders Bijwoorden van Hoedanigheid genoemd wordt. 

') Daarom heeten de hulpwerkwoorden met de koppelwerkwoorden wel onzelfstandig. 



k 
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Maar we hebben weer geen hulpwerkwoord iu: 

„Van af is meer dan schennis van een wet, 
Door taalgeleerden ingezet, 
Moedwillige verkrachting mag het heeten 
Yan taalgevoel en taalgeweten. 

Eindelijk, — sommigen (Jacobs-Koenen) ouderscheiden nog: hulp- 
werkwoorden van Oorzaah {Caiisale hulpwerkwoorden), Laien vallen kan 
men (ten minste iu hepaalde gevallen) weergeven met vellen; laien d/rinhen 
(zelfdc opmerkiug als zooeven) met d/renken. Laten vallen^ laien drinken 
is dus een begrip: hei veroorzaken der werking //vallen", //drinken". 
Dus moeten ook b. v. laien hranden^ laien afschrijven^ doen gedijen^ 
doen hinneken als een begrip opgevat worden en derhalve zijn laien en 
doen hier hulpwerkwoorden. 

JDoen en laien noemen ze (wij zeggen niet: //noemt men", omdat het 
in de meeste grammatica's nog niet voorkomt) : hulpwerkwoorden van 
Oorzaak [causale] ^). 

Er is een opvatting van 't begrip //hulpwerkwoord van Wijze" , die 
een tijd lang voor min of meer verouderd heeft gegolden, maar tegen- 
woordig weer in eere begint te komen. Hulpwerkwoord van Wijze 
heeten daarbij al die werkwoorden die aliijd vergezeld gaan van een In- 
Jiniiief (Onbepaalde wijs), welke hifiniiief dan hei hoofdwoord is van 
hei gezegde, De meer of min zelfstandige beteekenis komt daarbij dan 
niet in aanmerking, en mogen is dan zoowel hulpwerkwoord van Wijze 
in Ik mag schaais&nrijden als in Hij mag rijk zijn^ gelukkig is hij 7iiei; 
hinnen zoowel in Jan kan mooi zing en als in Ja7i kan wel ziek zijn, 
O. a. staat Den Hertog deze opvatting weer voor, en we bevelen ze 
als de eenvoudigste bij onze lezers aan. Op Den Hertog kan men zich 
daarbij altijd beroepen. 

Ook willen^ durven,^ pogen^ irachien (de twee laatste hebben den In- 
finitief met ie; durven staat zonder ie en met) worden dan wel toj, het 
hulpwerkwoord van Wijze gerekend. En deze niet alleen, maar nog 
vele andere werkwoorden die een aan de eigenlijke hulpwerkwoorden 
verwante beteekenis kunnen aannemen en zich dan bbk m^i den Injini- 
tief (met ie) verUnden, Daartoe zijn dan te breugen: dienen en hehooren 
als ze //moeten" beteekenen [Hij dieni hei mij ioch eersi ie vragen?) ; 



') Zie in Van Wijnens Taalcurstts II de beschouwing van zinnen als: Ik zie den vogel 
vliegen, Ik zag den man stervende, Hij doet den jor^en zijn les leeren 84 — 91; en daarin 
de critiek van de opvatting van doen als hulpwerkwoord. 
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nifit hehoeven = /'uiet moeten^'; wetefi en nermogen in den zin van 
''kunnen" {Ik weet het n niet te zeggen): verkiezen en hegeeren = 
'/willen", denke^iy zien^ zoeken = r/trachten''\ En uieer nog. Als 
hulpwerkwoord gelden deze dus dan alleen, als zij, bij wijziging van 
de gewbne beteekenis, den Infinitief na zich nemen en daarmee syno- 
niemen worden van de hulpwerkwoorden in engeren zin. 

Die nu met Terwey, Te Winkel, Kakebeen, Jacobs-Koenen en an- 
deren den tenn '/hulpwerkwoorden van Wijze" reserveeren voor moeten^ 
zullen, ?nogen, ku7inen en fateti wauneer zij uitdrnkken wat men in 
engeren zin Wijze, Modaliteit, Voorstellingswijze noemt, die noemen 
deze werkwoorden in 't algeineen (dus ook als zij '/inodaaF^ zijn), en 
niet alleen deze maar ook al die andere die wij als synoniemen noemden , 
met het oog daarop dat zij niet op zichzelf staan maar een Infinitief na zich 
behoeven, wel &c.t\^ hulphehoevende werkwoorden. Onder die hulpbehoevende 
zijn dan die van Modaliteit, de Hulp-werkwoorden van Wijze, een bij- 
zondere groep. 

Ten slotte een enkel M'oord over de Modaliteit van moeten^ zullen^ 
kunnen^ mogen^ laten^ gelijk dat in den regel wordt voorgesteld. Ver- 
gelijk eens Jan kan mooi zing en met Jan kan wel ziek zijn. Wordt er 
in den eersten zin in dat kan mooi zingen ten opzichte van Jan ei^n feit 
vermeld ? Immers ja. Aan Jan wordt een zeker vermogen toegeschreven ; 
dat kumieu is iets in hem. Wordt er in den tweeden zin een feit ver- 
meld ten opzichte van Jan? Immers neen. Dat kan noemt niet een 
in hem aanwezig kunnen , maar er is sprake van ziek zijn , en of Jan 
ziek is of niet ziek is , is de vr^^ ; men weet niet , wat er met hem 
is, en dat men dat ni^t weet, maar het voor zich {subj ectief dus) 
mogelijk acht^ dat spreekt men nit in kan. Wat er in den eersten zin 
in dat kan ligt is een feit, onafhankelijk van de spreker; wat er in 
dat kan van den tweeden zin ligt, is. een voorstelling van den man die 
den zin zegt, Stel u een vergadering voor; de president laat zich 
wachi^en; en de een zegt (terwijl onze voorzitter misschien reeds op de 
komst is) : //Hij komt bep^ld niet meer" ; en de ander (maar liij weet 
het evenmin) : //Hij kan nog wel kbmen". In geen der twee uit- 
spraken is iets feitelijks meegedeeld; in beide slechts wat die twee 
denken omtrent het komen van den nog afwezigen president. Spreken 
ze wel over bepaald komen en kunnen komen? Neen, ze spreken over 't 
komen en zeggen d^iir hun meening van. Maar als ik zeg: Ik kan niet 
komen ^ dan is er sprake van kunnen komsn. En in Ik mug komen is 
er sprake van mogen komen. Zoo heeft men het in: Jan kan wel ziek 
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zijn over het zieh zijn^ eu over het hunnen zieJe worden in: Je kan 
gemahhelijk ziek worden^ als je hezweet ben en dan zoo lang stil staat, 
Dit passe men toe bij de bepaling van de Modaliteit der andere 
hulpwerkwoorden. Wei bekome 't U, Lezer! Wat dunkt U, als we 
al zulk fraais als studie- en leerstof eeus overboord deden? 

V. D. B. 



HIEL B ESL AG. 

(Uit Starings VerJGnjinjsJcuu7\) 

In de 5^« aflevering van den 3'ien jaargang is door Dr. E. A. Kollewijn 
eene tekstverklaring gegeven van Starings Ferjouf/ingshuur en o. a. ook ter 
sprake gebracht de beteekenis van hielbealag in de volgende regels : 

Hun" strooyenhoedskostuum lead last ! — Het Hielbeslag — 
't Lorgnetglas aan een koord (schijnblindheids ridderteeken I) 
De snuifdoos — geen der Kwikken van den dag, 
Waarin geen pijlspits van Annets vernuft bleef steken! 

Dr. K. meent, dat hielbeslag bier is op te vatten als: „bekleding van de 
hiel, of bij uitbreiding van de gehele voet. Dus: hakken of schoenen." 

Tegenover deze meening wensch ik eene andere te stellen, die m. i. veel 
waarschgnlijker is. Ik zie namelyk in hielbeslag eene toespeling op de sporen, 
Het dragen van sporen was in Starings tyd (± 1830) jnist „een der kwikken 
van den dag." Men was toen gewoon ze te dragen ook al had men nooit 
te paard gezeten, of al ging men niet rigden. Op de wandeling, bij het 
afleggen van bezoeken, zelfs in de balzaal had men ze in dien tijd aan. 
Koning Willem I gelastte dit de officieren zelfs op officieele bals. 

Op modeplaten van de jaren 1823 en 1831, die zich in de Universiteits- 
Bibliotheek alhier bevinden, en behooren tot eene collectie Modes de Paris ^ 
Petit Conrrier des Dames (Boulevard des Italiens n®. 2, prfes le passage de 
I'opera), en tot eene andere Costumes Parisiens, heb ik verschillende heeren 
in wandel- en visitecostuum afgebeeld gezien, alien met een lorgnetglas aan 
een koord en sporen aan de voeten. 

Kon Staring een beter woord hiervoor gekozen hebben dan hielbeslag? 

A.^ Januari '94. F. A. Stoett. 

Zonder enig veorbehoud laat ik mijn verklaring van hielbeslag voor die van 
Dr. Stoett varen. R. A. K. 
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Men dwaalt , wanneer men eenvond van onverschillig welke conceptie voor een 
bew^s van hoogeren ouderdom hondt. In den beginne heerschte integendeel de 
meest ingewikkelde complexiteit. ') De toalvormen van primitieve, door ons 
vaak voor barbaren gebouden volksstammen doen ons verstomd staan door een 
rykdom en ingewikkeldheid , waarvan de waameming en aanleering ons ond- 
beschaafden tot wanhoop en beschaming pleegt te brengen. Hetzelfde geldt 
van hnn recbtsinstellingen , hetzelfde van hnnne opvatting der hen omringende 
natuur, hetzelfde van hunne denkbeelden omtrent de hoogere wezens, aan wi^ 
bestunr ze alles toeschrijven wat zy zelven hetzy niet begr^pen, hetzij hopen 
en duchten. Dat alles, later gescheiden en onderling v^andig, behoorde 
by elkander en doordrong elkander. Dat alles, geloof en weten, wetgeving 
en hygiene, kunst en zedeleer, vormde gezameniyk den godsdienst. En de 
kenuis daarvan werd door die leden der groote menschelijke familie, wier 
aanleg b^zonder godsdienstig geaard was, aan de onmiddeliyke openbaring 
eener hoogere wysheid toegeschreven , die in een heilig boek had medegedeeld 
al wat de aardbewoner omtrent het waarneembare en vooral omtrent het boven- 
zinnelijke kan en behoeft te weten. 

Benijdenswaardige toestand ! 

Dr. H. J. Polar, Ernest Renan, Gids, Aug., biz. 290/91. 



Het was (ongeveer in 1848) in Europa de bloeityd van het intellectualisme. 
Onder den invloed der wouderen, door het menschelijk denkvermogen gevonden 
en gewrocht, had zich het dogma gevestigd der almacht van het verstand, 
en van zyn alles overheerschende beteekenis voor onze ontwikkeling. Te be- 
schaveu gold als het hoofddoel van alle menschelyke streven. Eennis zou niet 
slechts macht maar ook deugd baren. Het boek der natuur zou het evangelie 
der toekomst en de school de opvolgster der kerk worden. Men waande aan 
den ingang te staan eener nieuwe reeks van eeuwen, waarin des menschen 
geest uitsprak: er zij licht, en er was licht. 

Dit was eenzijdigheid, en wij hebben er ons weldra van losgemaakt. Los- 
gemaakt, door eenzijdig in een ander uiterste te vervallen. Men gaat weder 
gelooven, en men dweept bovendien. De extase is in eere hersteld. Opnieuw 
zoeken de zielen in geheimzinnige verwantschap op te gaan in het onzinnelyke. 
E^ne zyde van het begraven ge waande romantisme is meer levend dan ooit ver- 
rezen. In plaats van langer om ons te zien wroeten we weer by voorkeur in 
ons. In plaats der bevrijding van den mensch door de wetenschap gelooven 
wy thans aan zyne wedergeboorte door de kunst. In plaats der hersenen 
heerschen heden ten dage oppermachtig de zenuwen. 

Dr. H. J. PoLAK, Ernest Renan, Gids, Aug., biz. 297/98. 

*) Gel^ke gedachten vindt men o. a. ontwikkeld in Max MuU^jr's Lectures on the Science 
of Language f Ser. II, bl. 300 v.v., naar aanleiding der taaltheorieen van de oude grieksche 
wqsgeeren. 
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Op bl. 265 van den vorigen jaargang van dit tijdschrift heb ik terloops 
de opmerking gemaakt, dat in de zegawijze „van den os op den ezel sprin- 
gen" 08 geen verbastering zijn zou van het middelnederlandsche ora (paard), 
zooals men gewooiliyk aanneemt, en dat de geheele nitdrukking als eene 
navolging moet beschouwd worden van het lat. ab aainis ad bovea transcendere ^ 
dat men aantreft in Plautus' Aulula^'ia^ vs. 232: hoc magnum ^st periculum 
me ab asinU ad bovea h'anacendere, 

Tlians ben ik van plan de geschiedenis dezer spreekwijze wat nader te 
bespreken en toe te lichten. 

De eerste, die voor zoover ik heb kannen nagaan, getracht heeft dit te 
doen, was P. J. Harrebom^e in De Jagers Archief voor Nederlandsche Taal- 
knnde 11, bl. 253. Hy wijst er op, dat in de oudste spreekwoordenver- 
zamelingen, nl. bij Zegerus (± 1550), in Erasmus' Adagia (anno 1550), by 
Sartorius (anno 1660), in B.et Mergh van de Nederlandsche Spreekwoorden 
(anno 1644) en bij Tuinman (anno 1726) overal 08 en nergens oraie) staat, 
en dat eerst in de Mengelinge^i van Mr. Z. H. Alewyn (anno 1772) de 
opmerking voorkomt, dat men eigenlyk moest lezen „van den orae op den 
ezel", eene meening, die na hem ook verkondigd is door Lnblink de Jonge 
en Sprenger van Eyk, en tot nu toe byna algemeen voor de ware is gehouden. 
Ze wordt tenminste verdedigd in den Taalgida V, 176, bij Weiland en door 
Dr. J. te Winkel in zijne Grammatiache Figuren^ bl. 175: Voiksetymologie 
heeft de r doen verdwijnen in de nitdrukking „van den oa op den ezel 
komen" ^) voor „van den ora op den ezel", d. i. achteruitgaan, in slechter 
omstandigheden komen. Eerst toen ora^ dat in 't mnl. het gewone woord 
voor strydpaard was, in onbruik raakte, om verder alleen in den vorm roa 
te blyven voortleven, kon de begrypeiyke nitdrukking tot de vrij onzinnige, 
die men nu bezigt, verbasteren. Daar ridders te paard en geestelijken veelal 
op ezels reden, kan de nitdrukking oorspr. beteekend hebben: „van ridder 
monnik worden", dus van stand of levenswijze veranderen. Tegenwoordig 



') Eenige dagen, nadat Ik dit stukje b^ de Redactie had ingezonden , verschenen in de 
eerste afl., dl. XIII, bl. 17 en 72 van het Tqdschrift voor Nederl. Taal- en Letterk. der 
Maatschappq te Leiden, twee artikeltjes van de, H.H. Eymael en Beets over deze zelfde 
spreekwijzi'. Daar ik hier de meening van Dr. Eymael gedeeltelijk bestrijd, als zouden wij te 
denken hebben aan navolging van y,ab asinis ad doves transcendere", en Dr. Beets ook deze 
meening schijnt toegedaan, komt het mij voor, dat mijn artikel nog niet overbodig is geworden. 

*) GewooDlijk sprir^en (zie V. Dale). 



30 F. A. Stoett 



wijzigt zich de beteekenis meer en meer oiider den invloed van de oitdrnkking: 
„van den hak op den tak springen^'. 

M. J. Eoenen is ongeveer van dezelfde meening als Dr. J. te Winkel, 
biykens zijne woorden in fFoordvttrktaring ^ bl. 162: „Hij springt van den os 
op den ezel ontstond, toen de bet. van ora = strijdpaard (£ng. horse) niet 
meer werd gevoeld en men er een oa van maakte. De verklaring is onzeker, 
al is het bekend, dat geestelijke heeren op mnilezels reden en men das licht 
onder het gesprek kon springen (= overgaan, gaan spreken) van bet paard 
op den muilezei (!)". 

De verklaring wordt bier onzeker genoemd, en terecbt, daar nooit iemand 
in de middeleeuwsche gescbriften ergens geiezen beeft „van den orse op den 
ezeP^; zoolang men mij dit niet kan laten zien, acbt ik met Yercoullie, inzijn 
Etym, JFdb.^ de afleiding van oa nit oraie) niet bewezen. 

De reden , waarom men in dit oa eeue verbastering beeft willen ontdekken , is 
bierin gelegen, dat men het belachelyk vond op een os te rijden en omdat 
by Servilius (anno 1545) voorkomt: van het paert ojaten ezel^ waarin we eene 
bijna letterlijke vertaling zien van het lat. ab equia ad aainoa , dat men aan 
treft in Erasmus' Adagia I (editie 1670) biz. 161: Aq»' tTTTrwv stt* ovouc- i^ 
est, ab equis ad asinos. Ubi quis a studiis bonestioribus ad parum bonesta 
deflectit, veluti si qnis e philosopho cantor, e theologo grammaticus, e merca- 
tore caupo, ex oeconomo coquus, e fabro fieret histrio. Quadrabit item, ubi 
quis e conditione lautiore ad abiectiora devenerit. — Erasmus gebruikt deze 
lat. uitdrukking als vertaling van hetgeen bij Procopius, een byzantijuscb 
geschiedschrijver uit de 6<i« eeuw na Chr. , wordt aangetroffen, blijkens het- 
geen in de^geciteerde uitgaaf aan het bovenstaande wordt toegevoegd: „Proco- 
pius sophista in epist. quapiam aff tTTTrwv stt' ovo^jc p£Ta3e5^Ka|X2v, id est juxta 
proverbium , ab equis ad asinos transivimus". 

Eene woordelijke vertaling als die van Servilius is mij uit onze taal niet 
bekend, wel uit verwante dialecten. Bij Grimm VII, 1680 lees ik: er setzt 
sick vom pferde auf den esel, en bij Wander, I, 857: Sic7i vom Ezel aufa 
Pferd setzen. In Llinden hoort men: Ilei kummet von '» perd up '« ezel 
{Taalgida Y, 176 en vgl. Rudolf Eckart: Niederdeutache Sprichiooi'ter und 
volkstiimlicJie Jiedensarten , bl. 405: llei kiimmet von \ Perd up\ £ael)j terwijl 
nog in het Brem. Nieder-Sachs. Worterb. Ill, 307 staat opgeteekend: Fan 
dem Peerde vp 'w Eael kamen. 

In onze taal is nooit anders bekend geweest dan* „van den oa op den ezel" 
ter vertaling van het lat. „ab equis (equo) ad asinos'', dat we meermalen lezen 
in Erasmus' Colloquia familiaria et encomium ?noriae. Overal waar bier in het. 
Latijn deze uitdrukking staat, vinden we in de nederlandscbe uitgave equus 
door 03 weergegeven. Ten bewijzd de volgende plaatsen '): Coll. I, 317: 



') Ik citeer het Latijn naar de uitgaaf te Leipzig 1872 (ed. Tauchuitz), en het Neder- 
landsch naar die van 1664 tot Utrecht, gedrnckt by Gysbert van Zyll. 
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„Nunc tempns est, ut ab equis^ quod aiunt, ad asinoa descendat fabula; a 
regibus ad Antonium sacrificum Lovaniensem." 't Samenspreeckingen, bl. 110: 
Nu is 't 80 veer gekomen, dat de fabiilen van den Os op den Ezel gekomen 
zijn, te weten van den koning op Antonium den Prister te Leuven. — Coll. 
II, 17: „Sed interim ab asino^ quod aiunt, delapsi *), multum aberravimus ab 
instituto." „'tSamen8pr. bl. 138: Maer ondertussen zyn wy van den Os op 
den Ezel gevallen, en zijn ver van ons propoost af gedoolt. — Coll. I, 248: 
„ Plane ab equis, quod aiunt, ad asinos] ex heptatechno factus monotechniis 
faber." 'tSamenspr. bl. ':504: Grantselijk van den Os op den Ezel komende, 
als men seyt , ben ik uyt een Seven-konstenaer een konstich Smit ^) geworden. — 
Coll. I, 87: „Age, boni consulemus, quando tu non ab equo ad asinos, sed ab 
amicis ad amicissimos properas." 't Samenspr. bl. 494: Wei aen wy sullen 
't in 't goede nemen, also gy niet van den Os op den Ezel raekt, maer van 
vrienden tot u allerbeste vrienden gaet. 

We hebben hier, zooals uit deze plaatsen blijkt, met eene in de 16" eeuw 
vrij gewone uitdrukking te doen. De woorden van Erasmus ut aiunt bevvijzen 
het. ten overvloede. Ik geloof dan ook thans, dat we in onze nederlandscbe 
zegswijze geen navolging moeten zoeken van het by Plautus voorkomende „ab 
asinis ad boves transcendere" dat slechts e^nmaal wordt aangetroffen en vol- 
strekt geen staande uitdrukking is, docb dat we veeleer te danken hebben aan 
eene navolging (geen vertalinff) van de bo venstaande , bij Erasmus voor- 
komende uitdrukking. ^) 

Ook wat de beteekenis in den oudsten tijd betreft, klopt dit volkomen; 
immers in de 16® eeuw verstond men er onder achteruitgaan^ van het goede 
tot het minder goede overgaan , zooals , behalve op de plaatsen uit de Colloquia, 
nog blijkt uit Marnix' Byencorf (editie 1644), bl. 161 v,\ Daer na van de 
Aenbiddinge des geschapene Godes, valt hy wederom op de aenbiddinge der 
Figueren ende des Cruyces , dat is van den Os op den Ezel; en uit de Neder- 
land^che Geschiedzangen I, 336: 

Princelycke Nobels, eertijts hooghe gheacht, 
Moetdy nu van den os op den ezel dalen, 
Ende u hooghe spitse vallen in de gracht! 



*) Gr. ocTT ovou KaTaTTsTwv woordspeling van ano voO KaraTrsTwv (bij Aristopliaiies). 

*) Smit beteekent hier kunstwerker. In de middeleeuwen bad het ook de beteekenis van 
timmerman , vgl. Uijmhijhel 2-3406: Es dit (Jezns) niet Josephs des smeets sone? Vgl. 
biermede Sp. Hist. I', 11, 52: 

Want Joseph, die sijn vader hiet. 
Was een amet van houtinen werke. 

Zie verder Franek, Ettftn, Wdb, en Beckering Vinckers, Taal en Taalstudie, 2de druk, 
I, bl. 318 en de noot. 

') Dr. Beets dealt mede, dat Sartorins (ed. 1561, bl. 893) ook de uitdrukking ab equis 
ad asinos vertaalt door vanden oich op den eezel. 
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Opmerkiiig verdient, dat op geen dezer plaatsen het werkwoord springen 
gebmikt wordt, wM komen^ raken^ vallen en dalen; eenit in de 17" eenw 
treffen we dat werkwoord in deze zegswyze aan. Zoo lezen we in VondeLs 
Aenleidinge ter NederduiUche dichtkunste: Boven al let wel op de orde of, den 
draet van nwe rede , en het yervolgh van zaecken : want zelfs geleerde bazen, 
die groot schynen, zgn zomtyts wispelturigh , tpringen tan den os op den ezel 
en mengen aile eiementen onder een. — £n by Westerbaen, Oedichten (editie 
1672), dl. I, bl. 490: Hy danst* en by sprongh. van den Os op den EzeL 

Men adet tevens, boe de beteekenis der nitdrukking zicb beeft gewyzigd; zg 
beduidt bier niet acbteroitgaan , docb van den hak op den tak epringen. Hoe 
is zg bieraan gekomen? 

Ik moet beginnen met de opmerking, dat men van eene wyziging der 
beteekenis bier eigeniyk niet kan spreken, daar deze ,,yan den bak op den 
tak (springen)", evenond is als die van ^acbtemitgaan , dalen." We vin- 
den de eerete namely k reeds in Roemer Visscbers Brabbelingh (laatste gedicbt 
van het Tepelwerck) ^ editie 1669, bl. 183. Aldaar lezen we een soort 
gedicbt, getiteld Van den Os op den Esel^ dat eene samenryging is van allerlei 
onderwerpen; zonder eenig verband gaat de dichter van bet eene op het andere 
over, dat niets met elkander beeft nit te staan. We bebben bier, zooals 
Dr. Kalif reeds in zyne Letterkunde der 16* eeuw (dl. II, bl. 354 noot) beeft 
opgemerkt, te doen met eene zoogeuaamde coq-a-Vdne^ eene dichtsoort, welke 
in die dagen in Frankryk zeer in zwang was en ook, behalve door R. Vis- 
scher, door Erasmus in zyne Colloquia II, 114 werd nagevolgd. Halma 
(anno 1781) geeft in zyn Woordenboek er de volgende verklaring van: 
coq-k-rane, disconrs bors de propos. Fan den oa op den ezel^ eene buiien- 
aporige reden^ waarin men van den eenen op defi anderen springt. By Littr^ I, 
p. 801 vinden we vermeld: saillir du coq en Vame\ aaulter du cog a Vaene^ 
met citaten uit de 16* eeuw (Clement Marot) ; oorsprong onbekend. 

De Nederlanders vertaalden deze uitdrukking op hun eigen wyze en ver- 
anderden den haan in een ob, De Eiigelschen gingen anders te werk: zy be- 
hielden den haan, docb lieten den ezel plaats maken voor een stier.* to 
tell cock-and-hull'Storiea, Waarom wy bet zus en de Engelschen het zoo 
hebben vertaald, zal wel nooit iemand kunnen uitmaken; dat is ook on- 
noodig. Genoeg, te weten, dat wy het op die manier hebben gedaan. Of 
wie zal ons zeggen, waarom toij er voor waarschuwen om slapende honden 
wakker te maken, de Duitschers en de Engelschen een leeuw te wekken, en 
de Franscben een kat ? ^). 

We hebben derhalve in de 16* eeuw, den tyd waarin onze spreek wyze voor 



') Pr. Beets w^'st er in zjjn stakje ook op, dat b^ Sartorius (ed. 1561) reeds de tegen- 
woordige beteekenis te lezen staat (apud nostrates tamen inconstaniiam potissimam significat). 

*) Zie m^n artikel in bet Tijdschrift der Maatschappy voor Ned. Taal- en Letterk, X, 
p. 118 en 119. 
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'teerst wordt aangetrofiPen , twee verschillende uitdrukkingen : „van den os op 
den ezel komen^ vallen, ') raken^ dalen^ climmen^\ als navolging van hetl&t.ad 
equia ad aainos descenders , delahi , properare , in de beteekenis van achteruitgaan , 
verminderen^ „vom Pferd auf den Esel kommen", zooals de Dnitschers zeggen, 
en „van den os op den ezel spring en'\ eene navolging van het fransche 
saulter, saillir du coq en Vasne ^ in den zin van wispelturig z^n, van den hak 
op den ta^ springen. Welke de oudste is, valt niet te beslissen. De eerste 
nitdrukking is met hare beteekenis naar 't schynt in de 18" eenw reeds geheel 
verdwenen, de tweede is tegenwoordig de eenig gebruikel^ke. 

Nq mag men beweren, dat het eene „onzinnige" of eene „belachelgke" *) 
nitdrukking is, daar men niet op een os zit, doch men dient niet te vergeten, 
dat dit in vroeger tyd wM plaats bad, en thans in Brabant nog niet ongewoon 
is. De Jager voegt aan het opstel van Harrebom6e, die er op wijst, dat de 
nederlaudsche schilder Van Berghem, die in de XVIF® eeuw leefde, in de 
meeste zyner compositien, zoowel op schilderyen als etsen, beelden op ossen 
geplaatst heeft, ten overvloede in eene noot (p. 260) nog het volgende toe: 
„Ter bevestiging van de hiervoor verdedigde opvatting van het spreekw. hij 
springt van den os op den ezel , dient , dat op eene onder mg berustende plaat ^) 
van 'tjaar 1577, en verscheidene vaderlandsche spreekwoorden in afbeeldingen 
voorstellende , by de woorden: dese climt van den oss op den esell^ een os en 
niet een paard voorkomt." 

Amsterdam^ Januari '94. F. A. Stoett. 



In verge! y king met het waagstuk, aannemelyke geschiedenis optebouweii 
nit de gegevens van het Nieuwe Testament en de daarbij zich aausluitende 
apocriefe boeken, is het herscheppen der Grrieksche en Romeinsche oudere 
historie met behulp der ons ten dienste staande documenten bijna kinderspel 
te noemen. In vergelyking tot het doen eener zjchzelf en anderen bevredigende 
keuze in den baaiert der meest tegenstrijdige meeningen omtrent schrijvers, 
omwerkers, plaats van ontstaan, tijd van ontstaan, oorspronkelijke taal, weder- 
zijdsche ver bonding, historische bruikbaarheid der geschriften, die den canon 
van het Nieuwe Testament uitmaken, is het vormen van een op vaste grond- 
slagen berustend oordeel over de Homerische kwestie een betrekkelijke kleinighcid. 

Dr. H. J. PoLAK, Ernest Renan, Gids, Aug., biz. 317. 



*) Bij de Antwerpsche Sanclio-Paii9a (Harrebomee III, 466). 
*) Tuinman I, 371. 

') Naar ik meen, beboort deze ^jliat tbans aan de Maatscbappij van Nederl. Taal- en 
Letterkunde te Leiden. 
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BILDEKDIJK OYER „TAAL EN KLANR". 

Aanteekening op bet vers (Da Costa, deal YII, 257): 

Als de £ga HAREN man, hy Z[JN£ vrouw verlaat. 

Afgiijsiyk klinkeu thans die voornaamwoordeii den rechtschapen Hollander 
in het oor, sedert dat men zich dit zoogeuaamd declineeren als een Gramma- 
ticaal vereischte heeft ingebeeld. Maar hoe kon het anders, daar men, zoo al 
Nederduitsche woorden, geen Kederdaitsche taal meer kent, maar alleen een 
taal van overeenkomst , die men op een Latljnsche Grammatioa. gevestigd, en 
daamaar geplooid, gewrongen, en misvormd heeft. Doch, weet men dan vol- 
strekt niet meer, dat het pronomen geen accent by ons heeft dan (^ciktcuc? ^) 
6 Hoe veel verzen breekt die dwaze, en tegen alle Taal strijdige opvatting, 
van de korte sylbe ook wanneer zy eene bloote scheva is, te moeten schrijven 
en nitspreken, den hals! 

„Dat eenwige HAEEN, HAEEN, HAEEN, enz. (wien hairt het niet in 
de keel!) schreef ik eens in aanmerking op een mij voorgekomen Dichtstukjen , 
aan den Antheur: 



/ f 



/^Ik denk, dat HAEEN, ZIJNEN, HUNNEN 
Is zekerlijk een weddingschap. 
Of zou my dit bedriegen kunnen? 
Gy doet het immers voor een grap? 
Want wie zou de arme voornaamwoorden 
Zoo zwaar met klatergoud omboorden, 
Te schittrend voor hun knechtslivrei? 
Dat goedtjen, kan men 'tniet ontbeeren, 
Schuilt best in schaduw van hun Heeren, 
En nooit voegt hun zoo'n luid geschrei." 

Maar neen, het is goede ernst by de lieden. Schoon de geheele taal in 
klank bestaat, koomt het hun thands op den klauk niet meer aan; maar op 
'tgetrouw onderhouden en opvolgen van willekeurige gi-illen! en (men vergeve 
my 'twoord!) schooljongens opvattingen. 

(Te vinden als aanteekening in Da Costa's Bilderdijk XIV, 497 — 498.) 



Het is ons instinkt dat ons voortstawt. Het is de fataliteit die ons langs 
onbekende wegen, dikwyls tegen onzen zin, naar onze bestemming dryft. En 
steekt werkeiyk alles in den tegeuwoordigen toestand ongunstig af bij een 
fabelachtige goudeii eeuw? 

Dr. H. J. PoLAK, Ernest Renan, Gids^ Aug., biz. 292. 



*) D. i. aanwgzend. 
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(da cost a.) 

Een dichter is uiet een man die kleine of groote //verzen" maakt 
naar schema's en regels nit een Poetiek en een Stijileer, in taal nit 
het Woordenboek en de Grammatica, en om de Ini te amnseeren. 

Een dichter, een echte, is een bijzonder soort mensclienziel. In 
soorten zijn ze weer. Van e&ne wil ik een indrnk trachten te geven.. 
Van Da Costa zooals hij was in zijn jeugd. 

De meeste menschen voelen zich in mekaars bijzijn goed op hun ge- 
mak; ze zijn met elkaar tevreden. Zooals wij dagelijksche menschen 
onder elkaar leven dat is het //dagelijksche leven", en wij begeeren niet 
anders. Natuurlijk zonden we wenschen, dat er minder moorden en 
doodslagen gebeurden en er minder armoede was. 

Er zijn ook dlchters, echte, die in het dagelijksche thuis zijn; die er 
met rustige harten en klare, open oogen, vol goede luim tnsschenin 
zitteu. Tot die dichters, die realisten moet men gaan, om te zien dat 
//dagelijksch" niet hetzelfde is als on-interessant , poezieloos, bn-mooi. 

Maar daar zijn bbk dichters voor wie //dagelijksch" dat wel is. 

Die dichters van zoo even accepteeren het gewone leven in zijn klein- 
heid. AUes is er klein, maar zij voelen daar het aardige van. En trilt 
door al dat kleine niet de poezie? 

Maar die andere dichters is het ie hlein^ en dat is het dat hun alles 
bederft. Het is hun te eug en te laag en te bedempt. Zij kunnen niet 
wonen in een huis met handen gemaakt. Zij willen wonen in het 
Heelal. En in dat He^elal moest geeu plaats zijn voor dat ellendige 
menschenhuis. 0! het zou niet ellendig zijn dat huis, als er in het 
hart van dien mensch maar plaats voor 't Heelal was. 

Zoo'n dichter was Da Costa. Hij had geen thuis op aarde. Hij was 
een vreemdeling onder de menschen. Hij stiet het leven van zich en 
het leven stootte hem uit. Er was een onverzoenlijke vijandschap. Hij 
wist dat hier zijn Vaderland niet was. — Maar zijn Vaderland kon hij 
niet vinden. Hij voelde zich als een al eeuwen lang uitgedreven ver- 
oordeeld banneling. Waarbm gebannen? Wilt oordeel woog er op hem neer? 
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Xiet maar baiineling van het voorouderlijk Spauje, — en van Jeruzalem 
de Stad Davids: Banneling voelde hij zicli van een Land dat er was, 
maar niet op aarde; Verloren Zoon uit een binder Huis dan het met 
handen gemaakte 'vaderliuis en Abrahams tent. 



Over het huis en huiselijk leven van de(n) jonge(n) Da Costa hing 
een wolk van somberheid. De zonnestralen drongen met moeite er 
binnen en het vogelgezang klonk er ook op de mooiste lentedagen 
buiteu, en binnen zelf was 't stil. En in de harten van de menschen 
daarbinnen broeide het ongelukkig gevoel van niet te ziju wat men was. 
Het huis was afgesloten en de menschen waren afgesloten, ieder voor 

zich. Er was geen riimte, maar uit dat ongelukkige, donkere 

gevoel, daar kwam soms een wereld uit opdoemen in de verb^elding, 
waarbij Amsterdam, waarbij Holland verdween in kouwe nevels. Een zon- 
nige wereld met een hooge, verre, wijde hemel rondom, als een Heelal; 
groote steden in een zuider-natuurpracht gedompeld; landkasteelen uit 
licht- en donkergroen lief-statig uitkijkend , en paleizen trots-pronkend 
aan kaden en pleinen, in een aanzien van adel, geest en maclit, — 
men zag door de vensters in zalen en 't schitterde hun toe, die men- 
schen in dat doode huis, en ze vernamen de lieve liederen van de 
Spaansche guitarre en zagen in die zoete fluweelen tonen en helle zilver- 
geluiden schoone vrouwen wandelen en nijgen voor deftige eerbiedwek- 
kende maunen, die hen dienden in ridderlijke galanterie. 

Met zulke herinneringen waren de Da Costa's twee eeuwen geleden 
uit Portugal en Spanje gekomen, waar ze Joden-Christenen waren en 
in 't hoogste aanzien eenmaal. Ze waren gevlucht naar Holland en 
daar weer Joden gewordeu en van ridders kooplieden. — - En er was 
adel in hen, adel des geestes. Er w^s heerschersbloed in hen. — Wie 
voelde dat sterker dan Isaak? Wie had zich dieper in dat verleden 
ingedroomd ? 

Er is een portret van hem uit den tijd dat hij van knaap jongeling 
werd. Daar zit hij, zoo'n aankomeling van een jongen: //In rok en 
jabot, in korte(n) broek en lage schoenen met gespen zit hij daar losjes 
in den fauteuil, het eene been over het ander geslagen; de geestige 
kop voorovergebogen leunt op de hand; het is de bonding en het cos- 
tuum van een page , elegant en stemmig." — //Waar luistert hij 
naar? — of het gordijn op den achtergrond der schilderij gaat ritselen 
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en weggeschoven wordt? Of daar zuUen binnentreden de hooge gasten , 
zijn bloed- en aanverwanten , de Osorio's van het geslacht der graven 
van Trastamare en Ijemos, de Belmontes, markiezen van Schonenberg, 
de Pacheco's, de Abendana's, — de hooge gasten zijner verbeelding ?'' 
'/Zijn verbeelding ging terug tot bet Spanje van Ferdinand en Isabella 
en van Karel V, toen de Da Costa's met de grandes van Castilie alshnn 
gelijken verkeerden. Hij zag hen op het sla^veld, in den raad der 
vorsten, bij den praal van feesten, fiere mannen met den Joodschen 
trek op het gezicht, met het merk van hun ond vorstelijk bloed. 
Er was een mysterie in hun bonding; van verre oostersche landen 
leefden herinneringen onder hen voort, en wanneer zij in den kathedraal 
van Toledo de heilige mis hadden bijgewoond, herdachten zij in de ^en- 
zaamheid den glans van Salomons tempel en het leed der balliugschap 
in Babylonie." ^) Zulke gestalten verschenen voor den blik van den 
knaap. ^) 

Zouden ze nog eenmaal wederkeeren die gestalten? O, de geschiedenis 
der Da Costa's nam in die Spaansche Middeleenwen geen einde. My- 
steries w^ren die mannen. Daar straalden beloften Gods om hen heuen: 
zij waren Hebreers, ja zij waren nit dat heerlijk Davidsgeslacht uit 
hetwelk die Messias voort zou komen, voor wien alle volkeren zich 
buigen zouden. Eenmaal ! . . . . Ednmaal , als de profetie der Gods- 
mannen niet loog. 

Maar daar was een ander heimwee nog in den knaap, maar een heim- 
wee waarvan hij niet spreken kon, een heimwee dat hij zelf niet vatte. 
Als een nevel trok het over zijn familie-idealen en verzwolg ze, dan 
was hij in de grauwe mist van Amsterdam , dan werd het koud en guur 
om hem been , en hij huiverde in • wanhopige eenzaamheid. Hij wist 
niet wat het was, maar hij was een verlorene en niemand die hem 
miste, niemand die hem zocht. 

Dichters leven veel en snel. Da Costa werd een weinig ouder. Er 
kwamen nieuwe invloeden. 

Zijn gedachten concent reerden zich niet meer in die Eidderzaal. De 



■) Ik haalde Iiier aan (en ik weet dat de sclirjjyer het mij niet kwalgk neemt) ait 
Byvancks artikelen in den Gids 1893 N<». 5, met enkele uitlatingen (om het verband). Na 
,al8 hun gel\jken verkeerden" komt: „ — h\j was er vast van overtuigd"; na ,toen de Da 
Costa's": ^Christenen nit Jnda's stam." 

*) Het is niet gedocumenteerd dat de Da Costa's van het Portugeesche gravengeslacht 
Da Costa zijn; vgl. Byvancks eerste artikel, de tiende bladzjj, noot. — De lezer vgl. nit 
later tgd b.V; Aan mijn Egade, Conpl. XTI (pag. 204 der gewone nitgaaf), Aan mijn Vader, 
Conpl. IV (211), Portugal Coupl. XLVIII (585). 
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lessen van David Jacob van Lennep waren in hem gaan werken: ') de 
Poezie van de Wet en de Profeten ^) was werkelijkheid in hem ge- 
worden, die oude Boeken een tastbare wereld. Zoo was dan waarlijk 
Jehovah aan de spits van zijn volk geweest; Jehovah Uul tot Abraham 
gesproken en er w^ een Godsbelofte op het hoofd van Abrahams zouen. 
En ook dat was waarachtig, dat onder alle twaalf stammen Juda, zijn 
stam, het heerlijkst geweest was. Zijn vaderen haddeu Jeriizalem be- 
vestigd en de Tempel was van David, hin Koning gegrondvest. 0, 
hij had het vroeger ook wel geweten, maar nu eerst werd het leven 
van zijn volk zijn leven. 

De eenzame werd een met zijn volk. Jeruzalera is nn zijn ander 
heimwee. Daarheen wenden, van Spanje, zijn oogen zich. En hij trekt 
mee met die mannen nit de kathedraal van Toledo naar Babels rivieren, 
en weent en klaagt: //Tndien ik U vergeet, o Jeruzalem, zoo vergete 
mijn rechterhand zich-zelve." ^) Hij trekt mee met zijn Juda nit Babel 
terug naar het erfland en bouwt mee in smart en in blijdschap aan den 
verwoesten Tempel, *) die //heerlijkheid hunuer sterkte", die //begeerte 
hunner oogen" eenmaal. *) En dan beleeft hij het weer hoe andermaal 
het kleinood van zijn ziel, die Tempel, wordt vergruizeld en Juda zich 
naar alle windstreken verstrooit, en treurig staart hij het aan dat de 
Islam zijn moskeeen op den Tempelberg bouwt ®) Hij voelt 

') D. J. y. L. : de vader van Jacob, een man van invloed, leven wekker ('t hoogate wat 
iemand z^n kan, soms dynoniem van ^levenmkker") ; zie Bakh. y. d. Brink , Stvid. en ScheU. IV, 
363 — 376. Da Costa vierde zjjn 50-jarig hoogleeraarschap (1849) met den schoonen Feestzang 
(pag. 588 — 592 der gewone uitgaaf). Daarin staat •ok: 

Achtbre Grijzaart, met wiens lessen in uw manneljke jeagd 
Mijn nog ongewisse jonkheid als met kinderl^jke yreugd 
D'eersten indruk mocht ontfangen yan de waarbeid van dat woord, 
Dat nit Isrel door de volken yan beel de aarde werd geboord; — 
De eerste zelfbewustbeid voelde yan de roeping yan m\jn' stam; 
De eerste trekking (licbtl) mijns barten tot den God van Abrabam. 

*) Zoo beet b^' de Israelieten, wat bij ons bet Oude Testament beet. 

') Het rgk Juda ging omtrent 600 v. Cbr. te niet; Nebnkadnezar voerde 't volk weg 
naar Babel. — Sla op Paatm CXXXVII; zie die(n) ,berijmd" in Da Costa's Werken^h^-, 
vgl. in Beets* Werken, in Joodsche Zangen {Hebrew Melodies): Bij de wateren van Babylon 
zaten wij en weenden. 

^) Cyrus beeft omtrent 530 de Joden naar bun land terug laten gaan. Z\j bouwden den 
verwoesten tempel van David en Salomo wtfer op; maar niet in die beerljkbeid. 

») Ezechiel XXIV, 21. 

•) Deze tweede tempel werd kort voor Cbristus* geboorte door Herodes verfraaid, maar in 
70 n. Cbr. ging bj bij de verwoesting van Jeruzalem door de Romeinen, weer te gronde. 
Omar bonwde op de plek waar de tempels bebben gestaan, een pracbtige moskee, en die 
«Omar-moskee'* is er n6g. 
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zijn eenzaamheid als de eenzaaniheid van zijn volk : Ahasverus ! Zal 
het eeuwig duren? Maar het woord.is gesproken (hij weet nu dat het 
waarachtig is) : //De scepter zal van Juda niet wijken, noch de wetgever 
van tusschen zijne voeten, totdat Silo komt, en dien zuUen de volken 
gelioorzamen." ^) Juda z^l weer groot zijn, en de Tempel zal herrijzen, 
en de Silo , de Messias z^l komen ! 

Nu zag zijn oog Verleden en Iledeu in een Godsplau, en dat Heden 
breidde zich in onafzienbare Toekomst nit , nu liolit in zonneschijn dan 
donker onder wolken , maar steeds lichter , en ziet ! : //de dagen komen , 
dat Jeruzalem den Heere herbouwd wordt." ^) En lief bleef hem al wat 
hem ooit aan Spanje geboeid had, dat tweede vaderland en tooneel van 
Costa's Ridderdeugd, maar Jeruzalem was het middelpunt van zijn ge- 
dachten — en hooger dan alle heerlijkheid zag hij den Tempel zijn tinnen 
verheffen: vbbr hem, aan het dnd van den weg van hem en zijn volk. 

Een met zijn volk en eenzaam met hen. En toch diep in hem was 
nog weer een andere eenzaamheid; daar was hij alleen met zich-zelf. 
Hij bleef: een verlaten man in een woestijn, voorttobbend door 't 
Zand , — waarheen ? INTu en dan slaat hij mat zijn oog op , — of er 
zich ergens een slanke palmboom met zijn kroon afteekent tegen den 
hemel. En dan weer voortschrijdend als blind, aanschouwt hij (hij ziet 
de woestijn niet meer), in het koortsachtig gewoel van zijn brein, dui- 
delijk, maar in eindelooze verte 

het land, waar hoog de ceder wies; 
Een adem Grods door ^t moerbeiboomdal blies; 
Van 't e^lste bleed de brume druiftros zwol; 
De olijftak glom , van malsche koornen vol : ^) 

hij ziet, in zijn woestijn, zijn vaderland, — maar ach nu niet vbbr hem, 
het is voor eeuwig achter-hem-verloren. Daar rijst uit het donker van 
olijfgroen en ceder, het vroolijk Jeruzalem, //de luisterrijkste stad van 



') Zie Jakobs (de Aartsvaderl) toespraak tot z\jn zonen op zijn sterfbed, Genesis XLIX, 
en daarin vers 8 — 11 : de profetie over Jada. »Silo" als naam voor den Messias komt meer- 
malen bj Da Costa zelf voor; zie in de gewone nitgaaf o. a. pag. 267, 271, 421; vandaar 
in Potgieters Oedicht op Da Costa, achter Da Costa's KompUte Werken 776. — Dit Silo 
ait Genesis XLIX niet te verwarren met Silo Da Costa 573: de stad in 't gebergte van 
Epbraim, die een tijdlang, toen de tabemakel met de Ark des Verbonds zicb daar bevond, 
middelpunt van den eeredienst was. 

») Jeremia XXXI, 38. 

') Aangebaald met wjjziging der interpanctie nit Couplet I van het gedicbt Heimwee (pag. 
674), bet Joodsch-Cbristelgke Kennst du das Land. 
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het geheele Oosteu", ') dc Eeuwige Stad (o schrijuende ironie!), — daar 
rijzen dc tinuen des Tempels en iu geschitter van zonnevaur zijn goadene 
dakeu. En een bazuingeschal als van het heilig Paaschfeest dringt wel 
in zijn oor, hi] ziet ook van nabij en van verre roudom de uitverkoren 
stammen in klenrig feestgewaad naderen, ^) — maar het gaat al verder 
en verder vhn hem, als een wegstervende klokgabn. Nn slnit hij de 
oogen en hij strnikelt en valt. Waar is zijn Geloof? Hoe is zijn pro- 
fetische vunrziel nu zoo dof en zoo dood? 

Is het een oogenblik van lichamelijke vcrmoeidheid misschien, als 

hij zoo ziek en zwak schijnt? Zijn lichaam is zoo tenger en teer 

Heeft zijn rustelooze geest zich in drooinen en problemen afgepijndP 
Neen het is niet voor oogenblikken. Hij verbergt het zich zelf, zooals 
hij het voor de wereld verbergt; maar in het binnenste van zijn hart 
is al het aardsche als klokgalm, zijn eigen bestaan als een onnutte 
klokgalm, ijdele klokgalm zijn idealen, klokgabn Waarheid en Schoon- 
heid; het ijlt voorbij en is niet te grijpen en vervliegt; — hij is 
zich-zelf als een schaduw, dan voor en dan achter en hij weet niet 
wie het is; — in alle dingen ziet hij bederf en dood, in de liefelijkste 
bloem en iu het meest harmouische vronwengelaat , in de eerlijkste en 
verhevenste stelsels van Wijsbegeerte, in zijn eigen heiligste gevoelens. — 
O, vooT hem, als hij het zich bekennen wilde, was 't waar: er was 
g^u ding, dat waarachtig bestond en er was geen heiligheid en geen 
weutrachtigheid ^ op de gansche aarde niet. 

Is er niets auders in dat allerbinnenste? Zijn smart dat alles zoo 
is. — Vanwaar die smart? 't Is zijn behoefte aau een heilige wereld; — 
het is zijn heimwee om zelf heilig te zijn. Het is zijn zoeken van 
't onvergaukelijke en onrust dat hij, zelf onheilig, niet anders dan 
verrotten waard zal zijn. 

En daar is nog iets in hem: hij weH dat er E^n is iu wiens hand 
alle dingen zijn. 

Maar weten dat iemand er is, en hem kSnneu, zbb dat hij voor je 
leeft, dat is niet hetzelfde. En God kenneu is God bezitten. En Da 
Costa kbn Hem niet bezitten, dien Jehovah die een- en andermaal den 
Tempel verwoest had, dien Zijn volk Hem gebouwd had, die hen ver- 
dreven had nit het Land dat Hij hun had gegeven, die hen had uit- 



■) Plinias zegt het. 

*) Het Paaschfeest: een der drie groote feesten; de aittocht uit !Eigypte werd dan her- 
daoht. Het werd alleen te Jemzalem gevierd. De meerdeijarige Israelieten trokken dan van 
heinde en verre tempelwaarts. — Bazaingeschal opende de groote feesten bjj de Joden. 
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gestooten in duisternis en eeuw aan eeuw voortdreef over de aarde, in 
het land der vreemdelingschap geen rust zelfs gunde. 0, hij was over- 
tuigd van de waarheid van Wet en Profeten, maar altijd op nieuw, 
om tot dat geloof te komen, moest hij weer heen om dien berg der 
Werkelijkheid die daar op zijn weg lag als om de ziel van hem en 
zijn volk te verpletteren. Jehovah was nit het midden van hen weg- 
gegaan. Weggeuomen had Hij de Arke des Verbonds. *) Hij zag Hem 
als een verterend vuur , in de vreeselijke Majesteit van zijn daden. ^) 
Toen de Tempel verwoest werd was het geprofeteerd : 

//De dagen komen, spreekt de Heere, dat Ik met het huis van 
Israel en met het huis van Juda een fiimiw verhond zal maken: Ik 
zal mijne Wet in hun binnenste geven, en zal die in hun hart schrij- 
ven; en Ik zal hun tot eenen God zijn, en zij zuUen Mij tot een 
volk zijn: want Ik zal hunue ongerechtigheid vergeven, en hunner 

zonden niet me-er gedenken Zoo zegt de Heere , die de zon ten 

lichte geeft des daags, de ordeningen der maan en der sterren ten 
liehte des nachts, die de zee klieft, dat hare golven bruisen, Heere 
der heirscharen is zijn naam." ') 

Maar indien de Vreeselijke niet naderde tot "zijn volk, hoe zou hij 
naderen tot Hem? 

En Hij moest niet, alleen Israels en Juda's, Hij moest Da Costa s 
God zijn. 

II 

Voor wien de aarde een //misvormd lijk van uitgebloeid schoon" *) is , 
wat zou die lust tot zingen hebben, wat heeft die te zingen? Eerst 
als hij zijn promotie in de Rechten (1818) achter den rug heeft en 
zich te Amsterdam als advokaat heeft gevestigd, in 1819 eerst, hij is 
dan een en twintig jaar oud, begint het mysterieuse ruischen over de 
snaren van zijn harp, dat //poezie" heet. Ik weet wel dat die verta- 
lingen, van vroeger, en nog wel lets, niet geheel biiiten hem zijn. 



') De Arke des Verbonds of de Verbondskist : het allerbeiligste van de Joden; de kistmet 
de tafelen der Wet, die z\j in den tempel in 't Heilige der Heiligen bewaarden. Tasschen 
de goaden Cherubim op het deksel werd Jehovah zelf tegenwoordig gedacht. Bg de ver- 
woesting van den tempel door Nebukadnezar ging de ark verloren. 

») Vgl. Deuter. IV, 24; Jet. XXXIII. 14; Ptalm CXLV, 6. 

*) Uit Jeremiads profetie b\j de vemietiging van het Rjjk Juda en den val van Stad en 
Tempel: XXX— XXXIII; daarin XXXI, 81—86. 

*) Inleiding , Hymne, Voorzienigheid , vers 20 (Gew. Uitg. 271). 
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maar hij heeft toch eigenlijk, indieu al klank gegeven, zich zelven niet 
gez()ngen. Is na in die(n) harptoon-of-wat van het jaar ^19 de man- 
zelf, is het zijn Vox humana? Is het zbb diep opgeklominen , dat het 
zijn naakte Zelf is zich een eigm vorm van Schoonheid scheppend? Niet 
die Ode Het Treuntpel^ van Aeschjlus geinspireerd. Is er dan in dien 
Lie/de-z&ug aan Hanna Belmoute geen hart? O zeker, de snaren hebben 
getrild; — maar ach zing U-zelf eens dat Lied van drie jaren later aan 
diezelfde Hamia '), dan -zijn echtgenoot, voor . . . . Wordt het u niet 
te moede , of het waarachtige Lied in ijzeren banden heeft gevangen 
gelegen, of de I^entezaug in hem bevroren geweest is en niet heeft 
willen ontdooien? Het Troostlied Aan Bilderdijk?^) — zijn hStrt is er 
in, zijn voile hart, maar zijn ziel, het diepere zucht slechts mee. In 
1820 eerst verbreekt de dichter zijn boeien. 

Da Costa is op zijn weg Bilderdijk tegengekomen. *) — Maar over 
hem kunnen we niet spreken, of een derde persoonlijkheid komt in 't 
spel : de ^/Geest des tijds'' , van hiin tijd : 

want voor menschen als Bilderdijk en Da Costa is de //Tijdgeest" een 
persoou ; het is die eene groote gedachte (waar alle andere gedachten uit 
voortvloeien) die in een tijdvak heer en meester is ; de besten voorzweeft 
als een ster, hen lokt en leidt en vbJrt, de meesten drijft en voortdringt, 
alien tezamen , ook die m^nen anders te willen en in tegengestelde 
richting te gaan, in zijn richting voortstuwt: maar deze gedachte is 
toch \n menschen en nergens anders; neem de menschen weg en zij is 
ook weg, en hoe zou ze ooit Tijdgeest d. i. de Tijd-zelve, hoe zou ze 
ooit alles regeerende macM en een nieuwe wereld-scheppende iracM 



*) Vgl. doB, belangstellende lezer, in de Gewone Uitgaaf pag. 157 — 159 en 202 — 205: 
Liefde en Aan mijne Egade, Mjj Ijjkt dit interessant. 

•) Aan Bilderdijk bij het afsterven van Julius ffillem (Grewone Uitgaaf 159 — 161). 

*) Eerstc kennismaking in 1813; D. C. 15 jaar. »Daar zal lets zeer groots uit groeien" 
zei B. tot zgn vrouw. Kraohtig voelde B. zich bj 't tweede bezoek aangetrokken ; legde de 
hand op zgn hoofd, zegende hem. De bezoeken vermenigvuldigen. Van 1815 — 1816 gaf B. 
hem een gei'egelden carsas in Recht en Taal. In '16 D. C. naar Leiden; in '17 B., om die 
bekende ooUeges te geven (zie daarover nu Byvanok, tweede artikel). D. C. en B. verbinden 
zich steeds inniger. D. C. noemt zjn huis: «dat eeuwig onvergetel^k huis". Het aandeel 
V. B. aan D. C.'s bekeering zal blgken. B. heeft hem in zijn geheel aan zich-zelven ontdekt. 
D. C. heeft het vergolden met echt-adellgke vrieidfldiapatrouw en met de liefde van een 
zoon. In de Kompl. Werk. yindt men een 9«tal gedichten aan en op B.; lees vooral de 
drie Aan Bilderdyk, pag. 300, 829, 'SSS. Later heeft hjj de groote uitgaaf van B.*s dicht- 
werk bezorgd en daar, in overvloeiende liefde, een Biographie aan toegevoegd. De Critiek 
heeft die Biographie Critiek-loos genoemd; feitelgk is de liefde van J), C. een der beste 
kenbronnen van B. Een belangrQk stuk is ook de Inleiding op de Brieven (1837) IV. 
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kunnen worden, als ze in groote, sterke mensclien met lieelemasil persoon 
werd , geen vleesch en bloed giug worden ? Ze is v^lsch , nitvloeisel 
van gebrek aan persbbnlijklieid d. i. aan innerlijke v^stheid en w^r- 
heid — die onderscheidiug van personen en zaken; overal waar 't geldt 
de beginselen van handel en wandel, waar 't om de hoogste belangen van 
alle mensclien gaat — daar is de strijd tegen de idee, een strijd tegen 
de //dragers". Bilderdijk onderscheidde niet tusschen personen en zaken. 

Elke nienwe tijd begint in den ouden en weer m personen. Die 
personen die de Nieuwe tijd zijn , zijn in den ouden tijd geboren en ze 
zijn Oude-tijd geweest. Dan verschijnt de Nieuwe-tijd en zweeft bun 
voor als een ster, en lokt hen, en leidt hen, voert hen, drijft hen 
straks; een poosje zijn ze twee menschen, twee tijden, onharmonisch ; 
hun gewaarwordingen en hun gedachten, en die elk weer onderling, 
passen niet bij elkaar; maar voor ze er op bedacht zijn, daar staan ze 
als herboren menschen. Het komt niet van bniten af ; het komt op nit 
de diepten van hun hart. (We hebben, allemaal, alle tijden i» ons ^ en 
alle tijden zijn menschelijk.) Het is iets dat ze met ^Ue menschen ge- 
meen hebben, iets van dat leven dat den mensch overal en ten *) alien 
tijde van ^Ue andere wezens heeft onderscheiden en ^lle menschen ver- 
bindt, maar dat slk^pt iii de menschen en sliep ook in hen. D^t is 
een Nieuwe tijd, als echte menschen hun samenleving op een funda- 
menteele dwaling hebben betrapt , en dan alle dagen meer oogen opengaan 
en er zoo sterke lust in de waarheid komt, dat ze er hun leven voor 
gaan zetten. En zulk een dwaling is altijd een dwaling van het hart; 
en het h^rt alleen kan haar vinden. Varen laat' haar , die haar vindt. 

Bilderdijk nu had in zgn tijd een Nisuwe{n) tijd in zich. Hij w^s 
zulk een nieuweling en nieuwlichter. Ik wil het daar niet in den 
breede over hebben. ^) Ik zal het maar principieel nemen , en eerst zijn 
critiek van 't bestaande; de lezer die 't niet in eenmaal v^t, die keert 
er later nog eens toe terug. Bilderdijk zag in den Ouden tijd van 
Da Costa's jongelings- en vroege mannelijke jaren een wereld zonder 
'princvpe^ of middelpunt, en daardoor anarchistisck, Het principe, of 
middelpunt, van alle dingen nu is God. God negeeren, zag hij op elk 
terrein van leven, denken en handelen tot anarchisme voeren. Die 



') Vriend Onderwjjzer, denk er aan dat dit volgens uw qitasi-taalkundigen j,te" moet zijn. 

V. D. B. 

') Vriend Onderwqzer, als U van Uw geestdoodend en grootendeeU onnut examengeploeter 
eens met wat vrgheid en opgerniindlieid van g^eest, een paar dagen staken knnt, neem Piersons 
Oudere Tijdgenooten {/ 1.90) eens ter hand (niet die handbofeken die ze n I'ecommandeeren) 
en lees in den Gids van 1893 Dr. Byvancks artikelen over Da Costa. 
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anarchisten, zou Bilderdijk op "toogenblik als hij nog leefde, zeggen, 
die auarchisten , o rustige burgers, zijt gij zelf; dat anarchisme dat die 
boinmendragers omdragen in huii harten, dat is de voortzetting van het 
anarchisme in uw eigen harten en hoofden, in het aaraenstel van uw 
eigen leven: beginselloosheid , bestaan zonder eenheid, — regeeringloos- 
heid *). God accepteeren (niet als couclusie van een redeneering, maar 
Hem gewaarworden) , dat is — de eenheid van de wereld accepteeren [gewaar- 
wordeii), Laat die eenheid v^ren, heb geen indruk meer van God, en 
alles gaat uit elkaar; in uw eigen hart is geen centrum meer (het ver- 
st5.nd is maar een werktuig!): Uw geestelijk leven onthindt zick. Gij 
verliest uw geloof in het intuitief onderscheiden van wat hooger en 
lager is, waarheid hooger dan onwaarheid, eerlijkheid hooger dan 
oneerlijkheid ^) , kuischheid hooger dan onkuischheid, muziekgenot hooger 
dan gastronomic; de Tmperatief van het geweten heeft geen kracht meer. 
Uw levenskunst wordt: zich redden uit z'n moeielijkheden : elke hande- 
ling iets afzonderlijks : niet meer het heele leven e^n daad uit eSn 
principe. Uw politick wordt opportunisme. Uw onderwijs africhting 
voor een ' beginselloozen strijd om-te-leven. Gij begeert ni^t-langer per- 
soonlijkheid (d. i. een individueele eenheid^ elk voor zich) te zijn, het 
Toeval regeert U. Een anderen Heer en Meester h^bt Gij niet, — Gij 
zult zijn Despotlisme bbk dragen. Uw zonen zullen het bevestigen, dat 
elke atheistische samenleving (Gij zegt neen , — maar w&ir is uw Gods- 
vereering ?) zich in anarchisme ontbinden moet. — En den ondergang van 
zijn wereld zag Bilderdijk noMj. Wie weet niet isooveel van geschie- 
denis, dat hij niet weet, hoe overal in Europa na Napoleons val in de 
hbbgere samenleving een spanning, in de lagere (want sinds de Middel- 
eeuwen voorbijgingen zijn er twee samefidemngen in Europa) een gisting 
was, die het ergste deden voorzien. Daar had een wederherstelling van 
het evenwicht plaats gehad, daar was een Heilig Verboiid gesloten, de 
Vorsten liadden zich voorgenomen voortaan de V^ers van hun Volken 
te zijn, — en in Nederland, althans in de klassen der burgers, waar 
ze den toestand niet overzJigen, meeude men het Ide^l gegrepen te 
hebben; maar Europa was vol geheime angst, Europa voelde dat de 
Achttiende-eeuw de gedachte van Vrijheid, Gelijkheid, Broederschap niet 
had iiitgewerkt en dat ze haar zbiH uitwerken : het besefte dat die schoone 
apoth^ose van den Vrede illusie was en geen congressen en diplomaten, 
maar een hoogere Maclit thans het facit der Geschiedenis zou bepalen ; 



') Volslagen anarchie is er in ons onderwijs. ResultaatP In de hoofden? 
*) Panamazaak. 



Een dichterziel. 45 



liet kon niet twijfeleu, of het drama naderde zijn ontknooping , het 
laatste bedrijf stond afgespeeld te wordeu : welk eeii catastrophe was er 
te wachten ! Er was een stilte eu zwoelte .... de ouweerswolkenlieireu 

omzetten deu geheeleii hemel ; er was een drukking en persing in de luclit 

De ontstelde verbeeldiug der menschen reliecteerde al het vreeselijke dat ze 
hidden beleefd in de toekomst : maar vreeselijker nog , want — het zon 
nu toegaan op de ontknooping. Visionairen kregen gezichten; profeten 
profeteerden. De ontbinding en opheflBng van al het bestaande werd 
voorspeld en aanschouwd; het zou in minder dan een menschenleeftijd 
beslist zijn ; het stond in de Openbaring van Johannes. En ook Bilderdijk 
was onder die profeten. De barensweeen der aarde gingen ten einde. 
De laatste worstelingen van God en den Atheist kwamen. Christus zou 
verschijnen op de wolken des hemels; in Jeruzalem den stoel van David 
en Isrels heerlijkheid herstellen; de Joden zouden Hem zien dien zij 
doorstoken hadden, en den beloofden Messias erkennen in den geschand- 
vlekten kruiseling; de Heideneu samenstroomen rondom zijn Troon. De 
Atheist zou worden neergeworpen en het Vrederijk van duizend jaren, 
dat moet voorafgaan aan het Groote Wereldgericht , zou dan zijn aan- 
gebroken. Met al den hartstocht en het geloof van zijn ziel had Bil- 
derdijk partij gekozen. — Bilderdijk is voor God te velde. 

Meer dan Bilderdijk zelf misschien, maar onder zijn geweldigen in- 
vloed, is Da Costa in de jaren 1819 en 1820 onder den indruk van 
het algemeen geloof aan het naderend einde, Willera van Hogendorp 
{de buitengemeene zoon van Gijsbert Karel), discipel van Bilderdijk ook, 
schrijft hem eenmaal ^): //Ja zeker, wij zien het Rijk des Dnivels 
vestigen, en den tijd met rassche schreden naderen, waarin wij alle 
godsdienstige en maatschappelijke rust en vrijheid zuUen Jcunnen vaar- 
wel zeggen; en wie zal hier tegenstand bieden? Der Helden nakroost 

is verdwenen, als onze Bilderdijk zingt (Er) blijft ons 

slechts een gebed overig: Wat gij doen wilt doet dat haasteMjk en dit 
gebed schijnt verhoord te zuUen worden" '^). Het was in antwoord op 
€en brief van Da Costa dat Ja zeker I Als Hogendorp het in een anderen 
weer over den noodlottigen invloed heeft dien de machiuerie op den 
Soeialen toestand der arbeideude klasse oefent, dan schrijft Da Costa: 
//een overtuigend blijk van die groote waarheid, dat de menschelijke 
raaatschappij gelijk de grond, waarop zij staat, dreigt in te storten, en 



Brief van 21 Ang. 1820, bij Byvanck Gids 1893 (Overdrak III, biz. 28). 

») Zie Byvanck over de beteekenis van W. v. Hogendorps brieven; (aldaar). ,Het is van 
belang den indruk te veraemen, dien de algemeene sociale toestand in het jaar 1820 op 
hem muakt." 
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de godsprakeu vervuld staan te worden." *) De Godspraken van Isrels 
herstelling! — '/Op de painhoopen der aarde zal men Bilderdijk recht 
doeu wedervaren !" ^) 

Was hij nu tegen den Geest der Eeuw in 'tveld? Voeldeook hij zich 
krijgsman, banierdrager in het leger van God? Neen. Bilderdijk heeft 
hem vlak voor den Atheist, zijn Tijd, gevoerd ; hij heeft hem gezegd : dit 
is de Aartsvijand, de Uwe als de Mijne, en Da Costa heeft vijaudschap 

gezworen in zijn ziel, maar dan si nit hij zich op in de eenzaam- 

heid, en daar peinst hij over het Godsplan met Israel en over Spanje, 
het lieve Spanje, dat andere Palestina, daar worstelt zijn geest in een 
warreling van gedachten en ontmoet telkens en overal de gedachte van 
den Levenden God die nabij moest zijn en zoo verre is, — en voor die 
gedachte bezwijkt hij, en nederliggeud eet hij zijn eigene ziel in ellende 
van wanhoop; hoe zon hij krijgsman zijn? moet een krijgsman niet 
altijd vol zijn van blijdschap en zegepraal? — hij weet niet wat blijd- 
schap is; is zijn hand niet krachteloos, zijn arm niet moe en mat, zijn 
hoofd niet gebogen? hoe zou hij banierdrager zijn. Hij is een worm en 
geen man. In 1820.deelt hij zijn vriend mee: ') '/Ik voor mij heb mij 
sedert lang geresigneerd in de overtuiging, dat ik mijn leven (zoo dit 
leven heeten moet) bestemd ben door te kwijnen^ zonder waar ge- 
noegen, zonder wezenlijke werkzaamheid." Zonder werkzaamheid zijn 
leven door brengen? Is dit die Da Costa die twee jaar na dezeti zingeu 
zal , toeroepen aan zich-zelven , juichen : *) 

Maar gy, die u geroepen voelt 
Om, waar de Geest des afgronds woelt, 
Voor 't recht der hemelen te strgden! 
Kent gy de kracht, die in deze eeuw 
Verlaramen moet het helgeschreeuw 
En 'thelsch verbond der Ongewijden? 

Gy zgt gewapend door Gods Macht 

Met een ontzachelijker kracht, 

Dan bajonetten en kanonnen! 

Verbreed de borst! sla 'too^ naar Hem! 

En met de levendige stem 

Wordt heel een aardrijk overwonneni 



*) Aldaar, brieven van Mei en Juni 1820; (29—30). 

«) Aldaar, brief van Sept. 1819; (26, noot). 

») Brief aan v. Hogendorp; (aldaar, 10). 

*) Laalste coupletten van Be Stem: 1822. Gewone Uitgaaf pag. 319. 
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ttDriemaal gelMkkig^\ verzucht hij in een schrijven van datzelfde jaar 
1820 alweer, //wie de Voorzienigheid in deze hachelijke tijden heeft uit- 
gekozen, om ten koste van hloed en goed^ dien noodlottigen geest der 
eeuw te bestrijden, en die niet veroordeeld is om werkeloos aanschouwer 
te ziju, en in den kleinen kriug der menschelijke zwakheden rond te 
draven.*" Veroordeeld ! 

Maar het zal bewaarheid worden: //Ik zal de gevangenis v^n Jnda 
wenden*". *) 

Nu is hij nog een bevroren vijver, diep, kond-granw daar neerliggend 
midden in een hoi wintersch bosch, eenzaam; hij kan zich zelf niet 
ontdooien 

Als de Lente maar komt! — Het jaar '20 spoedt ten einde, en dit 
jaar is de gezette tijd. 

Ill 

Daar zijn van die groote, diepe dichtermenschen , als ze alleen zijn in 
een groote stad dan ziju ze heelemaal alleen. Soras, als ze pas een 
groote blijdschap hebben gekregen, kunnen ze daar in onbezorgde be- 
hagelijke eenzaamheid zoo voortwandelen ; dan komen ze soms in 'tidee 
dat ze toch niet alleen zijn; jawel, zij zijn bbk een van de lui die hier 
gaan, en dan kijken ze bpgeruimd. Maar meestal voelen ze zich diep- 
ongelukkig, elleudig, rampzalig, — verlaten, prooi van pessimisme. 
Van mensch voor mensch voelen zij zich afgescheiden , en de groote 
massa die daar woelt en draaft, de St^d, als hu7i vijand\ en die Stad 
in haar nitgestrektheid, met haar neringstraten en paleizen, magazijnen, 
dokken en kantoren, breidt zich in haar wereldverkeer uit over de 
g^nsche aarde, en het is ^lles terrein van de bezige baatznchtige toin- 
zucht^ die daar draaft en woelt rondom hen heen; het overstelpt hen, 
het is of H hun in het gezicht wordt gezegd : Gij zijt een nietige worm ; 
daar is geen plekje waar de dichter zijn voet kan zetten. Maar dan 
straks denkt hij in droomig heimwee aan de vrije uatuur die nog heeft 
van die plekjes. — Zoo'n dichtermensch was Da Costa ook. 

Zij leven niet het leven der massa. Zij leven op de heerlijke hoogten 
van "t mensch-zijn , of ze zijn in de diepte in het hart van de mensch- 
heid. Daardoor doen ze zoo dom vaak. //Hoe heeft het Heelal U zoo- 
veel geheimen ontdekt?" vroegen ze Newton: //Omdat ik altijd daaraan 
dacht." Maar een timmerman moest in zijn kamer gelegenheid maken 



*) Jeremia XXXIII, 7. 
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voor twee poesen, moeder en jong, oin er uit te kunnen komeu. De 
timmerinan maakte een poortje in het beschot, waar het groote beest 
goed door kon, en ging. Newton haalde hem terug. //Miju goeie man, 
nu vergeet je om een gat voor dat kleine beest te makeu/* //Die kan 
door 't zelfde gat als de groote"', zei de man. D^r had Newton niet 
aan gedacht. Het heele dagelijksche leven zien ze met een ander oog 
dan wij //heeren'' der. Schepping , of liever ze zion het niet en ze taxeeren 
het als iets dat op zich-zelf zeer zeker de moeite niet waard is ook. Ze 
weten den weg ook niet in dat leven, en ze willen hem bbk niet weten. 
//Ze vinden H een slobberige, nare boel" *). De gewone-menschen-in- 
stincten en de practische capacitelten om //een man in de maatschappij^^ 
en in z'n gehS^l //nuttig lid der samenleving" te zijn, zekere deugden 
en zekere ondeugden ontbreken hun. AlI wat handel is b.v. of, en dat 
is zoowat alles , met handel in verband staat , zouden ze in ^n dag 
totaal in de war sturen. In hun eigen omgeving, vooral als 'teen 
kleine kring is, redden zij zich wel. Ze staan voor excentriek of voor 
//type" genoteerd, maar ze zijn er toch op hun gemak. Daarbuiten 
staan hun de handen direct verkeerd. Het feit is, dat deze menscheu 
(het zijn van de menschen bij uitnemendheid , van onze eigeulijke ver- 
tegenwoordigers tegenover de dieren en de on-menschen) , een imperium 
in imperioj *) hebben. Wij-zelf, gewbne menschen, behooren behalve 
tot de wereld die we ons zelf gemaakt hebben, nog tot een audere 
wqreld, een voor bns onzichtbare, en dat is de dichterwereld ^ die 
zelf zijn wereldd&elen weer heeft; daar zijn zij de aristocratic, koningen 
en priuseu, en wij de onmoudigeu. Die beide werelden nu lijken. 
heel weinig op elkaar. Ontmoeten dichtermenschen en wij mekaar, 
dan is dat een suijpunt van die twee sferen. Zoo bestaan er in deze 
dichter wereld geen st^nden, alleen soorien van menschen, n^r hun quali- 
teiteu, en dit alleen maakt, dat, hoezeer zij met de anderen uit eene 
levensbron mogen zijn, hun doen en laten ons vreemd en willekeurig 
schijnt. Zij hebben het gevoel van niet homoge&n met ons te zijn en 
instinctief mijden ze ons min of meer; zij begrijpen dat wij hen niet 
accepteeren kunnen; zij hebben altijd het bewustzijn dat er een vijand- 
schap is, origineel van onze zijde. Zoo is het, bbk in het wereldje waar 
ze een voor een de gevels der huizen keunen, maar in de vreemde stad, 
in de wereldstad daar wordt dat gevoel dat de massa hun vijand is 
gigantesk en zij voelen zich geen heros om het duizendkoppig monster 
te bevechten. 



') Slot van Cremers Rets van twee Betuwsche boeren naar de Amsterdamsche kermis, 
*) Een ryk in het rijk. 
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Da Costa-meuschen gaan met u over H zelfde wegje, eerst tusschen 
arme huizeu en dan over 't weggetje, het mooie, tusschen mouumenten 
van paleizen, en ze gaan (het zijn dubbel-meuschen) toch niet met u, 
ze gaan over een van de kouinklijk wegen van hau gedachten En zij 
gaan heel dicht naast u, hiin weg, de hooge en groote, gaat vlak langs 
uw plaveisel en hartelijk en vol vertrouwen klinkt huu stem tot u over, 

maar zij blljven in hun wereld. 

Nu doe ik een kleine(n) sprong, maar dien de lezer me gemakkelijk 
nadoet. 

Cicero heeft heerlijk over de Vriendschap geschreven; ik zou, als de 
meuschheid emjpirisch wat hooger stond (want ze staat laag, maar tot 
grootheid geroepeu) alleen daarom de jongens Latijn willen leeren. Maar 
daarmee heeft de mensch over de Vriendschap niet uitgesproken. Er 
zijn typen van de Vriendschap. En het Christendom heeft uit den 
boezem der menschheid een eigen type te voorschijn geroepen , een type 
dat zoowel bij Germanen als Israelieten voor kan komen. Ik heb het 
weer over den Da Costa-mensch. Wat is voor hem een vriend? 

Daar is dan een munr *) tusschen hem en de groote- en kleine- 
huizenwereld , en die muur is tusschen hem en mensch voor mensch. 
Het scheidt hem — ook van zijn allernaasten ; ook van zijn vrienden in 
ruimer zin, zijn alleTliefste(n) ^) ook van zijn vrouw, zijn ^llerliefste 
misschien; hij zit tegenbver hen, zijn hart heelemaal open, — en toch 
ziet hij hen v&^ zich af, buiten zich, hij alleen, in zijn binnenste. 
Wien zoekt hij? Een — tusschen wi^n en hem geen muur zou zijn. 
Al kent hij ook het gelaat van zijn ziel niet, al ziet hij hem niet trek 
voor trek (want wij zien wel elkaars vleesch en gezichten, maar elkaar- 
zelf zien wij niet) , hij moet dien man tegenkomen en het gevoel krijgen 
van niet meer alleen te zijn; de muur is weg. Hij gaat mSt hem en 
hij voelt als een engel aan zijn zijde. 

En heeft Da Costa dien man gevonden? Dien Engel? ') Gevbnden 
heeft hij een, en daarvan heeft hij gezegd: //Gij zijt mijn Vader. Indien 
ik U vergete .... eer vergete mijn rechterhand zich-zelve." Bilderdijk! 
Hij is hem ontmoet — en was straks niet meer alleen. Zijn Vader! 
Let d^r op. Wat is er zoeter, als men hem niet meer heeft, dan een 
vader te hebben? Hij zou ' hem niet zijn vader hebben genoemd als 



*) Het beeld is van Da Costa zelf; het werd door Dr. Byvanck opgemerlrt Zie het eerstc 
der Gidsai-tikelen , de eerste pagiaa's. 

') Gewaarschawd I Naar de graminatica mag Mer geen n staan. v. d. B. 
*) De Engelbewaarder der Katholieken. Het Katholicisme is diep. 

IV 4 
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Biiderdijk van gelijken ouder ') geweeat was; diai was hij hem zijn 
oudere broeder geweest. Maar wat Is daar in dat Vader-, dat Broeder- 
schap van dien wildvreemde ? Dit: hij, Da Costa, de Da Costa-mensch, 
noeint Biiderdijk zijn vriend, hij is de vriend van Biiderdijk, hij voelt 
zich zoo dichtbij hem; en dlt voelt hij van Biiderdijk: Biiderdijk heeft 
hem lief; of ook Biiderdijk zijn vriend is, of Biiderdijk zelf een man 
is die behoefte heeft aan rfedding uit eenzaamheid, of Biiderdijk geen 
muur tusschen zich en hem heeft d^t weet hij niet, maar hij heeft het 
gevoel dat Biiderdijk hem lief heeft. Zbb is het met de vriendschap 
van den Da-Costa-mensch. ^) De vriend is zijn staf ; de vriend gaat voor 
hem uit in donkerheid; als hij zal vallen, zal de vriend tothemkomeu, 
ophelpeu; als hij gezondigd heeft, dan zal hij het hoofd op zijn schoot 
leggen en belijden, en een woord van vergeving — wachten; hij zal 
gekend zijn: de Da-Costa-mensch is een zwak, arm mensch in zich-zelf, 
hij weet niet wat hij heeft aan zich-zelf, In zich-zelf heeft hij geen 
vasten voet, hij ziet zijn goddelijk zelf niet, hij is verloren: de vriend 
is de man die hem kent; in het bbrdeel van den vriend ligt de waar- 
borg dat hij niet is een pijl weggeslingerd uit den boog. Wat scheelt 
dezen mensch? Wat ontbreekt hem? Wat zoekt hij? Hij zoekt Liefde, 
hij zoekt het behoud. En d^t is zijn binne?iste eenzaamheid: hij voelt 
zich verlbren en hij wil leveu en niet sterveu: een Redder zoekt hij. 

Heeft Biiderdijk Da Costa gered? We weten het al, hoe Da Costa 
in '20 was. Neen! Dus was ook de muur nog niet weg? er was 
nog eenzaamheid? O, bij Da Cbsta was de muur tusschen hem en de 
wereld zeer hoog en zeer dik, van metaal, — en voor den klank van 
Bilderdijks stem is hij versmolten, — versmblten, — maar niet heel en 
al. Hoe kw^m het? 

Is Biiderdijk de eenigste geweest? Een andere vriend werd Hanna 
Belmonte. In '19 was het engagement; dat een liefde bekrachtigde 
van der jeugd af aan. Ik ben niet voldoende ingelicht, om te weten 
tot hoever Da Costa in dat eerste jaar haar in zijn allerbinnenste toeliet. 
Maar lees dat latere Aan mijne Egade^) van 1822. Hij heeft eengroote 



*) D. i. ouderdom. 

*) B|j dit soort mensclieii, die in den werkelijken vriend iemand voelen die hen kent en 
lief heeft, is die vriendscliap een Surrogaat voor God. Maar als zij God hebben, bljjft de 
vriendschap, die dan geen snrrogaat meer is, maar een toegift. Het is niet de vriendschap 
van Scipio Africanus en Laelins. MaiEir die kan evengoed bij hen plaats vinden natnurlijk. — 
Vgl. Etsaie de Montaigne (Ed. Charles Loaandre, 1854), Tom. I; Livre 1. Chap. XXVII 
De I'AmitiS (waar h\j Etienne de La Boetie herdenkt), aldaar 266 — 268. 

») Werken, Gewone Uitgaaf, pag. 202—205. 
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innige Tjiefde van haar ontvangen ; Lieide ontvangt men; inuige liiefde 
gaat inuig. Heeft zij deu muur doen vallen? Heeft dat liefdevuur 
hem weggesmolteu ? Ook dat niet. 

Ziedaar wat vooir Da-Costa-menschen Vriendschap is. Met is hun 
gevoel vooT den man en de vrouw die hen zoodanig lief heeft, dat de 
muur wegsmelten gaat, — m^r, hij blijft, er is altijd een overblijfsel. 
Dat hij blijft, wat is dat? H Is het bewustzijn, dat die zelf-behoeftige, 
afhaukelijke en in alles onzekere, wankelende, sterfelijke mensch hem 
niet kh-n schenken zbb groote en zekere liefde als hi] behoeft. Want zbb 
is het bij Da Costa geweest: hij zocht Liefde omdat hij zw^k was en 
heilig wou zijn. In zich had hij geen voet op dien bodem der eeuwig- 
heid ; hij vertwijfelde aan zich-zelven ; hij daalde af en daalde af en zag 
overal ijdelheid; hij geloofde niet in zichzelf. Dan is het hezit van 
een man die in . hem gelooft, voor die zelf-critici die het Volmaakte 
zoeken een steuupunt; en die(n) man zijn zij dankbaar en zij schrijven 
hem Liefde toe; nu er is ook zbnder Liefde geen waarachtig Kennen. 
Maar zij voeleu wel, dat geen mensch waarborg voor den ander kan 
zijn ; zij zijn heide feilbaar. *) Dat besefte ook Da Costa : geen Liefde 
sterk genoeg om mij te dragen ook als ik val en niet weer opsta; geen 
m&fisch die mij kan redden. — Hij bleef alleen; de muur en de binnenste 
eenzaamheid bleef. 

Dus tot God-zelven? Is God Liefde? D^t is de Vraag gewordeu. 
Hij hoorde het van Bilderdijk , van anderen ; de Christenen , ook de 
slechte ze zeiden het: God is Liefde. — 06k Bilderdijk, de fader ^ met 
zijn machtig zielewoord. — Die heeft het hem in zijn ziel gegrift ^ dat 
hij het altijd voelen moest als een wond , — die genas onder pijnen. 

Ach, hoe wilt Gij Da Costa tot den Levenden God hebben? Gaat 
in de stormen van den Oceaan , aanschouwt de vreeselijke schoonheid 
van het on weer, ziet rondom op naar den sterrenhemel en reist in ge- 
dachten op zijn oneindige banen : 

'/Wie heeft de wateren met zijue vuist gemeten en van de hemelen 
met de spanne de maat genomen, en heeft met een drieling het stof 
der aarde begrepen, en de bergen gewogen in eene waag en de heuvelen 
in eene weegschaal ? — Wie heeft den Geest des Heeren bestierd , en 
wie heeft hem als zijn raadsman onderwezen? — Met wien heeft hij 
raad geliouden, die hem verstand zoude geven, en hem zoude leeren 
van het pad des rechts, en hem wetenschap zoude leeren? — Zie, de 
vblkeren zijn geacht als een druppel van eenen emmer, en als een 



) Daarom wil de Katholieke Kerk een Onfeilbare, van God-zelf gewaarboigd. 
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stofje van de weegschaal; zie, hij werpt de eilauden heneu als dun 
stof; — alle volken zijn als niets voor hem, en zij worden bij hem 
minder geacht dan niets en ijdellieid: 

bij wien dan zult gij God vergelijken? — Weit gijlieden niet, hbbrt 
gij niet, is het u van den b^inne niet bekdnd gemaakt, hebt gij op 
de grondvesten der aarde niet gelet ?...;.... 

Hij is het die daar zit boven den kloot der aarde, — en hare 
inwoners zijn als sprlnkhauen; hij is het die de hemelen uitspant, 
als eenen dunnen doek, en br^ldt ze uit als eene tent om te be- 
wonen; — die de Vorsten te niet maakt, de richters der aarde maakt 
hij als ijdelheid. Bij wien dan zult gij mij vergelijken , zegt de 
Heilige." ') 

Da Costa, zal hij tot Aihn God gaan, dien Majestueuze, Die aan 
niets gelijk is, Die alles biiiten zich zietP die tot zijn Vaderen in 
onweeren sprak? 

De stem van den pro feet antwoordt: /'Hij geeft den moeden kracht, 
en Hij vermeuigvuldigt de sterkte dien, die geene krachten heeft. De 
jongen zuUen moede en mat worden , en de jongelingen zuUen gevrisselijk 
vallen ; maar die den Heere verwachten , zullen de kracht vernieuweu , 
zij zullen bpvareu met vleiigelen , gelijk de areuden ; zij zullen Ibbpen , 
en niet moede worden , zij zullen w^ndelen , en niet mat worden/' ^) 

En de eenzame luistert. — Maar kan hij gaan tot dien Geweldige, 
die ook het volk dat Hij liefkad als zijn oogappel en in Zijn hand 
bewaarde, van zich weg heeft geslingerd, dat hun, Zijn Tempel ver- 
gruizelde en het land daar plat neerlei ^) als eeu voetwisch voor Hei- 
denen en Mohammedanen , en Isrel verloren ging over de aarde? Hij 
smacht naar een Oneindige Liefde, die zijn zwakheid kent en niet ver- 
plettert, maar redt. 

0, eenmaal als de Messias gekomen zal zijn Dan zal Jehovahs 

aangezicht weer over hen lichten, en dan ..... misschien! 

Voor Da Costa is de mensch eeu wig bmten God, zooals Da Costa de 
menschen buiten zich-z^lven zag , — maar (hoe verhevener de verbeelding, 
hoe ontzaglijker het zijn zal) op oneindigen afstand: de mensch is als 
een sprinkhaau voor Zijn aangezicht. Daar is geen naderiug tot , om 
het in beeldspraak te zeggeu, tot Gods harte. 



*) Jesaja XL, 12 — 26; met aitlatingen. 

*) Jesaja XL, 29—81. 

») Naar de grammatica inoet dit »lag" zjn. v. d. 3. 
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En de gedachte van 't Christendom is : God de Vreeselijke legt in 
Christus, als hij verschijnt in de wereld, Ziju Majesteit ^f en komt als 
een Mensch tot den mensch, die niet tot Hem kan komeu. God is 
lAefde! Tusschen den mensch en God is een muur; die Christus ont- 
moet heeft en in zijn oog heeft gelezen, dien is de muur verdwenen. 
//Die mij gezien heeft, die heeft den Vader gezien". //Niemand komt 
tot den Vader dan door mij". 

Het oogenblik dat Da Costa dezen Mensch ontmoet, zal hij den eeuwigen 
Vriend gevbnden hebben en zal hij niet meer alleen zijn: hij zal ge- 
looven in een Eeutoige Hefde: de Liefde Gods in Jezus Christus: 
en die Liefde zijn eigeudom. 

Maar hoe zal hij Hem ontmoeten ? Hij weet niet van den God-Mensch ; 
hij weet alleen van Jehovah, vreeselijk in Zijn heiligdom. Hij heeft 
wel gehoord van de Christenen dat God mensch is geworden, dat Hij 
zich gegeven heeft aan den mensch, maar hij verstaat dat niet: God 
die zich geeft. En ^Is hij 't eenmaal verstaat, zal hij dan in Christus 
het beeld van den onzienlijken God, het //Afschijnsel van Zijn Heerlijk- 
heid" ^) zien? In dien ellendigen aan 't Kruis tusschen moordenaren ge- 
hangene? Neen immers, maar hij, de Jood, zal uitzien naar den be- 
loofden Messias; die Koning nit Davids geslacht die komen zal in 
heerlijkheid , die zal het zijn. Is Christus een Koning? Zie zbover is 
Da Costa van Christus. 

Maar hij is tot Hem gekomen. *) 

Eenmaal als hij tegenover den uitverkoren man Bilderdijk is neerge- 
zeten, //ontvalt" ^) Bilderdijk een uitdrukking, een van zijn lichtwoor- 
deu , die Da Costa de schellen van de oogen splijten ; het dringt door 
tot zijn hart, en uit zijn hart straalt het licht over de bladen van Wet 
en Profeten, en straks weet hij dat Jehovah zich mee zal deelen in 
Een dien Hij zenden zal en die zijn zal het Afdruksel van Zijn 
TTezen *). 



*) Hebr. 1,8. — Voor *t begrip „ heerlijkheid" zie Oehler, Theolog, v. h, Oude Test, 
195—197. 

*) Zie hoe Da Costa den weg dien hg gegaan is, zelf beschr^ft in de Inleiding van het 
IVe deel der Brieven van Mr, Willem Bilderdijk (bjj Messchert te Rotterdam, 1887), 
IX— X; vooral XIII— XVI. 

») Die Inleiding, XIV. 

*) Zoo heeft de Nieuwe Vertaling van het N. T. (1866) op Hebr, I^«8; de oude: het 
uitgedrukte beeld Zijner zelfstandigheid, dat hetzelfde zeggen wil. Zie o. a. Otto Holtz-' 
heuer, Der Brief an die Ebraer (1883), 27. 



54 J. H. van den Bosch 

Als hij nu Christus ontmoet zal hij weten, dat Gods Wezen Liefde is. 

Zal het de Messias zijn die God openbaart? ~ Het beeld vau den 
Messias veraudert zich. *) De Israeliet, de van land en Teinpel ver- 
drevene, ziet Hem als Koning der Aarde. Maar het veraudert; ziet, 
daar staat het ^): Hij had geene ged^nte noch heerlijkheid ; als wij 
hem ti^nzageu, zoo was er geene gest^lte, dat wij hem zouden begeerd 
hebben. Hij was veracht en de onwii^rdigste onder de menschen, eeu 
mi\n-van-smarteii , en verzocht in krankheid; en een iegelijk was als ver- 
b^rgende het aangezicht voor hem; hij was veracht, en wij hebben hem 
uiet geacht." In den toestand van geslagenheid waarin D. C. verkeert, 
voelt hij zich meer en meer tot dezen man- vau -smarten aaugetrokken. 
Ziet, zegt de Profeet *): //Hij (de Messias die komen zal), hij heeft 
onze krankheden op zich genomen, en ouze smarten heeft hij gedragen.*" 
En Da Costa voelt zich ^l-meer een worden met zijn rampzalig volk. 
Maar hij erkent ook Israels zonde, en al feller schittert het licht vau 
Jehovahs Heiligheid over Isrels geschiedenis. Hij verst^t het eerst nu *) : 
//Hij is om bnze overt redingeu verwond, om bnze ongerechtighedeu is 
hij verbrijzeld; de straf, die bus den vrede aanbrengt, was op hem, en 
door zijne striemen is ons genezing ge worden." De Messias zal hen 
verzoeneu. Ach, ook de zoude vau zijn volk is zijn zonde. Dan, uit 
de diepte van zijn geestelijke ellende ontworstelt zich het persoonlijke 
willen van een Verzoener voor zich^ en uit den doukeren chaos rijst het 
beeld vau een Koning der Vemedering die voor hem lijdt. — Werd het 
geen waarheid wat Bilderdijk Da Costa bij zijn promotie in de Rechten 
(1818) had toegeroepen: 

De aan God getrouwe Jood is Christen in H verlangen ? *) 

Wanneer zal hij den God-Meusch ontmoeten? D^t oogenbiik nu, 
dat hij den Messias in Christus aanschouwt. Is het niet? 0, als hij 
Hem ziet, hoe zal hij Hem aan Zijne borst vallen, hoe zal de Heros 
(want in dezen Worm sluimert een Held!) aan de borst van ziju 
Koning uitweeuen al die jaren van verkropten edeleu hartstocht, de 
onderdrukte verlangens van zijn eigen Koninklijke ziel? Eeeds wJlndelt 



') Vgl. voor 't volgende belialve de Inleiding aangehaald, ook de Bekeering van Doctor 
A. Capadose; uit het Franscli. Derde druk. 
*) Jesaja LIII, 1—12. 
*) Jesaja LIIT. 
^) Jesaja LIII. 
^) Bilderdgk, Krekelzangen III, 48. 
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Ghristus de Messias door zijn biimenste donkerheid. Maar hij ziet 
Hem nog niet. 

Moet ik er over sprekeu, hbe de Evangelien ons Christus hebbeu 
overgeleverd. Ik denk, dat al jh'ii lezers het weten eu van Golgotha 
hebben gehoord. Verwondert het U nipt, dat Da Costa, zooals hij nu 
was en zag, nog twijfelde of Jezus wel was de vervuUing van Wet en 
Profeten? Het w^s twijfelen, maar meer nog weifelen — of hij den 
Gehangene aan het kruis (het was het verachtelijkste wat de Jood 
kende) tot zijn Koning zal verkiezen. Er was nog andere weifeling. 
Wat trotsch-fiere zal niet aarzelen om, niet om zwakheid en onmacht 
te bekennen , maar te belijden : ik ben niets en ik kan niets , en heen- 
brekend door de stugheid (den muur!) van zijn mannenhart, geen man 
meer te zijn en in vronwelijke verteedering zich. om door Liefde gered 
te worden , over te geven ? *) De doukerste dagen van Da Costa's leven 
zijn nu aangebroken. ^) Want hij mb^t gered worden , hij mbet vinden 
den man-meer-dan-Bilderdijk ; hij moet hem spoedig vinden , of zijn 
ziel zal verstijven en sterven. En hij kon, wbu niet been door den 
muur. 

. Maar hij ziet hem w^nkelen, hij ziet een vuurstroom zijn grond- 
vesten vernielen, — en hij beeft. Da Costa. Als de muur v^lt, dan 
zal hij , de fiere Leeuwenwelp uit Juda , niet meer zijn eigen , maar 
Christus , den Heer der Christenen z'n eigendom zijn. Is het de 
Messias , die iminers Heer van alle volken wezen zal ? Is het de 
Koning uit zijn eigen stam Juda die nahij hem is? Er is een ver- 
l^ngen in zijn beven. En achter de vernedering ziet hij den edelman 
uit het huis van David , den Machthebber , wiens woorden gezag 
ademen ') , den Koning van een Koninkrijk uiet-van-deze-wereld *). En 
de muur sehokt en breekt en gaat zinken in den vuurstroom. Wat 
onverklaarbare werking is dit!? Het schokken is \n hem. Zijn gansche 
ziel is in ontroeren. Is het niet meer duister? Er is schemering; het 
daagt; kan hij zijn hart sluiteu voor Morgenlicht? Er is iemand 



') Dat wil een man nog wel door een vromD\ maar door een man als hg-zelf? — Ligt 
in dit diep-menschelgke niet de zin der Maria-vereering b\j de Katholieken? Vgl. het slot 
van den Faust (II). 

«) Inleiding, Brieven (IV) XV. 

*) Die geheel begrijpen wil hoe een man als Da Costa Christen wordt, moet in de Evan- 
gelien lezen, en zelf zich ge'imponeerd gevoelen door het gezag in Christas' woorden. Lees 
b.v. Matih, V— VIII, XXIII; Joh, XIV— XVIII. Maar dit imponeerende is overiil. 

^) Dit moment ontleen ik aan Dr. Byvancks beschouwing, laatste artikel, slot; deze 
zin \% zoo goed als woordelgk van hem overgenomen. 
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nabij. Hij verteedeit, de muur zinkt, daar is Hij, de Kouiug: om 
zijne lippeu is Geuade en Waarheid . . . : 

^Ik zag Hem , ik gaf mg !*' ') 



IV 

In deu YooTzang van de Hymne God met 0ns (1826) heeft Da 
Costa het gezegd hoe Christas hem gekregen heeft. En in deze eeiie 
hartstochtdaad was de daad van zijn heele volgende leveu; in het eeue 
zielewoord: //Mijn Koningl^^ was zijn gansche ziel outwaakt. 

Onlwaakt was in dm Zoou van Bilderdijk de dichterl 

Een stroom van Poezie, schoon van Teederheid en Ha.rtstocht, van 
Liefde en Geestdrift, van Toewijding en Heldenmoed stroomt uit zijn 
binnenste, in onweerstaanbare breede golven. 

In '21 verschijnt zijn eerste bandel: fo'ezy, Daarin is het ver- 
teederd hart en het gevoel van zijn kracht, zijn liefde voor Bilderdijk, 
en met liet gevoel van zijn kracht, het ontwakend bewustzijn van ziJB 
roeping. 

In '22 de tweede. Daarin is de Held. Want de Held is ontwaakt 
met deu Dichter: die twee zijn e^n. Hij is den strijd tegen den 
//Geest der Eeaw'' begonnen. 

En de stroom houdt niet op. 

Een volgenden keer misschien dan znllen wij Da Ck)sta zien in 
zijn kracht. 

Z. V. D. B. 



Oaste-hSd fontbieding van gasten), waarvoor de Waterlanders door een 
bednrvene nytspraak zeggen Keate-boS^ noemende aldns de tzamenkomst des 
volks in eene Herberg tot verkoopinge van een buys of land; want Het zal 
tM de Keste-bood^ komen^ is zo veel by hen, als 7 Zal by qpenbaare veylinge 
verkSft toorden*\ 

W. S^wiL, Nederdutfische Spraakkontt (1708) biz. 41. 

') Hymne God met 0ns; Voorzanff, Ters 85. Dr. Byvanck wjst op twee dingen die den 
ori&is bespoedigd bebben: dc berlezing van Bilderd^ks Ondergang der JSerste Wareld, die in 
1820 in 't licht Terscheen, en Lamartine'B MSditafions van 1820. 
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Een van de iiiet zeldzame woordeii, die in de schrijftaal veel vaker 
gebezigd worden dan in de spreektaal, is men. In het oor van vele 
klinkt men stijf en gemaakt; altans wanneer het wordt nitgesproken 
met de onvolkomen, niet-toonloze h: wanneer liet dns rijmt op h^n, 
w^n, p^n. 

Men met toonloze klinker klinkt veel famieljaarder : m^n^ mn; ook 
wel rn^l Zo wordt gezegd: Als w!n doet wat nCn kan, heeft nCn zich 
niets te verwijten. — ' Wat zal n/Cn er [oi me-n- er) aan doen ? Ook 
wel: Dat kan me doen zoals me wil. 

Wordt iemand dikwijls omschreven door de een of ander , voor men 
Jioort men vaak de mefnsen: Wat zal men daar wel van zeggen? = Wat 
zullen de m^nsen daar wel van zeggen? — Men zegt zoveel = De 
m^ensen zeggen zoveel. Me9i is nooit tevreden = De mensen zijn nooit 
tevreden. 

Het komt nu en dan voor, dat het woord men niet gebruikt worden 
kkn, omdat het anders in de derde of vierde naamval zou komen te 
staan. De zin: ik geloof dat men door die hedienden lelijk wordt beet^ 
genomen^ luidt in de bedrijvende vorm: ik geloof ^ dat die bedienden de 
mensen (niet men) lelijk beetnemen, Vgl. verder: het oordeel van de 
mensen^ (in: het oordeel van men — met sterke nadruk op dit laatste 
woord — is men een substantief geworden). Als xn&nvoorkomendis jegens 
mij ^ ben ik ook voorkomend jegens — de mensen {men is hier onmogelijk). 

Maar het was voomamelijk ouze bedoeling, iets te zeggen over het 
gebruik van we^ je en ze voor msn. 

Van die drie komt we [toij) het minst voor. D^n alleen kan het 
MEN vervangen, wanneer dit zo algemeen nmgelijk moet worden opgevat; 
d. w. z. wanneer het betekent: de mensen in H algemeen , alle mensen^). 



') In zinnen als: „wij hebben ons op die partij uitatekend geamuseerd*\ is to^ een pen. 
en geen onbep. vnw.; het kan dan ook niet door men worden vervangen ^ zonder dat de 
betekenis gewijzigd wordt. 

Hetzelfde geldt voor: „Wij leven vrij , toif leven blij op Neerlands dierbren grond." Ver- 
yang to^ door men, en het is onzeker of de spreker tot die vrje en bl je Nederlanders behoort. 
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B.v. : n We zijn niet op de wereld gekomen om plezier te maken'\ — 
/yWie heeft er een volkomeu zuiver geweten? We zullen allemaal wel 
eens iets gedaan liebben, dat uiet volkomeu in den haak was^\ 

Dat algemene dat in we ligt, maakt het in de eerste plaats wat 
deftiger dan je en ze^ en in de tweede plaats uitstekend geschikt om 
in verhandelingen over de mens of over de zedeleer te worden gebraikt. 
Zie b.v. Ijand, InhidJing tot de Wij sbe^ eerie ^ biz. 411: ^/Zijn wij alien 
broeders in de natanr, zooals de eene, of in den staat, in de kerk, 
in de menschheid, zooals de andere ergens gehuldigde leer ons tegemoet- 
voert; of zijn wij soms geheel zelfstandige wezens, die wijselijk een 
verdrag sluiten tot weerkeerige beveiliging en bevoordeeling ?" 

Wanneer m&», 1**. staat voor '/alle mensen'' en 2®. in de datief of 
accusatief zon dienen voor te komen, moet het vervangen worden door 
de mensen of door wij {we), 

B. v.: //In de wereld hebben mj een natuurlij ken werkkring, waar voor 
mj minder geschikt worden als mj er telkens den blik van afwenden, 
zoodat de oogenschijnlijke verheffing boven het eindige, wanneer zij ons 
uitslnitend ter harte gaat, op ontaarding in plaats van gezonde ont- 
wikkeling pleegt uit te loopen."' (Land, t. a. p. 441). 

Het onbepaalde je is minder algemeen dan we. Het beteekent niet 
alle mensen^ maar mensen^ soms veel m&naen^ meestal spreker en aan- 
gesprokene onder die mensen begrepen. 

Waar dat laatste niet met zekerheid blijkt, kan voor je ook ze 
worden gebruikt. 

ffJe zou zeggen, zo een ouwe Snsanneboef, waar kijkt hij naar?**' 
[Willem Leevend^ III, 195). [Je = degeen die 't zagen of er van 
horen; o. a. spreker en aangesprokene). 

//Ik meen een vdlocipMe op twee wielen. Je stanrt met je hand- 
schoeneu en je duwt met je hielen, en je zweet als een koetspaard.**' 
(De Schoolmeester , Gedkhten), {Je = de wielrijders. Ze zou hier ook 
hebben kunnen staan: //Ze sturen met hun handschoenen" enz.) 

////'t Is toch wel aardig, zegt de bootsman, //als je het zoo maar 
voor 't kommandeeren hebt'' (A. Werum^us Buning, Marine-Schetsm^^ 
109). — //Van je familie moet je H hebben." 

Niet zelden heeft men bij het gebruiken van 't onbepaalde je ^n 
bepaald persoon op 't oog , ') (niet de aangesprokene , want dan zou je 
persoonl. voomw. zijn). 



') En dan is het strikt genomen geen onbepaald vnw. ineer. Je (of men) duidt dan de 
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//Wat inoet je kennen voor dat examen?" (Met je kan bedoeld zijn: 
ik^ of: een kennis van me, voor wie ik informeer). '^Je kunt het dat 
kind nu iiooit naar de zin maken." Hier kan met je aanvankelijk 
bedoeld zijn: menaen; dan: mensen zoah ih^ en eindelijk: ik. 

Een aardig voorbeeld vinden we bij Weram^as Bnning: 

//Nu vraag ik je (pers. vnw.) toch, ineneer Van der Werf (zegt de 
kommandant van de Tromp) wat moet je (onbep. vnw.) doen? Daar 
lieb je nu zoo'n windkaart" enz. (t. a. p. 83). Dat het laatste^^ = ik 
is, blijkt uit hetgeen een paar bladzijden verder staat: //'tis waar, liij 
heeft gevraagd:" //wat moet ik doen?'" //Maar dat is innners natunrlijk 
maar bij wijze van spreken geweest." 

In zinnen als : Je dient je als burgemeester toch bekoorlijk te ge&ragen, 
Je moet wel diep gezonken zijn om zo iets te kunnen doen^ kan men met 
dat je ook doelen op ^n bepaald persoon. 

Daardoor onderscheidt je zich van het onbep. ze. Bij dit laatste 
denkt men altijd aan persons. Dat ligt trouwens in de aard van de 
meervoudige vorm. 

Een belangrijk verschilpunt in het gebruik van je en ze is het 
verder, dat bij dit laatste de spreker en de aangesproken persoon 7iiet 
inbegrepen zijn. 

Vgl. //hoe maak je toch rooie inkt?" en //hoe maken ze toch rooie 
inkt?" In het eerste geval acht de vrager het mogelijk dat hij, als hij 
een goed recept heeft, rooie inkt zal gaan maken; of wel, hij onderstelt 
dat de aangesprokene zich wel eens met rooie-inktfabricatie heeft bezig- 
gehouden. In Htweede geval missen we die bijgedachte. 
Voorbeelden : 

//Om dees tijt 's Jaers hebben*^ toch in stee sulcken ghesnor" (Coster , 
TeeuToiSy vs. 154). 

/^Als ick my oock wel bedenck, soo hebben*(9 nou hier gheen Beul" 
(Coster, Tysken, vs. 1362). 

//M'nheer zou u denken dat ik mag openblijven na twaalven . . .? 
Ze zeggen dat er nu 'n liberaal ministerie is" (Multatuli, Ideen). 

//Nou zit de graaf boven in de rotsen in een . . . spelonk noemen ze 
dat" (W. Buning, t. a. p. 109). (Vgl... . noem y^ dat!) 

//Nou hebben ze weer wat nieuws uitgevonden." 

ffZe? . . . Wie zijn ze?^"" — 



eente of de derde persoon aan. Maar er is toch een bijgedaclite aan mensen, die in Hzelfde 
geval zouden iim$ten yerkeren. 
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//Wat zeggeu ze in ludig wel van die nieuwe wetP 
//Zijn ze de moordenaars al op H spoor P 



Wanneer wij te kennen willen geven, dat sommige mensen (die niet 
worden genoemd) met SLndere mensen (waartoe wij behoren) iets nit- 
staande hebben, gebroiken we dikwijls de onbep. vnw. ze en je naast 
elkaar : 

//Hoeveel laten ze je voor de reis naar Maastricht betalen?" 

//Laten we dat hek maar gerust doorgaau. Wat zonden ze je ook 
kunnen doenl^^ 

//Kunnen ze je verbieden bier te roken?'' 

R. A. KOLLEWIJN. 



DAAR LOOPT WAT VAN ST. ANNA ONDER. 



Scherpzinnig voorzeker mag de verklaring genoemd worden door Matthias 
de Yries in de laatste aflevering van het Woordenboek^ die hy met eigen 
hand mocht bewerken, van deze spreekw^ze en van de daarmede in ver- 
band staande anecdote gegeven '). Toch is er voor mijn gevoel en — naar 
m^ gebleken is — niet voor het mgne alleen, reeds aanstonds in die verklaring 
een zeker „ik-en-weet-niet-wat^^ geweest, dat m^ niet toeliet haar met den 
steller er van voor „afdoende" *) te knnnen houden, en daar ik in verloop 
van tijd gegevens heb gevonden op welke eene andere voorstelling van het 
ontstaan dezer spreekwgze kan worden geboawd, veroorloof ik mij thans zoo- 
danige afw^kende meening voor te dragen. Yoor zijtie argumenten en bewys- 
plaatsen in den breede verwijs ik natuurl^k naar het artikel van De Vries 
zelf; een overzicht daarvan dient echter aan mijn betoog vooraf te gaan. 

De legende dat de heilige moeder Anna (moeder namely k van Maria, de 
moeder Gods) n& haar (insgeiyks legendarisch) huweiyk met Joachim, waarvan 
dan de heilige Maagd de spade vrucht zal zyn geweest, nog tweemaal in den 
echt zou zyn getreden en zelfs in elk dier beide verbintenissen n6g eene 
dochter zon hebben gebaard, deze legende, waarvan in de Acta Sanctorum op 
26 Juli het relaas zoowel als de refutatie nitvoerig te lezen staat, had aan- 
leiding gegeven tot een minder gnnstig oordeel over de reinheid der bedoe- 



•) Wdb, d. Ned, Taal, Deel IT. 609—510. 
>) Aldaar, kol. 510. 
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lingen van de by haar eerste huwelyk alreeds hoogbejaarde vrouw; zoo on- 
gunstig dat men haar trouwluatigheid en onbetamelijke begeerten verweet. 
Vooral by de heilige Coleta, maar in hooger mate nog by zekere andere 
„devote en religieuse maagd" hadden deze dwalingen ingang gevonden '); 
dwalingen, want de Kerk bestreed deze en dergeiyke meeningen met yver 
en klem. 

TJit deze „reuke van onheiligheid'*'* dan waarin St. Anna by ongeloovigen 
en booswillige spotters niet alleen, maar ook by enkele overkiesche maagde- 
kens was komen te staan, verklaart nn De Yries onze zegswyze: Er loopt 
ieU van St. Anna onder\ eerst zal men die, by vergeiyking dus met de niet 
onverdachte reinheid van St. Anna, gebezigd hebben, om te kennen te geven 
,,dat eene zaak niet plnis, niet in den haak was op het gebied van kuisch. 
heid en eerbaarheid^\ en dan later ook, in ruimeren zin, om in ^t algemeen 
aan te duiden „dat er [t.w. in eenige zaak] iets onbehooriyks of geks onder 
loopt." 

Laat ons echter eens zien of het wel noodig is van de orthodoxe leer der 
kerk aangaande de moeder Anna af te wyken en geloof te hechten aan 
Terdachtmakeryen omtrent hare knischheid om nochtans eene redely ke ver* 
klaring van deze spreekwyze te vinden,'m. a. w. of het niet doenlyk is op 
andere gronden en met handhaving van Annans zalverheid, aan te toonen, 
dat er aan een persoon (later ook aan eene zaak) waar „iets van Sint Anna 
onder loopt", evenwel „een steekje los" of „een luchtje" wezen moet. Het- 
geen, geloof ik, zeer goed kan geschieden, wanneer men niet vraagt wat 
eenige gifzuigers of overdrevene preutschen zich over St. Annans beweeg- 
redenen om driemaal te trouwen ^) in ^t hoofd hebben gezet , maar veeleer als 
hoedanig St. Anna by ^t geringe volk bekend stond (of staat); waarom dat 
haar van onds heeft aangeroepen en vereerd. En dan bevindt men, dat aan- 
Toeping en vereering ook heden nog aan St. Anna ten deel valt in hare hoe- 
danigheid van (niet de eenige, maar zeker niet de minst natnnriyke) voor- 
«praak van alle onvrucktbare , en patronesse van alle zwangere vronwen ; asy , 
-de immers als eene andere Sara, op zoo hoogen leeftyd, in weerwil van de 



■) De keilige Coleta wendde zick "in kare moeil^klieden {arduis negotiia) bg voorkeur 
tot de heiligen die (bq hun of haar leven) de maagdelijke zaiverheid betraclit hadden ; daarom 
wendde z^ zich dan ook zelden of nooit tot de zalige Anna, moeder der H. Maria {propter 
quod minus recurrebat vel nihil pro svbsidio postulando ad 6. Annam^ A. S. p. 242 a). 
En die andere j^virgo Deo devota et religiose^'' ging in hare verdooldheid {error e decepta) 
zoo Ter , dat zq de ^allerknischte Anna {Annum pudicissimamY* beschuldigde van niet om de 
vmehten maar om de Insten van den echt drie mannen te hehhen hegeerd en maakte haar 
nit voor ,onkuisch" en .wulpsch" {eam , . , ut impudicam et lubricam arguebaty A. S. 
p. 266 b). 

*) De kerkleer verwerpt zelfs de legenden aangaande de beide latere hawel^ken; het is 
dus eigenlijk reeds ketterij aan te nemen dat St. A. met nog anderen dan met Joachim zal 
gehuwd z\jn ^eweestl 
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natunr, nog met vruchtbaarheid beweldadigde — , of, als eene tweede Hannah , 
Samuels moeder (in de Ynlgaat Jnna)^ evenz6^r hare prototype'), bniten alle 
verwachting van God met kinderzegen begenadigde vronwl De litteratnur, 
ook de onze, is niet al te schaarsch aan bewyzen voor deze opvatting, al 
vermelden de Acta Sanctorum onder Anna's mirakelen slechts i6n geval van 
genezing van eene onvruchthare. 

TJit den nienweren tyd — maar de bewyzen zyn stellig in veel grooter 
aantal te vinden^) — verwijs ik eerst naar de mededeeling van Reins berg — 
Dtiringsfeldt, in den Calefuirier Beige (2, 61), dat in hare kapel te 
Auderghem de vrouwkens St. Anna gaan aanroepen om den zegen van het 
moederschap, maar vervolgens vooral naar het opstel van De Cock over 
Zwanfferac/tap J Oeboorte^ Kraamhed (enz.), in den 2^^^ jaargang van Gritt^e^s 
Volkakunde te vinden. Op biz. 27 en 28 lezen wy daar, dat zwangere 
vronwen St. Anna in de Eapellekerk te Brnssel gaan vereeren en hare reliquie 
gaan kussen om een schoon kroost te mogen verwerven, alsook dat zij 
haar om eene voorspoedige verlossing gaan aanroepen, met de bijgevoegde 
verzekering, dat „niet eene vrouw nit de volksklas zal nalaten tijdens hare 
„bevalling ter eere van Maria of de H. Anna, een kaarsje te ontsteken.^' 
Dit voorzooveel Anna als „vroetgodin" ^) betreft; een bewijs dat men haar 
om vruchtbaarheid te verkrijgen aanzoekt leveren de Qeuzenliedjes, In het 
spotvers De Santen (Van Vloten, Oeachiedz, 1, 301) leest men namely k 
het volgende: 

Noch liep soo meni^e slechte Truije 
By Sluys tsint Anne t' Armuije 
Bat was om kint te draghen. 

Maar het krachtigst algeineen bewijs voor het patronaatschap van St. Anna 
over zaken van vruchtbaarheid en zwangerschap is zeker wel gelegen in de 
verklaring die deze heilige zelve in hare revelatie *) aan de H. Brigitta zou 
hebben gedaan: „Ik ben de moeder oan alle gehutode vrouwen onder het nieuwe 
„verbond, dewyl God-zelf uit myn geslacht heeft willen geboren worden" ^) 
en in het tegelijkertijd aan Brigitta aanbevolene gebed, van dezen inhond: 



*) Zie b.v. Stalpert v. d. Wide, Pantheon-ed. 137, waar Hannah evenwel met 
Anna Phanuel {Lttc. 2, 36) verward wordt. 

*) Wellicht zoa ook het geschrift van Schauiukell, Ber Kultus der heiligen Anna im 
Ausgange des MittelalterSy Freib. i. Br. 1893, m\j bekend uit de aankondiging in Revue- 
Critique 1893, sub n<». 468, nog veel bijzonderheden opleveren. ^ 

») Ben woord van Vondel; Liicijn, De schrandre Vroetgodin, uitg. van Lennep, 11, 637 
(verg. Ovid., Metatn. 10, 507 en Fast. 2, 451—452; 3, 255—256). 

*) Aangeh. door Sloet, Wonderdoende pijp van den rechter arm der H Moeder Anna^ 
in: Fruins Bijdr, N. R. 8, 45 — 47. 

*) Ego sum mater omnium coniugatarum , quae sunt post legem, quia Deus voluit de mea 
generatione nasci. T. a. p. 
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„Ontferm u, om der voorbeden van Anna wille^ over alien die in den huwe- 
,,lijken staat zijn, opdat zij Gode vruckten dra^en'^ ^). 

De stelling dat de moeder Anna, ev'enals trouwens vele andere heiligen ^) , 
by 't katholieke volk als eene Juno Lucina werd of wordt vereerd, durf ik 
met vr^moedigheid gewonnen achten, maar de bewering dat jnist in dese 
omstandigheid de oorsprong van onze spreekwijze moet te zoeken zijn dient 
nog waar — althans waarschijnlgk — gemaakt te worden. Toch geloofikniet 
vele woorden noodig te hebben, om bet vereischte verband aan te toonen. 

Ook De Vries bield bet er voor , dat de zegswijze Er loopt lets van Si. Anna 
onder, het eerst toe passing heeft gevonden in gevallen van twijfelaclitige 
kuischbeid, gelijk trouwens bet verbaal van eene bruid wier raaagdelijk 
geweten niet zuiver meer was en die daarom aan den priester verzocbt „er" 
(bij den dienst ter gelegenheid der buwelijksvoltrekkiiig) „maar lets van 
„St. Anna onder te laten loopen," zoowel als de opheldering dier anecdote 
[door de twee verscbillende orgels, klokjes of liederen, bet een aandeH. Maagd, 
bet andere aan St. Anna gewijd, die naar gelang van omstandigbedijn by 
een buwelyk zonden zijn bespeeld, gelnid, gezongen], boe blijkbaar ook ver- 
zonnen en met den ritus in stryd , tocb wel zooveel bewijzen , dat ook vroegere 
uitleggers meenden, lets van St. Anna, in zyn oorspronkelijksten zin, als iets 
dat met kniscbbeid en eerbaarheid streed, te moeten opvatten. Maar iets 
anders is bet of men daarom der beilige moeder Anna-zelf nog wel minder 
kuiscbe dingen boeft toe te dichten; „iet8 van St. Anna" is Sint Anna-zelf 
nog niet. Neen — aldus is mijne meening — wanneer men van, of met 
betrekking tot eene bruid of jongedocbter zeide, dat er iets van Sint Anna 
onder liep, dan wilde men daarmede onder verbloeming te kennen geven, dat 
zij zicb niet meer met voile gerustheid onder bet patronaat van de Maagd der 
maagden kon stellen, maar dat men baar (schertsenderwijze gesproken) ver- 
dacbt van alreeds met Sint Anna, de patrones der zwangeren in betrekking te 
hebben gestaan, by baar ter beevaart te zijn geweest. Het iets van Sint Anna 
doelde dus op de vrucbt die zy reeds droeg of verdacbt werd te drageu. Toen 
allengs de aanvankelijk alleen met betrekking tot voorbarige bruiden of on- 
gebuwde vrouwen „daar een steekje aan los was" gepaste zegswijze, waar- 
scbynlyk vooral by de protestanten , niet meer in bare eigenlijke beteekeni& 
gevoeld werd, vond zij ruimer toepassing en wel voornamelijk op metdegoede 
zeden in strijd zijnde gezegden, verhalen enz. en eindelyk op alles,waar — om 
welke reden dan ook — iets „niet pluis," „niet in den baak," of zelfs maar 
iets ,,geks" aan was. 

Wellicbt vindt men dat deze verkiaring (waaraan ik, bij het opslaan van 



») Propter preces Aonae miserere omnibus qui in coningio sunt, ut frucificent Deo. T.a.p. 
») O L. Vrouw, De Cock, t. a. p. bl. 4 en 5; H. Lucia, aid. 28; Sint Siecx(?)» 
Geachiedz. 1, 304. 
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Navoracher 36 (1887), 612 — 613 '), op zgn hoogst nog naar de verdienste van 
zelfstandige vinding, laat staan van oorspronkeiykheid dnrf toeachryven), ook 
wel lets heeft van eene constniotie, van eene voorbedachtelijke schikking van 
gegevens. Daargelaten of dit niet haast met iedere, niet geh6^1 voor de hand 
liggende verklaring wel het geval zal wezen, dnrf ik my vleien er althans eene 
gegeven te hebben , die niet op particnliere of particnlaristische en mot de leer der 
kerk strydige opvattingen stennt, maar die hare gronden vindt in hetgeen het 
volk van Sint Anna wist of geioofde; by de verklaring van eene zoo bg 
nitstek populaire zegswyze zeker toch een voordeel. 

Leiden^ Dec. 1893. A. Bbbts. 

TOBVOBGSEL. 

Het Woordenboek geefk slechts vier aanhalingen waarin de boven nogmaals be- 
sprokene uitdrukking voorkomt. Ik veroorloof mij daaraan hier nog een zestal in 
chronologische orde toe te voegen; de lezer zal ze naar de verscheidenheid der be- 
teekenls weten te rangschikken. 

Vizericken raad ik ket {dit boek) niet te koopen, want het is door de ^nste zeef niet 
gezift, maar daar loopt kier en daar, so wat van Sint Ann' onder, db VRin, Biegi der 
Getrovde, Jen den Leezer, 2. 

Als gij han zegt, ze {de taffen) moeten met »coaleur de pace" geverwd worden. ben ik 
bedagt dat ze u . . . voor een malloot zullen kouden, of voor wat ergers. Doob om uwe 
eer op te boaden en ban te toonen dat er niets van Sint Anne onder loopt, raad ik u, dat 
gg awen oom verzoekt, aan aw bais te laaten.komen op een belderen dag, een verwer, een 
scbilder em., De Vaderlander, 2, 180, 182, bq Ha r tog, SpeeL Getchr. > 82. 

Indien maar die koddigbeden {t, w, .loopjes, grappen, dabbelzinnigbeden" ) de wetten der 
zedigbeid niet te bniten gaan; en al liep *er al eens een weinig van St. Anna onder, gel^k 
't spreekwoord is, daar is med niet veel aan verbenrt, als 'tmaar niet te grof en gaat , 
V. Effbn, Sped. 3, 49. 

V\jf of zea . . . die moeds genoeg bebben een nienwerwetscb Franscb dennlje, daar vrj 
wat van St. Anna onder loopt op bet dessert . . . op te dreanen, a. w. 12, 149. 

Znlk eene rbapsodie kan nw boUandscbe roman niet zgn, . . . of gg moogt, mits er onder 
uwe verbalen niets van Sint Anna loope, ten onzent awe waar aan de markt brengen, Bus. 
KBN HuBT, Fant, 14, 124. 

.... geld was {voor het tooneel) de leus, gold, geld. 
Dus moest er van St. An te mets wat onder loopen. 
Haarklievers mogten 't zonde, of schande, of misbruik doopen. 

Pels, Gebr. en Misbr. d. Toon, 27. 



■) Aldaar tocb lees ik van de band van den Heer 6. P. Roos, dat .bljkens deze plaats 
{t. w. de regels ait bet Geuzenliedje, boven aangebaald) bet aanroepen der H. Anna en de 
bedevaart naar Ter Made om den zegen des bnwel^'ks te bekomen, gewis de aanleiding (was) 
tot bet ontstaan des spreekwoords". 
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HAGAR VAN DA COSTA.*) 



TEKSTVEitKLARING. 

Vooral met het oog op lezers die den tweeden jaargang van ons 
Tijdschrift niet bezitten, geven we, om samen weer op de hoogte te 
zijn, andermaal een kort overzicht van het geheel. 

God had aan Abraham*) voorzegd, dat hij de stamvader van vblken 
zou worden, zoo talrijk als de sterren des hemels en het zand der zee. 
Maar hij en Sara bleven kinderloos. In haar bezorgdheid gaf hem Sara 
toen haar dienstmaagd Hagar, een Egyptische, tot vrouw. Die Hagar 
werd moeder. Nu werd de ijverzucht bij Sara wakker. Zij kon de 
dienstmeid, de slavin die met miuachtende oogen op haar neer durfde 
kijken, niet langer uitstaan. En Abraham vond het goed, dat zij 
Hagar wegjoeg. 

Toen ging Hagar de woestijn in. Maar — om straks teriig te keeren. 
Zij rnocht niet ondergaan^ want het kind dat ze onder het hart droeg, was een 
zoon van Abraham. Wei zal hem straks nog een andere worden geboren , 
een Izak, uit Sara-zelve^ en die zal de Eerste zijn, — maar ook op 
Ismael, Hagars zoon, rusten Gods Beloften: ook nit dien zuUen volken 
voortkomen en koningen. 

Toen nu Ismael veertien jaar was geworden, kw^m Izak, en Ismael 
haatte hem, mhi Hagar zijn moeder. De oude ijverzucht ontbrandde 
weer, en andermaal moestefti ze heengaan. 

Maar nu is Ismael opwassende tot een held, De woestijn wordt het 
tooneel van zijn daden, Gods Beloften aan.al Abrahams kroost^ gaan in 
vervulling. De zoon van de slavin, wordt de Vader der Ismaelieten, 
de Arabieren! en men kan van hem niet spreken, of het eindeloos 
perspectief van Arabics grootheid ontrblt zich: aan het begin van die 
koninklqke heirbaan die de Arabieren zich midden door de volkeren 
slaan, stoat Ismael, en achter hem zijn uitgeworpen moeder: Hagar, 

De inhoud van Genesis XVI en vervolgens, had zich uitstekend tot 



") Voortzetting van Taal en Letteren II, 307. *) Vraag: wie was Abraliam? 

IV 5 
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een idi/llisch Episch Verliaal geleeud. *) De uitgever Kruseman noodigde 
Da Costa uit tot een Hagar-gedicht ; hij wod zulke gedichteu bij een 
verzameliug Eugelsclie gravures (toen aan de orde van den dag), die 
Bijhehche Vrouwen voorstelden, en onder dien titel zou dat gezamelijk 
als een JDichterlijk Album uitkomen. ^) De plaat die Da Costa voor 
zich kreeg , was bbk nog al idyllisch : 't stelde een sclioone jouge vrouw 
voor , tegen een schaarsbegroeiden wal geleund , met wat woestijn tot 
achtergrond; in 't gebaar van 't zijwaarts buigend hoofd en de laugs 
haar lijf gestrekte armen, met de handen zijwaarts-af wijzend, in liet 
geheele gelaat, in het mooie gloed voile oog vooral, ligt SM: ^^Mij rest 
niets meer; ze hebben mij uitgeworpen, — waar zal ik heengaan." Om 
deze voorstelling nu heeft de dichter zich niet bekommerd. Bij hem 
zien we Hagar vermoeid voorthijgen, met voorovergebogen lijf, geheel 
af van haar tocht; ook is er op de plaat geen waterflesch (vs. 27) of 
iets anders dat aan haar bijzonderen toestand doet denken. Hij heeft 
zich ook niet tot de schildering van het idjllische patriarcliale nomaden- 
leven laten verlokken. Hem inspireerde het, dat die vronw »de Moeder 
Ismael8\ de van God gezegende staramoeder van dat groote Arabieren- 
volk was geweest. Hij schildert ons de Arabische woestijn met haar 
verschrikkingen. En dan de ellendige in haar verlatenheid. Maar daar 
wordt zij hem tot een wonder van Gods Trouw. Daar verandert het 
tooneel. De woestijn bevolkt zich. De honderden worden tot dnizenden. 
Duizenden voegen zich bij duizenden. Een wereld-godsdienst wordt 
uit dit volk geboren! Tienduizenden trekken op en verspreideu zich. 



*) De Idylle is de dichterlijke voorstelliug van het menscheQleven in zljn eenvoudigste ^ 
ru&tigste „vormen" : het tegenbeeld van de maatschappij in haar geheel, die een sir'^d is. 
Vroeger stelde men zich vooral het herdersleven als idyllisch bij uitnemendheid voor (denk 
aan Hoofts Granida: zie vooral vers 30 i— 313, 339—372, Iste Bedr'qf). In onzen tijd 
heeft menig novel lenschrijver het landleven der boeren zoo beschouwd: Cremer; wie nog 
meer? Stof voor de Idylle bevat het kalme bestaan van dorpsgeestelijken en -ambtenaren , 
de huiselgke kring van sommige welingerichte ouderwetsche gezinnen. Een idylle is het 
kinderleven. Een idylle is de bekende voorstelling van het Paradljs. Idillysch was het in 
ons burgerlijk Holland omtrent 1825. Vandaar dat wij toen ook de idylle in onze litteratii iir 
hadJen. Messchert, een Rotterdamsch dichter, uit de School van TollenSj gaf in 1825 de 
bekende (voor een^ kleinigheid bij Bolle verkrijgbaar) Gouden Bruiloft uit, waaruit we het 
deftige, ouderwetsch-degelijke burgerleven van dien tijd leeren kennen. In Starings dicht- 
bundel van 1820 kwamen, behalve Be Verjaarddg ^ — De Vorstin in het Dorp en De 
Tuchtiging der Alger ijnen voor : alle drie idyllisch. Ook De Familie Stastok vertegenwoordigt 
dat trjdvak. Idyllisch is ook Ter Haars Huibert en Klaartje en Van Beers Besiedeling. 

■'') BijbeUche Vrouwen. Dichter l/jk Album, Bij A. C. Kruseman te Haarlem, 1848. — • 
Later is het ook uitgegeven zonder de platen. 
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al vermeerderend over de aarde, om rijkeu te vernietigen en iiieuwe te 
doen herrijzeii. Het oog van deu dichter volgt hen en vliegt de eeuwen 
door. En telhens weer denkt hij terug aan die verstootene moeder , de 
slavin die vorstin was: ^/de Moeder Ismaels!" De geheele geschiedenis 
doemt op voor zijn geest : tafereel na tafere^l. Daar gaat het Ismaelieten- 
volk deelnemen aan den //Arbeid des Vredes." Het heeft een wereld- 
rijk gesticht; het zal ook een wexeld van wetenschap en knnst veroveren. 
Links en rechts laat Da Costa zijn visioen zich voor ons uitbreiden, en 
het strekt zich nit tot op de Nieuwere tijden toe, neen verder, al 
verder in een wemelend verschiet, tot den eindpaal van alle geschiedenis : 
want voor dezen dichter is de geschiedenis geen raadsel. Die Plagar in 
de woestijn is een syrnhool^ een zinnebeeld voor hem. Gelijk zij zelf 
eenmaal is weergekeerd tot de tent van Abraham, zoo zal heel Ismael 
eens weerkeeren tot dien Vader van alle Geloovigen: immers aan 'teinde 
der dagen zal Ismael met alle volkeren tot Christus komen, en Christus 
is iiit Abraham. Gods Belofte zal dan in vervuUing gaan. Tsmael zal 
genade vinden in Zijn oogen en leven voor eeuwig. Ook dat aanschonwt 
de dichter, en wederom rust zijn oog op de verlatene in de steen- 
woestijn, die zich voor God veriiederen gaat en weerkeert: Ja waarlijk, 
God is getronw ! 

Om een volledig overzicht te verkrijgen, onderscheiden we het gedicht 
in de navolgende , telkens met een terugblik op Hagar beginnende deelen : 

I. Inleiding: de woestijn; de uitgedrevene Hagar: 1 — 20 — 38. 

Gods Belofte, en Terugkeer; 
II. Moeder en zoon andermaal uitgedreven: 39 — 57; 

III. De Arabier met kemel en ros: Ismael een stam geworden: 

58—74—90—104; 

IV. De Arabieren treden op in de Geschiedenis: 105 — 151; 
V. Mohammed: 152—200; 

VI. De bloeitijd der Arabieren in 't Westen en Oosten: 201 — 237. 

Knnsten en Wetenschappen ; 
VII. Be hotsing tnet het Christendom: in de Kruistochten en in de 

Hervorming: 238 — 288. Kwijning en Ondergang; 
VIII. De toekomst van Ismaels volk. Alle volkeren komen tot 
Christus: 289—325; 
IX. Laatste blik op Hagar: 326—336. 
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Wij zgn thans, in III, aan de schildering van kernel en ros toe gekomen. 
N& de tekstverklaring, letten wenogopenkelegrammatiachedingen, waarby wg 
even als alt§d , rekening honden met de eischen van het bestaande examen '). 

75—90; 91—104. Wat is de kracht van den nitroep ^^Zifn kernel r? Het 
is geen elliptische zin. Het dan volgende is wel eliiptisch: „'*t la het levend 
Bchip etc." ,,Schip der woest^n" noemden de phantasie-rgke Arabierenzelfden 
kameel. — Is er verband tosschen rifk en keur. — Waarvan wordt door de 
dichters wrochten gebruikt? Biykt dat ook hier? — Welke opmerking valt 
er te maken by eindelooe, zooals *t in 78 gebroikt is? Ygl. daarby een uit- 
dmkking als bodemlooze af grand ^ grondeloote diepte. — Afwerpt en opvangi 
heeft zyn rechtvaardiging misschien daarin , dat de beryder van het dier zeker 
mei een zet zich nit en in den zadel brengt. 

80. De oogen pogen een toaterdrop uii te /o^^m : de reizigers gelooven zelf niet 
dat er in de barre streek waar zy zich bevinden, water tevindenzal zyn, maar 
toch zoeken zy en speuren met onverdroten opmerkzaamheid en staren voort- 
trekkend de eindelooze vlakte af, aleof zien baten kon: dit is de zin van dat 
pogen uit te lokken. — Wat is het onderwerp van op^poor^^ — W&t z^nwellen? 

De volgende regels, vooral 82 — 90, zyn mooi. Ik ten minste zie die kara- 
vaan trek ken, die dry vers, en die pelgrims naar de Heilige Stad. In het 
kalme, geiykmatige, min of meer slepende en eentonige rhythme van deze 
verzen voel ik en zie ik, hoe die trein zich daar been beweegt. 't Is dunkt 
me haast onm6geiyk ze verkeerd te l^zen. Er is een stemming in van weo- 
moedige lydzaamheid. Zeker is het niet toevallig dat de dichter hier vaart 
(84) „maniyk" geeft. Want by ackreef deze verzen niet, hy zong ze; hg 
hoorde een melodie en hg zkg dat tooneel, en dat kon hy niet schilderen of 
de melodie kwam In zyne woorden. Fdart heeft ook by Da Costa anders het 
adjectief zonder n ^). Maar het geiykmatige (de gang van het dier) dat er 



*) De vragen die wjj stellen kan de studeerende lezer beaotwoord b\j mij inzenden. Over 
die beantwoording zeg ik dan per brief mijiie meening. 

s) Op n6g een plaats komt bet bepalende woord bij vaart met een n voor (want begrjjp 
wel, lezer, zoogenaamd „manlijk" z\jn is uieta anders dan dat bet bepalende woord een n 
krijgt, waarom bet ook groote dwaasbeid is een n te schrijven waar bj [grammaticaal moet 
dit zij zijn] feiteljjk niet staat, namelijk niet geboord wordt): in Het Treurspel, stropbe IV 
(Kompl. W., biz. 156): 

Geen stervling viel de kraebt ten deel. 
Hoar stouten hemelvaart te teugelen; 

bier schryft niet, maar b66rt Da Costa stouten-hemel -. net als de Zeeuwen zeggen: .J^gt 
£^id»-(b)ond van de stb^p af", waarin de n van dien zoomin iets met den ,vierden naamval" 
te maken beeft als in: ^Ben Inspecteur is er" met den eersten naamval. Die » is, om 
dien geleerden term te gebruiken, om geen biaat te bebben. — Over bet woordgeslacbt bq 
Da Costa, zie in Taal en Letteren III in mjjn critiek van Scbelts van Kloosterbais z*n 
onbruikbare(n) Da Costa-tekst, 37 — 41. 
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is, ia die twee op dezelfde manier samengestelde ver shelf ten (bekijk dat eens 
even, lezer!), komt door die twee slepende n's op dezelfde plaats in de vers- 
helft, nog starker uit. Let ook op het effect van dat op stomme e iiitgaande 
trede^ en merk op dat de klankverbinding vaart i^twat lang nitgesproken 
dezelfde uitwerking heeffc: zoodat inderdaad (hoezeer niet in schrift, — maar 
schrift is niets) de tweede vershelft heelemaal de eerste herhaalt, — Dat 
y^elijk—de klok—naald tikf\ hoe leest u dat? En hoe de volgende vershelft 
met den geheelen volgenden regel? — Trede in 84 kan datief van tred zijn, 
maar 't is zeer goed mogelijk, dat de dichter axin V anders vrouwelijke trede 
gedacht heeft; de taalpedanten zullen dan zeggen dat miverhaasten met ;^ dan 
„niet-goed" is; de uitlegger van den dichter zal zeggen, dat indien hier 't 
vrouwelijke trede bedoeld werd, de dichter dan, om z'n effect te krygen, de 
beide n^s in 't vers heeft gebracht. In een dergelyk geval gaat het een wer- 
kelijk taal-artist niets aan of er in een woordenboek of een zoogenaamde gram- 
matica een v. of een m, achter een woord staat. Die v.'s en m.'s zijn, voor 
het XlX^e Nederlandsch , gewoon uit den duim gezogen. Zoo gebruiken de 
dichters ook in gevallen als (Tademtocht^ cPoUjfhof in den 4**"^ naamval de vor- 
men van de apreektaal. Dit zijn dus ook volstrekt geen afkortingen van den. 

83 : Te vrede : de kameel is goedig en geduldig. — 85 : die kloknaald zal 
de slinger wel zijn ^). — Bij 86 moet men aan de gevoeligheid van het ge- 
hoor by vele dieren denken. In onze Aanteekeningen op Starings Marco III 
{T. en L, I, 260) noteerden wij bij dat y^apits van oor^^ in vers 49: = met 
alle attentie, de ziel er bij; de ooren zyn bij honden, paarden, ezels, de ver- 
klinkers van wat er in de ziel, het binnenste omgaat, gelijk bij de katvooral 
de staart. Wat zien we dus by vers 86? Waarom is bieden hier zoo'n mooi 
woord? Let op dat: gevoelig, 

87: de klaagzang van den drijver, De liederen en het gezang van H eigen- 
lijke volk hebben, over 't algemeen, een tikje weemoed en melancholic: het 
bestaan van alle menschen die niet rijk zijn is min of meer een strijd en dat 
uit zich daarin. Is er verband tusschen dat versnelle (let op 't verband) en 
y^niet altijd eentoonig?" 

88 — 90. Wat een karakteristieke tegenstelliug, die lofpsalm, het nu en 
dan als leeuweriken ten hemel klimmend gejubel der hymne, en de klagende 
tonen van des drijvers deunen. — Dat hij aan 't eind van den tocht, die 't 
geduld zoo op de proef stelt, in zijn verbeelding Jeruzalem (ook de Arabieren 
houden Jeruzalem heilig, omdat Jezus hun groote profeet is) reeds ziet ver- 
ryzen, dat verklaart de gemoedsstemming van den pelgrim, en in blijmoedigen 

*) Zoo dacht ik, en zoo was ook de meening van den Eerwaarden Heer Hasebrocjk, die 
ik (grammaticaal : dien ik) om zijn meening vroeg. Dr. N. Beets vindt dat het de slinger 
niet zgn kan; hg herinnext aan 't Fransche aiguille y eerst »naald", dan ook ,wgzer van 
de klok". Mij echter gaat de wijzer te Ungzaam. En het tikken van de klok^ al doet 
de slinger het eigenlijk zoo min als de wqzer, maakt toch den indruk van den slinger 
afkomstig te z\jn. 



s godsdicnstijviir, heilige geeat- 



lofzang utt zich die stemming. IJeer in ) 
drift. — Oniterfelijk = eeuwig. 



Aan het bekende XXXIX"" hoofdstnk van het Oiid-teelameiitUche Boek 
Job, waarin tut verheerlijking van de macht vau Grod (vgl. 93) ouk de lomtd- 
ezft (vgl. Hagar 57) in zijn kracht geschilderd wordt, is de nu volgeiide bft- 
Bchnjving van het paard oiitleend. In noot deelen wy den prozatekst nit oiis 
Onde Teslament en de verlnling van Ten Kate, ter vergelykiiig mee. Op- 
gemerkt kan, dat die besohr^vingen (ook b.T. van den arend en deneenhoom) 
niet nit den mond van Job-zelf komen '). 

De beschrgving is hier niet ter eere Grods, maar tot illustratie van vera 91 1 
Job de Id-nmaeer toch zingt van het paard van Araliie. Job woonde {Job 1, 1) 
in het land Uz, een Edomitisoh, naar zijn -aard Arabiach land (het eigenlgke 
Edntn of Idiimaea mnakte deel nit van 't zoogennamd Pelraei'sch Arabie). 

92. Spreak: alles wat in de Hebreeuwsche poezie didactiaoh (leerend), gno- 
misch (spreiikmatig) *), of ook wel beschrijr,end is, heet masckal en hier en 



') SlulvH vertaling ; Suit gliv hel Pecrdt aterckte Rhevco? Kondt ghv agoen halt met 
dondei' bekleeden? — Suit ghy het heroeren bU eenen a[iriDgh-liaen? de praeht Tan Bijn 
ghesnuif ia eene verachrickinne. — Het gi'aeft in den fcrondt, ende het m vroliot in sqne 
kracht: ende ti'eckt uyt, dca geharnascliten Ic gemoFte. — Het belocht de vreeae, ende en 
wordt niet ontstelt, ende en keect niet wedurom van wegeu het awecrdt. — Tegen hem 
rotelt de pijlkoker; liet vlanimigh y»tt der apieaae, ende der lanoe. — ■ Met schiiddinghe , 
ende beroeringhe sloekt het de aerde op, ende en gelooft niet, dut het ia het geluyt der 
Wnjne. — In 't voile geManck der hasujnc, sejt het, Heah : ende riei^kt den krijgh van 
ven'cn, den donder der Voraten, ende bet gejnygh. 

Ten Kale, Het Botk Job, ia yedtrdailichen Dickffarm overgtbrackl ea toegetkhi, 146; 
't Paard! geeft gV '* P™"^ "1 ^^ ferheid der heldeuP 

Kleedt gy j lial m t d pre ht di vr ifl 

S h It K<J h t P I pn khan d Id 



t pn gt 



ooki 



ft? 



1 d h 1 



k^ 



Trapp 11 t g 


t h 


ach 


d m d 


Sp t t d ree 


bet 


pe 


i 


V Iqk h t we8 1 


ht d 


w p 


begr tl 


Ralelt i pqlb 


t 11 


d 1 




Kl kkl kt h t w 


d to 


a 


acht gge 


t Sehu t p d m 


latal g d t 




t Soh mb kt 


d ft 


pd 


klank d 


L d e doe d 


kl oe 




h hoore 


t H on kt h t 


kt 




IT d 


B wai d V Idb 


ht d 


Ij m t d po 


t Bloft h m 1 




te 


g ijdl 


Sch pt go d t Paard 


kP 


— 





tgaaf 3 % 
te d d tiech gedicht , nieestal een 



Hagar van Da Costa. 71 



daar wordt dat in onze 0. T.-vertaling met Spreuk weergegeven. Dat Spreuk 
staat 0. a. ook in Job XX VII, 1. Da Costa neemt het hier voor „dichterlgke 
beschrgving". Een Hebraeisme dus! Daarom nog ge^n font natuurlijk. — Job 
is het type van de lydende vroomheid, die ook als zg zich in haar ongeluk 
van God bijna verlaten zou wanen, toch aan Hem vasthoudt. Licht toe de 
uitdrukkingen ; met Jobageduld^ als Job op den meathoop (vgl. Job II, 8), 
Jobstijding (vgl. Job I, 13— 19). 

90. De roem van ouds^ de vriend: waarin van oudsher de roem van den 
Arabier bestaan heeft: de Arabier spreekt graag van zijn paard, virant het 
is z^n vriend. 

96: een echt Oostersche vergelijkingl 

97 : Bij in 96 hoort ook by De pijlen en ook bij het zwaard, — Rotelen 
is door Da Costa zeker terecht behouden; en Ten Kate schijnt met zi^w ratelen 
minder jnist. De oude woordenboekschrijver Kiliaen omschrijft het als „met 
geraas bewegen of schudden", wat bier van den pijlkoker nitstekend past, en 
wat niet precies hetzelfde is als ratelen. — Waar is vervaard een bepalingbg? 

100. Vgl. bij reralindt de prachtige phrase „afstanden verslinden" ; — het 
doorvliegt het slag veld, de ruimte verdwijnt als-achter hem. 

103 — 104. Let op het mooie teekenende rhythme (de beweging, de v66rt- 
beweging!) in deze verzen: 

En antwoordt brieschend op | den donder der trompetten: 

na op een heel korte pauze; de lettergrepen van de eerste helft volgen elkaar 
mel^ en antwoordt b.v. als e^n woord, — met ifetwat meer nadruk op ^w^c^ewfl?, 
niet veel; dan krygt dbfir alien nadruk, en snel volgt dat -der der trom-^ en 
de nadruk komt dan weer op -petten; 

Waarbij de v^ndelen | zich in beweging zetten: 

als^ de vaandeU boven de optrekkende legerbenden zich wapperend uitstrekken 
op den wind, zoo heft zich dat vaandelen uit boven al de andere klanken 
van het vers; in dit heele vers is een snelle beweging, maar daartusschen 
wordt dat hoofd woord lettergreep voor lettergreep uit gehoord: vadn-de-len; als 
hhn woord dat zich in be-; weging krggt dan weer een accent. Zoo komt er 
kr^gsmuziek in deze verzen. 

By den laatsten regel denkt men natuurlijk aan: En ijlt het haniaa te gemoet, 

IV. 105—151. 

De Arabieren treden op in de geschiedenis 1 Mohammed! Een der mooiste 
gedeelten van Hagar ^ en een triomf in al Da Costa^s poeziel Dat znllen w^ 



enkel of een paar verzen. Gnomiscli zgn b. v. Starings Aan Vrouwefumaders , Tegen Adam, 
Aan W., Uit ffesiodtis, Vertaalde Gnome, Kennis en Wysheid, Bagelijksch Doen, Meester 
en Leer ling-, zoek ze ook bij Beets en De G^nestet. 
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yoelbaar tracHten te maken. Deze geheele strophe moet eens goed bekeken 
worden. 

Eerst de verklaiing vaii liet zakeiy ke. De lexer zal er ook zelf zg n geschiedenis- 
werken wel eens b^ opslaan. 

108 — 109. Den Islam te verbreiden was een boofdplicbt der Mohamme- 
danen; en die in den ^Heiligen Oorlog" viel, verwierf zich h.et paradi/s. 

123 — 125. De eerste veroveringen , in de richting van denEuphrat, hadden 
plaats onder Mohammeds eerste opvolgers, Aba Bekr en Omar. — StadDamtU 
voor Jemzalem, is hier de naam: Omar, de tweede van de kaliefen sticbtte 
een heerl^ke moskee op de plaats, waar in Jeruzalems hloeitijd David en 
Salomo den door de Eomeinen verwoesien Temp el hadden geboutod. De Omar- 
moskee staat er n6g. 

126 — 127. Damaskns (zie de kaart), toen een bisscbopszetel , werd onder 
Omar reeds Mobammedaanscb en was bonderd jaar lang Besidentie der kaliefen 
(Omajaden); bet was een nitgangspunt van nieuioe veroveringen. Ook zinspeelt 
de dicbter er op, dat Damascas in de middeleenwen de groote fabriekstad der 
Turkeche wapene is geweest (men denke aan „ Damascener klingen^\ „damas- 
ceeren": zie van Dale). — Tot die Oo^terchristenheid (Oost-Eomeinscbe , of 
Grriekscbe, of Byzaittijnscbe E^k) beb&orden bebalve Syrie en Palestina (123, 
124), ook Egypte (134), Numidie (139), Klein- Azie, bet Balkan-eckiereiland 
en meer. 

Van 123 — 138 is Da Costa met die ineenstortende Ooaterchristenheid bezig! 

128 — 134. Bg die Oosterchristenbeid , in die Griekscbe Kerk, iadebeelden- 
dienst (vs. 128; 132: afgoon) al voor de 4^6 eeuw ontstaan; verschillende 
sekten daar kenden dat al in de 2^®; in de 8**« en 9<i« eeuw kreeg men er 
den bekenden Beeldenstrgd (zie daarover elk gescbiedenis-bandboek). Ook bad 
men onder de Oosterscbe Christenbeid allerlei zonderlinge sekten en ketter^en 
(128, 129). — Verklaar dat zinlijk in 129. — Halve waarheid (131): vgl. 
vers 19 van 't gedicbt; er was waarheid in Mohammeds godsdienst (^Ei^ is 
maar ^6n God"); maar de voile waarheid was daarin niet. 

134 — 135: de wet^ U to^er gezet. De Arabieren zgn een Nomaden-volk 
geweest, evenals de Hyksos waren, die ± 2000 v. Chr. Egypte overbeerscbt 
moeten hebben. 

136 — 137. Onder den zelfden kalief Omar werd in 641 Alexandrie ver- 
overd: naar oude (in onzen tijd onwaar gebleken) verhalen, zouden de kost- 
bare Alexandra nsche Bibliotbeken (onder de Ptolemaeen immers was Alexandrie 
bet middelpunt der Grieksche wetenschap geworden! zie de gescbiedenisboeken) 
daarby vemietigd zgn. De beroemdste dier Bibliotbeken had men in bet 
Mueeum (de aan 't koninklyk paleis verbonden ifa^^-tempel) en bet Sera- 
paeum (tempel van Serapis) : dat zyn die paleizen , mht andere , van 137. Ik 
neem vers 138 niet als bepaling b^ eieren; boewel — 't zou kunnen. — 
Woeatijnie^' is een woord van Vondel. Tresoor (vgl. Tr. tr^sor) is schat en 
8chat\Lh.msit. 
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138—141. De Numidiera waren in de Oudheid vermaard om hnn krygs- 
haftigheid: daarom: laat varen uwen moed! 7^ woonden ongeveer waar nu 
Alger^e is. — Carthagera en Vandalen^ die beide om dezen tgd (± 700) hun 
rol lang hadden aitgespeeld, waren geen onderscheiden volken meer; de Ger- 
maansche Yandalen hadden zicH in andere Koord-Afrik. stammen opgelost: van 
daar dat of. — Hoe kwamen die Yandalen eigeniyk in Afrika? ^) 

141 — 146. Calpe^ ook Gibel-al-Tarik , is Gibraltar, waar de Arabieren in 
711 nit Afrika landden om Spanje binnen te stroomen, dat toen een West- 
Gotisch (zie bet gescbiedenisboek ; indien noodig) ChrUteti-r^k was. 

146 — 151. Het is bekend hoe groote Arabierenlegers in 732 en 736 aan 
dfeze zgde der Pyreneen door Karel MartU (dat betfefekent Hamer) vernietigd 
en teruggedreven werden: dkt nu is het „Tot hiertoe en niet verder^' geweest. 

Aan deze toelichtingen hebben we voor Hzakelijke zeker genoeg. 

Nn gaan we 't kndermaal lezen; niet voor de laatste maal nog, want voor 
ik op die b^zondere schoonheid van dit gedeelte w^s, moeten we ^t eerst nog 
over enkele andere dingen hebben. 

106 : vgl. vers 14. Misschien heeft Da Costa metfefen nog het oog op de 
zwangere Hagar, tot wie hg pas zgn blik weer gewend heeft. Een sterk 
kind als een Ismael, laat voMen dat het er is. Goot uit in 110 va ook Q&nbaren, 

108 — 109. Herinner U de aanteekening boven. JFaanzins lust: een lust 
aan *t gevaar en aan sterven die als nit loaanzin voortkwam; het denkbeeld 
van dat Paradys, waarin de Mnzelman de hoogste zaligheid beloofd was, 
werd .... id6e fixe. JSen paradijs in H oog: het is alsof zy 't aansch6uwen; 
dkkraan alleen denken zy ; de waanzin is in hun oog. — den dood uitdagen en 
verspreiden: d. i. zy zoeken en brengen den dood. 

In 110 — 115 hebben we een zoogenaamde Homerische Vergeltjking^ eeneigen- 
aardigheid die by den Homerus-minnaar ^) en Homerus-kenner Da Costa niet 



\S 



') D^ze vraag behoeft de lezer, die m^* zijn werk zendt, mij nataurlijk niet te beant- 
woorden. Ik maak liein er maar opmerkzaam op, dat zoo'n vraag op zg wel eens een 
enkele maal gedklui wordt; ook zal een ijverige studeerder zich zelf die vraag licht even 
stellen. 

*) Da Costa een Homerus-minnaar : zie ook de Aanteekeningen bj de Inleiding tot de 
ffymne Voprzienigheid in mijn Foezie van La Costa. Hij was bet van zijn jeugd af. 
Zie bet allereerste gediebt Lof der Lichtkunst in de gewoue Da Costa-nitgaaf , dat als Da 
Costa's eerste gediebt genoteerd staat, bet vers waarmee zgn Hebreeuwscbe leermeester 
bem bij Bilderdgk, zelf een groot bewonderaar van den Griekscben beldenzanger , introdu- 
ceerde. Lees op bladz. 2. De dicbter beeft een visioen; bij bevindt zicb op den Pindas, 
den .Zangberg", en alle groote dicbters zijn daar, alleen Homerus ontbreekt; dan klinkt 
Apollo's stem bem in de ooren: 

Verbaaadheid schildert zicht o jongling ^ op uw wezen! 

etc. : zie aldaar. 't Gediebt is eigenl jk in z^'n idee aan een Griekscb epigram ont- 
leend, maar bet teekent tocb den veertienjarigen knaap. Toen bij later na zijn doctorsobap 
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zeldzaam is. Eenmerkend zijn in Ilias en Odyssee die breede, tot gelijkenissen 
aitgewerkte vergelijkingen. Ze beginnen vaak met een „zooals" ^gelijk", maar 
dkn blijft de dichter bij z^n beeld venoijlen , by maakt bet t^ifereel los van 
bet vergelijkend voegwoord (dat zooals of gelijk etc.) en zet bet in zelfstandige 
(syntactiscb niet meer „ondergescbikte") zinnen voort. Zoo doet Da Costa 
bi^r, want 115 — 116, boewei niet meer. grammatiscb afbankeiyk van bet 
voorafgaande gehjk en zoo (111 en 113), behbbren tot de vergelrjking, Nu be- 
boeft er die syntactiscbe b^zonderbeid niet by te zyn, om een ,,HomeriBcbe 
Vergelijking" te bebben. In 't algemefen spreekt men daarvan, als de breede 
Epiache atijl (en Da Costa Is Episcb in zijn grootere dicbtwerken !) bet aan- 
scbonwelyke beeld bepaald als element in zicb opneemt. Sla den Slag bij 
Nieutopoort eens op (in de gewone slechte uitgaaf maar). Op biz. 693 sluit 
de bescbrijving ^van Maurits' krijgskunst met bet beeld der twee scbaakspelers 
en op biz. 696 worden de twee legers tegenover elkaar als tegen elkander op- 
trekkende onweeren bescbreven : in deze beide plaatsen toordt de syntactieche 
bijzonderheid aangetrqffen, Maar ze ontbreekt op bladz. 702, waar |Philips 
Willem vergeleken wordt by een leeiiw in zgn bok *). 



in de rechten ook dat in de letteren nog ging behalen, was dat met een verdediglng van 
de echtheid en de eenheid van den Ilias. Men moet weten dat het sinds het laatst der 
vorige eeuw door uitstekende geleerden betw^feld werd of de Ilias wel het kunstwerk van 
^en dichter was, en of de dichter wel Homer ns heette meteen: iets waar meer dichterlijke , 
min critische geesten niet in konden komen, en zoo ging 't ook Da Costa en zgn leer- 
meester Professor David Jacob van Lennep. — Vgl. o. a. het begin van Bilderdijks Kunsi 
der Poezy , 1 — 96; waar bij de Aanteekeningen in Dr. R. A. YioWew'^n^Foezie van Bilderdijk 
in 2kDolsche Herdrukken\ N°. VI. 

*) 't Zelfde vindt men in het Heldendicht (Epos) van Vergilius (de Aene'is), en zoo ging 
het in het Heldendicht der nieuwere volken over. Ziehier een voorbeeld nit Willem van 
Harens Friso, Boek IV, 111—120: 

111 Gelyk een woud, wanneer de koude Herfst begind 

Nog pralend met een kroon van loof, den Noorde-wind, 
Op 't Hyperborische Gebergte nit sneeuw geboren , 
Met zynen geessel voeld de gansche Lugt verstoren: 

115 De takken klapp'ren op elka&r, de guide Zon 
Ziet hoeken die ze nooit te vooren merken kon; 
De ontketende Yzelaar vliegt met de blaadren heenen. 
En zaait ze als zand, het groen is met een' vaart verdwenen. 
En 't Bosch blyft dor en bloot: Zo dreef Agrammes schat 

120 Den zweem van dengden weg, die *t hart nog over had. 

Let op de constrnctie van 15 — 19. — En een uit Bilderdijks Ondergang der Berate 
Wareldf Zang II, slot: 

Doch, even als de vlam, door d'adem van de winden 
In *t dichte wond gejaagd , niet ophoudt van verslinden , 
En, strevende in het rond, de stammen nederslaat; 
Maar echter hier en ginds een boomtronk overlaat. 
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107 : stroommi van veroveraars. 

Let in 110 op goot uit: dit juist bracht de vergelijking voor 'sdichters ver- 
beelding. — zijn bed ah opheft (111): zulk een gewfeldig sterk rijzen van 't 
water, dat het difen indruk maakt; aanschouwelijk is ook 't volgende door 
die tegenstelling van diepten en hoogten. 

Zoo in 113 is = „zoo als". 

In 115 is „weer«^flrt^" het juiste woord by hoogte\ y^weerkotuit bij glooijing, 
Hoogte zal wel op berg en (112), als glooijing op dijken (113) slaan, 

118: Men ziet niet, dat hun getal vermindert. Let op 't verschil van 
titjden in vielen — verwmidt niet: 7a] vifelen, maar zij zijn er nog. 

120 — 123. Weer een vergelyking, en een die met de voorafgegane har- 
monieert en op zich-zelf indrukwekkend juist is: overal zaaien ze leed en 
ramp, dood en verderf. — Yerklaar dat breedteti, 

124 — 125. Jemzalem: de stad van Da Costa's helm wee. Zie onze vooraf- 
gegane Aanteekening ; mooi is dat „lasf^ hier gebruikt. Da Costa's liefde en 
weemoed moet gevoeld worden in den toon : op stad en Davids dezelfde bij 
't woord als verwijlende nadruk. 

126 — 127: Zink — voor den ztoaai. Onredbaar is dan, in verband met het 
vlak voorafgegane (^^dien naam sints long ontcaardf*) = daar Gy toch niet te 
redden zy t. Er komt vfeel nadruk op on- , en nk onredbaar een korte pauze. — 
Onredbaar kan ook wel samengenomen worden met voor den zwaai^ maar dan 
had misschien Da Costa geen komma geschreven. Bepaald beslissen zouden we 
hier niet graag doen. De nadruk op on zou dan blijven. 



Die by de walmende ascli de ontbla&rde kruin en takken 
Of, stout verkeflfen blijft, of, moedloos neSr laat zsEkken; 
Zoo stoud ket in ket dal van Nival met het heir. 
Daar was geen legermacht , daar was geen bende meer. 
Driehonderd strijders sleckts, door lijken afgezonderd, 
Braveerden 't sterflot nog, uit dertigmaal driehonderd; 
En hieven, afgemat, op heuvelen van do6n, 
Een uitgeputten arm en knikkend hoofd ten toon. 

De Romeinsche treurspeldichter Seneca nam de Epische vergelijking in zijn tragedie op, 
en dat was in harmonie met den geheelen aanleg en stijl van die tragedie. En door invioed 
zoowel van Vergilins als Seneca kwam het in onze XVII«-eeuw8che tragedie. Bij Hooft is 
het zeldzaam; een voorbeeld is het vergelijken van het opkomende Amsterdam bij een 
rijpende maagd, in de alleenspraak van de Feckt op *t slot van den Geraerdt van Felsen; 
ook hier laat de dichter het aanvangende : ghelijck dadelijk varen. Minder zeldzaam is het 
in Vondels drama's. 13 it den Gyshrecht van Aemstel herinneren we aan de vergelgking van 
't ,inbreken" der vijanden bij een waterstroom die een sluis uit elkander wringt en zich 
een weg baant (slot van Bedrijf IV); uit den Lucifer ^ het laatste Bedrijf (Uriels verhaal 
van den slag, 1859 — 1866), de schildering van den strijd der beide legers als van adelaar 
en havik, en aldaar 1868 — 1874. 

De verklaring in School en Studie dat Homerische vergelgking zou beteekenen ,een groot- 
sche, verheven vergelqking" is verkeerd. 
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128 — 130 etc.: Wat is Da Costa, den Israeliet (vgl. het tweede der be- 
kende Tien geboden) en Protestant hatelyker dan ^beeldendienst'M Let op de 
sterke uitdmkking in 132 : maar u gehi Qhd kergeven. 

Uit 130 — 131 kan men zien dat de d in tkands vroeger geen werkel^ke 
nitspraak, maar spelling was: t hands: glana rijmt er. Op andere plaatsen laat 
Da Costa de oorspronkelijke uitspraak met d weer herleven: in den Voorzang 
van de Hymne God met 0ns y 26 — 28: Thands-Ferstands. Het rijm glans: 
thands komt ook voor in Ezechiel (bladz. 661 der gewone uitgaaf). — Ygl. 
b^ duizelende glans: duizelende diepte^ duizelende Majesteit, 

134 — 135-- Wat is overmogen? Vgl. welk substantief? — Leven en z^ 
beteekenen , als vorm en schijn , precies hetzelfde. 

143. B^ Christennaam heeft Da Costa wellicht het Latijnsche gebruik van 
nomen (nomen) voor den geest gezweefd, zooals Yondel dat b. v. in de 
Opdracht van den Lucifer heeft (regel 45 van K. A. Cramers nitgaaf in de 
Zwolsche Uerdrukken\ vgl. de Aanteekening daarbij): „om den algemeenen 
erfvyant des Christen uaems te staiten*\ De Eomeinen zeiden, of schreven: 
nomen Romanum (de Romeinsche naam) voor „het Romeinsche Yolk^^ nomen 
Latinum voor „de Lat^nsche Stammen^\ 

145. Als Da Costa eb voor ebbe gebruikt, neemt hij *t, om geen hiaat 
te kr^gen, meermalen mannelijk: den eb\ in de woordenl^st is *t vrouwiyk. 

146 — 147 : Gieren gaan op breeden vlengelslag daar6ver : z66 ook de Ara- 
bieren, die als gieren zijn. — In het vers geen klemtoon op gieren, maar op 
geen; net zoo op het tweede geen, 2j66 althans lees ik onwillekeurig. Te 
beredeneeren is wel: klemtoon op gieren en op het tweede geen, met een 
pauze achter weg, De beteekenis heeft zich dan (ga maar nal) in zoover 
gewijzigd, dat in de-eerste helft gi&ren mht = Arabieren is, maar de zin van 
de tweede helft = dtis, of dan ook geen Arabieren (de gelyksteliing met 
gieren ligt daarin ^pgesloten). Maar ik denk dat de dichter als hij H z66 
gelezen had wiUen hebben , achter toeg , een , — gezet zon hebben. Ik ver- 
tronw daarom liever op myn eersten, zich telkens herhalenden indruk, dan 
dat ik me aan een redeneering overgeef. 

148. Niet minder eigenaardig dan 't beeld der hagelsteenen (120) is bier 
dat echt-Oostersche der ^prinkhaamtoermen , en dit beeld is het dat den dichter 
dat Waak op, gy Noordenwind! ingeeft. — Wat punt en van overeenkomst 
tnsschen die Arabieren en die Oostersche sprinkhanen zijn er? 

En nu ondernemen we een derde lezing. 

Het beeld van den stormvloed ia niet maar een beeldspraakje waar de 
dichter zijn gedachten mee „omhangt", of „zijn stijl" mee „ver8iert", maar 
hij ziet die Arabieren in hun veroveringen als een stormvloed voor zyn 66gen. 

Merk op hoe hg in regel 116, metfefen in den volgenden overgaande tot 
de zaak, als 't ware beeld en zaak laat ineenvloeien. Men kan een oogenblik 
twgfelen waar die regel by hoort , en dat twyfelen is juist het by zondere ; 
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we denken aan watervloeden en volkenstroomen geiykt^dig. Zou Het woord 
aanloop^ dat „aanval", „8torm" beteekent, er niet toe meewerken? 

In 145 — 146 biykt voor wie 't niet gevoeld heeft, dat Da Costa in de 
yoorstelling die zich eenmaal van hem heeft meester gemaakt, gebleven is. 

Maar de beweging van den onweerstaanbaren , onophoudelijk voortwente- 
lenden stormvloed , die alles overstelpt en meesleept , — die beweging is in die 
heele schildering. 

De wonderbare zeggingskracht van 105 — 152 openbaart zich 't meest in 
die snelle reeks van Imperatieven ; 123—126, 130, 134—141, 148—150. 
De Imperatief onderstelt tegentooordigheid. In de voorafgaande schildering 
hebben we die ontzagl^ke legerstr66men reeds als op korten afstand gadege- 
slagen; thans trekken we mee, we zyn als midden in die t^den, midden in 
die gebeurtenissen verplaatst. De Imperatief is hier het woord van de macht 
die niemand weerstaan kan, het gezag, waaraan slechts te gehoorzamen valt: 
die Imperatief is de alom zegevierende Arabier zelve, en in zyn snelle opeen- 
volging, gevoelen we die geheele wereld als in een spanne tijds onderworpen 
(in nauweiyks honderd jaren hadden de Arabieren een r^k grooter dan ooit 
het Romeinsche geweest is). De dichter dompelt zich in die warreling, hg 
leeft klles mee, en als eindeiyk de Westersche Christenheid bedreigd wordt, 
dan m^ngt hy zich in den stryd, met zyn woord, en roept de natuurkrachten 
van het Noorden op, roept Karel Martel op, om den stroom nn te keeren. 

Dat Da Costa als onmiddeliyk tegentooordig was, ligt ook in de rhetonsche 
vraag met haar antwoord in 128 — 130. ^) In dien zin moet ook dat dezen 
tijd van 135 worden opgevat; en prachtig komt het uit in 141 — 143. Be- 
wonderenswaardig is daarin den rasschen voortgang van den Islam veraan- 
schonweiykt: let op den climax in 141 (welke gewaarwordingen uiten zich 
in dat tweemaal Het geldt?): ykn Afrika gaat het in ^^nen door naar Enropa 
en dhkr is het: komen, zien en overwinnenl: 

Zie! Calpes rotsen zijn beklbmmen, en — 

Overheerd ligt Spanje, 
Diep-ook-daar de Christennaam vemeerd!: 



*) Dit soort vraag-en-antwoord , waarbg in de vraag iets voorwaardel^'ks ligt, behoort tot 
het kenmerkende, bet eigenaardige van Da Costa's dichten. Vgl. b. v. in de Inleiding tot 
de Hymne Vaorzienigheid: 

4)3 Verbeft ge uw stem, gy, aardscbe bemelsticbters ? 
Het Heidendom wgkt sidderend op zij I 

51 Yerboort gy my? Zoo zallen mijn akkoorden 

Den psalm van 't Oost in 't West we^rgalmen doeni 
Bezielt gy my? Zoo zal ik de aard bezielen. 
En bupplen doen ter glorie van baar Heerl 

De lezer voelt zeker wel boe dit vraag-en-antwoord weer beelemaal niting van de gemoeds' 
beweging is. 
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het effect zit in dat yoor6pkoinen van overheerd en in het sluiten van den 
zin met rerneerd^ dat evenwei zijn v61le kracht krijgt (zoo goed als dat over- 
heerd)^ door 't vooroptreden van 't onafscheidelijk daarmee verbonden diep. — 
In ligt vofelen we de eigenlijke beteekenis nog. — Voor de woordorde van over- 
heh'd — Spanje, de Chriatennaam — vernfeerd {b-aia-b) vgl. b. v. Uagar, 
54 — 56 {Hoar plooum z^n daar de plooien van het tentgordyn: zie Taal en 
Letteren II, 302); door zulk een omzetting jnist komt het eene en het andere 
scherp uit. 

Eindelijk moet geiet worden op het Uoleeren van y^waag^'* in 123: met veel 
nadruk en korte paoze; niet als in proza d66rlezen. Dat hoort tot het ken- 
merkende van Da Costa^s zegmanier; het woord waar ^t op aankomt, dat 
geeft h^ een aparte, eigen plaats. Vandaar ook dat de zin zoo dikwijls 
midden in ^t vers bij hem eindigt. *t Zelfde isoleeren hebben we in: Te lang 
terug gezet (130); Een v6rm werd, — (134). Met onerheerd (142) isoleert 
hy tegeiykertijd : ligt Spanje \ daardoor ontwakkt jnist in ligt die eigenlijke 
beteekenis (geef ligt een gel^ken nadruk als Spanje), Ge'isoleerd staat ook 
Te rug in 149. — Men moet hier altyd acht op geven bij Da Costa; zyn 
poezie is zijn persoon, zijn gemoed. Zie ook 133 — 134. 

Nadmk krygt nog: Buig (123), toaag ^ al\ Zink, hnreddaar; Koran {eenige 
nadruk op iuin- in aanvaard; achter gezet een pauze), afgodn, God (met 
eenigen nadruk op geen)^ moest^ leven^ vorm; 't overige hierin regelt zich 
van zelf. 

Mooi zijn 130 — 134 en 126 — 130 (lees even!) in vera 130 tegen6ver elkaar 
gezet in hun hoofdwoorden : 

(Het Bijbelwoord) terug gezet: Aanvaard den Koran! 

In zulk zinbouwen is Da Costa een meester: op papier, — of neen, papier 
en letterteekens zijn niets — in zyn woorden (die klank zgn) uiten zijn 
gedachten zich in dife orde en in dife onderlinge verbindingen als ze ontstaan 
en ontwikkelen in zijn gemoed: zijn poezie is echte macht (d. i. kun-at!) van 
zeggen, — De zin van regel 130 is: Met uw Christendom is het nu gedaan: 
Gij wordt Mohammedanen : dat is iiw onafwendbaar noodlot. 

Nadruk krggt verder nog: Neig en Jioofd (gelgken nadruk), boek- , paleizen, 
al; laat-varen\ alag-\ heel^ Europe^ mede\ eh\ neen^ nog ^ waat\ op^ Noorden- 
wind, drijf^ rug\ rija^ rija^ besckermen, verplet^ kruia, ontzet; het overige 
wezen we of reeds aan, of 't regelt zich alweer vanzelf. In 't algemeen zgn 
afwijkingen van ons accentueeren en nadruk-geven natuurlgk mogelyk: hoe 
men leest, hoe men de woorden laat klinken etc. hangt immers daarvan af , 
hoe men 't voelt. 

En nu hebben we 't gehad. 

Om dichters te leeren verstaan is niet dit de weg: vhhl opvervlakkig lezen. 
Maar dit: atudie ma ken van een en ander extramooia. 
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Het eerste is: Jeostbaren levensiijd vermorsen: gel^k uw ^stadie" voor de 
hoofdakte dat voor een gr66t deel is. Het andere is: tifd mmien en ^roeieuy 
sterker wordeti^ worden wat Gij zijt\ een Mensch, 

Die onze Aanteekeningen behoorlijk ve9'werkty die zal het ervaren, 

V. 152—200: Mohammed. 

In het nu volgende znllen we wat korter gaan. Laat het geschiedenisboek 
er weer bij te hnlp komen. 

152 — 158. Wat moeten die drie vragen eigenlijk? Let op 161. — Over 
der krijgren klingen zullen we straks nog iets hebben, bij de grammatica. — 
Versta 154 aldus: „Wie heeft der krggren klingen geleerd, van uit ban een- 
zaam zand en vesten de aarde te dwingen." Later wat grammatica over dezen 
zin. Nauu) (= „nauwelijk8") bekend voor dezen bepaalt zand en vesten, — 
Wat is armelijh? — ToeJcomst en leven d. i. „Zo< en leven". Is hier alles 
niet in gezegd? — In hun hand; „hand" kan de beteekenis van „macht", 
„gezag", ook van „kracht" hebben; de hand is daar dan *t symbool van. 
Ygl. in iemanda handen vallen, van hooger hand^ op eigen hand, de sterke 
hand, de hand van H gerecht, je hebt ^et niet altijd in je hand '). 

159: Gebiedend d. i. als machthebbende en gebieder, fen: uit het niet: een 
mysterie I Dat mysterieuse kenmerkt hem heelemaal : zie 't vervolg. — Waarom 
is optreden hier zoo'n goed woord? 

160 wordt 161—172 nader verklaard. Let op die tegenstrijdigheden. 

162. Dichter: namelyk in den hoogen zin, waarin Da Costa het woord 
altijd neemt: Godstolk, Profeet en Held! 

163. Ik ben niet zeker hoe wy fFaarheid hier hebben op te vatten. Ik 
neig er toe, om er de waarheid van onze dagelyksche ervaring en het gewone 
weten, de „kennis", niet de hoogere waarheid onder te verstaan. Maar Waar- 
heid heeft een hoofdletter en dat is met voordacht: eerst heeft het met een 
kleine letter gestaan en de dichter heeft dat later veranderd. Het is mogelijk 
dat hij heeft willen zeggen: als Mohammed te kiezen had tusschen de voile 
Waarheid en zich zelven, dan koos hy de Waarheid niet (165 — 168!). 

164; „fl^ zoon van Abram etc.": bepaling van gesteldheid (vgl. De G4- 
nestets Kritiek I, 24, II, 2) met de kracht van een oorzakelijke bepaling. — 
Israels profeten: de oude Grodsmannen van Israel, de Yerkondigers en Ver- 
klaarders van den wil van Jehova. Wat is dat, zich beheet'scht voelen? — 
Issa, Jezus, is by de Mohammedanen als een groot profeet geeerd. licht toe 
dat in H geioeten, en versta daarby whl dat: toch in hnbuigbren trots zich 
zelven predihend, — In 168 ook klemtoon op opper-. 



') In *t Middelnederl. : Roomsce liant •=. de macht der Romeinen. — Vgl. Van Wijnen, 
Taalcurstis II, 39; een boek dat wij studeerende onderwgzers ten zeerste aanbevelen, vooral 
ook om zgn paraphrase. 
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169. Hoe yerklaart u: ja {wellicki/)? 

170. Yerklaar dezen regel nit de twee volgende. 

171 — 172: ^gewaand (d. i. vaUcky niet van Grod gezonden) profeet als hg 
was (ade 168)". — Paracleei: Ygl. Jokannei XIY, 16, waar Christns zegt: 
„En ik zal den Yader bidden, en fly sal n eenen anderen Trooster geven, 
opdat Hy by u biyve in der eeuwigheid." Die Trooster (d. i. Baadsman, 
Bystand) zon komen als Jezas heengegaan was. Het Grieksche woord dat 
hier staat Inidt: Parakleet, Yoor dien van Christns yoorzegden Parakleet nn 
hield men Mohammed. — Lasterlifk: hier, geiyk dikwyis = Qodslasterlifk] 
vgl. OodahuUring. 

In 173 zou ik den klemtoon op wit — , wot willen leggen. In wat toon 
meet dat O? 

174 — 176: Ygl. Hagar^ 19, 131. Die dease regels goed begrypt zal ook 
dat 0! uit 173 gevoelen. Dat uiihuwen moot letteriyk genomen worden: hy 
neemt de Waarheid Gods en dwingt haar en geeft haar ten huwelijk aan de 
Logen. Daar is iets ontzettends in. Wat wordt er nit dien echt geboren? 
Een monaterachtig kroost. — Dweepend zingevlei: ygl. 108; ook, yoor dweepend : 
waanzins lust; de hoogste zinlvjhe genietingen waren de Greloovigen in *t Pa- 
radys yoorgespiegeld. Zmgevlei = ^t yoortdnrend yleien der ziunen (zinnen: 
objectieve genitief). Ingeheelde troost: zy getroosten zich de moeiten yan 't 
aardsch bestaan en de plichten die de Koran hun oplegt om der wille yan 
dat Paradys: daarmee troosten zy zich, maar het is een inbeelding. — Er 
is nog een grammaticale byzonderheid in deze regels, waaroyer later. 

177 — 180. Ka het beeld yan het huweiyk een ander, niet minder aan- 
grypend: hy neemt de Waarheid en spant haar yoor den triomfwagen yan 
de Lengen („Macht van menschenyonden" : menscheiyke nityindsels). „E^ 
waarheid": d. i. alweer de halve Waarheid yan 131. 

180 — 182: (nwe niet alleen was) de kracht van etc. — Die eene zonde- 
drift (de drift yan de zonde in den mensch) is de onmatigheid (men denke 
aan *t wynyerbodi). Onder die andere is de wellust; Mohammed behield de 
polygamic. 

183 — 186: Mohammed was nit den stam Koreiseh, — Waar slaat Maar 
op temg? — De brandende fakkel is ook zinnebeeld yan den oorlog (de 
^oorlogsfakkel"). — Fermogend waart = kondt. 

187 — 190. Een gloed^ nog niet etc.: nog altyd is de Islam doende zich te 
yunr en te zwaard uit te breiden. — Die Zon is de „Zon der Grerechtigheid", 
Christns , yan wien in ^t Paradys (b^f ^s menachen val) reeds is geprofeteerd 
(Genesis til, 14 — 15) en die sinds de hoop en de kracht der G^looyigen 
geweest is. Die Zon stygt hoogcr en hooger in zyne heeriykheid, en eenmaal 
zal hy een dag doen aanbreken, waarvoor de nacht yan zonde en dwaling, 
waarin het menschdom leeft , sal swichten en met haar ') alle machten der 



') ^Haar" tow hior vol|ConN i\p MifrttrnHmiim*' ^Kam" moeten luiden, .want nacht is 




Hagar van Da Costa. 81 



duisternis. Nacht: is de toestand; fakkelglana (oorlog; vgl. 187, 185) en 
dwaallicht (valsch licht) en flikkerlickt (onzeker licht) is het licht in dten 
nacht ^ dat voor het zonnelicht straks verdwijnt. 

191—200. Waarop slaat hij"^ — 193: Klaar, d. i. helder en vroolijk: 
het Hvanffelie (= Biyde boodschap!) is als het bazoingeschal dat de Hooge 
dagen der Israelieten aankondigde. — In 195 hoort van dat koninkrijk hi^ 
vergetciaaen, Het is het „Koninkrijk Goda^\ — 197 — 198 ziet op 't Moham- 
medanisme. — Unkel waarheid, etc. is bep. van gesteldheid by koninkrijk. 

En nu wordt de heerlgkheid der Islamietische Beschaving bezongen. Dat 
later eens. J. H. v. d. Bosch. 



HET VOLK EN DE BOEKETAAL. 

Ik heb eeumaal de proef genomen met eenen ambachtsman , wien men een 
godsdienstig boek van Loosjes in handen had gegeven, en tot mijne verbazing 
ontdekte ik, dat elke bladzyde in den regel vyfentwintig woorden telde, 
wier beteekenis hem onbekend was. Ik geloof ook niet, dat onze tegen- 
woordige bescbaafde kanselstyl zich op eene betere verhouding ten opzigte 
van het gros der hoorders beroemen mag. — De boekjes (der Maetschappg 
tot Nut van 't Algemeen) zijn inderdaad, wat den inhoud betreft, met zorg 
bewerkt, en het zoude zeer te wenschen zgn, dat z'lj ingang vonden bij den 
gemeenen man; ongelukkig worden zy niet gelezen door degenen, voor wie 
zy bestemd waren, en zulks wyl zy geschreven zyn in de boekentaal, welke 
het gemeen niet verstaat, en die, zoo het haar verstond, niet tot hun hart 
te spreken weet. Welk eenen meteloozen aftrek zouden die werkjes moeten 
vinden, iudien zy door de lagere standen gezocht werden! Pndertusschen , 
wanneer zy op de boekverkoopingen verschijnen is het steeds in den vorm 
van , pakken , die door Mozes of Levi op de hand gewogen en bij het pond 
gekocht worden. — Dezelfde reden is het, waarom men hier te lande niet 
kan slagen in het straatlied. Onze menschen, |zoodra zy de pen in handen 
krygen, zyn dadelijk zoo van boekenlucht doordrongen, dat zelfs alle proeven, 
welke zy nemen, er naar rieken. — Laten onze dichters maar grypen in de 
levende, naive, geestige volkstaal, en hunne liedjes zullen spoediger, dan zij 
zelve denken, de walgelyke bordeelzangen van onze straten verdrongen heb- 
ben. — Maar wie geslaagd is, dat is zeker onze Cats. 

Halbertsma, Aant. op Spiegh. Hist, IV; Inleiding, 18 — 19, 



manljjk". Maar van den nacht sckrgf ik altijd onwillekeurig ^haar" , en r,zijn" wil mij 
niet uit de pen. — Zon is zoogenaamd vrouwelijk. Merk op hoe Da Costa er *t mknlijk 
voornaamvroord hier van gebruikt (188, 190). Hoe komt dat? 

IV 6 
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BOEKETAAL EN YOLKSTAAIi. 

De zamensmelting der taal van alle schryvers van verdienste en gezag laat 
in den geest der natie den indnik over eener boekentaal, wier regels de 
grammatica navorsclien, niteenzetten, en elk op zyne w^ze in eene spraakknnst 
by elkander zamelen. Zy beroepen zich bestendig op het gebroik der achtbare 
schryvers, en nimmer op de volkstaal, die de grondslag en toetsteen van het 
goede gebroik is. Hoe eenvondig en dnidelijk deze waarheid zy, het volk 
begrypt ze niet, en in plaaU van in zijnen eigenen boezeni te tcLsUtn^ toaar 
het bewuatzijn der nationale taal alle taalgeschillen ale opperate renter kan 
uitmaken '), vraagt het de wet van zgn spreken en schrijven aan spraak- 
knnst enaars, die hnnne regels op de gemaakte taal der boeken bonwden, en 
ook dan, wanneer daar de waarheid te vinden was^ haar niet in staat waren 
te onderecheiden ^). Vergelijk de boekentaal met de volkstaal in Nederland, 
en gy znlt de laatste vol vinden van de ondste en schilderachtigste woorden, 
die in de eerste by geen mogeiykheid geduld worden; terwyi gy aan den 
anderen kant in de boekentaal eene menigte woorden aantreft, welke gy 
nimmer in een dagelyksch gesprek zondt kunnen gebrniken, zonder u als een* 
pedanten schoolmeester aan bespotting prys te geven. — Ik weet niet, of ik 
my bedriege; maar het koomt my voor, dat die afstand in geene my bekende 
taal tusschen boekentaal en volkstaal grooter is dan in het tegenwoordige 
Nederlandsch. 

Halbbrtsma, Aant. op Spieg. Hist, IV; luleiding 18. 
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Dit voortdnrend leven in de enge, slecht geventileerde mimte hunner eigene 
denkbeelden, maakt het bestaan van vele menschen zoo dof en onbeteekenend. 
Zelfs hunne emoties zien er alle even verkleard en krachteloos en verlept nit. 
Nooit echter schynt het idee by hen op te komen, dat hunne wyze van het 
leven te zien wel eens niet-normaal , ongezond, anti-artistiek , kleingeestig zou 
kunnen zyn; dat zy niet dingen in zich opnemen, maar schimmen van din- 
gen, niet emoties kennen, maar schimmen van emoties. Ondanks alle con- 
ventioneele bewondering van het schoone, blyft in hun oogen een andere^ 
gedesinteresseerde , naieve beschouwing van de dingen, zooals die b. v. in 
de poezie geeischt wordt, iets onnatuurlyks. — En toch, als er iets onna- 
tuuriyk is, dan is dit de blik, dien de koele verstandige mensch op d© 
wereld heeft. 

Dr. B. J. H. OviXK, Over het Genieten van Muziek, Oids 1894, IT. 



*) Ik cursiveir. 




OVER VORM EN INDEBLING DER WERKWOORDEN. 

WAT TOEGEPASTE M E T H O D O L G I E. 



Indien de vraag wordt gedaan, wat het onderwijs in de mo6dertaal *) 
behoort te zijn, dan ineeneu we als antwoord daarop te mogen ver- 
wachten: Het oordeelkundig waarnemen der moedertaal, d. i. met he- 
trekking tot de taalvormen : buiten en behalve het opmerken dier vor- 
men zelf, het waarnemen van verschijnselen benevens hun groepeering 
en hun verklaring, voor zoover groepeering en verklaring mogelijk zijn. 
0ns dunkt, dat op elk gebied, dat metterdaad waar te nemen is, het 
onderwijs aldus moet zijn; en het is bekend, dat het in andere vakken 
van waarneraing (b.v. wiskunde, natuurkunde en natuurlijke historie) 
zoo gegeven wordt. Oni het kortweg uit te drukken, het onderwijs 
in die vakken is en het behoort in elk vak van waarneming te zijn: 
aanschouwelijk, d. i. het behoort van aanschouwing , van waar- 
neming nit te gaan. 

In zooverre de stof van het onderwijs in de moedertaal niet uitsluitend 
taalkunde in engeren zin is (dus linguistiek, als deel van tegenover- 
gesteld aan philologie), wordt het reeds sedert jaar en dag inderdaad 
aanschouwelijk gegeven. Maar is onze twijfel ongerechtvaardigd , of het 
zuiver taalkundige gedeelte bij het onderwijs in de moedertaal ook aan- 
schouwelijk kan worden genoemd? Geheel zonder aanschouwelijkheid is 
het zeker niet, hoe zou dit ook in den tegenwoordigen tijd mogelijk 
zijn? Maar wordt de aanschouwelijke methode consequent toegepast? 
Dit meenen we te mogen betwijfelen, ja, als onze ondervinding in deze, 
ook voor zoover ze uit een niet onaanzienlijk getal spraakkunsten is op- 
gedaan, een onorawondener antwoord mag geven, zoo luidt dit: neen. 

We zuUen trachten onze meening te bewijzen door enkele voorbeelden 
uit spraakkunsten, die geschreven zijn voor (aanstaande) onderwijzers en 
leerlingen ^). 



1) We wenschen hier dadelijk twee dingen op te merken: 1^. Onder moedertaal verstoan 
vre in dit opstel het beschaafde gesprokeu Nederlandsch ; 2°. waar we van onderwijs spreken, 
is universitair onderwijs en wat daarmee verwant is buitengesloten. 

') Men raadplege titel of voorrede. 
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Oni met eeii kleiniglieid te beginneu: A.ls bij de sterke w.w. wordt 
opj^egeven, wat raoet wordeu gekend om ze te kunnen vervoegen, zal 
men o. m. gewoonlijk *) (de bekeude) 4 hoofdvormen of de stammeu 
ervan vindeii opgegeven, waarvan dan onder 3® staat (de stain van) het 
ineervoud van den onvolin. verl. tijd der aantoon. wijs. Maar als we 
nn vinden, dat in sleclits 17 van de ruim 160 zuiver at. w.w. de 
stamklinker in het meerv. van den verl. tijd van dieu in het enkv. 
verschilt, en dit verschil niet eens zoo groot is, dat daarvoor in schrift 
een ander vocaalteeken behoeft te worden opgegeven ^) , dan zouden we 
liet toch luethodisch juister achten als die derde kenvorm (of kenstam) 
nit de rij 1®, 2®, 3® en 4® werd weggelaten en tot een onderafdeeling 
van 2® werd gemaakt (dus: 1®, 2® a en 5, 3®). Door de rangachikking 
tusschen 2® en 4® wordt o. i. op het meerv. van den verl. tijd als ken- 
vorm (of kenstam) een nadruk gelegd, die niet door aanschouwing van 
de tegenwoordige taal kan worden verklaard. Hoe dan wel? Naar 
onze overtuiging slechts door een te oupas uitgevoerde retrospectieve 
waarneming, d. i. door verkeerd aangewende historische grammatica. 
In de historische grammatica zijn die vier vormen van gelijke waarde, 
wat slechts hij kan zien, die met de historische taalstudie vertrouwd is; 
voor hem bernst de gelijkwaardigheid der vier vormen op aanschouwing; 
in een moderne spraakkurist- is de voorstelling van die gelijkwaardigheid 
een linguistische onwaarlieid. 

We komen tot gewichtiger zaken. 



') Zoo bij Cosgn-te Winkel, Nederl. Spraakk. I, 1886', $ 254; Kaakebeen, Beknopte 
Nederl. Spraakk., 1890, $ 117; Koeneu, Nederl. Spraakk., vooral ten dienste van kweeke- 
lingen, 1892, § 367; Jacobs en Koenen, Nederl. Spraakk., ten dienste van studeerende 
onderwijzers II, 1892, § 633; Boswqk en Walstra, Nederl. Spraakk., 1894, biz. 60, 4. — 
Spraakkunsten, zooals b.v. Terwey, Nederl. Spraakk., 1890", die van vier stammen spre- 
ken, zonder daarmee de vervoeging in practisch verband^te brengen, worden Mer vanzelf 
niet genoemd. — v. Hclten, Kleine Nederl. Spraakk., 1885 *, waarin zoo streng methodiscli 
het noodzakelijke voor *een degelijke praktische bekendheid met de bescliaafde moedertaal' 
(zie 'Voorber. voor den vierden druk*) van het niet-noodzakelijke gescheiden wordt gehouden, 
is hier evenmin aan te halen; terwql de groote Nederl. Spraakleer van Brill om licht te 
bevroeden redenen geheel buiteu onze beschouwing staat. 

*) Gewoonlijk wordt dit verschil (in at, aten; bad, baden; beval, bevalen, enz.) alleen 
verschil in kwantiteit (kort, lang) genoemd, ofschoon wel degelijk ook verschil in timbre, 
in kwaliteit dns , tusschen a en a bestaat (evenals tusschen alle korte en lange klinkers , 
meer of minder). Vgl. v. Helten, Middelnederl. Spraakk., biz. 1 Noot. Of met v. Helten 
t. a. pi. nitsluitend verschil in kwaliteit is aan te nemen, (waarom hij van onzuivere 
[in af] en zuivere [in aten] klinkers spreekt) schijnt ons zecr twpelachtig toe; men zie 
daarover nog Sievers, Grundziige der Phonetik, 1885 », $ 28 (en § 35); Trautmaun, Die 
Sprachlante, 1884/6, f 290/4; Victor, Elemente der Phonetik, 1887*, $ 132/3; en voorts 
de opmerkingen van Boer en Cosijn in T. en L. II, biz. 98 en 239. 
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Vooreerst, dunkt ons, kau de groepeering van regelmatige eu onregel- 
matige w.w. in het moderne NederlandscU , zooals die nog veelal wordt 
gegeven, niet op aanschouwing berusten. Nagenoeg overal zullen we 
vinden , dat onregelmatig gaan : kimneu , zullen , mogen , moeten , weten , 
willen^ bi'engen^ denken ^ dunhen^ zoeken^ koopen^ doen^ hehben en zijn; 
voorts durven^ dat ook regelmatig (zw.) kan zijn *) en eindelijk werken^ 
dat alleen in de kunsttaal onregelmatig gaan kan. Maar waarom komen 
niet eveneeus overal voor ^) : de gewoonlijk onregelmatige leggen en zeggmi 
en de steeds onregelmatige komen ^ siaan^ slaan^ gaan^ houden^ zien^ be- 
nevens het defectieve plegen (= gewoon zijn)? De vormen lei{de), zei{de)^ 
geleid en gezeid^ als ook in de vervoeging van komsfi de vormen met 
{k)w-^ in slaan die met -g^ in staa7i die met -{n)d^ in gaan die met -ng ^) , 

') Hoe dorst taalkandig bij durven behoort, is slecbts uit de taalgeschiedenis te verklaren, 
maar keeft voor de spraakkanst Tan bet moderne Nederlandscb, naar liet ons voorkomt, weinig 
(of geen) belang; naar de beteekenis immers rekent ieder dorst bij durven. (Vgl. Franck, 
Mittelniederl. Gr. 1883, $ 164, 3), $ 107 en § 109 Anm. 2; alsmede Franck, Etym. Wdb. 
onder hahter en T. en L, I, biz. 245, noot.) 

*) Bij de Groot, Nederl. Spraakk. , 1888 » , biz. 158, missen we hotiden, leggen eu 
zeggen, maar vinden de historische w.w. (dorren) en (worken). — Bij Kaakebeen, § 115/6 
en 119/20, ontbreekt zien. Daai*entegen staan kier o. m. als onregelmatig opgegeven: 
helpeuy derveUf bederven, sterven, toerpen, werven, zwerven; wordem hidden, liggen, zitten. 
Waarom? De onregelmatige w.w. zijn bier in *t gemeeu, naar 't ons voorkomt, onweten- 
sckappelijk behandeld. Dit geldt ook voor Bos, Neerlands taal, I, 1887, $ 144. — 
Koenen, § 393 (en eveneens Jacobs en Koenen, § 659), noemt niet onder de onregelm. 
w.w. : komen , sleuin , staan , gaun , houden , zien , {plegen) , maar erkent in § 383 flf 
(J. en K., § 649 g)^ dat deze (met nog enkele, die we om later op te geven redenen 
liever niet zoo noemen — eten en verliezen — of met den besten wil niet zoo kunnen 
noemen — scheren^ kiezeu en wegen — ) 'in eene of andere bijzonderheid [zijn] afgeweken*. 
Maar 'men blijft ze tot de regelmatige rekeuen*, 'omdat (geeft J. en K. op) de af- 
wjjking aan de verschillende vervoegings vormen geen onregelmatig voorkomen heeft gegeven*. 
Wat is dan onder 'onregelmatig voorkomen' te verstaan? — Ook bij Boswijk en Walstra, 
biz. 64, ontbreken dezelfde onregelm. w.w. als bij Koenen (en J. en K.). — Ook Terwey 
trekt geen jniste grens tusscken regelm. en onregelm. w^.w. (zie § 292 en 300), waarvau 
ook liier bijjkbaar bet misbruiken der bistoriscke grammatica schiild draagt. 

*) We bescliouwen het gesproken en gehoorde Nederlandscb (vgl. de 1« noot op biz. 83), 
waarom we in gir^ naast gaan niet de g , maar de ng als onregelmatigheid opgeven , daar ng 
tier een klank is: deguttaraalnasaal, pbonetisch door een teeken (ligatuur) voorgesteld. (Daaren- 
tegen hooren we in {k)W' de w als afzonderlijken medeklinker, en zoo ook in de andere op- 
gegeven cousonantverbindingen de afzonderlijke teekens als afzonderlijke klanken.) Deze 
kleine opmerking schijnt ons niet overbodig, zoolang nog te veel bij de letter wordt ge- 
zworen. Zoo noemt b.v. Koenen, § 393, als een der 'vrij groote afwijkingen' in de vervoeging 
der onregelm. w.w. : 'door verminking van de uitgangsletters wordt de oorspronkelijke stam 
gewijzigd.' In Jacobs en Koenen, § 659, is de voorstelling zoo mogelijk nog schever. En 
dit in een spraakkanst van zijn moedertaal 1 — We verw^jzen naar Pauls Prinzipien *, Cap. 21, 
als ook naar Rud. Hildebrand, Vom deutschen Sprachuuterrickt in der Schnle, 1887 *, biz. 6 
en 32/66. 
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iu hovden die met -^(rf) ^), in zien die met -g en in plegen die met 
-{g of ch)t zijn toch zonder twijfel onregelmatig te noemen. Ook 
hier speelt de historische grammatica den vervaardiger der modeme 
spraakkunst blijkbaar parten ; anders kunnen we ons de onjuiste grens 
tusschen regelmatige en onregelmatige w.w. iu vele spraakkunsten niet 
verklaren. 

Ook berust de klassificatie der sterke w.w., waar die iu spraakkunsten 
voorkomt, niet op aanschouwing van het modeme Nederlandsch , doch 
op de kennis van vroegere taalperioden. Hier vinden we 7, daar 10, 
elders 11 klasseu*), met den aankleve van zoo en zooveel opmerkingen, 
die het overzicht alles behalve vergemakkelijken. Wie in de historische 
grammatica te huis is, zal die indeelingeu wel begrijpen, d. w. z. die 
zal wel inzien, op welken grondslag ze steunen. Maar iu het tegen- 
woordige Nederlandsck zijn de sterke w.w. eenvoudig niet te groepeeren, 
zooals het iu de spraakkunsten gebeurt. Er moet dan ook steeds in 
opmerkingen allerlei historische wijsheid worden bijgehaald, om ecu 
schijn van recht aau de klassificatie te geven. Als we eenvoudig groe- 
peereu wat in het modeme Nederlandsch bijeenpast, en wel naar de 
stamklinkers iu de drie') hoofdvormeu: praesens, imperfect en particiep *) , 
dan zulleu we 23 verschillende vocaalreeksen vinden: er zijn dus 23 
klasseu van sterke w.w. Maar ten behoeve van een gemakkelijk over- 
zicht zijn die klasseu tot heel wat minder, namelijk tot 8 klasseu terug 
te breugeu, tot welke reductie als keuklank — waarin de eeuheid van 
elke klasse dus ligt — de imperfectsvocaal wordt aangeuomeu. De 
imperf.-vocalen zijn a ^), <?, ^, i, wf, o, o en 3^. De raugschikkiug 



') Maakt het niet den indruk, alsof in houden, hie Id, gehoitden niet de vorni hield maar 
wel de Yormen kouden en gehoitden voor iets ouregelmatigs worden aangezien, wanneer we, 
zooals bij Kaakebeen, $ 119, onder VII; CoB\jn-te Winkel, \ 268; Koenen, \ 379; Jacobs en 
Koenen, $ 645, over hield niets opgemerkt vinden, maar wel over houden (en gehouden), 
namelijk dat dit nit halden (en gehalden) is ontstaan? — Historisclie grammatica of waar- 
neming van het modeme Nederlandsch? vragen we. 

>) Kat, Nederl. Spraakk., 1891 », \ 150; Kaakebeen, $ 118; Boswijk en Walstra, biz. 60 
geven 7 klassen; — Koenen, f 369 en Jacobs en Koenen, f 635 geven er 10; — Cosjn- 
te Winkel, f 273 en Terwey, § 290 (ook Boswijk en Walstra, biz. 60) tellen er 11 op. De 
klassificatie in Bos, § 140/3, w^kt van de gebruikeljke indeeling geheel af , maar ze bernst 
ook geheel op historische kennis en dat ze een gemakkel^ker overzicht aanbood, hebben we 
niet kannen ontdekken. 

■) Vgl. het opgemerkte daaromtrent op biz. 84. 

^) Zoo zullen we ze maar gemakshalve noemen; wie andere namen wenscht, kan ze 
anders noemen. In het yerband van ons opstel komt het op het meer of min juiste van die 
technische benamingen minder aan. 

*) Ter verklaring van het lengteteeken onder de a, zie biz. 87, opm. 2. 
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der klassen nu kan verschillend zijn; hat komt ons het ratioueelste 
voor ze of te rangschikkeu in de alphabetisch-phouetische volgorde van 
de zoo juist opgegeven imperfectsvocalen , of naar het getal w.w., dat tot 
elke klasse behoort , te begiunen met die klasse , die de meeste w.w. 
telt. In het laatste geval zpu de volgorde der impf.-vocalen van de 
163 zuiver sterke w.w. (= w.w. , die uitsluitend en voUedig sterk gaan) 
zijn: e^ i?, o, a, ie, oe ^ », e met het aantal w.W; achtereenvolgens van 
45, 41, 37, 17, 16, 4, 2, 1. Er zou ook nog anders gerangsehikt 
kunnen worden; wien het lust, kan het doen. Wij lateu hier de in- 
deeling in klassen volgen, gerangsehikt naar de eerst opgegeven imperfects- 
vocalen. Daarbij sluiten we in kleineren druk tosschen haakjes aan, 
maar tellen niet in getallen mee, die w.w., die zoowel st. als zw. gaan; 
terwijl we eindelijk, voor zoover noodig, bij elke klasse de rang- 
schikking der vocaalreeksen zuUen verklaren. AUeeu boven de lange 
klinkers staat het bekende teeken— opgegeven; waar een klinker lang en 
kort kan zijn in de vocaalreeks, worden daarvobr de beide gebruikelijke 
teekens :=i aangewend. 



Klasse I 1) @ I j | U 

2) 1 /. -a- M 



2) 1 i, -a- 

3) e ) ( ^ 



8 w.w. 
3 // 
6 // 



17 w.w. 



1) eten^ genezen^ geven^ lezen, meten ^ treden^ vergeten^ treten, 

2) bidden^ liggen, zitten, 

3) bevelen^ breken, nemen^ spreken^ steken^ atelen. 

Op in. 1. 1) en 2) hebben den partic-vocaal gemeen; 2) en 3) hebben ge- 
meen, dat hier de partic-vocaal van de prs.-vocaal verschilt. 

0pm. 2. Met het lengteteeken onder de a dniden we aan, dat dieaslechts 
in het meerv. lang is, terwgl die klank bij enkele w.w. dezer klasse ook in 
den 2''° pers. enkv. lang is of kan zgn, zde biz. 101/102, § 23. 

pm. 3. De vorm gegeten maakt het w.w, eten nog niet tot een onregel- 
matig W.W., daar ieder wel dadelgk voelt, dat hier niet eten naast ge -f- een 
zelfstandig geten voorkomt, dus dat de stam van het w.w. is en blijft et 
(= eet) en niet wordt get (= geet). Daarom is ook dat geg- voor eten licht 
op te helderen. 

Klasse 11 o - e - o : 1 w.w. 

toorden, 
pm. Zooals bekend, kan in de kmisttaal de impf.-vocaal ook iezgn: toierd. 

Klasse HI y - 6 - e : 45 w.w. 

belijden, bezwijJcen^ bi/ten, blijken^ blijven^ dnjven, glifden, gnfpen, kijken, 
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knijpen^ krijgen^ krijten^ ktoijten^ Itjden, lijken, mijden^ nijgen^ nijpen^ 
overlijden , prijzen ("= loven) , pijpen (= flnitspelen) , rijden , rijgen , rijten , 
rijven^ sckijnen^ achrijden^ achrijven^ alijpeny alijten^ smijten^snijdenySp^ten^ 
aplijten^ atijgen^ atijven^ atrijden^ striken , verdmjnen, mjken^ wijten ^ toijzen ^ 
wrijven^ zijgen^ zwijgen; — {aantijgen, den^'den, bezwijm^, h^'sehen, kryichen, 
vrijen). 



Klasse lY a - i - a : 2 w.w. 
hang en ^ vangeu. 



Klasse Y Ka 



B 



2) a 

3) 

4) oe 

5) on 

6) e 

7) e 

8) e 



-le- 



ft 

a 



oe 
on 

o 

a 



4 w.w. 

u 
If 
II 
II 
II 
II 
II 



6 
1 



16 w.w. 



1) blazen^ lateti^ alapen; vallen; — {draden, raden). 

2) toaaaen; — {waatchen), 

3) loopen; — {stooten). 

4) roepen. 

5) houwen, 

6) heffen, 

7) {be)derven^ helpen^ aterven^ werpen^ werven^ zwerven, 

8) acheppen, 

pm. In A is de kwaliteit van de partic.-vocaal gelijk aan die van het 
prs., in B niet; in A a zijn de vocalen volkoraen gelijk, in A ^ verschilt de 
kwantiteit (+ kwaliteit natuurlijk, vgl. biz. 84, noot 2). 



Klasse YI 



1) 1 I : 24 w.w. 
«( >-o-o ^„ 

2) e f : 17 



// 



41 w.w. 



1) beginnen^ binden, blinken, dingBn^ dnngen, drinhen^ dtoingen^ glimmen^ 
klitnmeny klinken^ krimpen^ alinken^ spinnen^ apringen^ atinken^ veralinden^ 
verztoinden^ vinderh^ mnden, mnnen^ wringen^ zingen^ zinken^ zinnen. 

2) bergen^ delven^ gelden, kerven^ melken^ achelden^ achenden^ ackenken^ 
amelten^ treffen^ trekken^ veckten^ vlechten^ zenden^ zwelgen^ zwellen, 
zwemmen. 



Opm. De w.w. naar 1) hebben alle nas. + consn. in 't woord; bij die 
naar 2) komen in 't woord de volgende consonantverbindingen voor: nas., 
liq. 4- consn.; cht; ff of kk. 
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Klasse YU A 


1) le 1 




14 w.w. 




2) € 




: 3 r/ 




3) n 


-5-0 : 


1 // 


B 


4) ni 




: 18 // 




5)« 




1 // 



37 w.w. 



1) bedriegen^ bieden^ genieten^ gieten , kiezen^ liegen^ rieken^ achieten^ ver- 
drieten^ verliezen, vlieden^ vliegen^ vlieten^ vriezen. 

2) sckereuj wegen^ zwereti (een wond). 

3) spugen. 

4) buigen^ druipen^ duiken^ Jluiten, h'uipen, luiken^ ruiken^ achuiven^ 
sluiken , sluipen , aluiten , anuiven , anuiten , apruiten , apuiteu , atuiven , 
zuigen ^ zuipen; — {kruien, pluizen (= rafelen), sckuilen), 

5) tijgen. 

pm. 1. In A hebben de w.w. in het prs. een klinker, in B een twee- 
klank. 

pm. 2. De overgang van 2? in r in vriezeth^ vroor^ gevroren heeft een 
analogon in uitverkoren naast verkozen; te verklaren is hy bier niet. Dat 
echter z tn r phonetiscb niet veel van elkaar verschillen, kan ieder waar- 
uemen; bekend is, dat kinderen, die nog geen r (met de punt van de tong) 
kunnen nitspreken, indien niet een /, een z spreken. — Naast bevroren boort 
men wel hevrozen^ dat in de kunsttaal vaak voorkomt. 



Klasse Tin 



1) a| w 
2) 



3 w.w. 



a I w la : 3 w.i 
sf-"«-1« : 1 „ 



4 w.w. 



1) drageriy graven^ varen; — {jagen*, vragen* y waaien*). 

2) zwe7'en (een eed). 

pm. 1. Volgens een bekende Nederlandscbe klank^et is de oe lang 
voor r. 

pm. 2. Met * achter de drie laatste w.w. tusscben baakjes bebben we 
willen aanduiden, dat ze niet gebeel sterk kannen gaan; zooals we weten 
gaan ze slecbts sterk in bet impf. , niet ook in bet particiep. 

Ook andere groepeeringen met bijgevoegde verklaringen kunnen o. i. 
niet het resultaat zijn van de aanschouwelijke methode bij het taal- 
onderwijs. Zoo kunnen de bijvnw: of bijw. , die den vorm van een 
(sterk of zwak) particiep hebben, namelijk beloken^ bescAeiden^ beschoren^ 
geboren^ geronnen^ gewezen^ gezoden^ opgetogen ^ verbolgeti^ verwaten; be- 
zadigdy vervaard o. i. maar niet zoo klakkeloos bijeenstaan, zooals toch 
in verschilleude spraakkansten — meest onvolledig opgenoemd — het 
geval is. Om deze woorden bij de w.w. te kunnen bespreken, dient 
toch wel samenhang met w.w. te worden gevoeld, d. i. geestelijk aan- 
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schouwd. En bij welke voelen we zoo'n sameuhaug? Naar ons gevoel 
te oordeelen slechts bij gewezen (met wezen = zijn) en het weinig voor- 
komende gezoden (met zieden)^ misschien ook bij verholgen (met helgen)^ 
verholen (met verhelen) en beachoren (met het dichterlijke besckeren), 
Verder bij geen enkel. Wat vinden we dan ook bij de andere opge- 
merkt? Niets dan historische grammatica en doode etjmologie. Betoken 
wordt natuarlijk in verband gebracht met belidken ^) ^ geboren met beren '^) ; 
geronnen met {ge)ri7men ') , opgetogeti met optijgen (of wel optie{g)en) *) , 
verwaten met verwaten (of met niets!) *), bezadigd met bezadigen (= tevreden 
stellen) ®) en vervaard met vervaren (= bang worden) ^). Alsof met zulke 
verklaringen iets verklaard werd voor wie niet door bekendheid met 
vroegere taalperioden van het Nederlandsch (en het Germaansch) dien 
samenhang zelf kan voelen, zelf kan zien. ') 

Kan het ook, vragen we, op aanschouwing van het moderne Neder- 
landsch berusten, als we in een spraakkanst lezen: 'De volgende werk- 
woorden ziju van zwak sterk geworden: ackenken^ zenden^ schenden^ 
dingen^ wenken, kmjten^ Itjken, prtjzen, pijpen^ stijven^ fiuiten^ enz.' 
of: 'De volgende werkwoorden zijn van sterk zwak geworden: hinken^ 
oniberen^ plegen^ bezwijmen^ grijnen^ krijschett^ wijden^ aantijgen^ kUeven^ 
beaeffen , achaken , waden , gewagen , enz. ') Waar kan dit toch de studee- 
rende zien? De Germanist, ja, die kan zoo iets waamemen, voor hem 
is zoo iets daarom geestelijk eigendom. Maar voor wie slechts het 



») V. Dale(-Manhave), Nederl. Spi-aakk., 1883 », biz. 131. 

») De Groot. biz. 154; Terwey, $ 292 II; Kakebeen, S 121; Boswgk en Walstra, biz. 61 ; 
Koenen, \ 374. 

') De Groot, biz. 154; Terwey, $ 292 I; v. Dale, biz. 126geeft^<?r«iii«f; Kaakebeen, f 121 ; 
Koenen, S 373 d; Bosw^'k en Walstra, biz. 61. 

*) De Groot, biz. 154; v. Dale, biz. 128. 

») De Groot, biz. 154; Terwey, $ 292 VIII; Cosijn-te Winkel, $ 269; Koenen, $ 380. 

•) Kaakebeen, $ 121. 

') Kaakebeen, $ 121. — Hier zg opgemerkt, dat we, tot ons genoegen, beicheidenmyei' 
band gebracht met tcheiden nergens yonden; 't zon ons echter knnnen ontsnapt z^n. — En 
ook dit: we hebben de yerwijzingen niet uitgepnt, ze z^'u sleclits ad libitum gegeven. 

•) Sleclits in 't yoorb^'gaan w^zen we hier. op leyende {gevoel bg voelen) , minder levende 
{raadzaam bij road) en doode etymologie (zie boven) op het gebied yan het moderne Neder- 
landsch. Vgl. Taal en Letteren II, biz. 316/52. 

*) Bosw^k en Walstra, biz. 63, nog wel met het gewicht yan afzonderligke W (15 en 16) 
meegedeeldl — Ook Terwey spreekt o. i. yeel te veel yan zwak geworden of sterk geworden 
(zie $ 292). In Cosign-te Winkel worden de w.w. uitslaitend historisch behandeld, wat ons 
geheel in strijd schijnt met het doel, waaryoor deze spraakkanst is geschreyen (z. 'Voorber.*). 
B^' Koenen, $ 383^ (J. en K. , $ 649 tf) staan als w.w. genoemd, die yan zwak sterk zjn ge- 
worden: dingen, erven, hoijten, l^ken, prijzen, p^'pen, ichenden, ta^fzen, schrijven met de 
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moderue Xederimidach km faestodtsnen, moest zalke wijsheid uiet wot- 
den opgedischt. Van hrt tf«iiTc<»Tdig ^standpunt der taal is 't niet uit 
te maken, of ecu w.w. TTotscr of oorspionkel^k (tot hoe ver reiken 
deze begrippen terns' r zvak of sterk is gereest. Van waaien b.v. ze^ 
Terwey § 292 VI, dat hei ooRjyTonkelijk sterk en Koenen § 383, dat 
het ooispronkelgk zwak vas. In het Middelndl. was het b^na steeds 
zwak '), in het OudhcKisd. siieeds; daarentesren in "t Grotisch was het 
redapliceeiend steik 'waian - waiwo - waians;. Wat is hier na het oor- 
spronkeiijke? Haar srenoeg: roor wien de Germanistiek een gesloten 
boek blijft, heeft onze niteenzetting niet de minate waaide. Xageno^ 
alle 'ooispionkelrjks* en 'noegen* konden geToegelijk in de spiaakknnsten 
van het L. O. worden geschi^t. Dan zon Tennoedelijk een ger^le- 
menteer als b.T. in t. Dale biz. 127 te linden is: ^De zwakke vorm 
\_jaaffde en rraagde naaat jo^g ea troeg\ is de ooTspionkelijke en ver- 
dient daaiom volgens sommigen de voorkenr^ ook niet meer voorkomeu. 
Dat is slechts een pc^ng ona het taalgevoel te verkrachten, andeisniets. 
Of zon er een beschaafd Xederlander zijn, wiens taalgevoel zich ook 
maar in ^t minst door joeg en vro^ gekienkt voelt ? ^) 

Eveneens zijn o. i. zoo goed ala alle opmerkingen , respectievelijk alle 
zoogenoemde verklaringen bij de vervoeging der w.w. niets dan schijn- 
wijsheid voor den stndeerende, waaidoor eenvondig niets wordt ver- 
dnidelijkt of verklaard, waardoor m. a. w. den stndeerende niets over 
de groepeering of de vervo^ing der w.w. wordt opgehelderd. Int^endeel. 
Of wat ziet hij bq : ^De na veronderde tweede persoon enkelvond van 
het imperfectnm der aantoonende wijs had den klinker van het meer- 
voud des imperfectnms^ en verder bij nageno^ alles, wat in kleiuen 



daarbij gevoegde zelfstnw. (uitgez. bj sehrijven oAtaurl jk) , waairan ze gevormd zijn, bljk- 
baar om daardoor — als z^nde denominatieTen — de reden yoor de vroegere zw. yer- 
Yoeging aan te dniden. Dat is lets. (Dat wijzen yan 't Fransclie avis zou kouien, is na- 
inorl^k een lapsos.) Docli bad er niet nog de zoo yracbtbare opmerking b\j moeten staan, 
de yerklaring, die werkeljk yerklaart, dat ze door de werking der analogic — dpze 
boofdfaetor yoor taalwording, ygl. o. a. T. en L. II, biz. 88, 334/5, 359/60; Paul, Prin- 
zipien *, Cap. 5 en passim; Ostboff, Das pbysiol. und psycbol. Moment in der spracbl. 
Fonnenbildnng — sterk zgn geworden, de y-w.w. naar onze kl. Ill (biz. 87/88) — waarmee 
ook schrifven yerklaard was — ; de andere naar onze kl. VI (biz. 88)? 

•) Zie y. Helten, Middelnedl. Spraakk., 076; Stoett, Bekn. Middelnedl. Spraakk. I, 
J 215. Vgl. nog de opmerking in Lnbacb, Oyer de Verbuiging y. b. werkw. in bet Nederl. 
d. zestiende eenw, § 37. 

*) Zoo kan men ook in Terwey, $ 292 I, lezen: 'Verkeerdel^k is men als werkwoorden 
der eerste klasse gaan yeryoegen: bersten, treffeuy trekken, vechten, vlechten en schrikken 
(onoyergankel^k).' Verkeerdeljkl Men ziet, boe licbt de bistoriscbe grammatica wordt 
gebezigd om als 't kon — maar 't gaat niet I — bet modeme Nederlandscb te 'massregela^ 
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druk in Cosijn-te Winkels spraakkunst over de vervoeging der w.w. 
staat (van af § 254) ^) P — Welk licht gaat den studeerende over de 
zwakke vervoeging op, als hij leest*): 'De uitgang de in de vormen 
reisde, leerde is een overblijfsel van den vorin deed van doen; zoo be- 
teekent reisde^ leerde zooveel als reisdeed^ leerd^ed^ enz. ; de oudere 
vormen van reisde, leerde zijn: reisede^ leerede enz., de toonlooze e voor 
den uitgang werd gaandeweg uitgestooten.' Wordt den studeerenden 
onderwijzer door zoo'n opmerking ook maar het geringste met betrekking 
tot beteekenis of vervoegingswijze der zw. w.w. verduidelijkt? Ligt er 
6en vruchtbare kiem in die opmerking? — In Boswijk en Walstra 
biz. 64 kan de 'adspirant-onderwijzer' ^) lezen : 'De werkwoorden kunnen, 
moeten, mogen, weten en zullen heeten werkwoorden met een opgeschaven 
verleden tijd: de oude onv. verl. tijd is als onv. teg. tijd in gebruik 
gekomen. Vandaar dat ze in den 3®° persoon enkelvoud van den onv. 
teg. tijd den persoonsuitgang t missen', enz. Maar op de volgende biz. 
wordt hem geleeraard: 'Ofschoon wlllen in den 3" pers. enkelvoud van 
den onv. teg. tijd ook de t mist, is het geeu w.w. met opgeschoven 
verleden tijd', waarop dan een zoogenaamde verklaring in kleineren druk 
volgt, waarom dan hier de t wel gemist wordt: 'De oorzaak van het 
missen der t is, dat de vormen van den onv. teg. tijd der aantoonende 
wijze aan dien der aanvoegende wijze ontleend ziju.' *) Zal hem door 
zoo'n ^-[historie het begrip 'werkwoorden met opgeschoven verleden tijd' 



*) Een paar aanhalingen nog uit genoemde spraakkunst. In $ 254 lezen we nog: Tot 
de tweede soort van werkwoorden [namelijk de denominatieve of van grondwoorden afgeleide] 
behooren de laatste vijf klassen, die zich van de andere door eenvoudiger klankverandering 
onderscheiden. Zij hebben namelijk alle |e in het gebeele imperfectum , maar de klinker van 
het deelwoord is gelijk aan dien van den tegenwoordigen tijd der aantoonende wijs. In ver- 
band daarmee behielden zrj ook langer dan de andere sterke werkwoorden (doch reeds niet 
meer in het oudste Nederlandsch) de reduplicatie des imperfectums , d i. zij behielden voor 
den stam een voorvoegsel, bestaande uit den aanvangsraedeklinker van den stam met eenen 
klinker. Het imperfectum van laten Inidde dus oudtijds ongeveer lelaaf. En in' $ 260 : 
*Onregelmatige werkwoorden der derde klasse zgn wegen en hewegen^ die in het imperfectum 
en in het deelwoord eene volkomen o hebben*, alsmede: ^ Bidden ^ liggen en ziften voor beden , 
legen en zeten zijn alleen in den tegenwoordigen tijd onregelmatig*. Welke niet-Germanist zal 
daarbij een geestelijk beeld voor zich hebben of er zich een kunnen vormen? 

') Koenen, § .884 opm. 2"; wat een dooreengehaspel ook van vorni en beteekenis 1 Vgl. 
nog V. Dale, biz. 120 noot; Terwey, $ 293; Kat, $ 162. 

*) Zie *Ter inleiding' in dit boekje. 

*) Vgl. ook Terwey, $ 300 a en c; Koenen, § 397 opm. (en $ 395); Jacobs en Koenen, 
§ 669 (en $ 661), waar ten minste niet zoo dwaas met een en ander wordt omgesprougen. — 
Bos II, § 127 vv. geeft niets dan historische grammatica 'voor Hoogere Burgerscholeu en 
Gymnasien, voor Kweek- en Normaalscholen' (zie *Voorber.* in I); zouden de leerlingen dier 
inrichtingen werkelgk hegrijpen, wat t. a. pi. behandeld wordt? 
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tot zijn geestelijk bezit zijn geworden? Was 't inaar niet beter geweest 
dien lieelen term te laten^ waar hij op zijn plaats is: in dje historische 
grammatica? En diende daar ook maar niet de verklaring van het ontbreken 
van de t bij idllefi te blijveu? Immers slechts in Liet Middelnedl. of 
in andere oudgermaansche talen (= dialecten), het best wel in 't Gotisch , 
ziet men die conjunctief-vormen. — En als een 'kweekeling' ^) bij 
Koenen op biz. 121 in een opmerking na de vervoeging van 'zijn of 
wezen' leest : 'De vormen met w als beginletter zijn van den stam was. 
De vorm ben (vroeger bem = be + m), alsmede in het dialect best 
(= be + st) bevatten nog den stam be; is (hij is) was vroeger ist, 
deze vorm is is van den stam as , en ook zijn uit dezen stam de vormen 
zij , zijt , zijn ontstaan' of bij Bos II biz. 65 ^) : 'Uit den wortel as 
is de derde persoon enkelvoud des tegenwoordigen tijds: asti ontstaan, 
dat eveneens tot ast werd verkort, maar vooraf (of daarna) zijne a in e 
veranderde. De vorm est is in de oudere taal niet zeldzaam , doch ging 
later in ist^ nog later met verlies der t, in de uitspraak eerst, weldra 
ook in het schrift, tot is over. — De vormen met den stam ztj in 
onze tegenwoordige taal zijn ook uit den wortel as afgeleid, en wel op 
de volgende wijze: met de uitgangen leverde die wortel de volgendje 
vormen op: asjam (= ik zij), asjath (hij zij), asjama (wij zijn), 
asjatha (gij zijt), asjanth (zij zijn). Van deze vormen ging de klemtoon 
van den stam (van as alzoo) over op de uitgangen; ten gevolge daarvan 
viel allengs de a des wortels weg en hield men over sjam , sjath , sjama , 
sjatha^ sjanth; — hierin viel de slotvocaal of consonant weg, kreeg de 
j ^ i den hoofdtoon, en verdroug de «, zoodat er ontstonden: si^ si^ 
sim, sith^ sin^ en deze vormen zijn in onze taal geworden: zij ^ zij ^ 
zijn^ zijt^ en zijti — als, herhalen we, de kweekejing dat leest, dan 
vragen we in alien ernst, zal hem dtiardoor de vervoeging van het w.w. 
zijn of weze7i ook maar iets, hoe weinig ook, zijn opgehelderd, zal hij 
ddardoor inzicht in taal en taalwording verwerven? Is dat nu kost, 
die den aanstaanden ouderwijzer der lagere school mag worden voorgezet? 
Is dat methode van onderwijs in de moedertaal? Zijn dat middelen om 
den geest van leerling of kweekeling vaardig te maken; of wel zal het 
slachtoffer van zooveel misbruikte geleerdheid voor zulke plaatsen niet 
zitten te versuffen en te verstompen ? 

Het zou in dit opstel niet op zijn plaats zijn te onderzoeken, of de 
historische wijsheid in sommige spraakkunsten ook met de wetenschappe- 



*) Vgl. den titel , opgcgeven biz. 84, uoot 1. 
») Vgl. biz. 92, noot 3. 
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lijke resultateu op het gebied der historische taal iu overeenstemmiug 
is, of ze voor 't minst niet vaak verouderde wijslieid is. We wilden 
in weinige voorbeelden doen uitkomen, koe omnetliodiscli historische 
grammatica wordt te pas gebracht, hoe onmethodisch het is datgeue te 
onderwijzen, wat de leerling niet kan zien, of datgene, wat — iu den 
grond om dezelfde reden — boveu ziju bevatting gaat. De voorbeelden 
waren voor 't grijpen en zijn, alleen reeds uit het hoofdstuk 'werk- 
woord\ nog met niet weinige te vermeerderen. 

Zou het dan niet tijd worden, (lat een geheel andere richting bij het 
onderwijs in de moedertaal werd ingeslagen, dat de voile aandacht werd 
geschonken aan de levende taalwetten (vooral aan de grondwet der ana- 
logie) in hunne werkingen, dat daarentegeu historische ophelderingen 
slechts bij hooge uitzondering (b.v. bij isoleeringen en bij die woorden 
en vormen, die blijkbaar analogic veroorzaakten) werden gegeven en 
in geen geval, wanneer de leerling of kweekeling daarbij zelf niets kan 
zien, wanneer het hem boven zijn bevatting zou gaan? 

Van het bekende tot het onbekende is de grondwet in de methodologie 
voor het onderwijs. Schijnbaar moet die wet wel ecus worden ontdoken; 
het zal zeker wel ecus voorkomen, dat de leerliug op iets nieuws niet 
zoo dadelijk den goeden kijk zal hebben, m. a. w. dat hij iets nieuws 
niet zoo dadelijk tot in bijzonderheden zal begrijpen. Doch als hij later 
in een ander verband datzelfde weer ecus en nog ecus voor zich krijgt, 
dan zal 't gebeuren , als het nieuwe ten minste methodisch gekozen is , 
dat hem het reeds gedeeltelijk bekende geheel bekend wordt. Maar hij 
moet dan ook de gelegenheid krijgen, het nieuwe later nog eens en 
misschien nog dikwijls voor zich te zien, zoodat hij er mee vertrouwd 
raakt. Historische wijsheid nu zal hem in de meeste gevallen — en , 
kan ze niet aan het tegenwoordige aanknoopen, wel (zoo goed als) 
steeds — nieuw, d. i. onbekend zijn en blijven, en alles wat daarop 
steunt. 

Zou niet op andere wijze nog menig taalverschijnsel kunnen worden 
verklaard dan op historische? Als eens de methodologische grondwet 
z66 werd toegepast, dat van het dialect, waarmee leerling en kweeke- 
ling vertrouwd is, een gepast gebruik werd gemaakt bij het aanleeren 
of bestudeeren van het beschaafde Nederlandsch ? Wat kan de (studee- 
rende) onderwijzer zelfs niet een nuttig gebruik maken van individueele 
eigenaardigheden , die hij van dezen of genen hoort , wat kan hem de 
taal van nog-spreken-leereude kinderen niet menig taalverschijnsel doen 
duidelijk worden. Dienden de spraakkunsten dieu weg niet voor 't 
minst aan te duiden? Dan verkregen we een geheel andere taal verge- 
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lijking (respectievelijk taalverklaring) als waarop nu nog gewoonlijk de 
onderwijzers worden onthaald, als vergelijking tussclien het moderue 
en het (18® eeuwsclie? 17® eeuwsche? 16® eeuwsche? neen liefst) middel- 
eeuwsche Nederlandsch , om maar te zwijgen van de vergelijkiugen met 
het Gotisch, Oergermaanseli of zelfs met het Sanskriet ') Heel wat 
schijngeleerdheid zou dan nit de spraakkunsten verdwijnen, en menige 
levenwekkende opmerking zou er een eereplaats innemen, al stond ze 
ook in kleineren druk. 

En ook : Leerling of kweekeling had dan niet meer op goed geloof 
aan te nemen, hij kon steeds zelf oontroleeren of de hem geboden waar 
ook echt is. Zelf waamemen, d. i. bij het taalonderwijs in de eerste 
plaats zelf hooren en zelf voelen (taalgevoel !) en niet maar denken: 
't Zal wel zoo zijn als in 't boek staat. Want daardoor geweut zich 
leerling en ondervvijzer aan napraterij , aan het indommelende geloof, 
dat wat in een boek staat iets anders mag zijn, dan wat de werkelijk- 
heid hem metterdaad te zien , ' te hooren , te voelen geeft. Hij zal er 
dan volstrekt niet mee tevreden zijn, als zijn spraakkunst hem wil 
diets makenj dat het in 't beschaafde Nederlandsch (gesproken of ge- 
schreven, om 't even) zonder meer heet b.v. ik leef\ gij leef% hij leef\ 
wij leven^ gij leeft^ zij leven of ik leefde^ gij leefdet ^ hij leefde^ wij 
leefden^ gij leefdet^ zij leefden^ want hij kan dan dadelijk de opmer- 
king maken: gij lee ft klinkt niet weinig gemaakt in mijn ooren en 
gij leefdet heb ik nog nooit gehoord. Eu als hij bij geval in zijn 
spraakkunst getracteerd wordt op zinnen als: Ik vrees^ dat hem een 
ongeluk overkomen zij. Ik hoopte , dat hij zijnen plicht dede ^) , dan 
twijfelen we geeu oogenblik, of hij zal onbeschroomd verklaren, dat hij 
op zulke tractaties volstrekt niet gesteld is: het zijn hem steenen voor brood. 

In het nauwste verband met al het voorafgaande laten we dan ook 
hier nog volgen, wat we aan het beschaafde Nederlandsch met betrek- 

') Taal vergelijking zal naar de ons aangeduide methode al vroeg kunnen beginnen, reed» 
bg de leerlingen der lagere sclioleQ. (Vgl. Hildebrand, Vom deatschen Sprachnnterr. * , 
biz. 66/88, vooral biz. 79.) Waarom ook niet? H^ kan immei*8 Tergeljjken tassclien zijn 
dialect en het beschaafde Nederlandsch, dat hig van z^n onderwijzer en allicht nog van 
anderen dagel^ks kan hooren — dus tusschen twee bekenden, al is 't ook niet gel^jke. En 
mochton leerlingen (ait de hoogste standen) van begin af dialectvrjj sprekeu eu zelfs geen 
dialect kennen — wat wel zeldzaam zal z\in — , die zullen wellicht reeds vroegtjjdig vreemde 
talen gaan leeren; is daaronder Engelsch of vooral Duitsch, zoo is o. i. daarvan een niittig 
gebrnik te maken bij het onderwij» in de moedertaal; maar de vergeljjkingen slechts met 
mate natuurl^jk en methodisch uitgekozen. 

•) Boswijk en Walstra, biz. 58 Zelfs in de Kleine Spraakk., 1894 » biz. 30, van diezelfde 
schrgvers komen die monsterzinnen voor. 
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king tot de werkwoordelijke vonnen waamamen. In den eersteu jaar- 
gang van dit tijdschrift is reeds in een belangrijk artikel (*De aange- 
sproken persoon') over de werkwoordelijke vormen in den 2"° pers. ge- 
gesproken; ook staat daarover in enkele spraakkunsteu ^) iets meer 
opgemerkt, dan wat we zooeven neerschreven ; eveneens zijn over de 
vormen der aanvoegende wijs , zoowel in dit tijdschrift *) als in spraak- 
kunsten ^) opmerkingen van meer of minder gewicht te vinden. Toch 
gelooven we onze waarnemingen *) vrijelijk te mogen laten volgen, 
zoowel ter wille van de volledigheid als ter wille van de verduidelijking 
der metliode, volgens welke onderwijs in de moedertaal naar onze over- 
tuiging dient te worden gegeven. Een ieder zal kunnen zien, dat ze 
niet zelden afwijken van hetgeen de spraakknnsten in ^t gemeen aan- 
bieden. 

We geven dus de vormen van het werkwoord in den tegenwoordigen 
en in den verleden tijd der aantoonende wijs, in de (zoogenaamde) aan- 
voegende wijs en in de gebiedend^ wijs. De vormen in de onbepaalde 
wijs en in het verleden deelwoord — over het tegenwoordig deelw. is 
niets op te merken, wat niet ook in elke spraakkunst staat — worden 
ter geschikter plaatse in 't voorbijgaan vermeld. Bij de behandeling 
der persoonsuitgangen zullen we, onze methode getrouw, in den 2®° pers. 
zooveel mogelijk de volgorde /<?, jij^ julUe^ jelvi^ ^, ^^i gij-, gijUeden 
in acht nemen; wat na u volgt, kan niet tot de algemeene spreektaal 
worden gerekend: het is gelegenheidstaal (in redevoeringen en op den 
kansel; vgl. biz. 98, § 6, opm. 2). Ten gemakke voor de verwijzingen 
hebben we de volgende bijdrage in § § afgedeeld. 

A. Aantoonende wijs. 
I. Tegenwoordige tijd. 

§ 1. De 1® pers. enk. heeft geen uitgang, bijna alle w.w. staan 
in den praesentialen stamvorm *). AUeen . bij himien^ mogen ^ moeten^ 



') Zoo bij Kaakebeen, S 107/10; Kat, $ 168. 

»; I, biz. 202; ITI, biz. 353, noot en biz. 356. 

») Terwey, S 196/7; Koenen, $ 287, opm. 2', maar beide met de schrgftaal (of liever 
de kunsttaal) tot voorwerp van waameming gekozen en b v. bij den laatste de spreektaal in 
een boekje gestopt. Ons dunkt, dat ook in dit geval (als meestal) de a. s. onderwijzer het 
best doet v. Heltens Kleine Nedl. Spraakk. * (§ 33^) te raadplegen. 

*) Ieder bescbaafd Nederlander kan uitmaken of onze waarnemingen juist zijn of niet, en 
dus ook of de (gemakkelijke) overzichten van de yervoegings vormen in de gebrnikelijke spraak- 
knnsten — verwgzingen acbten we overbodig, daar die overzicbten in nagenoeg alle spraak- 
knnsten voorkomen — waar of onwaar zgn. 

*) We noemen praesentialen stamvorm dien vorm van het w.w., die wprdt verkregen door 
den uitgang -en of -« van den infinitiefvorm af te nemen, met de wgzigingen die door be- 



^ 
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toeten , zullen en zijn kan niet van een praesentialen stamvorm worden 
gesproken: ze zijn nu eenmaal onregelmatig. Een bepaalden uitgang 
hebben ze intusschen evenmin als de andere w.w. * 

0pm. De bekende vormeii op -e: zegge^ verzoeke en verblijve zgn, zooals 
we weten, nitslnitend en slechts in b^zondere gevallen voor schriftel^k ge- 
bmik: ze z^n niet eens tot de algemeene schryftaal te rekenen. 

§ 2. Bij den 2'" pers. , zoowel enkv. als meerv. , zijn twee hoofd- 
gevallen te onderscheiden : 1°. rechte woordschikking (voomw.-w.w.) , 
2°. omgekeerde woordschikking (w.w.-voomw.). En daarna zijn de voornw. 
in aanmerking te nemen. 

1°. rechte woordschikking. 

.§ 3. 2® pers. enkv. Na je en jij gaat het w.w. op een -t nit : ^) 
^^t jij leert^ oeAt, laadt, 8chrijft^ doei^ zult^ euz. 

pm. Zoowel moogt als niag ^ zijt als bent knnnen volgen, of kortweg: 
wisselvormen z^n moogt en mag; zijt en bent. 

§ 4. Na U gaat het w.w. eveneens op een -t uit , maar met de volgende 
wisselvormen: iunt en ian; zult en zal; moogt en fnag ; toilt en ml; 
zijt , be?it en is ; hebt en heeft, ^) 

§ 5. Na ge en gij gaat het w.w. op een -t uit; maar nooit volgt /wdj^ 
en minder bmd dan zijt, 

§ 6. 2® pers. meerv. Na je, u, ge, gij en gijiieden eindigt het w.w. 

steeds op een -t: Je^ Uy ge^ gij [gijiieden) leert^ acht^ laadt^ ^^^'^yf^t 
doety moogt y zult^ hebt^ enz. 



paalde klankwetten (in schrift ook met die wgzigiiigeii, die door bepaalde spellingregels) ont- 
staan. Dus is die stam van helpen: help, van Jiggen: lig, y&n geven: geef, van gaan:ga, euz. 

1) We achten de spelling als bekend; dat by achi, toeet e. dgl: geen -t wordt aangeheclit, 
terwql dit in wordt, tchudt en dgl. wel gebenrt, daarover spreken we hier niet verder. — 
Het wezen der zaak zou ecbter beter tot zgn recbt zijn gekomen , als we hierboven (en later) 
van een ^-klank spraken : bet komt op bet booren aan , voor bet goed begrip van bet wezen 
der taal komt bet er op aan te weten, welke bepaalde klanken in de vorming der woorden 
bepaalde fancties bebben. In het scbrift is het ecbter, daar we (nog) geen pbonetiscbe spel- 
ling rgk zgn, in ons geval eenvondiger van -t te spreken. Waar 't eenigsains doenlgk is, 
zal intusschen de klank worden genoemd. En b\j bet mondeling onderwijs diende, ook in 
gevallen als het onderbavige, steeds de klank en niet (of eerst daarna in verband met de 
spelling,) de letter te worden genoemd. Alleen op die wjjze zouden dan, het wezen der 
taal treffende, ook andere waamemingen knnnen worden verklaard en begrepen, b.v. Devent^r 
koek, straat naast Amsterdamm^r courant, Haarlemm^rdjk of moederj werkdoosje naast 
vaderj boek, en zoovele andere nog. * 

') Dat na u de vorm van den 3«° ps. enk. van het w.w. kan voorkomen, daarvoor kan 
een bistorische verklaring worden gegeven , maar evenzeer een modeme. Zie 71 tf»Z. I, biz. 152* 

IV 7 
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pm. 1. Na je en ge volgt zoowel heni als zijt^ b.v. Je bent^ zijt alle- 
maal op H ijs geweesi, Ge beni^ zijt alien nog niei daar, waar ge wezen moet, 

pm. 2. Waar gijlieden nog over de lippen komt, hoort men geen levende 
taal (meer); \ is pnre deftigheid (kanseltaal). Daarom is dit woord steeds 
tusschen haakjes opgegeven in de voorbeelden. 

§ 7. Na jullie en jelui gaat het w.w. op eeu -t uit, of het heeft den 
vorm van den 3«n pers. meerv. >), eindigt dusop -^ of *) -», b.v. Jongens^ 
jullie , jelui leert of leeren sleckt ; jelui , jullie moogi of mogen wel wat 
beter je best (hen, Jullie^ jelui gaat of gaan daar over gevaarlijk ijs. 

0pm. Ook hier wisselt bent met z^t af: Jullie^ jelui bent of zijt (pi zijn^ 
naar den algemeenen zoo jiiist gegeven regel) flinke jongens, 

2°. omgekeerde woordschikking. 

§ 8. 2« pers. enkv. De w.w., die in 't woord geen -/ (vgl. echter § 9) 
of -dd hebben , laten of nooit of zelden voor je en jij een t- of een d- ') 
klank liooren. 

Nooit in 1®. Zeer^ scArtj/\ doe, geef, dien, werp, gooi, ga, scheer , 
loop, durf\ toil, breng , kcfi, heb , ben ^Mi,je,jij? 

pm. 1. Naast zul, kun wordt ook zal, kan gehoord; mag is gebruike- 
lyker dan moog. Zijt komt hier nooit voor. 

Zelden*) in de volgende gevallen: 2®. De w.w., die (vooral in den 
infinitief) vaak den <f-klank in een y- klank (niet gesehreven) laten over- 
gaan: Olij, benij, scAei, tree, strij, wij, hie je, jij; alsmede h^t w.w. 
houden, waarin de rf-klank veelal wegvalt: hou&n: dus b.v. Hou je 
daarvan? — 3®. De w.w., wier stam op liq. oi n -^ d uitgaat: Vin, 
verbeel, schel, wor^ bin, zen, unu^), vergul, dul je,jij. 



') Daar, zooals bekend is, jullie en jelui samenstellingen zgn, waarin het tweede lid 
{lie, lui) gelijk is aan het zelfstnw. lieiden), lu\ (vgl. de goede Jien^ gijlieden; de groote 
fui), is de vorin op -en of -» als 3* ps mv aan te nemen, die de functie van deu 2*° ps. 
my. yerricht. — Dat fanctie en beteekenis van een woord volstrekt niet afhankelqk hoeft 
te zijn van den vorm, beho3ft hier wel niet nader te worden opgehelderd. 

*) Dit 'of wil niet zeggen: naar willekeur, maar: dat bg enkele w.w. -« alleen de nit- 
gang is (gaan, zien, doen e. a. m.V Vgl. f 17. 

•) d^klank kan worden gehoord in de w.w. met -flW, b.v.: Schud je het fletchfe goed om T 
Bid je tot God? Red je hem of niet? naast schudt je , bidt je ^ redt je, enz. Zie ook in 
deze $ opm. 2. 

*) Daarom geven we maar de vormen zonder t- of d^klank. Een ieder kan b^ zich zelf 
ecns nagaan waar hij t-, waar «^klank hoort of ook waar beide kunnen voorkomen. Zie nog 
opm. 2 onder a) in deze $. 

*) 'Der grosse Pupierne', zoaden onze oostelgke buren zeggen, zal hier wel wqsneuzig met 
het w.w. toinnen komen aandragen. Doch hg ziet, we zijn hem voor, hij kan zich dns de 
moeite sparen. 
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pm. 2. We maken er op opmerkzaani a) , dat bij deze laatste w.w. de d- 
of ^-klank meer gehoord wordt, dan bij die onder 2**. genoemde, en wel in de 
eerste plaats de-^-klank, zeer zelden de ^klank; b) dat in bet yolmaakt on- 
gedwongen spreken in de laatste w.w. de d niet zelden aan de liq. of 7i totaal 
geassimileerd wordt (dus nd > nn; Id > II; rd > rr), zoodat gehoord wordt: 
2fe 8chelle{n) me, De kindere{n) toorren al groot. Hoe vinne{n) je broers dat? 
enz., waardoor ze tot 1** gaan behooren. 

§ 9. Ook in de w.w., wier stam op -cht uitgaat, valt de t \oot je 
en jij vaak uit, blijkbaar omdat ouze spraakwerktuigeii moeielijk de 
consonantverbinding ch -{- t -^ j ^) uitspreken (vgl. zachjes^ wichje^ ge- 
zicAje, nicAJe^ nackje), Dus: Feck^ vlech je^ jij. 

0pm. Waar op deze w.w., alsmede op die in § 8 onder 2®. en 3®. ge- 
noemd, het bez.vnw. je of jou(w) volgt , hoort men in bet beschaafde Nederlandsch 
meer den ^klank (nooit den fl?-klank) dan na de persoonlijke je en jij; de 
reden is wel, dat bet bez.vnw. syntaktiscb tot bet volgende zelfst.nw. beboort , 
wat veelal in bet spreken door een korte panze wordt uitgedrukt. Dus: Wardt 
(en wor) je broer aoldaat? Vindt (en vin) jou{w) zuster dat mooi? Benijdt (en 
benij) je broer me? Natuwrlyk bebben we bier met den 3®"* pers. te doen, 
wat op de mogelijkbeid van zekere consonantverbindingen wel invloed zou kunnen 
nitoefenen, maar bet toch in werkelijkbeid ,niet scbynt te doen; alleen de 
pauze kan den 3®** persoonsuitgang i^-t) in zijn voile waarde laten (daarom ook 
nooit d^klank). 

§ 10. Voorbeelden, waarin de /- of rf-klank niet wegvalt, zijn: 
Smelt je de hoter? Vat je dat wel goed aan? Bid of Udt je? (Vgl. 
noot 3 bij § 8). 

§ 11. Voor U, zie § 4; alleen dat ook hen zeer gebruikelijk is. Dus: 
Schrijft^ doet, werit^ gcuit^ hrengt^ vindt ^ fflydt^ vlecAt, hunt en han^ 
wilt en wil^ hebt en heeft^ zijt^ bent^ is qh ben u? 

pm. Naast den ^klank kan voor u in dezelfde gevallen als in § 8 de 
d^klank worden geboord. Dus: Benijdt u? tn benijd u? treedt u binnen en 
treed u binnen; vindt u? en vind u? zendt u en zeiui u? 

§ 12. Voor ge en gij gaat het w.w. op een -t uit, terwijl hier bent 
zelden, zijt de gewone vorm is (vgl. § 5). 

§ 13. 2" pers. meerv. Voor je. Zie § 8/10: Ga je allemaal a4in 
''t werk ? Fin je dat mooi , kinderen ? Schei je uit , jongena ? enz. 

§ 14. Voor jullie en jelul. Zie § 8/10; en ook kan hier, zooals in 
de rechte woordschikking (zie § 7), het w.w. op -en of -n uitgaan: 



*) Vgl. ook * -J- t-^-j'.nesje^ hesje^ resje , kasje, vesje, enz. 
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JFil en will en Jul lie ^ Jelui dai wel eens late7i? Benij en be7nj{d)en jullie ^ 
jelui hem? War en wordefi jullie^ jelui nu allemaal geh? enz. 

pm. Maar zal^ kan en moog (vgl. § 8 opm. 1) komt (haast of in \ ge- 
heel) niet voor; evenzoo lent (vgl. § 7 opm.), daarenteg^n wordt wel gehoord 
hen , b.v. J^en jullie , jelui uit geweest ? 

§ 15. Yoor u, ge, gij en gijifeden. Zie § 6. Doch kier is wel uit- 
sluitend zijt in gebruik (vgl. § 6 opm. 1): Hebt «, ge^ gij {.gijHeden)^ 
mijne heereti^ de pakketten ontvangen? Vaart u, ge, gij {^ijlieden) mee^ 
dames? Zijt u^ ge^ gij {^ijlieden) in de k(miedie geweent? enz. 

§ 16. Over den 3®" pers. enkv. is niets anders te zeggen, dan wat 
in elke spraakkunst te vinden is. 

§ 17. De 1® en 3® pers. meerv. eindigt, zooals gewoonlijk in de 
spraakknusten staat opgegeveu, op ^en; doch nanwkeuriger is 't als -efn 
of -n (wat ook in eens door -(^)« kan worden nitgedrukt) wordt op- 
gegeven met het oog op de w.w. doen , gaan , slcum , staan , zien en zijn 
(vgl. biz. 98 noot 2). Intusschen, in plaats van -en zou in overeen- 
stemming met de b'eschaafde spreektaal -ein) moeten worden opgegeven, 
daar toch , behalve waar hiatus ^) zou ontstaan , veel minder -en dan -e 
gehoord wordt ^) (waartegenover de w.w. op -n deze n steeds laten hooren). 
B.v. Ze drave{n), dot H een lust is. We scArijoe{n) brief op briefs enz. 
Evenzoo: Wij loope[n) 6p den weg ^ niet ndast den weg, Maar: We 
loopen over de brug, Ze scAudden em wakker. We laten ei staan. En 
ook steeds : Be koeien gaan in de wei. ^) 



') Het begrip 'hiatus' diende te worden verklaard. We geven luer als definitie: de 
opeeuvolging van twee onbetoonde (of weinig betoonde) klinkers, die elk aan verschillende 
woorden toebehooren. 

*) Vgl. Tljdschr. voor Nederl. taal- en letterkunde 12, 167 vv., waar v. Helten over 'de 
apocope der -» iu de hedendaagsche natanrlgke spreektaal' handelt — Tgl. duarmee T. en L. Ill, 
afl. 3, binnenomslag : waarueniiugen van B(aitenru8t) H(ettema) — en waar men o. m. kan 
lezen, dat reeds in de 16^ eeaw de uitspraak zouder -» voorkwam, blrjkende uit de spelling 
in die dagen, en dat bjj Bredero de schrijfwijze met -e (voor -enS op elke bladzij is te vin- 
den. — En toch schrQven we nog aan 't eind der 19*^ eeuw steeds ideze en gene dichter 
schijnt zich te gaan emancipeeren) -en! Er zgn van die troetelletters en troeteluitgangen , 
waaraan men niet mag raken of het heet, dat het wordt 'gewaagd de schendende hand te 
slaan aan het historische monument onzer schoone moedertaal, ten einde haar onder het 
knechtschap te dwingen der grillige spreektaal' (zie Frov. Overijss. en ZwoUche Cour, van 
Woensdag, 15 Maart 1893, bijvoegsel). Pathos, anders niets, waarop ter af koeling de leuke 
vraag (van Cosijn, zie Mus. I, kol. 404) zou passen: 'Zou het kunnen zijn, dat we 
oordeelen dat de spraak in schriftteekens en niet in klanken bestaat?' Het betreft hier niet 
maar spelling zonder meer, neen gramuiatica, spraakkvLnsU — Deze noot hoort in haar ge- 
heel ook bj ^ 19 en bybehoorende noot. 

•) Zie verder de voorb. iu § 8, opm. 2. — We hebben om goede redenen met de groote 



k 
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II. Verleden tijd. 

§ 18. Zooals elke spraakkunst opgeeft, hebben de st. w.w. , benevens 
eenige onregelraatige , in den 1®" en 3®" pers. enkv. geen bijzonderen uit- 
gang, de zwakke aldaar -de of -te (volgens den bekenden re-gel) ; daarbij 
is niets te voegen. 

§ 19. Als uitgang van den 1®" en 3®" pers. meerv. zouden* we ook hier 
(vgl. § 17) liever 'e{n) bij de sterke en 'de{n) of -^<?(^) bij de zwakke 
vervoegingswijze zien opgegeven, daar ook hier, behalve waar anders 
hiatus zou ontstaan, de n zelden gehoord wardt Dus b.v. We liete{n) 
dot graag. Ze kwame{n) me te gemoet. En ook : We liepe{n) dp hetpad^ 
niet ndaH het pad. Maar : We liepen over de hrug, Wij schudden em wakker. 
We liepen em teg en H lijf. Ze gaven et op. We deelden et mee^ enz. ^) 

§ 20. Voor den 2®" pers., enk. en meerv., hebben we dezelfde onder- 
scheidingen als in den tegenw. tijd. Zie § 2. 

1®. rechte woordschikking. 

§ 21. 2^ pers. enkv. Na je, jij en u heeft het w.w. geen -t als bij- 
zonderen uitgang; het is aan den 1®° en 3®" pers. enkelv. gelijk : /<?, 
jij^ M liep, gi^ig, schreef^ kon^ leerde^ loste^ moest^ vond, beet, glee{d). 
Zoo ook: at, vergat, beval, sprak, las, lag, bad; za^ , kwam, enz. 
Maar naast was komt ook waart voor: Je, jij, n was en waart gisteren 
niet op school. 

pm. Naast wou en zou. hoort men ook vaak na je en jij en vooral na u 
de vormen voout en zoudt, Dus b.v. Je, jij zou en zoudt me nog zeggen, hoe 
dat in elkaar zit, U wou en toout naar hem toe gaan? — Je wout en wou 
em te gemoet gaan? enz. Zelden is kond of kondt. 

§ 22. Na ge en gij krijgen de zw. w.w. en die, welke den verl. tijd 

meoigte anders ook -en gesclireveii. *t Is niet zoo lastig, een woordenlgst hoeft er niet voor 
op zak te worden gedragen (zooals bij de geslachten en de ^'s en o's). Maar b\j *t onderwijs, 
dus ook in de spi-aakkunsten , diende over die -erC^ het noodige te worden opgemerkt, opdat 
leerling en onderw^zer inzie, dat ons geschreven Nederlandscli geenszins een trouw beeid is, 
niet eens in den spiegel *het gebruikelijke alphabet*, van het gesproken Nederlandsch. — 
Het hier gezegde is ook van toepassing bij § 19 en bijbehoorende noot. 

*) Hetzelfde geldt van den infinitief- en van den participiaal uitgang -^», waarvoor we ook 
-«(«) zouden wenschen te zien opgegeven. En waar hier slechts -n de uitgang is, wordt 
deze n ook (vgl. § 17) steeds gehoord. B.v. : We hebben hem slien loope'yn"^. Waarom ga 
je niet werke^n)? Maar: Wagen is ioinne{n). Eten en drinke{n). Buigen of barste{n). 
En: We zullen ons ervan gaan overtuige{n). We hebben hem zien verdrinke{n). — Ze ktoamen 
aangeloope{n). De gevange{n) visch., De gebleke{n) onkunde. Maar: Ze hebbe{n) zoolang ge- 
wreven en gepoetst tot het blonk. De verkregen onderscheiding . En: Ik heb dat gedaan, 
gezien. Ik ben gegaan. Ik was ojtgestaan. Vgl. bjj deze noot en deze § de noten 1 , 2 
(en 3) b^ I 17. 
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op dezelfde wijze vorineu, geen -t in den uitgang. Dus: Ge, gij leerde^ 
schrapte^ durfde^ enz. '). 

§ 23. De st. w.w. hebben ineestal den uitgang -^, waarnaast echter 
ook soms de vorm zonder -t gehoord wordt : Ge , gij hedierft [bedierf) , 
schreeft [schreef)^ liept {liep)^ wmit {won)^ enz. — Van de w.w. met a in 
den verl. tyd (onze kl. I, zie biz. 87) hebben die met t- of rf-klank in 
't woord grootendeels d na ge en gi^\ namelijk eten, vreten, bidden en 
zitten^ terwijl ook in de andere met dezelfde klanken, benevens in die 
met den ^-klank in 't woord veelal (vooral na ge) de d gehoord wordt, 
dus bij meteti^ vergeten^ treden; breken^ spreken en steken. De overige 
met a in den verl. tijd hebben meestal a, zelden d, Ge^ gij staalt^ 
gaafi^ laaH^ genaast^ laagt^ bevaalt^ naamt zijn de gewone beschaafde 
vormeu. 

De onregelm. w.w. hebben of krijgen steeds -^, b.v. Ge^ gij zoudt^^ 
wout^ kon[d)t^ dacht^ stondt^ hieldt^ hadt; maar zeer zelden ook ging. 

0pm. Van zijn \i^^\> het steeds: ge^ gij waart; evenzoo van zien: zaagt; 
en van komen meer kwaamt dan kwamt, 

§ 24. 2« pens, meerv. Na je. Zie § 21. Maar steeds volgt waart 
en ook zaudt^ wout en kondt komt meer voor dan na het enkelvoudige 
je. Vgl § 21, opm. 

§ -25. Na jullie en jelui volgt hetzelfde als na het meervoudige je 
(zie § 24); maar ook hier (vgl. § 7) is even gebruikelijk de vorm van 
den 3®" pers. meerv. , dus die op -en of -n : Jullie , jelui dronk en 
dronken te weinig; waart en war en op de ijsbaan^ enz. 

§ 26. Na II. Zie § 21. Maar bij de st. en onregelm. w.w. met 
a in den verl. tijd wordt hier ook wel de a gehoord, waarbij van zelf 
de uitgang -t behoort: U laagt^ laast^ spraakt^ staakt : zaagt ^ kwaamt^ 
enz. ; doch nooit als de a na ge en gij niet lang kan zijn (zie § 23) ; 
dus b.v. steeds U at , zat , bad. En steeds volgt waart. 

§ 27. Na ge en gij. Zie § 22/3'. 

§ 28. Na gijiieden volgt steeds de vorm met -t in den uitgang ; alleen 
de vier w.w. eten^ enz. (zie § 23) hebben de d in den verl. tijd. 

2®. omgekeerde woordschikking. 

§ 29. 2® pers. fenkv. Voor je en jij heeft het w.w. geen persoons- 

') Slechts hier (eu in de noot bij § 87) een liistorische terugblik: Reeds in 't Middel- 
nederl. kon de vorm van den 2*n pers. zoo zijn (ook in 't ineerv.): du hoorde, toefde; gi 
groette, hoorde. Zie v. Helten, Middelnederl. Spraakk., % 218; Stoett, I, | 188. — Wat 
chronologic voor meergevorderdcn dnnkt ons niet zoo kwaad, (vgl. noot 1 bq $ 1 7), waarmee 
we volstrekt niet in tegenspraak (vgl. biz. 91) met ons zelf komen. 
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uitgang, het heeft dus ook hier (vgl. § 21) den vorm van den 1®"* en 
3®"* pers. enkv. : Schreef\ gaf^ nam^ vergat^ las^ siah^ stal^ dacht^ ging^ 
laehte^ spande^ won^ wou^ kon^ had^ zag ^ wasje^jij? — Tevens vinden 
we hier dezelfde verscliijnselen als bij den tegenw. tijd — maar overgebracht 
op de vorinen van den verl. tijd natuurlijk — met betrekking tot den 
ir- en ^klank (zie § 8 onder 2® en 3® en § 9). Dus b.v. Glee^ stree^ 
hooi; von^ schol^ war, bon^ zon^ wom; voch^ vlochy moch^ dachje^jij? 
Nog komt hierbij de biz. 99 noot 1 genoemde klankverbinding* H-^H-y 
in aanmerking, zooals van moeten: Moes je^ jij? 

§ 30. Voor II krijgt liet w.w. geen ^-uitgang, maar waar de stam 
op een t- of ^-klank eindigt, valt die ook niet weg, m. a. w. het 
w.w. heeft geheel den vorm van den 1®° en 3®° pers. enkv. : Schreef^ 
liep, las ^ leerde^ nam^ gaf\ stal^ schvdde^ zou^ kon; glee[d)^ henee[d) ^ 
si/ree{d): hood en hoodt^ tond en vondt^ werd en werdt^); kocht^ dacht ^ 
zat^ mat ^ kwam u. 

0pm. Naast was u komt ook wel waart u voor. 

§ 31. Voor ge en gij. Zie § 22/3. 

§ 32. 2® pers. meerv. Voor je. Zie § 29. 

§ 33. Voor jullie en jelui. Zie § 25. Dus b.v. Schreef en schreven 
jullie^ jelui hrieven naar huis? — Maar ook was is hier gebruikelijk ; 

dus b.v. Was ,^ waart en waren jullie^ jelm ooit in Ungeland? 

§ 34. Voor II. Zie § 30 ; maar wel steeds waart u, 

§ 35. Voor ge en gij. Zie § 31. 

§ 36. Voor gijiieden. Zie § 28. 

B. Aanvoegende wijs. 

§ 37. Uitgezonderd in: Lefoe Willem III! Leve de konirtgl en dgl. 
gelegenheidsuitroepen , waar de optatief den uitgang -e heeft , is de 
eenige vorm van het w.w. in de (zoogenaamde) aanvoegende wijs gelijk 
aan den praesentialen stam vorm ^) : Ket ga je wel I God help ms ! God 
zegen jet De kernel hewaar me! Vgl. biz. 95/6 met noot 2 en 8 op 
biz. 96. 



') Zoowel liier als b.v. in | 11 opm., | 10, | 9 opm. en op bl2. 98 noot 3 is door de 
uitgangsletter d te kennen gegeven, dat de d^klank wordt gehoord, door de uitgangsletters 
dt, dat de ^-klank gesproken wordt; de laatste schr^'fwjze in verband met de beerscbende 
spelling. Vgl. biz. 97, noot 1. 

*) Vgl. T. Roorda, Verbandeling over... spreektaal en scbr^ftaal, 1858, biz. 142 vv. 
We balen daaruit bier de merkwaardige gevolgtrekking aan: 'Is bet niet duideljjk, dat de 
spreektaal van de middeleeuwen evenmin als de tegenwoordige, een b^zondere vorm voor de 
Conjonctief moet gebad bebbenP* biz. 144. 
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C. Gebiedende wijs. 

§ 88. In de gebiedende wijs, zoowel meerv. als enkv., staat het w.w. 
eveneens in den praesentialen stamvorm. Dus b.v. Kerel^ kereU^ loop 
eefis gatiw naar den brand en zie^ of je^ jullie een handje kuwt helpen. 
Sckaam Je jongen , jongena, Durf dot eens te doe^i , bengel , hengeh. 

pm. 1. We zyn niet zeker, of de -t niet vry geregeld gehoord wordt 
in het meerv., uitgesproken met emphase, d. i. met zeer krachtigen nadruk^). 
Das b.v. Schddmt je^ jongens, Gddt naar den doJcter^ l66pt toatje kunt^ menschen. 
In dit geval is er een kleine paoze tusschen bet w.w. met den sterken nadruk 
en dat, wat slecbts nog als byna overbodig aanbangsel (of toevoegsel) volgt in 
zwakke betoning. 

0pm. 2. De eenige vorm op -^, gelieve ^ komt, zooals bekend is, nitslui- 
tend en slecbts in b^zonder gebmik scbriftel^k voor. En dan eveneens zoowel 
aan meer personen als slecbts aan ^n persoon gericbt. 

Als we het met een vreemde taal en niet met onze moedertaal te 
doen hadden, zou de practische opmerking kunnen worden gemaakt, 
dat (in vergelijking met hetgeen in de spraakkunsten staat) het resultaat 
onzer waamemingen met betrekking tot de werkwoordelijke persoons- 
vormen iji de aantoonende wijs, vooral in den 2«n persoon, de zaak niet 
vereenvoudigt , al kan ook het door ons waargenomene in een vrij een- 
voudig overzicht worden voorgesteld — wat hiermee den spraakkunst- 
schrijver met alle bescheidenheid zij aanbevolen; waartegenover in de 
voorstelling van de vormen der aanvoegende wijs een groote vereenvou- 
diging valt te constateeren. Toch is het meer ingewikkelde in de per- 
soons vormen der aantoonende wijs slechts schijn voor den geboren Neder- 
lander; want, we herhalen (vgl biz. 96, noot 4), wat wij waarnamen 
kan ieder scholier, ieder adspirant-onderwijzer, ja ieder beschaafd Neder- 
lander opmerken (en zoo noodig wijzigen of verbeteren, waar onze waar- 
nemingen niet geheel juist of verkeerd mochten zijn). Het is dus niet 
van buiten aangebrachte geleerdheid, die dient te worden ingeprent, 
d. i. in de ziel te worden gepreut; het is iets, dat leeft in de ziel, 
omdat het door zielsaanschouwing is verkregen. En wat door eigen 
aanschouwing ontstaat, is steeds eenvoudiger, dan wat op andere wijze 
door de ziel moot worden in bezit genomen. 

Zwolle. J. G. Talen. 



') Vgl. Roorda, t. a. p. biz. 146, noot, en 143. 




HIJ IS HET GELUKKIQST EN HIJ IS DE GELUKKIGSTE. 



Dat ik m^ dezen keer tot de redactie van dit t^dschrift richt, om een 
plaatsje voor 't hier volgende te verzoeken, is weer te danken aan eene vraag 
van een leerling. 

De tijd der examens nadert en de leerliiigen, die over eenige maanden voor 
de balie moeten verschynen, zetten zich nog eens neer om k tSte repos^e 
hnnne spraakknnst van begin tot einde door te gaan en, horribile dictu, uit 
't hoofd te leeren. Dock wat een moeiiykheden nog, wat een aanteekeningen 
en adversarien, die wekelijks worden opgegaard om met den onderw^zer te 
bespreken. En, voorwaar, geen wonder. Waariyk zy zyn te beklagen die 
aanstaande onderwyzers; jarenlang hebben ze moeife gedaan om eene spraak- 
knnst te kennen, woordeiyk liefst van buiten te kennen — want daarin zit 
helaas 't keil volgens 't oordeel hunner ondere kameraden, (Ue de vuurproef 
hebben doorstaan en met sncces — en nog herhaaldeiyk staiten ze op moeiiyk- 
heden en tegenstrydigheden. Om deze tegenstrydigheden niet te vermeerderen, 
is ^t al de gewoonte om 66ne spraakknnst aitslnitend te bestndeeren, inwelker 
kenze men zich schynt te richten naar de examen-commissien en voor Friesland 
en Groningen — alleen daarover kan ik oordeelen — geldt dan Terwey, want 
„die commissies willen 't hebben, zooals Terwey zegt"; zelfs eene verandering, 
die ik in de leerboeken wilde brengen, stnitte op iets dergeiyks af. Nn, het 
zy zoo, en de gewoonte om ^ne grammatica te gebmiken heeft althans, we 
noemden 't reeds, dat voordeel, dat ze de zwarigheden nog niet zoo talryk 
maakt als dit H geval zon zyn, indien ook nog andere schoolspraakkunsten 
daamaast bestndeerd werden. Want wie ook maar oppervlakkig eenige onzer 
meest gebruikte taalboeken naast elkaar legt, ziet niet in vele pun ten groot 
verschil van opvatting en dientengevolge van conclnsie. Het wordt hoog tyd 
dat een hevoegd geleerde eens eene Nederlandsche spraakknnst levere — laat 
voor dien tyd dan ook de spellingkwestie naar een der beide kanten zyn be- 
slist — die met recht als vertrouwbare legger, als de spraakknnst kan geld en. 
Want een tweede snmma van tegenstrydigheden als onze tegenwoordige Keder- 
landsche spraakknnst, in dezen ga ik gaarne met de heeren der nienwste 
spelling mee, moet nog worden aanschonwd. 

Doch ter zake. Het was eene vraag, zei ik, van een leerling, die aanleiding 
gaf tot dit geschnjf; ik zal ze met de nai'veteit van den betrokken persoon 
hier neerschryven. „Mynheer! waarom is nu toch weer in: hij is het gelttkkigat^ 
het geluhkigst een bywoord en in: hij is de gelukkigste^ de gelukkigste een hijy. 
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naamwoord? Hoe kan by „^y»" nu een bywoord staan"? ^Dit laatste is nog 
zoo dom niet, we knnnen kwaiyk van een normaalschoolleerling verwachten, 
dat hij &rimm^8 Gramniatik heeft bestadeerd en daar heeft gezien, dat in 
^t Ond- en Middelhoogdnitsch evenals ook in 't Middelnederlandsch en een 
enkele maal bg Von del (zie VondeVs taal § 236) bywoorden by „3r*>'»" in de 
plaats van predicaatsadjectieven staan; al kon by echter ook beden nog: De 
kacbel is toe, de kaars is nit, enz. vergeiyken. 

Beter dan ik 't mocbt wenscben, werd de alinea uit Terwey (bl. bO) ^) 
tiit 't hoofd opgezegd om hetgeen beweerd was te staven; maar of ze begrepen 
werd, en den leerling de zaak deed begrypen, bleek aan twyfel onderbevig. 
Want indien de verklariiig van 't feit: „dat men den overtreffenden trap van 
't bywoord als byvoeglyk naamw. gebruikt, wanneer men den toestatid oaniine 
zelfstandiffkeid vergelijkt met een f/elijkaoortigen toestand onder andere om^tandig- 
heden*'' inderdaad begrepen was, dan ware de vraag overbodig geweest. Hoe 
dus de kwestie duidelyk te maken? Van op 't zoogenaamde taalgevoel der 
discipelen te werken en ben zoo te doen voelen, dat onze taal bier een bywoord 
vordert en geen by v. naamw., vreesde ik weinig succes en ik zag dus geen 
anderen weg open dan om myn toevlacbt te nemen tot de oudere taal en dus 
tot de zoo gevreesde „geleerdheid" te vervallen. Het kan, al acbten wy 't in 
den regel niet noodzakeiyk, zyn nut bebben om de bistoriscbe taalstudie te 
hulp te roepen, en uit een nuttigbeidsbeginsel is 't ook, dat w^ bier dozen 
maatregel namen. 

Dat overigens de macbtigste factor in de taal, die men analogie noemt, daar 
is om tallooze taalkundige kwesties te verklaren, leert oiis de tweedejaargang 
van dit tydscbrift o. a. bl. 323 (n«. 6), 324 (n«. 8), 342/3, enz. 

2iOnder dus met onnoodigen en grooten ombaal van woorden en uitvoerige uit- 
weidingen aan te komen, wilden we alleen 't resultaat vermelden. 

Ik begon met te zeggen, dat men in: hy ia H gelukkigst^ het gelukkigst 
een bywoord noemt, doch dat nauwkeuriger enjuister isom'teen bywoordeiyke 
uitdrukking te noemen, waarin het of H door een misvatting voor 't lidwoord 
worden aangezien. Oudtyds zeide men. . at erist (at is een voorzetsel, dus bet 
is met ons nog gebruikt vooreerst te vergeiyken) en dit at^ dat by onsalbeel 
vroeg in onbruik geraakte, versleet tot t en de uitdrukking werd ^em^, ^^^r*^, 
en daar men hierin de t als af korting van het voor 't lidwoord aanzag, scbreef 
men van tyd tot tyd ook het eerst en vormde naar: hi/ was het eerat andere 
zinnen als hyj was het gelukkigst en bescbouwde dus het^ dat oorspr. ontstaan 
was uit een voorzetsel, als lidw. 

Eene leerlinge, die op de Hoogere Burgerscbool Duitscb en Engelscb 
had geleerd — iets zeer nuttigs voor iemand , die de spraakkunst wil 



*) Ik bedoel natuurljjk den acbtsten druk (1890), die nog in handen der leerlingen is en 
niet den negenden (1893), waar de redactie eenigszins is gewgzigd en, ik moet zeggen, 
verduidelqkt, zie aldaar bl. 86, | 197. 
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begrijpen — gaf dadelijk door haar gebaren te keniien, dat de zaak haar 
dnideiyk was, toen ik wees op een nog in 't Duitsch gebezigden zin als er 
ist am gliicklichaten en vooral op 't Engelsche he is at happiest^ met *t oude, 
by ons verloren, at. 

Men bemerkt dat ,,geleerde^^ behoeft zoo diep niet te gaan en is, zooals 
men tbans heeft gezien , soms in staat om spoedig een duidel^ken blik 
te geven op een of ander taalverschynsel. Uitvoeriger over onze kwestie zie 
men prof. Van H el ten, die in zyn VondeVa taal § 150 en, in verband 
daarmee § 246 0pm., deze verklaring te berde brengt. 

In hij is de gelukkigste is de gelukkigate bijvoegl^k naamwoord en wel 
praedicaatsadjectief ondanks dat Terwey t. a. p. beweert, dat „de overtreffende 
trap nooit praedicatief gebruikt wordt" en dat „staat by alleen, dan het zelf- 
standig naamw. daarachter verzwegen is," wat m. i. niet waar is. Hoe kan 
prof. Yan Helten in zgn aangehaald werk (§ 246) dan spreken van „bet 
praedicaatsadjectief in den superlatief ' en de Nederlandscke spraakkunst van 
Cosijn-Te Winkel (6" dr.) § 548 onder hare voorbeelden van een naamwoordelgk 
deel van 't gezegde een zin als „van die beide kaartspelera is deze de geluk- 
kigate''' geven? Is de bekende doch niet dnidelyke regel: „het bgv. naamw. 
als deel van H gezegde blgft steeds onverborgen" wellicht de schuld van het 
beweerde door den heer Terwey en zag hy in de -e van de gelukkigate een 
buigingsuitgang? Al weer kan de oude taal ons helpen en die leert ons, 
dat de overtreffende trap gebruikt werd zoowel aterk^ dus geheel zonder uit- 
gang, als zwak^ dus met een ackvfnbaren buigingsuitgang -e, die feiteiyk het 
suffix van den zwakken onverbogen vorra was. Vandaar, zooals Vondel's taal 
ons al weer toont, dat in onze oude taal zoowel hij is gelukkigate als hij 
ia gelukkigate en hij ia de gelukkigate mogelyk waren. ') 

En om het chapitre niet half afgehandeld te laten liggen: is de bewering 
van Terwey: „bovendien wordt by (de overtreffende trap) altyd voorafgegaan 
door het lidwoord de of een byvoegl. voornw." (in den 8®"* dr., 1" alinea op 
bl. 80,. in den 9®° als opmerking by § 196 op bl. 86) wel volkomen waar? ^) 

Slaan we nogmaals VondeVa taal op § 246. Wy leeren daar, dat een 
superlatief zmider voorafgaand attribuut niet alleen in 't OudgermaansCh oor- 
spronkeiyk en veel gebruikt, maar ook in *t Middelnederlandsch algemeen in 
zwang was. En wat meer zegt, dat ook in 't oudere zoowel als 't nieuwere 
Nieuwnederlandsch . ditzelfde nog by goede schryvers plaats vindt, zal aan- 
stonds biyken. 2iOO zei — om 't Oudgermaausche hier voorby te gaan — 
't Middeln.: die oudat waren oftder hen — die de oudsten waren onder hen, of 
met den uitgang -e (geen buigingamigaxig ^ zooals we gezien hebben): die doet 
der aondaren ia ab-e quaetate — de dood der zondaren is de allerakeligste. 



») Ook natuurl^k met den boven uit elkaar verklaarden bqwoordelijken vorm hij is 
*t gelukkigst. Doch wq hebben 't nu over het zuiver bijv. naauiw. 

*) Ook in de Spraakk, van Cosgn-Te Winkel t. a. p wordt dit beweerd. 
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Zoo Yondel: mens anttooord korM en bondighst is^ (waar hy even goed 
had knnnen zeggen: korUte en bondighste is), Wy zien hier dus het oude, 
oorspronkel^ke, best te verklaren gebmik van een overtreffenden trap als deel 
van H gezegde zonder lidtooord. En nn voor de hedendaagsche taal? In jaar- 
gang 2 van dit tydschrift heeft de beer Brouwerbl. 15 vlgg. een opstel 
aan den snperlatief gew^d ') , bet doet ons eenige goede voorbeelden aan de band 
voor.onze kwestie. B^ Beets: 

Zljn booggevierden naam naar namen te vernoemen. 
Die de oudbeid grootst en roemrijksi had, 

welke twee superlatieven nn den lezers, dnnkt me, wel niet vreemd meer 
znllen voorkomen en boogstens wat ouderwetscb knnnen worden genoemd. 
Voorts bg denzelfden dicbter: 

Winandermeir en Bdingburg zijn wat ik heerlijkst zag. 

By Tollens: Want heerlijk, jSod, zijn al uw werken, 

Maar heerlijkst is uw avondstond. 

P.S. Onwillekeurig is dit opstel, dat oorspronkelijk de beantwoording eener vraag 
zou worden, uitgedijd en ontaard in een bestrijding van enkele beweriugen van 
onzen te vroeg overleden beer Terwey. In de wetenschap is — en juist terwille 
van haar — de strijd — altijd een eerlijke natuurlijk — ook tegen de gevoelens 
van een doode geoorloofd. Niemand eerder dan de hier betrokken doode zou deze 
stelling willen beamen, want van hem schreef een beste vriend nog onlangs in de 
voorrede van den laatsten druk der bekende Spraakkunst: //Terwey 'was geen aan- 
hanger van het: //Wat ik geschreven heb, blijft geschreven. Waar voortgezette 
studie of het betoog van anderen zijn inzichten wijzigde, schroomde hij niet eene 
vroegere opvatting prijs te geven en daarmede in zijne boeken rekening te houden." 
Buitendien, 'smans liefde voor de wetenschap behoeft waarlijk door mij niet bekend 
gemaakt te worden. 



DEN K(X)DEN HAAN LATBN KRA.AIEN. 

• 

De species der boendervogels is van bet genus „vogel8" juist niet die, welke 
nit een letterkundig oogpunt bescbouwd tot de meest belangrijke knnnen ge- 
rekend worden. Zonder twijfel spelen in de litteratuur enkele van de species 
der roof-, zang- en zwemvogels een voornamer rol. Toch willen we ons in 
dit opstelletje even met het boon — de dierkunde bezigt nog dozen naam voor 
baan en ben (vgl. paard, rund voor bengst, merrie en stier, koe) — nader 



') Dit opstel, dat eveneens z\jii ontstaan aan eene vraag te dauken heeft, vergel\jke men, 
daar 't over hetzelfde vraagpunt loopt. 
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bezig hoaden en wel met den haan, die aan z^n gekraai dezen naam, welke 
y^zinger'!'^ beteekent wel te danken zal hebben. ') 

Liaat ons nagaan in welke rollen de haan in de letterkunde al optreedt, 
a meer in \ algemeen , h meer speciaal als roode haan. ^) 

a. H^ is ^t symbool der waakzaamheid , waarmee nanw samenhangt, dat 
hy H zinnebeeld is van den aanbrekenden dag ') en als aankondiger van en 
waarschuwer voor onheil, weder en wind beschonwd wordt. Yandaar weerhaan 
en H haantje van den toren^ waarvan we H volgende willen melden. Het 
plaatsen van een haan op een of ander verheven voorwerp — in den vroegsten 
tyd nog jaist geen toren — is reeds zeer ond. Jacob Grrimm m 73^11% Deutache 
Mythologie (1835) bl. 386/7 wgst er op, dat de haan Fithofner^ in'tEddalied 
Fjolsmnsmol , strophe 18 *) , boven in Mimameithr , den boom van Mimi(r) d. i, 
den wereldesch zit om de wacht te honden met *t oog op den ondergang der 
wereld, de Ragna rok en waarl^k hy boezemt den boozen demonen om zyn 
waakzaamheid zorg in (zie beneden). Op torens vindenwij hem volgens Grimm 
± in het jaar 1000 in Duitschland en ± 1200 in Erankrijk. 

b. Den rooden haan zien we in de wellicht niet heel bekende zegswyze 
y^rood als een cynehaan,'''* Zy dateert uit den onden tyd , toen hoorigen aan 
bnnue heeren hoenderen als schatting moesten opbrengen ®). 

Dit alleen voUedigheidshalve. Doch de roode haan, die ons hier met 't oog 
op onze nitdrukking: y^den rooden haan laten hraaierC^ belang inboezemt, voert 
ons nog eens terug naar de Edda, die belangryke verzameling van Oad- 
yslandsche gedichten, die byna onze eenige bron zyn voor de kennis der Ger- 
maansche mythologie. Wy noemden den haan Fjalarr uit de Voloapo (d. i. 
de voorspelling der waarzegster) strophe 42, het is de ^achoonroode haan, die 
ill" 't vogelwoud zong", zooals *t daar heet. Een andere (strophe 43) een 
roetbruine „kraait onder in de aarde in de zalen van Hel". Waarom kraaien 
ze? Om den ondergang der wereld, de lotgevallen der goden ^) of Ragna rok 
zooals de term in 't Oud-noorsch heet, den wereld/;m»^ aan te kQndigen. 

Groot is inderdaad de sprong, dien wy moeten doen om in dezen rooden 



') Op taalkundige gronden zou men du8 mogen beweren, dat hrj na verwant is aan den 
zwaan, welke naam eveneens „zinger" beteekent. Protest va^ den dierknndige zou zicb 
echter Hertegen niet lang laten wachten. 

») Met Van Lennep en Ter Gouw's Uithangteekens v66r ons zien we dat categoiieen 
voor den blanwen liaan, den witten haan en nog meer te maken zoaden zjjn. (Zie kleine 

editie van S\jtliof 3, 206/7.) 

») Vgl. hanegekraai als tijdbepaling in de oudere taal, zie Mnl. Wdb. 3, 76—77. 

*) De dichter bedoelt den ook nit een ander Eddalied Volospo^ bekenden haan Fjalarr, 
wat door Grimm niet alzoo schijnt te zqn opgevat. (Zie beneden.) 

*) Zie Grimm, Deutsche Rechtsalterthumer (1828) bl. 876 en 't hiernaar bewerkte pen- 
dant Nederduitsche Regtsoudheden van Dr. M. J. Noordewier (1853) bl. 167. 

•) Dit is de vertaling van het volgende woord, dat het oorspronkel^jke is in de Noorsche 
taal voor den ml der goden {en der wereld); het werd, en reeds in 't Oudnoorsch zelve. 
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baan, die den grooten wereldbrand aankondigt en daar ^t teeken van is, omdat 
de booze demonen hem op hnn verschijnen doen kraaien, en in den in onze 
Qitdrnkking gebezigden denzelfden te zien. De sprong scliijnt zelfs gewaagd 
te zullen worden, wanneer wij voor 't feit staan, dat wij zoo weinig bewgs- 
plaatsen hebben van onze expressie nit den ouderen tijd, want onze toevlncht 
voor spreekwoorden , Harrebom^e (I, 267) laat ons al spoedig, zonder ons 
veel w^zer gemaakt te hebben, in den steek. Nn kan dat gerais aan bew^s- 
plaatsen, het is waar, ]onter toeval zyn, omdat de uitdmkking nu noch ooit 
veel zal gebmikt zijn, doch feiten en nogmaals feiten zijn nu eenmaal voor 
een dengdelijk bewys noodig. 

Doch de onovertroffen Jacob Grimm, de grootmeester der philologie, 
brengt eenige zoozeer gewenschte verlichting aan. A Is hy in zijn boven aan- 
gehaald werk Deutsche Mythologies bl. 340, aan ^t hoofdstuk Feuer d. i. 
Vuur is gekomen, gaat hij , na bewezen te hebben, dat \ vunr evenals 
't water in de oude tyden als een levend wezen werd voorgesteld, verder 
met te zeggen, dat 't volk dit element ('t vuur) met een van hnis tot huis 
vliegenden haan vergeiykt in de nitdnikking: ik zal je een rooden haan op 
je dak zetten^ dat 't dreigement van een brandstichter is. Dit "uit den mond 
van Grimm zegt veel I 

Op bl. 385 haalt hij bewijsplaatsen van onze aitdmkking aan uit Hans 
Sachs, een duitsch dichter (f 1576): den roten han aufs atadl setzen^ d. i. 
den rooden haan op de achuur zetten, en uit 't Deensch: de roode haan kraait 
op H dak^ d. w. z. er is brand. Zie ook 't Mittelniederdeutaches Worterbuch 
van Schiller und Lubben 2, 187. 

Biykens het door Grimm meegedeelde is de uitdrukking niet alleen neder- 
landsch maar ook duitsch en deensch; nemen we daarby uit de engelsche 
volkstaal: there* s a cock = er is brand (Muret, Eneyclopadisches W'drterb,^ 
I, 476) dan mag 't niet al te gewaagd heeten, dat we de uitdrukking voor 
^gemeen-germpiinsch" houden, d. i. oorspronkelgk thuis behoorend in alle ger- 
maansche talen. Welnu, dan is 't gemis aan bew^splaatsen uit 't neder- 
landsch, dat kleine onderdeel van de germaansche taalgemeenschap, zoo'ngroot 
bezwaar niet. Trouwens wij gelooven, dat wanneer eens de aandafeht op de 
uitdrukking gevestigd is ^), in de schatkamers van „Belegstellen" onzer be- 



verward met en verdrongen door Ragna rokkr d. i. godenduistemis , een tamel\jk onbegrij- 
pelqk iets, dat dan ook met het bq ons door de Duitsche vertalingen bekende Ootter^ 
dammerung als zoodanig op een Ign staat. 

») Ik mag niet verzuimen te wgzen op iets, dat Weil and {Beknopt Nederduitsch Taal' 
kundig Woordenb. 2, 185) m\j aan de band doet. Hij zegt t. a. p. roode haan = brandende 
lont ')» d. i. dus een afgeleide beteekenis, die best te verklaren is nit 't feit, dat de uit- 



1) Dr. Hettema vraagt, in verband met het boven uit Weil and aangeliaalde , of de haan van een 
geweei daaruit moet verklaard: van de beteekenis //lont" zou 't woord dan gekomen zijn tot die van 
't ding, dat het geweei deed afgaan. 



t 
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lezen taalgeleerden wel 't een en ander is te vinden, dat ons hier te paa 
komt, en dat de hier gegeven, niet gezochte, ja door G-rimm^s aanwijzingen 
zeer waarsch^nlijke verklaring bevestigt. 

War f am, G. A. Nauta. 

DE GEESTELUKE WEKELD. 

Het is merkwaardig op te merken, hoe diep dat niet-voor-ivol-aanzien der 
geesteiyke wereld er by de menschen van onzen trjd in zit, en hoe het zich 
tot in kleinigheden openbaart. Zelfs onder hen, wier geheele gemoed tegen 
de materialistische beschouwingen in opstand komt, die met hun verstand het 
onlogische en onhoudbare daarvan volkomen beseflfen, zyn er toch nog zoo- 
velen, die wanhopig onzeker zijn, die uit dat onstoffelgke nog zoo bitter 
weinig troost en sterkte pntten, er in hnn leven zoo geheel geen rekening 
inee honden. — Hoevele idealisten zyn er niet, die zich hoogst onbehaaglijk 
voelen, als zy eens in een werk over psychologie bladeren en daar onze ver- 
lievenste zielsfuncties zoo nauwkeurig gennmmerd en beschreven vinden, die, 
cm hun gemoedsrust te bewaren, het noodig hebben uit de buurt der natuur- 
wetenschappen te bl^ven, en bepaald herademen als hun een of andere auto- 
riteit ex officio de vergunning geeft, die wetenschappelijke analyses niet als 
het einde aller wgsheid te beschouwew! Het is potsierlijk om te zien, hoe 
velen, die altijd quasi-eerbiedig over het Absolute spreken, in den grond zich- 
zelve heel goedig en bescheiden vinden, dat zy by al hun scherpzinnige rede- 
neeringen toch voor het „hoogere" nog ruimte overlaten. Men kan in dit op- 
zicht niemand meer vertrouwen. 

Dr. B. J. H. OviNK, Over het Genieien van Muziek, Gids 1894, II. 



drukking in oorlogst^d en b\j 't ruwe kr^gsvolk het langst in stand bleef. Hij verwijst 
verder naar een plaats uit V o n d e I : Indien de hcum ontsteeckt een heUche myn , te vinden 
in de uitgave van Van Lennep 9, 899, vs. 203, waarbq Van Lennep aanteekent: 
de roode haan in *t dak steken = den brand in 't dak steken. Prof. Verdam is zoo- 
vriendelijk m^ te melden , dat in 't Middelnederlandscb hem niets van de uitdnikking bekend is. 

Niet zonder belang is regel 627 uit den Gysbreght van Aemstel: En hooren -met verdriet 
het kraeien van dien haen, waar ongetw^feld de roode haan bedoeld wordt on dan natunrlijk 
brand en brandstichting. 

Het in Noord en Zuid 5, 100/1 te berde gebrachte over: „den rooden haan laten 
kraaien*, brengt ons weinig verder tot de oplossing van onze kwestie. 

Stallaert in z\jn Glossarium van verouderde rechtstermen enz. (I, 547) geeft ons twee 
bewysplaatsen voor de nitdrukking : Den rooden over iemands huis laten gaen of vliegen = 
in brand steken ; hij vergel\jkt daar *t fransche : faire voter ou aller le cog rouge par dessus 
la maison mee. Ook J. ten Doornkaat Koolman in zijn Worterbuch der Ostfrisischen 
eprache 2, 28 vermeldt de rode hdn = fener, en ik sett di de rode hdn up *t dak. Ten 
laatste vermeld ik nog, dat Dr. W. Pleyte, in zijne Nederlandsche Oudheden (I, 142) 
op den naam van 't veerplaatsje Roode Haan aan *t Rietdiep aanteekent: ^vermoedelijk naar 
een brand zoo genoemd.*' 
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1. Elgkeulijk a fifteenth century Dutch morality (presumably by Petrus 
Dorlandus) and Everyman a nearly contemporary translation .... 
edited by Dr. Henri Logeman. Grand labrairie Clemm, 1892. 

(XXXIV, 98.) 

Gaame kw^t ik m^ bij dezen van eene oude schuld door eene bespreking 
van bovenvermeld geschrift; het is de aandacht waard van alien die belang- 
stellen in de studie der Nederlandsche en der Engelsche literatuur; ook voor 
de beoefenaars der vergelijkende literatuurgeschiedenis is het van gewicht. 

Een paar jaar geleden heb ik, op het voetspoor van Groedeke, het vraag- 
stuk der onderlinge verhouding van een* viertal tooneelstukken nit de 15^^ en 
16*" eeuw {Mckerlijc, Ilomulus^ Hekastus^ Every-man) op nieuw aan de orde 
gesteld en getracht die verhouding beter te bepalen dan tot nog toe geschied 
was. ^) Daar ik toen myne aandacht moest sclienken voornamelijk aan de 
Nederlandsche moraliteit Elckerlijc^ kon ik slechts een vluchtigen blik werpen 
op de groote wegen welke men by dit veelomvattend onderzoek moot volgen; 
ook de verhouding tusschen het Nederlandsche tooneelstuk Elckerltjc en het 
Engelsche Every-man kon ik slechts aanroeren. Dat laatste deel van boven- 
vermeld onderzoek nu is door Dr. Logeman tot het voorwerp eener afzonder- 
lijke studie gemaakt; de uitkomsten dier studie heeft hy neergelegd in het 
geschrift welks titel ik hierboven plaatste. 

Wy hebben reden Dr. Logeman dankbaar te zgn voor deze b^drage tot de 
oplossing der vraag waarvan hier sprake is; zijn geschrift baant den weg tot 
eene afdoende behandeling van het gansche veelomvattende literaire vraagstuk 
en brengt ons eene belangrijke ontdekking: die van den bewerker der Neder- 
landsche moraliteit. Wi) vinden hier eene Iitleiding bestaande uit: eene nauw- 
keurige beschrijving der onderscheidene teksten van het Engelsche en van het 
Nederlandsche stuk (I); eene uiteenzetting der wgze van uitgave dezer 
stukken (H) ; een onderzoek naar den auteur en den tgd der vervaardiging 
van het Nederlandsche stuk Elckerltjc (III) ; een onderzoek naar en een ant- 
woord op de vraag: is het Engelsche stuk eene vertaling van het Hol- 
landsche? (IV); eene reproductie van een Engelschen tekst van Eoery-man en 
van een Nederlandschen van Elckerltjc^ tegenover elkander gedrukt; eenige 
aanteekeningen op die teksten. 



') Tgdschrift voor Ned. Taal- en Letterkunde IX, p. 12 volgg. 
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Met de meeniiig van Dr. Logeman (ook de meening van Schryver dezes), 
dat Mckerltjc het origineel, Mjery-man de vertaling is, strookt mijns inziens 
iiiet dat de tekst van het Engelsche stnk links, die van het Nederlandsche 
rechts is afgedrukt; die schikking bemoeil^kt eene vergel^king der beide 
teksten in den geest dien de Schrgver bedoelt ') Doch er zyn naar aanleiding 
van dit geschrift gewichtiger opmerkingen te maken. 

Ondanks het nauwgezet bibliografisch onderzoek, door Dr. Logeman iuge- 
steld, bl^ft er b^ eene poging tot ordening, rangschikking en dateering der 
onderscheiden Nederlandsche en Engelsche teksten vr^ wat onzekerheid be- 
staan. Het mag de vraag heeten, of het met de tegenwoordige hnlp- 
middelen mogelijk is, die onzekerheid geheel of goeddeels weg te nemen; 
stellig is in dit hoofdstuk der Inleiding veel medegedeeld wat hem die deze 
kwestie bestudeeren wil ten goede kan komen. Hoofdstnk III geeft ons een 
blik op den weg dien Dr. Logeman^s scherpzinnigheid heeft afgelegd, voordat 
zg bereikte wat zg begeerde: kennis van den schrijver der Nederlandsche 
moraliteit en van den tyd waarop dat stuk vervaardigd kan zyn. 

Men ziet ook hier weer dat eene ontdekking als deze — hetzelfde geldt 
trouwens van elke ontdekking op het veld der wetenschap — niet louter een 
„gelukje" is. Dat wy Peter Borland (1454 — 1507) , een der Hommee Cdledres 
van het stadje Diest, mogen honden voor den vervaardiger van het Neder- 
landsche stuk, is door Dr. Logeman, naar m^' voorkomt, op overtuigende 
wyze aangetoond. Deze ontdekking is van gewicht voor hen die de geschie- 
denis onzer letterkunde bestudeeren: onze kennis van de individualiteit onzer 
middeleeuwsche schryvers is zoo gebrekkig dat wy eene vondst als deze dank- 
baar moeten vermelden. 

In Hoofdstuk IV geeft de Schrijver ons een overzicht van hetgeen de 
Engelsche literatuur der 16^^ en IG'^*' eeuw ontleend heeft aan de Nederlandsche 
van dien tyd en gaat dan over tot eene beschouwing van het vraagstuk der 
verhouding tusschen ElcJcerlijc en Every man. 

In mgn bovenvermeld artikel in het T^dschrift voor Ned, Taal- en Letter- 
kunde had ik indertyd niteengezet, op welke gronden ik meende te mogen 
aannemen, dat niet het Nederlandsche stuk eene vertaling is van het En- 
gelsche — zooals Groedeke zonder schyn van bewgs had beweerd — maar 
integeudeel het Engelsche eene vertaling van het Nederlandsche; tenzy er een 
gemeenschappeiyk origineel bestond. Dr. Logeman heeft deze gronden deels 
vervangen door andere, deels vaster gemaakt, deels er nieuwe aan toege- 
voegd; de uitkomst van zyn onderzoek is dezelfde als die van het nujue. Wy 
dienen deze gronden hier te vermelden en nader te onderzoeken. Aan de 
vraag van het gemeenschappeiyk origineel komt daarby de prioriteit toe. Ik 
had my over die mogelykheid verder niet uitgelaten, al geloofde ik er niet 
aan. Dr. Logeman heeft deze vraag weer opgevat. Op p. XIX van zgn ge- 



') Men vindt diezelfde volgorde in I der Inleiding: A. English Texts; B. Dutch Texts. 
IV 8 
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schrift lezen wij (in eene noot): „The hypothesis of a common original does 
not seem a probable one in view of the very close resemblance in word-order, 
correspondence of words etc. between the two texts." Daarop volgt een voor- 
beeld dat gemakkelijk met andere kan vermeerderd worden en de Schryver 
besluit: ,,That both a Dutch and an English translator should thus faith* 
fully have followed their original is improbable.'' 

Ook mij komt dat onwaarschynlijk voor. Ik voeg er bij dat, indien er al 
een gemeenschappel^k origineel bestaan hebbe, dit bezwaariyk in eene andere 
taal zou kunnen geschreven zyn dan het Latgn of het Eransch. Green Latynsch 
stuk van dien aard is ons echter bekend. Dat er geen Eransch stuk is, dat 
hier. in aanmerki ng komt, wordt ons verzekerd door een der kenners van de 
Eransche dramatische literatuur der middeleeuwen, E. Picot, in deze woorden: 
„Bien que nous ne possMions en frangais aucune pi^e qui puisse §tre rapproch^ 
directement d'Every Man et de ses d^riv^s N^rlandais, latin, allemauds et 

tcheques Chascun est souvent mis sur la scene par nos auteurs de 

morality et de farces." *) 

De gedachte: het menschdom samen te vatten in ^4ne figuur (een mensch 
kan men den hoofdpersoon van Elckerlyc niet noemen) zou van het Eransche 
tooneel afkomstig kunnen zyn, doch het is volstrekt niet noodig dat aan te 
nemen; „er is meer gelijk dan eigen" geldt vooral van de middeleeuwsche 
literatuur. 

Is het dus onwaarschynlijk dat de twee stukken een gemeenschappelijk voor- 
beeld hebben gehad, dan moet men met het oog op de sterke gelijkenis der 
teksten aannemen dat het eene stuk eene vertaling is van het andere. De 
vraag is dan slechts: welk der twee is het origineel? Kunnen wij die vraag 
door middel der chronologic oplossen? Ik heb dat gepoogd, doch — het 
onderzoek van Dr. Logeman heeft het geleerd — had geene genoegzame 
gegevens om tot eene afdoende oplossing te komen. Echter kan Dr. L. de 
slotsom, waartoe ik meer bij intuitie dan langs den weg der argumentatie 
gekomen was, tot de zijne maken op vaster grond: is Peter Dorlanddeschrijver 
van Elckerlijc en moet men met wijlen Prof. Bernard ten Brink, het ontstaan 
van Every -man tot de regeering van Eduard IV brengen, dan kan de prioriteit 
van het Nederlandsche stuk zeer wel gehandhaafd worden. Tot zekerheid 
kunnen wij echter langs dezen weg niet komen. Beter kans op slagen zullen 
wij hebben, indien wij ons van iunerlijke bewyzen bedienen. Wat leert ons 
eene vergelijking van den N'ederlandschen tekst met den Engelschen? Kan 
men aantoonen dat verscheidene regels of passages in het Engelsche stuk niet 
wel te begrijpen zijn dan met behulp van het Nederlandsche, dan mag men 
in dit geval zijne zaak als gewonnen beschouwen. Dat wy dien weg moesten 
volgen , had ik met een enkel voorbeeld getoond. Dat voorbeeld was ongelukkig 
gekozen; de method e echter was goed. Dr. Logeman heeft dan ook in Hoofd- 



•) Romania XVI, 450. 
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stuk IV zijner Introduction getracht langs dien weg te komen tot eene be- 
slissing der vraag die ons bezig houdt. Wy lezen: „A careful comparison of 
the two texts has given the result that, not in one, but in some cases the 
English text cannot be understood without the aid of the Dutch one, and 
that some passages can only be understood on the supposition that the English 
translator must have misconstrued his Dutch original." 

Een dertiental voorbeelden van zulke passages zgn hier vermeld. De meeste 
mogen m. i. als bewyzen voor de oorspronkelijkheid van ElcJcerlijc worden 
aangenomen. In sommige gevallen kan ik niet met den schrijver instemmen. 
Ter wiUe van de goede zaak die wij beiden voorstaan , zal ik mijne bedenkingen 
hier laten volgen ^). 

N°. 5 der voorbeelden handelt over de volgende regels: 

Elkerlijc vs. 237—239 Every-man 257—259 

Dat soudic seker maer sulc ghevaert So I sayde certeynly 

Es utghesteken plats metten ronsten But suche pleasures be set asyde/the 

Om waer seggen of wi etc. sothe to say 

And also yf we etc. 

In beide gevallen is het Gezelschap (Eelawshyp) die tot Elckerlgc (Every- 
man) spreekt en in deze woorden weigert hem te vergezellen op zijne reis. 

Dr. Logeman zegt naar aanleiding dezer passages: „E1. 237 ff. was evidently 
misunderstood by the English translator. These lines mean: I should certainly 
(have done so) but the road is so rough (utgesteken) , for sooth (plats) with 
nnevennesses (ronste = ronsen). See the Latin text: Ad nunc ista me terret 
formidolosa conditio Et ancipitis viarum anfractus. Es utghesteken was mis- 
understood here by the English translator, and translated as „set aside." 
Naar m^ne meeniiig is het hier niet „the English translator" maar Dr. 
Logeman, die den tekst van Elckerlijc verkeerd begrepen heeft. Deze meening 
steunt op de volgende gronden : 1° . komt gJievaert nergens voor in den concreten 
zin van road; het is hier of: „het met iemand samengaan, gezelschap, geleide", 
wat in verband met vs. 234 — 236 een goeden zin geeft; of — en dit is m. i. 
waarschynlijker: „eene wonderl^ke versch^ning, een vreemd ding" (vgl. Mnl. 
Wdb. i. v.); 2®. utghesteken is alles behalve = rough (waar zijn de bewijzen 
voor deze bewering?); uutsteken beteekent hier, gelyk reeds in het vroegere 
Mill, uitzonderen ^) ; ook Kiliaen kent het nog in dien zin. De gansche uit- 
drukking sulc gevaert es utghesteken^ zouden w^ dus in Nieuwnederlandsch 
gevoegiyk ktmnen weergeven door: zulke pretjes (zyn) uitgezonderd , zonder 
ik uit; aldus heeft ook de Engelsche vertaler het opgevat: plats beteekent 

l^it stuk was reeds voltooid, toen Dr. Buitenrust Hettema mij herinnerde aan Prof. 
Moltzer's bespreking van Dr. Logemau's werk in de Ned Spectator van 1892, n**. 9. Dat 
artikel had ik indevt^d wel gelezen doch het was mj ontschoten. Een paar door mij hier 
vermelde dingen zijn reeds, naar ik nu zie, voor mij door Prof. M. te boek gesteld. 

Aan Dr. B. H. m\jn welgemeenden dank voor deze, en andere inlichtingen. 

*) Vgl. b. V. Stoke VllI, vs. 986. 
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evenals plat steeds hetzelfde als ons platweg ; de uitdrakking: ^ik secht u 
plat(s)" is in het Mnl. zeer gewoon; hoe Dr. Logeman metten ronaten kan 
vertalen door tcith unevenneaaea , is m^ niet duideiyk; ronate is toch maar 
niet = ronae^ en dan nog: ronae is rimpel^ niet unevenneaa. De uitdrakking 
metten ronaten beteekent eenvondig: op zijn rondst, evenals metten cortaten {pi\ 
metten corateu) = op z^n kortst, of: zoo kort, zoodra mogelijk; ^) plata metten 
ronaten is das ongeveer = platweg en rondnit, min of meer is dit een 
pleonasme, maar daarvoor waren de schryvers van dien tyd waarl^k niet bang. 
Wat Dr. Logeman met n®. 7 der door hem aangehaalde voorbeeiden bedoelt, 
kan ik met den besten wil niet begrijpen. De passages hier behandeld zyn 
de volgende: 



Every-man vs. 365 ff. 

Every-man 

Now shewe me the very effecte of your 

mynde 
Wyll you go with me or abyde behynde 

Kynred 

Abyde behynde/ye that wyll I and I may 
Therfore farwell/tyll a nother daye 



Elckerlijc vs. 326 volgg. 

Elckerlijc 

Nu om een eynde te knopen 
Segt wildi mede sonder verlaet 

Maghe 

Neve icfneme utstel dach ende raet 
ende mijn ghenachte tot open tijde 

Neve 
Wi willen ons verblasen • . 

Elckerlijc Everyman 

Hoe sonde ick verbliden How shulde I be mery or gladde 

Wat schoonder woerden men mi biet For fayre promyses men to me do make 

Alst coemt ter noot so eest al niet But whan I have moste nede/they me 

forsake 

Dr. L. schrijft hier: How ahulde I be mery or gladde Ev. 369 does not 
refer to anything in the English text. But the corresponding line El. 330: 
Roe aoude ick verbliden^ evidently refers to the second part of 1. 329: Wi 
willen ons verblasen-. The Latin has: Eecte quidem comperendinandum est." 

Ik kan in deze parallel-plaatsen geen enkel bewijs ontdekken voor de stel- 
ling dat het Engelsche stuk eene vertaling zou zijn van het Nederlandsche. 
De regel How ahulde I be mery or gladde is in het Engelsch evenzeer eene 
aiting van neerslachtigheid als Hoe aoude ick verbliden in het Nederlandsch ; 
achter beide regels zou men volgens de hedendaagsche interpunctie een uitroep- 
teeken of een vraagteeken plaatsen. Beide regels hebben betrekking op hetgeen 
onmiddellijk voorafgaat. In beide gevallen vraagt Elckerlijc — Everyman aan 

Vgl. andere voorbeeiden van dien aard in Stoett's Syntaxis, 322 en Taalk. Bgdr. I, 
116 volgg. 
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Maghe — Kyn(d)red: „Wilt gij mij vergezellen?"; in beide gevallen weigejen 
de gevraagden; op die weigering doelt zoowel het antwoord van Elckerlijc in 
ket Nederlandsch als dat van Everyman in ket Engelsck. Dr. L. zal ket 
wel met m^ eens zyn, dat de uitdrukking hem verblaaen gelijk is aan ons 
uitblazen en dat Neve kier voor zijne weigering sleckts een zackten term keeft 
gekozen. Dat de laatste kelft van vs. 367 in ket Engelsck niet zeer duideljjk 
is en vs. 329 van ket Nederlandsck niet in ket Engelsck is te vlnden, doet 
niets af van ket feit dat de daor Dr. L. bedoelde regels in ket Nederlandsck 
en ket Engelsck elkander kier dekken. 

In n°. 12 lezen wij: „Good Dedes/kave we clere our rekenynge Ev. 652 
is an evident translation from El. 626: Dueckt kebdi ons rekeningke claer; 
wkere claer is undoubtedly already = prepared. Clere does not occur in tkat 
signification." 

Ondanks de verzekering van Dr. L. : ^^claer is undoubtedly already = 
prepared" waag ik ket tock aan die verzekering te twijfelen. Ik meen, dat 
de Sckrijver de kedendaagscke beteekenis van klaur = prepared ten onreckte 
reeds voor de 15^^ eeuw aanneemt. In aanmerking genomen dat Prof. Verdam 
in z^n Mnl. Wdb. den kier besproken regel aankaalt als een staaltje van ket 
woord claer in de beteekenis van „zuiver, aangezuiverd , betaald (van eene 
rekening)" en dat ket woord claer ook in vs. 381 en vs. 434 van Elckerlijc 
voorkomt in den zin van zuiver^ kan ik Dr. Logeman's bewering geen geloof 
sckenken. 

In n°. 1 worden de aanvang van ket Nederlandscke en die van ket Engelscke 
stuk met elkander vergeleken. Ook kier meent Dr. L. een bewijs te vinden 
voor zijne stelling. De bewuste passages zgn de volgende: 

Elckerlijk vs. 1 volgg. Every-man 22. ff. 

Ick sie boven ut mijnen tkrone I perceyve kere in my maiestye 

Dat al dat is int smenscken persone How tkat all creatures/be to me unkynde 

Leeffc ut vresen onbekent. Lyvynge witkout drede/in worldely pro- 

speryte. 

Diw Logeman zegt, naar aanleiding van deze regeJs: „Leefl ut vresen 
onbekent; ut means: witkout, and onbekent eitker refers to vresen or to Lee ft 
i. e. tke pkrase eitker = He lives witkout fear wkick ke kas (not un) 
acknowleged, or = He lives witkout fear witkout kaving confessed. In neitker 
case is be to me unkynde (Ev. 23) an exact translation. Onbekent kas been 
mistaken by tke Englisk translator for unkynde = unfriendly, or (in tke 
older sense) = unnatural." 

Of ket woord onbekent in de I5de eeuw ooit beteekend keeft: unacknowledged 
of without having confessed^ betwijfel ik t«n sterkste, zoolang mij daarvan 
geene voorbeelden getoond zijn. Zeker is, dat ket woord in de middeleeuwen 
de beteekenis kad van dom , onwetend, dwaasj in ket latere Middelnederlandsck 
b.v. in der Minneti Loep komt ket woord onbekennend voor in den zin van 
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onvriendelijk ^ atuursch^ terwiji onbekendheid en onhekemaam in de 15*« en 
16'^® eenw den zin hebben van ondankbaar^ onerkentelijk. *) 

Hetzij nu deze beteekenissen in de Ib^^ eeuw reeds eenigszins dooreen- 
geloopen waren , hetzij onbekent hier = onwetend of = ondankbaar of = stuursch 
is, in alien gevaile schijnt de toelichting van Dr. L. mij hier onjuist. Was 
de beteekenis van onbekent in de Ih^^ eenw reeds eenigszins zwevend, dan 
mag men de vertaling van dit woord door unkf/nde niet zwaar laten wegen; 
heeft het hier ontwijfelbaar de beteekenis van onwetend , dan mag het als 
bewys worden aangevoerd. 



Dr. Logeman heeft zich bepaald tot een afdruk der twee stukken met mede- 
deeling der voornaamste varianten; daardoor heeft hy anderen in staat gesteld 
de beide stukken te kunnen vergelijken met het oog op de vraag: welk der 
twee het origineel is. Tevens heeft hij eenige aanteekeningen achter de teksten 
geplaatst, waarin sommige plaatsen nader worden besproken. Wij moeten 
hem dankbaar zijn voor hetgeen hij gedaan heeft, maar mogen niet vergeten 
dat er nog veel te doen blijft. 

Wie geeft ons eene nieuwe, critische, uitgave van het tooneelstuk Elckerlijc? 
De taak is aanlokkelijk en dankbaar genoeg; had ik zelf de handen niet vol, 
ik zou haar gaame op mij nemen. Ook is zij niet zoo zwaar of een (niet 
ieder) doetorandus die dit werk als stof eener dissertatie koos, zou haar wel 
tot een goed einde kunnen brengen. Wie deze taak op zich neemt, dient 
allereerst door uitgebreide lectuur van de schrijvers der 15^^ eenw zichgrondig 
bekend te maken met de taal van dien tijd; langs dien weg en langs andere 
wegen zal hij zich moeten „hineinleben" in den geest der IS^e eeuw, dat 
merkwaardig tydperk uit de ontwikkelingsgeschiedenis van ons volk, waarvan 
wij zoo bitter weinig weten. Door zijne kennis van de taal der 15*^® eeuw, 
door vergelijking der onderscheidene uitgaven, door raad te plegen met de 
Latijnsche eji de Engelsche be working, zal hij ons een zoo zuiver mogelijken 
tekst en een uitvoerig, nauwkeurig Glossarium kunnen leveren (juist voor die 
eeuw hebben wy een uitvoerig Glossarium broodnoodig). Eene breed opgezette 
Inleiding zal hem gelegenheid verschaffen, ons eene voorstelling te geven van 
de plaats die het stuk beslaat in onze dramatische litteratuur der middel- 
eeuwen; van zijne verhouding tot andere bewerkingen dezer stof; van den 
persoon des dichters, indien het mogelyk blijkt meer van Peter Dorland te 
weten te komen. ^) 

Daar zal ook de plaats zijn om aan te toonen, dat de Kederlandsche 
moraliteit een gelegenheidsstuk is geweest, immers ontstaan moet zyn in een 
tijd van besmettelijke ziekte. Elckerlijc, wien de Dood gebiedt onverwgld 



*). Vgl. Ouderaans, Bijdrage en Kiliaen. 

*) Zie 0. a. Herrig's Archiv 88 (Dr. J. Bolte). 




Boekaankondiging. 1 19 



voor Gods recliterstoel te komen, is de vertegenwoordiger van een gansch 
volk wAaroiider eene besmettelijke ziekte rondwaart. Juist de laatste helft 
der 15*® eeuw, de tijd waarin naar alle waarschijnlijkheid het Nederlandsche 
stuk is ontstaan, werd gekenmerkt door het heerschen van pestilencien. *) 
Yandaar dan ook in het stuk de woorden van den Dood (vs. 57): „ick wil 
ter werelt gaen regneren." Begneren is hier het technische woord; vgl. b.v. 
Divisie-Kroniek XXXII div. XII. cap.: „In dat jaer van XCVII (1497) 
regneerde een al te wonderliken plage." ^) 

Door zulk eene nitgave zouden wy in staat gesteld worden het stuk van 
Dorland goed te leeren voelen en begrijpen. Dat in de bylagen een afdruk 
werd gegeven van verwante bewerkingen, zou misschien wenschelijk zijn. 
In afwachting dat „Rittersmann oder Knapp" zich tot deze taakzal aangorden, 
acht ik het goed hier alvast mede te deelen , wat mg bij eene hernieuwde 
lezing van ElckerUjc en Every-man heeft getrofien. ^) 

1°. De plaatsen, door Dr. Logeman in hoofdstuk IV zyner Introduction 

besproken , zyn niet de eenige welke dienst kunnen doen bij de behandeling 

der vraag, welk der beide stukken het origineel is geweest. Ik vestig de 

aandacht op : Elc. vs. 38 — 39 (Nu vinde ick dattet als is verloren / / Dat 

icse so costelio hadde ghemeent ^ d. i. liefgehad) en Ev. 56 (They thanke me 

not for the pleasure that I to thew nie»t); Elc. vs. 59 — 60 en Ev. 74 — 75; 

Elc. 492 — 493 (Ak si u gheleyt heeft sender letten//Daar ghi u suveren 

suit van ametten) en Ev. 527 — 528 (And whan he hath brought the there / / 

Where thou shalte heale the of thy 8marte). Heeft de Engelsche vertaler 

zich hier lateji misleiden door den klank der woorden? Er is toch geene 

sprake van pijnen? Elc. 530 — 532 en Ev. 563 — 565. Deze plaatsen luiden 

aldus : 

Elckerlijc Every-man 

Peyst dat ons here oeck was geslaghen To remembre thy savyoure was scurged 
Met geessel«2 dat hi woude verdraghen for the 

Recht voer sijn pelgrimagie stranghe With sharpe scurges and suffered it 

pacyently 
So must y or thou '*) scape that paynful 

pylgrymage 

Maar van een ontmappen aan deze pelgrimage , waarvan het Engelsch ge- 

waagt, kan geene sprake zgn? Dat blgkt uit vs. 68 — 69 van het Engelsche 

stuk, waar wij lezen: 

A pylgrymage / he must on hym take 
Which he in no wyse may escape 

*) Vgl Moll, Kerkgesck. II, 2, 161: ,Daar de jaren 1451, 1489 en andere van de 
laatste kelft der vijftiende eeuw in onze kronijken beruckt z\jn als jaren, waarin de plaag 
der pestilencie telkena nieuwe verwoestingen aanrigtte " 

*) Heersckten ook in Engeland te dier t\jd besmettelqke ziekten? 

«) Vgl. ook Vad. Mus. 1, 437 en IV, 435. 

*) L. tkoQ? 
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Vgl. ook Every-man vs. 672—673, 778—780, 784—785, 817—818, 
864 — 865, waar steeds over den pelgrimstocht gesproken wordt, dien de 
hoofdpersoon van het stnk dan ook ten slotte aanvaardt. Hoe zon hij ook 
anders? Het Engelsch is hier m. i. kwalyk te begrgpen; het Nederlandsch 
geeft een goeden zin; men mag vermoeden dat hier een Engelsch vertaier 
z^n origineel niet begrepen heeft. 

Elck. vs. 663—666 en Ev. vs. 694—697 luiden aldus: 

Elckerlijc Every-man 

Dit sijn die vrienden die niet en faelgieren My frendes herken what I wyll tell 
dat lone hem god die hemelsche vader. I pray god rewarde you / in his hevenly 
Nu hoort mijn vrienden allegader: spere 

ick wil gaen stellen mijn testament Now herken all that be here 

For I wyll make my testament 

Welke beteekenis heeft vs. 694 van het Engelsche stuk, daar in vs. 696 
hetzelfde gezegd wordt? In het Nederlandsche stuk daarentegen is die nutte- 
looze herhaling niet aan te wigzen. 

2®. Opmerkelijk is verder , dat op vele plaatsen de teksten der beide stukkeri 
vrg wat van elkander afwijken. Men vergelyke b.v. Elc. 82 — 83 en Ev. 
101—102 ; Elc. 163 volgg. en Ev. 184 fF. ; Elc. 275 volgg. en Ev. 301 ff. ; 
Elc. 360^364 en Ev. 393—397 ; Elc. 423—425 en Ev. 457—458 ; Elc. 452 
volgg. en Ev. 486—488; Elc. 473—474 en Ev. 508; Elc. 782—789 en 
Ev. 810^815; Elc. 852—856 en Ev. 880—887. Ook de „nae-prologhe" 
wijkt zeer af van hetgeen door den Boctoure aan het slot van Every-man 
wordt gezegd. 

3°. Opmerkelgk schijnt mg ook, dat onderscheidene eigenaardig Nederlandsche 
woorden en uitdrukkingen in het Engelsch niet beantwoorden aan gelijkwaar- 
dige uitdrukkingen of in het geheel niet vertaald zijn. Zoo b. v. vermonden 
(vs. 47); 6uten %eghe (68); Ic en sier gheen moutoen toe gkeset (d. i, : ik weet 
er geen mouw aan te passen, ik zie er geen kans toe); in het Engelsch vindt 
men daarvoor niets overeenkomstigs , zelfs g'dQnt bloote vertaling ; ,^een mensche 
mocM druc ut u snydeiC^ (196): „I have pytye to se you in any destresse"; 
hoven screve (207) ; sonder omsien (274) ; Neve ic neme utstet dock ende raet / / 
Ende mijn genachte tot open tide (d. i. uitstel voor onbepaalden tijd) (328 — 329) : 
Abyde behynde (ye that wyll I and I may j j Therfore farwel/ tyll a nother 
day; hem verblasen (329): niet in het Engelsch; Wie wil he»i verlaten op 
zijn cracht / / Si vliet alst mist doet uter gracht (Idl — 798) : He that trusteth 
in his strength// She him deceyveth at the length; Gki en suit mi niet mser 
van voor beJeijJeen (823): niet vertaald in het Engelsch. 

4°. Er valt vrij wat verschil op te merken tusschen het Nederlandsche en 
het Engelsche stuk, wat de rijmen betreft. Het Nederlandsche stuk vertoont 
een zeer eenvoudig, regelmatig rijmstelsel; het is blijkbaar geheel gedicht in 
paarsgewijze r^mende verzen (al is dat in Dr. Logeman's editie, die zich niet 
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nitgeeft voor eene critische editie, soms slechts met behulp der yarianten te 
zien); slechts hier eii daar wijkt de dichter van dat stelsel af; doch ook in 
die afw^kingen is regelmaat gemakkelijk te onderkennen: in vs. 549 — 577 
treffen wg een lyrisch gedicht aan van drie conpletten met refrein („Want ic 
begheer aen n ghenade") ; die conpletten vertoonen het volgend rijmschema 
1® ababbcbcc 2° aabaabcabb 3° abbabbabbaa; voorts zign vs. 838 — 845 gedicht 
in den vorm van een rondeel ; tweemaal treft men vier verzen aan met hetzeKde 
rijm: vs. 591—594 en vs. 863—866. 

In het Engelsche stuk is die regelmaat niet aan te wijzen ^); soms vindt 
men paarsgewijze rijmende verzen, soms overslaande rijmen, echter niet in 
regelmatige afwisseling, soms rgmlooze verzen, dan weer een drietal rijmende 
regels; noch het lyrisch gedicht van drie conpletten, noch het rondeel, noch 
lets wat op zulke vormen gelgkt, zijn in het Engelsche stuk te vinden; 
integendeel, juist de rijmen in het Engelsche stuk zijn op deze plaatsen — 
vooral op de met het lyrische dichtstuk overeenkomstige — zeer onregelmatig. 
Wat is nu het waarschijnlykst van de volgende twee gevallen: 

Heeft de Nederlandsche vertaler zich zoo goed van zijne taak gekweten, dat 
hij de onregelmatige rgmen in zijn Engelsch origineel vervangen heeft door 
regelmatige en zijne vertaling zelfs verrijkt met een paar lyrische dichtvormen? 

Of heeft de Engelsche vertaler, er vooral naar strevend den zin van zijn 
Nederlandsch origineel weer te geven, geene voldoende vaardigheid gehad alle 
Nederlandsche rijmen weer te geven door Engelsche en de lyrische coupletten 
en het rondeel door dezelfde of dergelijke dicht vormen? 

Wie beseft, hoeveel moeilykheden den vertaler van poezie in poezie juist 
door de rymen veroorzaakt worden, zal niet aarielen het laatste geval het 
waarschijnlijkst te uoemen. 

5®. De onder 1®, 3® en 49 genoemde feiten zetten aan de bewering, dat 
het Engelsche stuk eene vertaling is van het Nederlandsche meer kracht bij. 
Echter mogen wij niet voor by zien, dat op een deel van het onderzoek dezer 
kwestie tot dusver te weinig acht is geslagen. Ik bedoel dit: dat er eene 
nan we betrekking bestaat tusschen het Nederlandsche en het Engelsche stuk, 
daaraan twijfelt niemand. De vraag is slechts: hoe die betrekking te ver- 
klaren? Naar het mij voorkomt, behoeven wy slechts met drie onderstellingen 
rekening te houden : 1* de beide stukken hebben een gemeenschappelijk origineel 
2® het Engelsche stuk is eene vertaling van het Nederlandsche 3® het Neder- 
landsche stuk is eene vertaling van het Engelsche. 

Aldus had ik de zaak reeds in mijn bovenvermeld artikeltje in het Tijd- 
achrift f>oor Ned. Taal- en Letterkunde voorgesteld. Dat voor de eerste onder- 
stelling weinig grond bestaat, hebben wy gezien; de waarschijnlijkheid der 
tweede onderstelling hebben wg getracht te betoogen : op de derde is tot nog 
toe te weinig gelet. Wie de meening wil verdedigen, dat deze onderstelling 



') Ook al lioudt men rekening met de yarianten. 
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waarheid bevat, zal, meen ik, in hoofdzaak moeten te werk gaan, geiyk w^ 
tot dasver gedaan hebben: hij zal moeten aantoonen 1® dat het Nederlandsche 
8tuk verscheidene uitdrukkingen of passages bevat, die slechts te verklaren 
z^n met behulp van het Engelsche stnk 2^ dat ook andere eigenaardigheden 
der beide stukken recht geven het Engelsche stuk voor het oorspronkelijke 
te houden. 

Om met het tweede punt te beginnen — ik weet niet , weike eigenaardigheden 
men als zoodanig zon kunnen noemen. Er zijn vry wat punten van verschil 
tusschen de beide stnkken, doch geen daarvan kan m. i. hier dienst doen. 
Zoo telt b.v. het Engelsche stnk een twintigtal regels meet dan het Neder- 
landsche; Every-man wordt geopend door een proloog van een „me8sengere" die 
niet in Elckm-lijc te vinden is en besloten met eenige woorden van een 
^Doctoure", die in Elckerlijc eenvoudig „die nae prologhe'* genoemd worden. 
In het Engelsche stnk zijn hier en daar staaltjes van geleerdheid optemerken, 
die in het Nederlandsche niet te vinden zijn: in vs. 245 wordt gesproken van 
„the hye luge Adonay" (in Elckerlijc: „de hoochste coninc almachtich"); 407 
„the hyghest lupyter of all" (in E. „den oversten heere"); in vs. 787 wordt 
„ Judas Machabe" genoemd (die in E. ontbreekt); in vs. 886 — 887 en vs. 915 
een paar Latijnsche uitdrukkingen (die in E. ontbreken). Op eene plaats in 
Eoery-man wordt de Messias als Opperrechter genoemd, waar in Elckerlijc^ 
gelyk steeds, van God gesproken wordt: 

Elckerlijc (457—4.58) Every-man (493—494) 

Dat ghi ter rekeninghen sijt gedaecht That thou arte somoned a counte to make 
Veer den oversten heere. Before Messyas of Jerusalem kynge. 

Elders vindt men in , Every-man (vs. 531) „the blessyd trynytye" genoemd, 
waar in Elckerlijc op nieuw van „den oversten heere" gesproken wordt. Argu- 
menten voor de originaliteit van het Engelsche stuk leveren de genoemde 
feiten zeker niet; eer pleiten sommige er tegen. 

Wat valt op te merken aangaande het eerste punt? Uitdrukkingen in 
het Nederlandsche stuk, die slechts te verklaren zyn met behulp van het 
Engelsche, heb ik niet gevonden — op ^ne na. *) Het is het woord roeyken^ 
in vs. 749, dat in den zin van kruis^ waarin het bl^kbaar moot worden 
opgevat, slechts te verklaren zou zyn met behulp van het Engelsche woord 
rodde (rood) op de overeenkomstige plaats in Ecery-man, 

Het bezwaar tegen de onderstelling van Dr. Logeman en mij , dat zich hier 
opdoet, is gewichtig genoeg om er alle aandacht aan te schenken. Is het 
woord roeyken in den zin van kruia werkelijk geen Middelnederlandsch, terwgl 
wij op de overeenkomstige plaats in het Engelsche stuk rodde lezen dan ligt 
de onderstelling voor de hand, dat de Nederlander het woord roeyken maar 
heeft genomen in den zin van kruis op voorbeeld van het Engelsch. Wy 



') M\j aangewezen door Dr. Baitenrust Hettema. 
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zondeii daarin dan een argument hebben voor de onderstelling dat het Neder- 
landsche stuk eene vertaling is van het Engelsche — al zou dat eene feit de 
door ons aangevoerde argumenten voor de tegenovergestelde meening nog niet 
ontzennwen. De beide overeenkomstige plaatsen luiden aldus: 

Elckerlijc Every-man 

Slaet aen dit roeyken alien u hant Now set eche of you on this rodde your 

Ende volghet mi haestelic na desen > • honde 

And shortly folwe me 

Nu schijnt het woord roeyken in den zin van kruis tot dusver niet in het 
Middelnederlandsch te zijn aangetroffen. Prof. Yerdam , tot wien ik mij 
natuurlijk om inlichting wendde, kon mij geene voorbeelden van het woord 
in die beteekenis zenden. *) Wat nu ? Moet men aannemen dat Peter Borland 
het woord gebruikt heeft in een zin dien het niet kan hebben, en Hat op 
voorbeeld van het Engelsche rodde? Ik geloof het niet. 

Het woord roeyken moge in den zin van kruis op dit oogenblik niet zgn 
aan te wijzen, daaruit blgkt nog niet dat het dien zin niet kan gehad hebben. 
Het woord roede wordt dikwijls gebezigd waar van het kruis sprake is: zoo 
vindt men in den Limborch (I, 2019 — 2020: „Die ghi weder met uwen 
bloede / / Cocht ane der crucen roede") ; in Dboec van den Route en elders wordt 
gewag gemaakt van de drie roeden welke samengroeiden tot den boom waaruit 
later het kruis van Christus Werd vervaardigd. ^) 

Deze argumenten zijn niet afdoende — zal iemand zeggen. Wie het zegt, 
heeft zeker niet geheel ongelijk, doch moge mij dan verklaren, hoe het 
mogelijk is dat Ischyrius, de man die de Nederlandsche moraliteit Elckerlijc 
omwerkte tot het Latijnsche tooneelstuk Homttltts ^ het woord roeyken kon 
opvatten in den zin van kruis? Hoe hy er toe kon komen naast het bewuste 
vs. 749 „in margine" aan te teekenen: „Habebit Homulus crucem inmanibus" 
en den regel: „ Slaet aen dit roeyken alle u hant" te vertalen met: „0mne8 
banc manibus contingite crucem,'''* Ischyrius heeft dan toch blijkbaar begrepen, 
dat het woord roeyken de beteekenis heeft van kruis. Of heeft hij dat slechts 
uit de omstandigheden (wg staan aan het sterfbed van Elckerlyc) opgemaakt? 
Dat laatste komt mg uiterst onwaarschijnlijk voor. 

6®. Aan de vaststelling van den tekst valt heel wat te doen; ik kan hier 
slechts op enkele zaken wijzen. 

Is vs. 72 lezen wg : Naerstich bin ic aen u ghesonden / / Yan gode ut des 



') Gaame bctaig ik hern bij dezen mijuen welgemeenden dank voor zjjne bulp. 

■) De mij door Prof. Verdam gezonden plaatsvermeldingen zqn: Harl. Gloss, roedeken, 
virgula; Velth. VII, 18, 37; Nat. Bl, III, 1683; Van den Houte 495; Leid. Keurb., 
81, 49; Stemmen, 148; Hs. 321, bl. 135: „© hoge wortel van Yesse, at welken is opge- 
gaen eeD roedeken* 



»» 
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hemels pleyn*^; in het Engelsch: In great A€u/te I am sende to the// From 
god out of his maiestye. Hebben wij hier te doen met eene drokfout: Naer- 
stick voor Uaestich? Ik vermoed van wel, omdat de nitdmkking Naeratick 
din ic aen u ghesonden m^ onjnist schijnt, ook voor dien tyd en omdat wg in 
de voorafgaande verzen meer dan eene nitdrakking vinden , die one recht geeft 
te vermoeden dat hier haeatick bedoeld is (vgl. vs. 50, 51, 55, 58, 62). 
In vs. Ill: „En spare ic niet nae gods ghedien," lees met B. en H. gkebieti 
(ghebieden); in vs. 230: „0m beden wilie mi souts verdrieten" zal men mis- 
schien voor beden moeten lezen uwen; het schrift van dien t^d geeft wel 
recht tot deze conjectuur. In vs. 363 zal men in plaats van: „also ben ic 
tsamen gesmoerf^ wel moeten lezen: „also ben ic tsamen geanoerV^ ; vgl. het 
Engelsch: „t« packet low I lye". In vs. 371 is pelgrinage misschien eene 
drukfout voor pelgriniage^ hoewel de vorm pelegriju voorkomt. In vs. 400: 
„Maer haddi mi bi maten" is waarsch^nlijk het woord ghemM uitgevallen 
(vgl. het Engelsch: „But yf thou had me loved moderately"); neemt men dat 
niet aan, hoe wil men het vei*8 dan verklaren? Ys. 431: ,,Mer achter na 
sloech hi mi niet hout" is, voorzoover ik zien kan, in dezen vorm niet te 
begrijpen; ik vermoed, dat de dichter geschreven heeft: „Mer achter na sloech 
hi mi met hout". Het Engelsch geeft my hier geen licht (But afterwarde he 
lefte me alone). Lees in vs. 558: „0 godlyc tresoer o coninclijc scat" in 
plaats van scat: saet; de juistheid dezer lezing blgkt o. a. uit het rymschema 
van het lyrische stuk waarvan deze regel den aanvang uitmaakt (aabaabca^b of cb). 
In vs. 562: '„Wien8 licht hemel ende aerde bestaef zal men m. i. met H. 
moeten lezen: „Wien8 licht hemel ende aerde beslaet (Whiche enlumyneth 
heven and erth therby). Vs. 761 — 762 luiden aldus: „Ay mi die leden zijn 
mi so swaer / / Dat si gaen boven voer den gru". Dr. Logeman heeft getracht 
den zin dezer verzen in eene Aanteekening duidelyk te maken; wij lezen op 
p. 94 : „Dat si gaen boven voer (B. H. : doer) dew gru. The Latin has : 
membra ingravescunt , fathiscit corporeum robur / Et quasi me pedes non ferunt 
mei. Boven gaen means: to break one's word; doer den gru = for fear." 

Waar het werk woord boven gaen de beteekenis heeft van zijn woord breken^ 
is mij niet bekend; in Verdam's Mnl. Wdb. wordt die beteekenis nietvermeld. 
Intransitief gebruikt, gelijk hier, zou het alleen kunnen beteekenen winnen^ 
de hovenhand hebben (zie Mnl. Wdb. i. v.); maar die beteekenis past hier 
niet. Het komt mij waarschijnlijk voor, dat wij ook hier met eene drukfout 
te doen hebben en dat men moot lezen: „dat si gaen beven doer den gru." 
Het Engelsch kan hier niet beslissen (Alas I am so faynt I may not stande / / 
My lymmes under me do folde). *) 

Bg de opsomming der zeven sacramenten is in het Nederlandsche stuk de 
boete (penitencie) niet genoemd; in het Engelsch wel; men vergelijke: 



*) Prof. Moltzer atelt voor: bogen doer den gru \ deze conjectaur sclijjnt mij dichter bg 
de waarheid dan de mijne, daar zij beter aan bet Engelsch beantwoordt. 



\ 
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Elckerlijc vs. 691 volgg. Every-man 722 ff. 

Die heylighe sacramenten seven The blessyd sacramentes seven there be 

doopsel vormsel priesterscap goet Baptym / confyrmacyon / with pryesthode 

Ende tsacrament god vleesch ende bloet good 

(d. ]. r°) And the sacrament of god«fe* precyous 

Huwelic ende theylich olyzel inet flesshe and blode 

Dit zyn die seven onbesmet. Maryage the holye extreme unccyon and 

penaunce 
♦ These VII. be good to have in remem- 

braunce. 



«» 

t f 



MisBchien is hier voor den aanvang eener nieuwe bladzgde een regel uit- 
gevallen, hoewel de plaats in orde schijnt. 

Amsterdam^ 7 November 1893. G. Kalpf. 



OVER „TAALKUNDIGE n". 



Yan bet oogenblik, dat men nit de tongvallen gekozen had, dien men tot 
algemeene landstaal en boekentaal wilde verbeffen, wierpen er zdcli halve en 
qnartgeleerden op, die zich het regt aanmatigden en ook verwierven, om de 
natie voor te scbrgven, hoe zij bare taal te spellen en te spreken bad. Dit 
deden de Johnsons en Walkers in Engeland; dit de academie in Erankrgk, 
en hier de taal- en letterlievende genootschappen , wier denkbeeldcn en regels 
later in een algemeen wetboek, om ieder toch wat te geven, te zamen ge- 
hutseld zgn. Op dezen vaUchen toetsteen toetsen wij de zuiverheid onzer 
taal. Er is maar ^^n ware toetsteen: de taal van het volk, die door de 
wijsheid der grammatici nog niet aangeroerd, veel minder gestoord en be- 
dorven is. — 

Halbebtsma, Aant. op Spieg. Hist. IV; Tnleiding, 41. 



OVER PHRASBOLOGIE. 



Hoe moet men zicb toch tegenwoordig niten, om den indrnk te g<&v&i\^ dat 
men alles juist zoo meent, als men het zegt? De koers van alle termen is 
zoo enorm gedaald , zij zijn alle zoo afgesleten en nietszeggend geworden voor 
bet gemoed als de teekens der algebra. De beiligste geestdrift nit zich door 
dezelfde middelen als de leegste op winding; de diepste denker beeft geen 
andere nitdmkkingen te zijner beschikking dan de oppervlakkigste raisonnenr. 
Vandaar dat men, zeer gemeenzaam met al die wijzen van expressie, zich met 
de grootste virtuositeit in alle gemoedstoestanden en gedachtentoestanden meent 
te knnnen verplaatsen. 

Dr. B. J. H. OviNK, Over het Genieten van Muziek, Qids 1894, II. 



KLEINE MEEDEELINGEN OVER BOEKWERKEN. 



M. May, Beitrdge zur Stammkunde 
der deuischen Sprache, nebst einer 
einleitung iiber die KeUgermamschen 
SpracheH und ihr FerhdUnisz zu 
alien andern Sprachen. — Leipzig , 
F. W. V. Biedermann. 

Gaame voldoe ik aan het verzoek der 
Redactie van dit tijdschrift om den in- 
druk medetedeelen, dien het zonderlinge 
boek van May op mij heeft gemaakt. 
Dat ik gaame dit werk aankondig, is 
geenazins omdat ik er veel goeds van 
zoude kunnen vertellen, maar veeleer 
omdat ik het als de plicht van een 
ieder beschouw het publiek tegen val- 
sche voorstellingen te waarschuwen. 

Het hoofddoel dezer Beitrage is de be- 
strijding van het door alle germanisten 
hooggewaardeerde Etymologische Worter- 
buch van Kluge. Niemand zal ontkennen, 
dat er op voortreffel\jke werken als die 
van Kluge, Franck, Diez, Miklosich en 
anderen, hier en daar wel iets aan te 
merken valt, maar de Jieer May is zeker 
niet de aangewezen man om net dezen 
verdienstelijken geleerden te verbeteren 
en den juisten weg in de etymologie 
aan te wijzen. In plaats van met dank- 
baarheid aan te nemen, wat ijverige en 
critische mannen op taalkundig gebied 
hebben tot stand gebracht en voort te 
bouwen op den door hen gelegden grond- 
slag, verwerpt May de hedendaagsche 
methode der taalwetenschap, om daarvoor 
ziin eigen fundamenteele principes in de 
plaats te geven. 

Klankwetten kent de heer May niet 
en de cultuurhistorische onderzoekingen 
van Hehn, Schrader en anderen zijn aan 
hem voorbijgegaan , zonder eenigen indruk 
op zijn ^eest te maken. Hoe duidelijk 
een woora de kenteekenen van vreemden 
oorsprong ook dragen moge, de heer 
May aarzelt niet het voor echt-germaansch 
te houden. 

Volgens hem zijn abenteuer, ants, arm" 



brust, baldachin, bastard, cement, doknetsch, 
falke, koch, kutsche, miihle, p/au, schach, 
giegel zuiver germaansch! 

Het kan ons na het gezegde niet be- 
vreemden, dat zijne etymologieen van 
werkelijk-germaansche woofden een even 
fantastisch karakter hebben. Zoo zegt hij 
b.v. van bar, dat het van braun afkomstig 
is en barg vergelijkt hij tegelijk met lat. 
verres en lat. porcus. Verder wemelt het 
boek van philolog:ische onnauwkeurighe- 
den, zoodat het niet eens als //nachscnla- 
ffebuch" te gebruiken is voor iemand, 
die wat van het Finsch, het Honffaarsch, 
het Baskisch, het Chineesch of de talen 
van Afrika wil te weten komen. Door 
het gebruik makeii van vele talen, wier 
onderlinge ver bonding den schrijver echter 
volkomen onbekend is '), geeft hij zijn 



') Zgn geschrjjf maakt een pijnljjken in- 
druk , vooral als w\j in aanmerking nemen , 
hoe goede werken er op het gebied van al- 
gemeene taalwetenschap bestaan. Erman be- 
wijst den samenhang van Semitisch ea £gyp- 
tisch, Lepsius maakt het bestaan van een 
gnrooten Chamitisch-Semitischen taalstam waa^- 
schijnljjk en May — houdt het Chaldeeiiwsch 
voor Indogermaansch en vertelt den schande- 
Ijksten onzin over het Semitisch, Egyptisch, 
Baskisch, Finsch en allerlei talen meer! In 
de Igsten van telwoorden, die hij geeft, we- 
melt het van foaten en z\jne verklaringen 
ervan zgn het lezen niet waard (zie p. CXXVII 
en p. CV). 

Zigeanersch Jei en hindostani ek (beide 
uit skr. eka-f dat wel als indg. *oi-kO' met 

got. ainSy lat. untis, indg. ""ot-MO- en gr. oiog , 

skr. eva^ iadg. *<?»-mo- verwant zal wezen) 

stelt hg gelgk met iln'^ch yksi en magy. egif 
(d. i. edj: May pchrijft egi). — Oj) de eene 
plaats brengt hg ba«k. hirur *drie* bg finach 
kolme, magy. hdrom (May schrijft harom), 
op eene andere verklaart hg het uit *tirur 
en acht hg het met rpsii, tres, threis ver- 
want. 



Kleine meedeelingen over boekwerken. 



127 



werk een schijn van geleerdheid, diewel- 
licht den onkundigen lezer kan overbluf- 
fen, maar hem, die slechts eenige kennis 
van eenigen taalstam heeffc, niet zal mis- 
leiden. In een woord: als taalkundig 
en cultuurhistorisch werk is het boek van 
den heer May zelfs tegen de meest toe- 
gefelijke critiek niet oestand; het kan 
alleen strekken tot verbreiding van dwa- 
ling en onwetendheid. Maar ondanks alle 
slechte boeken, die de taalwetenschap in 
discrediet zouden kunnen brengen, gaat 
zij rustig voort op haar langen en moei- 
lijken weg en eenmaal zal er wellicht 
een tijd komen, dat hare uitkomsten ook 
tot een grooter publiek dan dat der vak- 
geleerden zuUen doordringen, en dat nie- 
'mand meer de lust in zich zal voelen 
opkomen om den hopeloozen strijd teaan- 
vaarden tegen waarneid en gezond ver- 
stand. C. C. Uhlenbeck. 



Geschichte der deutschen Utteratur von 
der altesten zeit bis zur mitte des 
elften jahrhunderts, von Johann 
Kelle. Berlin, W. Hertz, 1892. 
435 bladz. (8 Mark). 

Door allerlei omstandigheden ben. ik 
verhinderd geworden om eerder eene aan- 
kondiging te geven van dit verdienste- 
lijke werk. Naast Koberstein, Scherer 
e. a. zal het eene blijvende waarde heb- 
ben voor hen, die niet alleen de hoog- 
duitsche maar ook de nederduitsche let- 
terkunde leeren kennen. Juist die tijden 
voor den aanvang der elfde eeuw waren 
door de //litteraturgeschichte" zeer stief- 
moederlijk behandeld. Wei was er veel 
in speciale onderzoekingen aan het licht 
gebracht en had P. Piper in //Die Sprache 
uud Litt. Deutschlands bis zum 12 jh." 
een korte opsomming gegeven, maar een 



Bask, hamar 'tien* acht hij verwant met 

V 

zigeunersch des^ bindost. des (skr. daga^ in- 

dog. *dekm) en tegelijk met »chin. dschi'. 

Pinsch tuhat 'duizend' (na Thomsen's on- 
derzoekingen over Germ, woorden in het 
Fin^ch-Lapsch zuUen wy tuhat toch wel als 
uit 't Germ, ontleend moeten beschonwen) 
stelt h^ met bindost. hazar (overgenomen uit 
*t Iraanscb, avest. hazanhra, dat gelijk is 
aan skr. sahasra-) en met got. thitsund (?icl) 
gel\jk. 



geordend critisch overzicht van het geheel 
ontbrak nog. Dit heeft Kelle ons thans 
geschonken. Daarbij is het geheel in een 
aangenamen stijl geschreven, zoodat men 
er licht toe komt, het eenmaal ter hand 
genomen hebbende, verder en ten einde 
toe te lezen. Ook voor den Nederlander 
is de kennis der beschaving uit de tijden 
van Karel den Grooten en zijne opvolgers 
niet onverschillig en ik kan een ieder 
die belang stelt in oude germaansche 
poezie, in de geschiedenis van de ont- 
wikkeiing der letterkundige beschaving, 
zoowel van zuiver letterkundigen als van 
meer theologischen aard, dit werk met 
warmte aanbevelen. 

Wat Kelle's boek boven andere ge- 
schiedenissen van letterkunde doet uit- 
steken, is de goede indeeling der stof. 
fin Gervinus, en Koberstein, en Scherer 
hebben de geschiedenis der dichtsoorlen 
en van het proza, elke soort als een op 
zich zelf staand geheel, behandeld. Daar- 
door kreeg men een goed overzicht, 
welke werken vaij eene bepaalde soort 
in de oude letterkunde te vinderi waren, 
maar men kreeg geen blik op den tljd, 
waarin het gedicht geschreven was, op 
andere gelijktijdige werken, die hun in- 
vloed op vorm of inhoud hadden kunnen 
doen gelden. Kelle gee ft; in zijn eerste 
boek de oudste tijden voor Clovis, in 
het tweede boek van Clovis tot Karel, 
in het 3« den tijd van Karels regeering, 
in het 4® wordt de tijd van Lodewijk 
den Vromen, dan van Lodewijk den 
Duitscher, van de laatste Karolingers en 
eindelijk in het 7" en 8« boek van de 
Saksische keizers en Konrad II behan- 
deld, eindigende omstreeks 1039. Daarbij 
zijn gevoegd zeer belangrijke aanmerkin- 
gen en een re^ster. 

Die aanmerkmffen , biz. 287 — 417, zijn 
inderdaad voor hem , die zelf werken 
wil, van veel gewicht. Zij omvatten in 
de eerste plaats de bewijsplaatsen voor 
hetgeen in den tekst is medegedeeld en 
bovendien eene rijke bronnenopgave , niet 
alleen van letterkundigen maar ook van 
historischen aard. 

Van de rijkdommen, welke er voor 
de litteratuurgeschiedenis o. a. in de Mo- 
numenta Germaniae en in de Acta Sanc- 
torum be^raven liggen, is door Kelle een 
ijverig georuik gemaakt. 

Vooral op het gebied der geestelijke 
letterkunde heeft Kelle veel nieuws aan 
den dag gebracht; menig kerkelijk lied 
heeft hij m het ware licht gesteld door 
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gebruik te maken van hetgeen de latgn- 
ache geschriften der kerkvaders of de 
concilia en capitularia mededeelden. Dit 
is geen geringe arbeid eeweest, maar de 
schrijver zal ondervinoen dat zij door 
alien, die zich met de beoefening der 
letterkunde dier dagen bezighouden, ten 
voile gewaardeerd wordt. 

Naast de nieuwe uitgave van Miillen- 
hoff-Scherers Denkmaler, zooveel verrijkt 
door Steinmeyer, zal Kelle*8 Litteratur- 
geschichte hare plaats moeten hebben. 
Of er niet b*ij een tweeden druk nog 
*t een en ander te verbeteren is? Aan 
welk boek is zulks niet? Ook hier; 
de regels aan de Oud-Saksische letter- 
kunde ^ewijd, zljn wel wat te spaarzaam 
uitgevaflen. Zoo betwijfel ik of Kelle 
zijne vertaling van de tweede Merseburger 
tooverspreuk, biz. 66, zal kunnen vol- 
houden. Bij eene tweede uitgave zal ook 
de volkspoezie zeker naast de speelmans- 

e>ezie meer tot haar recht moeten komen. 
e ruimte eener aankondiging verbiedt 
mij mij verder hierin ^ veroBepen. Moge 
eene tweede uitgave spoedig noodig we- 
zen, al ware bet alleen omdat hieruit 
warme belangstelling in het letterkundig 
leven van de germaansche stammen zou 
blijken en den schrijver ook op deze 



wijze eene waardeering ten deel vallen^ 
die hij zoo ten voile verdient. 

Utrechi, 1893. ~ J. H. Gall6b. 



Peculiar English Expressions Explained 
and Exemplified for Foreign Students 
by Benjamin Bebbington B. A. — 
Olie Hague, Martinus Nyhoff, 1893. 

Dit boekje bevat 300 uitdrukkingen die 
— vooral in de spreektaal — in het En- 
gelsch vaak voorkomen. Het is een prac- 
tisch werkje en kan den //Foreign Student" 
aanbevolen worden. 

Wij zijn het niet eens met den Ver- 
zamelaar dat een lang verblijf in Engeland 
noodig is om dergelijke uitdrukkingen te 
verzamelen of zich eigen te maken. In 
werken zooals Brewer's //Dictionary of 
Phrase and Fable", Baumann's //Lon- 
dinisimen", Howe's //Everybody's Book of 
Proverbs and Quotations" etc. vindt men 
niet alleen de uitdrukkingen maar ook 
de uitlegging. We merken op dat wat 
de heer Berrington ^/explanation" noemt 
ons niet de uitlegging maar de heden 
daagsche beteekenis (= //meaning") der 
uitc&ukkinge geeft. 

Zw, B. C. B. 



EENPARALLELPLAATS. 

Kertalingh. 
Vertaelt een werck soo wel als doenlick, en soo naer 
Y>QTi oorsprongh als 't behoort, om goed te zijn en waer, 
't Sal 't eigen drucksel zijn van die munt: maer, Yertaler, 
Bewijst ghy my daer op, ghy zijt een slecht betaler: 
Lijdt dat ick u den aerd van uwen arbeit leer'; 
Kiest schoon Tapijte- werck, en keert het gins en weer, 
Eerst op de rechte zy, 't zy dat gh' op dier of kruyt siet: 
En dan op 't averechts, en lett eens hoe 't er uyt siet. 

Huygens, Korenbloemen , II, bl. 380. 

De treffend juiste vergelijking van een vertaling met den verkeerden kant 
van een tapgtwerk, komt ook voor in Cervantes' Bon Quickote, waaraan ze 
zeker door Huygens is ontleend. 

Bij Mr. SchuUer tot Peursum luidt de bedoelde plaats aldus: 

//Maar met dat al dunkt mij, dat het vertalen van eene taal in eene andere, 
uitgezonderd de koninginnen der talen, het Grieksch en het Latijn, is als wie de 
Vlaamsche tapijten aan de keerzijde ziet: schoon de figuren zigtbaar zijn, zijn zy 
vol van draden, die ze verduisteren, en men ziet ze niet met de gladheid en de 
effenheid van de voorzijde." Don Quichote, Vierde deel, bl. 248. 

Grifpskerk. K. Poll. 
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LETTERKUNDE EN PARAPHRASE. 



Evenals de vorige maal kiezeu we ter paraphraseering (//verklarende 
omschrijving") een vers, — waar een bladzijde litteratuur bij hoort. 

Onze commentaar op Starings Aan het Graf van Rhijnvis Feith moet 
den opmerkzameu lezer tot dit inzicht hebben gebracht: dat een zoo- 
danig gedicht op een afstand van zeventig jaar niet zoo maar in zijn 
eigenlijke beteekenis te vatten is; men moet eerst in 't milieu komen 
waarin 't ontstaan is. Het vers Ontboezeming van Da Costa dat we nu 
nemen (men vindt het in de Komplete Werhen een paar bladzijden vbbr 
Tijf en TwinUg Jaren) , moet zijn licht , niet zoozeer van 7 milieu , als 
wel van bepaalde bijzonderheden nit 's dichters leven hebben , waaraan 
niet ieder die Da Costa leest en de bijzbnderheden kent dadelijk denkt. 
Van 't geeu er tot volkomen verstand van deze Ontboezeming te weten 
noodig is, zuUen wij den lezer langs zulk een w^g op de hoogte 
trachten te brengen, dat de studeerende onderwijzer, die ook ontwik- 
keling zijner vermogens en oefening van zijn krachten beoogt, dat oog- 
merk bereikt; als hij de taak die we hem voorstellen, maar op zich 
neemt. Voor 't examen zijn natuurlijk niet al die namen vereischt 
die in 't volgende zullen voorkomen i^i mooiste en meer bekende wijzen 
we wel even aan), maar die aanstonds zijn kompleten Da Costa ter 
hand neemt efi ons dan nagaat en controleert^ al maar lettende op de 
dateering der gedichten, die zal nog iets meer hebben verkregen dan 
enkel het inzicht in het groote helang der chrofiologie op het terrein 
der letterkunde^ — hij zal zich, niet vergeefs, in letterkunMg waar- 
nemen hebhmi geoefend^ hij zal verkregen hebben: eenig werkelijk ver- 
stand van Litteratuur. 

Zooals de lezer van onze studie over Da Costa's bekeering weet, 
ontwaakte de eigenlijke Da Costa, de dichter, eerst in 1820; in 1821 
en '22 verschijnen er twee bundels Toezy ^ waarin bijna alles voorkomt 
wat men in de gewone uitgaaf van de Komplete Werken tot het jaar 
1823 (let op de jaartallen onder de verzen) vindt. De volgende jaren 
is hij dan dadeUjk minder vruchtbaar. Hij begint zijn strijd tegen het 
Ongeloof! 't Meeste is krijgsmuziek , Dichterlijk Krijgsmuzijk gelijk 
IV 9 
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hij een in 1826 bij elkaar verschenen drietal gedichteu heel te reclit 
noemde. Dat drietal is (zie de Kompl. W,) Jericho (een van zijn aller- 
mooiste verzen), Israel en Nederland en Vrede- en Krijgszang. Feitelijk 
(hoewel er uiet samen mee uitgegeven) belioort tot dat Krijgsmuzijk 
ook: Aau Dr. A, Capadose^ het gediclit waarmee hij den medestrijder , 
Israeliet en bekeerde als hij, zijn proza-strijdschrift JDe Sadduceen (1824) 
opdroeg, en dat gloed-mooie Aan Bilderdijk^ opdrachtvers van het even- 
zeer polemische Hd Karakter van Prins Maurits (1824). Zie zelf nu 
verder wat er uit deze jaren nog meer is. Yeel is 't niet. In 1826 
verschijnt nog de Hyrane God met 0ns met dien beroemden Voorzang^ — 
dien men niet mag nalaten te lezen. In circa twee jaren hoort men 
dan, wel van Da Costa, maar bijna niet van den dicAter. D^n, in 
1828 en 1829 geeft hij de Feestliederen die (zie de Kompl. W.) 
Paasch-^ Hemelvcuirts- en Pinksterzangen bevattim, en de Kerst- ep 
Nieuwjaarsintreezangen. Maar nu is 't ook uit. In de door Hasebroek 
bijeenverzamelde Werken vlndt men wel een en ander uit de jaren 
1830 — 1840, maar die toekijkt, merkt op dat het grootendeels gelegen- 
heidspoezie voor vricDden en verwanten is, niet bestemd voor 't publiek 
en ook niet gepubliceerd ; bijna alles is //dichterlijke nalatenschap" en 
vnalezing". Vergelijk nu eens met dien ('t is 't goeie woord hier) 
stroom van gedichteu in die paar eerste jaren van zijn bekeering! Is 
't geen treffend verschijnsel , dat die stroom op eenmaal zijn loop zoo ver- 
traagt en eindelijk in 't zand schijnt te zullen smoren.P Dat de dichter 
tien jaar lang bijna zivijgt? Want dat beetje huis-poezie kan, voor 
een hartstocht-man als Da Costq., uatuurlijk niet als spreken gelden. 
De oorzaak is bekend. Na zijn openlijk toetreden tot de Nederduitsch 
Hervormde Kerk (in 1822) was hij zich heelemaal gaan wijden aan de 
bevestiging en verdediging en de verbreiding van zijn Geloof. Hij was 
geheel in Bijbel- en Geschiedstudie en Theologie verzonken. De uit- 
komsten van zijn onderzoekingen decide hij in Voorlezingen aan de 
lieden die hem hooren ^dlden , mee. 

Ondertusschen was hij Geestelijk Krijgsman , in de letterlijke betee- 
kenis van 't woord. Altijd is hij in H harnas tegen het Ongeloof; 
altijd wakker en werkzaam. Hij houdt Bijbeloefeningen en slingert 
felle brochures in tegen het heerschende liberalisme. De felste daarvan 
was dat beruchte Bezwaren tegen den Geest der Eeuw ^ van 1823, waar- 
van de Onderwijzer ook voor 't Exaraen den titel kennen moet. *) 



') Wq verzoeken den lezer de lectuur van deze noot niet nu, maar afzonderlijk te nemen. 
Bezwaren tegen den Geest der Eeuto , 1823. Om zich de uitwerking van dit geschrift op 
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Twee andere zijn boven reeds genoemd; dat over Maurits werd gevolgd 
door De ReehtspJegmg van Olderibarneveld. In 1825 en '26 kwamen 
de Geesielijke Wapenkreet en Aan Nederland. De Voorlezingeu gingen 
over de Remonstrantsche en Contra-Remonstrantsche Twisten, over de 



de mensclien van dien tjjd te kunnen voorstellen, dient men te weten hoe die meuschen zelf 
over hun eeuw d. i. toch ook over zich-zelve dachten. Ik ontleen , ora dat te karakteriseeren, 
zoo een en ander aan een vroeger opstel van mij {Oids voor den Onderwijzer v. 1889, onder 
Redactie van L. Leopold, Dr. Groneman e. a., een van de beste tijdscliriften die we ooit 
geliad hebben). „De tijd van 4: 1830 was een mengsel van de XVIIIde en XlXde eenw, en 
Nederland had meer van de XVIIIde dan van de XlXde. leder weet, dat na de inspanning 
waai*mede men Napoleon eindelijk ten onder gebracht had, een algemeene stilstand volgde. — 
Toen de eerste afgematheid voorbij was, begon men zich op zijn gemak te zetten met het 
heilig voomemen, zich door niets of niemand nit den haiselijken leuningstoel te laten ver- 
drijven. Den staatkundigen toestand mogen we als bekend onderstellen. Men reageerde 
tegen de revolutie op elk gebied. Terwijl men de aitkomsten der critiek voor zoo verre 
aanvaardde als men die beschoawde als de voorwaarden van het Juste-Milieu , waarvan men 
tevreden droomde, hoedde men zich zorgvnldig voor haar conseqnenties. Men wilde geenerlei 
uiterste. In de eenzijdigheid der nitersten echter alleen ligt practische kracht. Maar de 
kracht juist vreesden deze nakomelingen van Voltaire en Roasseau. Krnoht gaat met hai-ts- 
tocht gepaard en hartstocht is gevaai-lijk, hartstocht wekt strijd en van den strijd had men 
genoeg. Vandaar een heilige afschuw van al wat weigerde aan de algemeene verefFening aller 
geschillen mee te doen ; een heilige verontwaardiging jegens al wat , zich niet thuis gevoelend 
in dezen neutralen eeuwigen vrede en de individueele idealen van eigen gemoed hooger schat- 
tend dan de zachte gewaarwordingen eener conventioneele welwillendheid en het gemakkelijke 
eener verdraagzaamheid , zonder den gloed van den waarheidszin , — wedurom naar verandering 
haakte." — »Het was een verbond om alle bergen en heuvelen gelijk te maken en alle 
struikelblokken uit den weg te ruimen. Niemand mocht zijn voet stooten. Er zou slechts 
eene meening zgn. Christenplicht en burgerdeugd schreven het aanvaarden van een algemeen 
stelsel van afsl^ping voor. Geen punten, hoeken en kanten meer. Botsing van beginselen 
moest zorgvnldig voorkomen worden. Men had zich voor al te sterke wrijving dergedachten 
te waren. De lezer van mijn artikelen over Van der Palm (in 't zelfde Tijdschrift) herinnert 
zich zijn weemn tegen ,groote geesten." Hij verstond er onrustige, onharmonische wezens 
onder, die de grenzen hnnner vermogens overschreden en, door buitensporige begeerten ver- 
leid, blind waren voor de eenvoudige waarheid dat God niet begrepen kan worden; wezens, 
met welke gaven ook bedeeld, wier matelooze zelfzncht zich uitte in het gering achten van den 
eenvond, in het verwaarloozen van den regel, het omkeeren van gebruik en gewoonte, het 
vertreden van Goddelijke en menschelijke wetten; geen bbozen, maar geestelijke ki*anken toch. 
Uit de botsing der meeningen was de "Waarheid reeds lang voor den dag gekomen. De 
Waarheid namelgk, die de Voorzienigheid binnen het bereik van den mensch had gesteld: 
een praktische leer, richtsnoer voor een gelnkkig leven. Over haar behoefden redelijke lieden 
niet meer te twisten. Al wat daar buiten ging was Donquixoterie. Het kon niet anders 
of het toenmalig Gezond Verstand gevoelde zich ver boven deze dolende ridders verheven en 
was onuitspi-ekel^k ingenomen met zich-zelf." — »„Diep getroffen", schreef in 1825 iemand 
te Amsterdam aan de Redactie van den Kunst- en Letterbode (1825, I, 1), „toen ik onlangs in 
zeker Letterkundig Geschrift, dat in een JDuitache Academiestad het licht zag, een algemeen 
overzicht las van den staat der Litterataur in Europa; waarin men gewaagde van eenen 
Schlegel, Gothe, de StoUbergen in Duitschland, van Byron, Scott in Engeland, van Dela- 
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Handelingen der Apostelen (van 1825 — 1827 ook uitgegeven, 3 din.), 
later (we spreken altijd over den tijd vbbr 1840) vooral over de Vader- 
landsche Geschiedenis , over verschillende onderwerpen van Taal en Poezie, 
o. a. over Bilderdijks Ondergang der Eer»te Wareld en andere van zijn 



vigne , Lamartine in Frankryk , terwgl men onze Letterkunde tamelqk bloeiend noemende, haar 
wel een toeneming in bloei wilde voorspellen op grond, dat de Dnitsche origineelen onder 
ons meer en meer goede overzettingen vonden 1 diep getroffen , zeg ik , toen ik dit las, stortte 
ik mqn gevoel nit in de bijgaande dichtregelen , welke UEd. ter liefde des Vaderlands wel 
een plaatsje znlt gelieven in te raimen in de K, en L. , welk weekblad in de meeste Dnitsche 
Academiesteden lezers vindende, misacbien nog wel dezen of genen der verstokte Germanen 
van zijn grove dwaling zon kunnen terngleiden en bekeeren."" En op dit ellendig brok 
proza, waarin de scbrjver met zich-zelf den draak scbijnt te steken en dat al de bl^ken 
draagt van opgeschroefde inbeelding en opgeblazen qdelbeid, volgt dan een lang gedicbt, zoo 
typiscb slecht en lengenacbtig, dat men de moeite van 't lezen zicb misscbien wel niet be- 
klagen zal. De drie bladzijden scbgnen een parodie op bet Kwade in den toenmaligen yolks- 
geest. De toongevende geleerde Letterbode nam bet, goedkenrend, op. De Caricatunr spreekt 
bier duidelijk. Wil men nn den normalen toon dien de zelfbewondering aansloeg, den be- 
langstellende maken we opmerkzaam op de Voorredenen van deel I en II (1825 — 1826) van 
Sprenger van Eyks Fakkel (of B'^ drag en tot de Kennit van het Ware, Schoone en Qoede , 
1825 — 1839 en 1843, 15 din.); men zal er nit leeren dat men in al wat voor een natie 
lofwaardig mag beeten, zicb-zelf vooraan zag. Men acbtte zicb volkomen, in deagd en edn- 
catie. En wat voor een boek verscbgnt daar nu in deze rastige wereld? Een boek met 

bezwaren. En wat voor bezwaren? In de voorrede stond: j,Het boekdeeltje is ge- 

scbreven ter bestriding van een vooroordeel, by bet tegenwoordig geslacbt algemeen aan- 
genomen, verdedigd, geliefkoosd, en tot bet beginsel van denk- en bandelwijze bijna overal 

en in alles op bet kracbtdadigst vastgestcld. Het is dat der verregaande meerderbeid 

waarop de eeuw, in welke wy leven, zicb boven bare voorgangsters met een boogmoed, zoo 
belacbljk als voorbeeldeloos , en zoo ongegrond als gevaarlijk, by iedere gelegenbeid niet 

opbondt te beroemen." Een der motto's was: ,want wy en bebben den strgt tegen de 

Overheden, tegen de Macbten, tegen de Geweldthebbers der werelt, der duystemisse deser 

eeuwe.** In een elftal boofdstakjes {Oodsdienst , Zedelijkheid, Verdraagzaamheid en Mensche- 

lijkheid, Schoone Kunsten, Wetenschappen , Constitutie , Geboorte, Pvblieke Opinie, Ondertoys, 

Vrijheid en Verlichting , Besluit; 98 bladz.) baalde de scbrijver de geheele toenmalige mo- 

deme bescbaving (zedelijk en intellectneel) onder den voet en tracbtte de „eeuw der Vrjjheid 

en Verlicbting" tot „een eeuw van slavem^", „van bijgeloof", ,van afgoderg", ,van onkunde" 

en ^duistemis** te stempelen. En hij eindigt met de geestverwanten toe te roepen: „bewaart 

de vestinge: — sterkt de lendenen, versterkt de kracbt seer." Een storm brak tegen Da 

Ck)sta los ; een orkaan mag men zeggen. Als men al wat er tegen , voor en over de Bezwaren 

en al wat er tegen den persoon van Da Costa werd gescbreven (de smaad- en scbendbrieven 

nog daargelaten) bqeen kon krijgen, zon *t een beele verzameling wezen. Alles keerde zicb 

van den scbrigver af , ook zjjn beste vrienden. Bilderdijk en Willem de Clercq alleen bleven 

getrouw; de eerste nam bet gescbrift (dat buiten hem om gescbreven was) voor zijn rekening. 

En nn was de str^'d voor goed begonnen. De Sadduceen, van bet jaar 1824, verscbenen 

onder bet motto: „Indien ik nog menscben bebaegde, so en ware ik geen dienstknecbt 

Cbristi"; de opdracbt was aan Dr. A. Capadose, in een gedicbt dat we al noemden en dat 

men leze. Maar deze dingen ben ik van zin nog eens nitvoerig te bebandelen. Tot 1830 

(in dit jaar nog zag men bet veranderd) bleef Da Costa van bijna al wat zicb £Atsoenljjk 
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dichtwerken , en ook hiervan is een en auder in drnk gekoinen. Dat 
Da Costa nu zoo al die jaren in 't proza zat, werd, vooral toen hij- 
in 1830 en vervolgens eerst weer in de gratie en allengs meer en meer 
in achting en aanzien kwam, door niet weinigen betreurd. Want als 
een kouing onder de Hollandsche dichters stond hij aangeschreven ; de 
herinnering aan zijn machtige poezie was niet voorbijgegaan ; men bleef 
groote dingen van hem verwachten. Hecker ^) zong hem in de Hippo- 
kreen-ontzwaveling aldus toe: 



rekende geschuwd; het was een daad van moed bij hem aan te schellen en als iemand ergens 
een bezoek bracbt en er was mogel^kheid dat men er Da Costa aantrof , dan informeerde men 
eerst brj de dienstbode; hij werd ook voor een politieken samenzweerder gebouden en de 
Amsterdamscbe burgemeester had, ik geloof in, 1824, in last Da Costa's huis te doen be- 
waken en den koning elke week opgaaf te doen van de personen die zich daar lieten vinden. 
Bjzonder kenmerkend voor dien tijd is de aankondiging van de Beztoaren in de Konst- en 
Letterbode (1823, II, 170). Tot gedachtenwisseling of critiek wilde hij zich niet vemederen; 
hj verwees slechts, alsof het van zelf sprak, naar Jeremia LI, 63, waar men g^chreven 
vindt: „En het zal geschieden als gij geeindigd zalt hebben dit boek te lezen, dan zult g\j 
eenen steen daaraan bind en en werpen het in het midden van den Frath" (Eufrat). Niet 
zoozeer het Ellendeling, Oproermaker, Brandstichter van andere periodieken, maar dit stille 
anto-da-fe der laatdunkendheid teekent eerst den toestand en Da Costa's positie. — Een 
andere b^drage tot kennis van dezen tijd heeft men in de Inleiding op Starings Aan het 
Graf van R. Feith. 

*) De studeerende lezer moet deze noot uitstellen. 

De voor een paar jaar overleden Groninger Professor Hecker heeft een werkzaam aandeel 
gehad in den letterkundigen strijd omtrent het jaar 1840. Hij had zich gevormd in de 
School van de Ouden, onder den invloed van Klopstock, Goethe en Voss (zie de" Voorrede 
van Dichterlijke Mengelingen). Hij studeerde te Groningen, was ook een Groninger, en 
stond das buiten de centra der letterkundige beweging. Zgn in 1836 verschenen Dichterlijke 
TAengetinge^i (waarin ook bijdragen van anderen, studiegenooten ; o. a. van Bennink Jans- 
sonius uit Holty vertaalde gedichten en een lied Aan Holty) bevatte hoofdzakelgk vertalingen 
uit de klassieken, gedichten in klassieken trant, in klassieke maten, en over 't geheel is er 
veel Dnitsche invloed in. Merkwaardig is de 11 bladzijden lange Voorrede , minder zijn 
bnitensporige drukte daann over 't uitkomen van zijn bundel, als wel (VI — XI) zijn denk- 
beelden over rijm en ,onr\jm; hij is er na aan toe om met Chateaubriand ivoor z'n vertaling 
van 't Paradise Losf) het r^m als een overblijfsel van barbaarschheid te beschouwen (uit- 
genomen voor sommige dichtgenres) en het is zgn streven de rgmlooze maten te helpen in- 
voeren. AUerminst kon hg ingenomen zgn met den rgm-rgkdom, dien men, in navolging 
van het toeniiialige Engelsche vers vooral, bij Beets en vele andere jonge autears aantrof. 
Van dat navolgeu van de Engelschen wou Hecker niets weten. H^ haatte dat met een ge- 
weldigen haat. Natuurlijk was hij ook geen verklaarde vriend van de ,Ouwe School" van 
Yntema en de Feithianen en de Almanak-poeteu. Hg wil eigenl^k van geen school wet^n. 
Met sommigen van de oaderen en de overgangsdichters (Boxman, Staring, Withuys, Bogaers, 
Van der Hoop, Vinkeles, Spandau; ook Wiselius, Kinker, Van Hall; ook ToUens) had hij 
veel op. Maar over 't geheel sloeg hij de nieuwe Romantische poezie in Nederland niet hoog 
aan. Bilderdijk was zijn Eenige en Da Costa Bilderdijks eenige waardige zoon. Van den 
joDgen Ten Kate (geb. 1819) had hg goede verwachtingen. De eigenlgke groote tgd was 
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1 Da Costa! zoon yan ^t Oost: aan *t middagzongloedblaken 
Gelijkt uw zielsdrift, als uw vingers 't speeltuig raken, 
Dat op nw adem van verheven working trilt, 
Die, aan nw borst ontglipt, de onkoelbre vuurvlam stilt 

5 Van godgewyden lust, die adert door uw leven: 

Zing, leer hot zwak gemoed voor aard noch hel te beven, 
En kneed de barten van een diepverdwaasd geslacht 
Tot wasch, om d'indruk van uw reuzenovermacht 
Te vatten: zing, en klink uw tooverende cyther 



hem de XVIIde eeuw. Wat hij over de toestanden dacht ging hg in 1838 in een naamlooze 
en zeer felle Satire zeggen. In April van dat jaar werd er onder kruisband , uit Amste]:dam, 
aan verscheiden Dichters en Letterkundigen een exemplaar van toegezonden. Ook de naam 
van drukker en nitgever was vei'zweg^n. Het felt verwekte groote sensatie, en groot was 
de nieuwsgierigheid naar den naam van den scbrjjver. Sommigen noemden Dr. Wap (den 
autenr imniers van Nieskruid voor den heer J, L. Nierstrass Jr. Amsterdam 1828); anderen 
Adriaan van der Hoop; enkelen hielden vol, dat de Ontzwaveling het werk was ^van een 
verongelukt genie , die in Leyden eenigen tgd studeerende , de jeneverflesch maar al te dikwerf 
als hippokreen had aangewend, en brj zijne mede-akaderaieburgers en de Professoren te ver- 
geefs naar achting en bewondering dong'*, en de Aanteekeningen zouden zgn : van ,een Hoog- 
leeraar aan een meer Noordelgke Hoogeschool die evenzeer een monster van geleerdbeid als 
van kitteloorigheid is**, zooals iemand het uitdrukte (Lulofs?) Nog anderen weer (maar de 
minsten; *t was ook vrij dwaas) hielden *t oog op Mr. A. W. Engelen, een toen veelszins 
bekend man die 66k wel eens, in zijn Dichterlijke Brief van 1833, geroskamd had(vgl. ook 
Hippokreen-ontzicaveling pag. 7, 33 en de Aant. ad. 33; vgl. dharmee een Aanteekening van 
Engelen op pag. 20 van zijn Qui fit , Maecenas ? Dichterlijke NantUsvoorlezing, Groningen 
1839; ook aldaar een ontboezeming op pag. 6; Engelen werd door den Hippokreen-ontzwave- 
laar nog terecht gezet in de Nieutoe Hippokreen-ontzwaveling van 1844, op pag. 22 en de 
Aant. op pag. 61). Ondertiisschen verscheen er een uitgaaf van 't boekje bij J. H. Lieder- 
mooy Jr. te Amsterdam (in 't eiewpl. der Maatsch. v. Letterk. staat bet op een boven bet 
jaartal geplakt strookje) en later een tweede editie te Groningen. Daar kreeg men op een- 
maal een Ontztoavelitig van den Hippokreen-ontzwavelaar (Alkmaar 1839; van Doorninck gist 
dat de bekende Alkmaarsche Rector A. Hirscbig Cz. de schrgver geweest is; vgl. Hippokr.- 
ontzw. 28 en daarb^ de Aant. pag. 44); Adr. van der Hoop werd er als „de slechtste van den 
Hoop'' (pag. 9), als de schuldige in aangewezen. In het iTan^/ivd^^ van 2 Jan. 1840 verscbeen 
nu een verklaring (,in een vergeten hoek der advertent ien , zonder opschrift en naamteekening**) 
dat Van der Hoop niet daarvoor gebouden mocht worden. De vechtpartij zou nog niet 
uit zijn. In 't zelfde jaar *39 zag het licht: Nieskruid den Hippokreen-ontzwavelaar toe- 
gediend. Aanmerking op- en Bedenkingen tegen- en Bijvoegselen tot de Satire Hippokreen- 
Ontzto. ; bij toijze van recensie daargesteld. Oevolgd van een paar dichtregelen aan Nicolaas 
Beets. Door G. T. M. (nl. G. T. Mobrman, een niet vicl beteekenend dichter nit die dagen). 
Te Groningen Bij J. H. C. D. Ohlen 1839. In de aankondiging van dit onbeteekende geschriftge 
in het Algemeen Letterlievend Maandschrift van 1840, Boekbeoord. 166 e. v.v. is liet dat 
men de vergeten bijzonderbeden vinden kan die we hier meedeelden. Het nieuwe boelqe 
was in proza, 38 bladzgden. »Ha, zegt het Maandscbrift, dat zuUen kracbtige krniden 
zjnl want om een neus, als die van den Hippokreen-ontzwavelaar aan *t niezen te helpen, 
is geen gekheid; te meer wanneer zjne bersenen den mont- en brandew^nsprikkel dagelqks 
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10 Van *t foltrend boezemwee van d'eersten bloedvergieter : 
En elke zenuw trille op elken galm van 't lied, 
Dat harten slingert en terugdnwt in hun niet. — 
Die bruiscliend' Oostergloed verspreidde in Westerluchten , 
Gy zwijgt? en. waar gy zwijgt, moet Ne^rlands Muze zuchten! 

15 TJw meesters trotsche hoop; Euterpes lieveling, 

Yerkwijnt de dichtgloed in uw boezem? rijs en zing! 
TJw boetbaznin, die trots en zelfzucht zal vernielen, 
Daag ten gebede en booze en ongodist zal knielen! 
Kuk Ne^rland, waar gy draalt, de parelkroon niet af, 

20 Die *t eens in Bilderdijks en Yondels lied omgaf. 
Uw aam bezwijkt niet als van H. . . . ; u weigert 
Geen Grod zijn geestkracht, als gy Hemelwaart gesteigerd, 
Op vleuglen roeiend van den gulden dageraad, 
In cytherwalmen aard vergeet en stofgewaad! *) 



zoo heldhaftig weerstaan, als die vau zekeren dichtlieyendeii student, tijdens zja verblijf te 
Le\jden." (Het bl^'kt dat de schrgver van liet Maandschrift-artikel bepaald aan dat „veronge- 
lukt genie" denkt; Bakhuizen?; die was sinds *34 niet meer in Leiden.) De kruiden eckter 
worden niet krachtig genoeg geoordeeld. G. T. M. vestigde (pag. 33) de aandackt op Gouver- 
neur, den bekende, 66k een Groninger, — dat die de sckrijver zijn zou. Het Maandschrift 
zegt: Is dit zoo, dan is G. van den zwartsten ondank te bescbuldigen , dat bij mannen 
lastert wier namen te vinden zijn op zekere inteekenlijst (toen G. namelijk door beboefte 
gedrongen werd, ten zjjnen voordeele een dicbtbnndel uit te geven). In de Qroninger Cou- 
rant van 3 Jan. 1840 bad Gouvemear per advertentie de bescbaldiging , door Mobrm. zoo ba- 
telijk geuit, al van zicb afgeweerd. In den Beoensent der Rece?isenten j 1840 II, 144 — 145, 
scbreef bg nu een Brief aan de Redactie van het Letterl. Maandschr. , waarin bij zicb terecbt 
zeer ontsticbt toont en andermaal verklaart geen debet te bebben aan de Hippokreen-ontzwa- 
ling. Later is bet van algemeene bekendbeid geworden, dat die andere Gronlnger, Willem 
Uecker (geb. 1817), de man was geweest. En van bem verscbeen in 1844: Quos Ego I 
Hekelrijmen door den auteur der Hippokreen-ontzwaveling (te Groningen, b^ P. van Zweeden; 
74 bladz.) Dat Quos Egol (d. i. Ik zal ze . . . . ! vgl. Vergilius Aene'is I, 135) was nog al 
sprekend, en bebalve een paar minder beteekenende kleine stukjes bevatte bet boek een 
Nieuwe Hippokreen-ontzioaveling (bladz. 15 — 58; Aauteekeningen-. 59 — 74) in den zelfden 
trant als de eerste. Vooral ook gaat b^ er weer te keer tegen de navolging van 't vreemde. 
Zwaar bebben de Almanak-poeten het te veraiitwoorden , maar ook de Gids wordt nu^fairege- 
nomen en — Potgieter, den „Ailor-poeet" met zgn Liedekens van Bontekoel Ook bet proza 
moest door de spitsroeden. Da Costa is en blijft bem de waaracbtige dicbter en Ten Kate, 
die bet ondertusscben verbraid beeft, wordt kracbtig aangepord om de verwacbtingen die men 
van bem koesteren mocbt, alsnog te verwezenl^ken. Mooi is bet slot, pag. 55 en vervol- 
gens: de verbeerljking van *t Zeventiende-eeuwscbe. — De t\jd om Heckers satire juist en 
naar loon en naar verdienste te kunnen beoordeelen is nu wel daar. — Te Zwartsluis is in 
1839 ook nog een gescbiiftje Aan den Auteur der Hippokreen-ontzwaveling verscbenen. En 
te Ambem in 1844 een: Len auteur der Hippokreen-ontzwaveling en van Quos Ego! toege- 
zongen, anoniem, een negental ook al nietsbeteekenende coupletten. 

') Hippokreen-ontzwaveling f pag. 31 — 32; vgl. 36. In de Nieuwe Hippokreen-ontzwaveling 
zie men pag. 17; 24: 
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Een jaar of drie van te voren had de dichter Calisch hem in dat 
gedicht dat Hasebroek in de Toelichtingen achter de Kompl. W.^ bladz. 
807 — 810 heeft afgedrukt*), op gelijke wijze vermaand: 

1 Waar zijt Gij , die op goaden cithersnaren 

't Oorspronklijk schoon der poezij herschiept, 

Het bruisend lied van Salems barpenaren 

Met d'oude kracht en gloed te voorschyn riept; 
5 Gij, door natunr bestemd tot meer dan zanger, 

Tot eindloos meer, tot ziener en profeet; 

Wiens borst, van *t vuur der echte dichtkunst zwanger, 
8 Den psalm van 't Oost in 't West weergalmen deedt; 

Waar zijt ge ? *) 



(ik) staar op hooger licht en 't ging mgu oogen op, 

M\jn zielzucht is voldaan; m\jii blijdscliap is ten top. 

Da Costa, dat*s genoeg. Da Costa heeft gezougen, 

En ons , die lang vergeefs aan 's dichters lippen hongen , 

En smachtten naar den daauw, die aan z^n tung ontvloeit, 

Doordrongen, weggesleept, verbaasd, verrukt, dooi-gloeid; 

God-zelf bezielde op nieuw zgn sluimerende snaren. 

En leeft in *t grootsch tafreel der ,V\jf en twin tig jarenl" 

Waard gekend te worden is ook , in den bnndel Quos Ego ! zijn hymne Hulde aan Da Costa, 

Het fragment in den tekst heeft misschien eenige verklaring noodig. Lie (4) beeft tot 
antecendent misscliien aderny maar *t kan ook werking zijn: Het speeltuig trilt van ver- 
heven werking, maar dit is immers de werking van zgn gemoed, innerlijke beweging, die 
op het speeltuig overgaat; dat die werking een uitweg naar buiten vindt, geeft eenige kalmte ; 
de gloed verteert hem nn niet; aderen is stroomen, van het bloed gezegd dat door de aderen 
stroomt; leven is hier diis zoo concreet mogelrjk: het levende lichaam -4- ziel. Vgl. uit 
Da Costa's Inleiding op de Hymne Voorzienigheid: Myn hart springt op, en toil zijn boei 
ontglippen. En golven met uio hymnen hemelwaart. Be kou der koorts bevangt mijn bleeke 
lijapen, Bondom mijn hart is H brandend bloed vergadrd. Mijn Vaderen! geeft me adem, 
krachten, woorden! En storte ik uit het geen mijn borst doet gloSn! en ook *t vervolg 
{Kompl. W. 272). 10 slaat op D. C.*s gedicht Cain {Kompl, If. 250) en op het door hem 
overgezette fragment uit Byrons Cain. — 13 — 14: Gif die bruischend* etc. , — Gtj zwijgt? — 
15 : TJw meesters (Bilderdgk) trotsche hoop en Euterpes (Muze van H Lyrisch gezang) lieve- 
ling zjn aanspraak. — 18: Laat uw boetbazuin etc. — 19 — 20: Zorg dat gij, terwgl gij draalt 
(= door, met uw dralen) Nederland de parelkroon (d. i. haar schoonste) niet afrukt, dien 
het in Bilderd^'ks en Vondels poezie gehad heeft. 

') In de Voorrede van zijn Oedichten, 1839 (opgedragen aan Helv. van den Bergh) waar- 
schnwt Calisch voor mogelijke verkeerde opvatting van het vers. — *t Was niet bestemd 
geweest om onder Da Costa's oogen te komen. Toch was dit (in een afschrift) geschied door 
toedoen van een derde, hem onbekende, hand. D. C. had hem toen een exemplaar van zijn 
God met Ons met zjn antwoord (in handschrift ook natuurlijk), het vers Jan den dichter 
Calisch, doen toekomen. Hg verdedigt zich nu (XHI — XIV) ten opzichte van sommige 
uitdrukkingen in zijn vers, door D. C. in het zijne niet geheel juist opgevat. 

*) 3: Salems harpenaren :=. Jeruzalems psalmdichters ; Salem is een oudere naam voor 
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Geeiiidigd was hij met: , 

Grrijp aan de harp en laat uw zangen vloeyen 
Yerhef u in de bovenaardsche sfeerl 
Doe hart en ziel in heilige aandrift gloeijen! 
Yerbaas, sleep weg! en wees DA COSTA we^r! 

Wij verwachten dat de lezer dit vers gaat lezen. 

Calisch kreeg autwoord in een gedicht (vau 1836), dat men eenige 
bladzijden vbbr Vijf en Twintig Jar eft vinden kan. Ook dit zal de 
lezer eens bezien eu met het andere een weinig vergelijken. ^) En dan 
gaan we tot het daaropvblgende, de Ontboezeming die ik genoemd heb '^), 
Let op het jaartal. 

In den Yerleden Tijd van den eersten regel merkt men dadelijk den 
terugslag op Oalisch, en in het afwijzende Nee7i! niet stout en sterk^ 
maar een wormke hoort men aanstonds den weerklank van die ziel die 
weet dat hij ^) niets is , op het verheerlijken als dichter dat men hem 
deed. Ik bin ge&n adelaar\ 

Zoo wensch noch bied my eer of lof , 
My, armen kruiper in het stof. 

Hij Is een dichter geweest en daar is kracht van hem uitgegaan, 
maar 't was niet zijn kracht, 't was God, die in hem werkte //beide 
het willen en het werken". In vers 10 — 14 is Da Costa's bijzondere 
opvatting van zijn dichter-zijn en zijn opvatting is hier tegenover die 
van Calisch gesteld. Daarover straks. Voor in 17 is inplaats van, 
Zijn lauweren mogen gerust verdorren: 



Jeruzalem; de harp is ook een Israelietisch maziekinstrament geweest: David speelde immers 
voor Saul op de harp om zjjn gemoed tot rust te brengen ; David wordt als dichter van vele 
psalmen voorgesteld en daarom spreekt men van de ^Koninklijke Harpenaar", de »Psalmen 
Davids", .Davids Harpzangen" en vindt men zijn beeld op vele orgels; op andere oi-gels 
weer enkel de harp (de echte Davidsharp is een driehoek met de langste zijde ietwat 
gebogen . — 8: Vgl. Da Costa, Inleiding , vers 52, op de Hymne Voor zienig field {Kompl. 
JTerken, 272). 

») Voor Ooel in coupl. I. vgl. o. a. den Voorzang van de Hymne God met 0ns y vers 57 
{Kompl. W, 363), Aan de Poezy , coupl. VI, 58; 't is een Hebreeuwsch woord dat bij dezen 
dichter (ook bq Vondel) nog al eens voorkomt; voor de eigenlijke beteekenis zie men, 
voor in het Oude Testament, Leviticus XXV, 25 en vervolgens; geestelyk wordt het dan 
voor Ferlosser (b.v. Job XIX, 25: vgl. D. C. Kompl. Werken, 4961) gebniikt. Christus 
heeft de Zijnen gekocht, losgekocht; Hij zelf was de losprijs. — Groote moeielqkheden zijn 
er verder niet in. Houdt in *t oog dat Calisch Israeliet was net als hg. 

*) Ook op examens schjnt dit wel opgegeven; zie althans Schutte II, bladz. 18. 

») Denkt n Lezer dat hier hoewel ziel vrouwel\jk is, toch hij kan en mag staan? 
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Des werelds heerlijkheid verdwynt, 
Waar Isrels Hoop voor 't oog verschijnt: 

zoo zegt hij iu het vers aan Calisch (coupl. V). Indieu dit slechts 
altijd van hem gezegd mag kunnen worden: Zijn Poezie is wel met 
zijii jeugd voorbijgegaan , maar dat allerhoogste dat ook de kracht en 
de heerlijkheid van de Poezie-zelf uitmaakt, de Waarheid is zijn deel 
geblfeven ; hij roemt niet maar in die kortstondige leritebloem van jeagd 
en poezie, — Christus, de Boom des Levens, is zijn eenige roem ge- 
worden. 

Dit is de gedachtengang , dien we nu nog eens opmerkzaam moeten 
nagaan. 

Welke vergelijking is er in de drie eerste verzen? Vgl. de vijftien 
eerste verzen van 't gedicht van Galisch. — Wien in 2 is vierde naam- 
val ; bij dichters (met name Da Goata en De G^nestet) ook wel bij de 
prozaschrijvers omtrent het midden der eenw nog, staat toie7i menigmaal 
voor dierc^ hoewel minder vaak dan in den derden naamval disn in de 
plaats van toien^ dat ook nu nog genoeg voorkomt (in sommige gram- 
matica's zijn loien en dien beide voor den derden naamval opgege- 
ven). ^) — Zwerk is vaak het met wolken bedekte uitspansel (het don- 
kere, sorabere, onheilspellende , jagende zwerk); maar ook wel het 
uitspansel op zichzelf , meermalen bij Staring ^) en zoo ook hier. Welke 
zijn de drie woorden die met elkaar (bij het eene woord denkt men 
onwillekeurig aan het andere) vers 2 en 3 zoo aanschouwHjk maken? 
Het mooie van deze drie regels zit ook in de allitteratie stout en sterk^ 
welke woorden door hun beginklank elkaar versterken (over allitteratie 
zie de registers van de vorige jaargangen, vooral van verleden jaar). — 
Welk woord bevalt u beter voor //dichter", Zanger of Bard (zie Afl. I, 
bladz. 5)? Waarom? Vervang vleuglen door vleugels en lees: geeft 
dat een onderscheid voor uw gevoel? Het is edeler, dat vleugelen 



') Zlnuen ala vers 2 — 3 worden verschillend ontleed (zie hiervoor de registers der vorige 
jaargangen en van W\jnens zeer aanbevelenswaardige Taalcnrsns II). De eene taalknndige 
ontleedt: eigen kracht — onderwerp, deed — gezegde, hem {wien) — l^dend voorwerp, 
uitschieten — bepal. v. gesteldheid. De andere: deed uitschiefen — gezegde, hem — 
l^dend voorwerp (vgl. een boom vellen met: een boom doen vallen). Weer een ander: 
deed — gezegde, hem uitschieten — lijdend voorwerp, met de opmerking, dat hem logiscli 
onderwerp van uitschieten is. Een vierde zegt: Zinnen als deze behooren ter ontleding aldus 
te worden getransformeerd : zij deed (=: maakte), dat bij uitschoot. 

*) In bet woordregister op mijn Staring-bloemlezinkje {Zwolsche Herdrukken VII) vindt 
men vijftien plaatsen — waar zwerk y in de Volksuitgaaf, voorkomt, aangebaald; die lust 
beeft, kan de beteekenip dns nagaan. 
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namelijk, doordat het, daar de dagelijksche vorm vleugela is, oiigemeener 
is van klank. Maar heeft de Manic hier misschieu ook lets bijzbnders; 
vooral in verband met dat hreede? 

Maakt wormke (4) geheel denzelfden indruk op U als wormpje? Tracht 
U daar rekenschap van te geven. Let wel op de volledigheid van de 
karakteriseering in dat drietal woorden : zwah , hldn , onrein ; en op den 
climax in 5. Als dit onrein van den worm op den mensch, de men- 
schenziel wordt overgebracht , welke sjnoniemen zeggen dan H» zelfde? 
Weeg elk woord nu eens in dat 4 — 5 en merk dan op wat mooie tegen- 
stelling met 1 — 3. //Mooi?'" zou Da Oosta vragen; //zeg waar ^ zeg 
dat mijn geheele ziel, mijn allerdiepste gevoel daar in is." En dan 
zouden wij zeggen: maar dat dat allerdiepste, de voile waarheid zbb, 
zoo eenvoTidig en volledig hier uitgesproken is, dat vlnden wij mooi. 
Geen adelaar , maar een worm , en een worm i7i dgen oog, De climax 
is deze: en indien ih^ een mensch, zich zou kunnen bedri^gen, — 
ook onrein in het oog van Gbd die alles weet: lioe zal ik dan een 
adelaar zijn? 

6 — 14. lieien = achterlieten. In 7 komt de klemtoon niet op A^ 
maar op wete H. Voor tde zouden we tegenwoordig lichtelijk die zeggen; 
het is niet = wie ook (wat soort voomaam woord is hij hier?). Vers 8 
is een merkwaardige , zeldzame plaats. Hier is het zelfde gebruik van 
stcian als in Hagar^ 40: Maar Sara mede staat^ Op Gods gezeiten stond^ 
de moeder van een zaud^ een zoon etc. (zie T. en L. II, 298); deze 
beide plaatsen helderen elkandor mooi op. Het is het best weer te 
geven door: stoAin voor het oog der menschen^ daar staan als ^ gezien 
worden als\ Maar Sara staat daar ^ op Gods gezetten stond, als de 
moeder van het zaad etc. ; ook Sara wordt gezien als moeder ; en even- 
zoo: zoo ik ooit als Dichter werd gezien, daar stond. Een meer of 
min overeenkomstig gebruik van staan heeft men in heke^id staaii als ^ 
schuldig staan als ^ waarin het nu vxijwel met zijn overeenkomt, maar 
oorspronkelijk zeker net gevoeld werd als op die plaatsen in Hagar en 
in Uitboezeming , Da Costa heeft hier een oude zegswijze weer her- 
schapen. Hoezeer hij het woord niet als equivalent van ziJ7i^ maar in 
eigenlijke beteekenis neemt , blijkt uit vers 9 : sto7id roept het rijm- 
woord grond en de plaatsbepaling op dezen grond voor den dag. Deze 
plaatsbepaling zegt hier (behalve dat de voorstelling een andere is) pre- 
cies hetzelfde als de tijdsbepaling : toen^ toen ik dichter was. 

Bij de regels 9 — 10, 11 en 12 — 14 mogen we w&l eens stilstaan. 
Ik moet vooraf opmerken, dat ze niet gem^kkelijk te expliceeren zijn 
en er tusschen menschen die eenig recht van oordeelen in dezen be- 
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zitten, zich al heel licht eenig verschil van opinie zal voordoen. De 
juiste expHcatie is voor mij deze, die hier volgt. 

Ik merk dan eerst op dat Bilderdijks en Da Costa's wereldbeschouwing 
zich ook baseerde op het feit (ieder kan dat onmiddellijk bij zich zelf 
waarneinen), dat de mensch als bewust wezen eigenlijk heelemaal ge- 
waarwording, — gevoel is In het gevoel openbaren de dingen zich; 
in het gevoel openbaart zich ook God; in het gedicht Gevoel [Kompl, 
Werken^ 184; lees het; het is gewichtig voor de kennis van Da Costa) 
zegt hij : 

Gij zgt de weergalm van Zgn stem 
In onze dofFe zielen! — 

Alle menschen hebben in het gevoel Godsopenbaring. De dichter, 
de wezenlijke dichter gevoelt fijner en krachtiger, hij is meer dan de 
gewone mensch een orgaan van het Goddelijke. De dichter is Open- 
baarder van Hoogere Waarheid, Ziener, Gods-tolk. Hij is het door 
Gevoel en Verbeelding, In zijn gevoel ontvangt hij den //indruk nit 
den hoogen"' (zie de Goaf der Foezy ^ Kompl. W.^ 197); zijn Ver- 
beelding verwerkt het ontvangeue tot aanschouwing. Goddelijke Waar- 
heid nadert den dichter in zijn groote oogenblikken , komt tot hem^ 
bezielt hem. 

Bij dat hooger waarheid in 10 denkt Da Costa bepaaldelijk aan wat 
hem de Allerhoogste Waarheid, de Voile Waarheid tevens, is: de 
Waarheid van zijn Geloof. 

Nog voor hij die Waarheid zijn eigendom^ het eigendom van zijn 
hart mocht no^men, heeft hij haar reeds in den geest aanschouwd. i) 
Dit is het dichterlij k aanschoutven, Hiervan spreekt vers 11. 

Dichterlijk aanschouwen is dikwijls als een zien uit de verte\ niet 
altijd is wat zich aan den dichter als werkelijkheid en waarheid opdringt 
ook zijn persoonlijk eigendom. Soms is het een zien voor een oogenblik, 
en als het oogenblik voorbij is en ook de natrilling heeft opgehouden, 
dan hondt het licht op te schijnen en de herinnering en het heimwee 
slechts blijven over. — Met Da Costa is er iets bijzonders gebeurd: 

Tot hem is de Waarheid, de Voile Waarheid eindelijk met ziilk een 
klaarheid gekomen, — hij heeft hear op zeker oogenblik zbb nabij zich 
gezien, — met znlk een onweerstaanbre kracht (want er is allerlei in 
den mensch wat de waarheid weerstaat) heeft Zij zich aan hem opge- 
drongen, dat het sinds toen geen buiten zich aanschouwen maar in het 



M Vgl. Jan den Dichter Calisch^ couplet II, vers 5 — 6. 
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hart hezittmi is geweest. — Let dus op de tegenstelling tusscheii geeat 
(in 11) en hourt (in 14). 

Welke is uu die onvergetelijke stoud, dat oogenblik? Het antwoord 
hangt ^f van het antwoord op de vraag: Wat is die vaderlijke mond 
in 13, wie is de Voder? Het ligt voor de hand dat hier aan Bit- 
derdijk gedacht moet worden (Da Costa nb^mt Bilderdijk ook wel 
zijn vader)\ en dan is die stond die ure waarvan in mijn opstel over 
Da Costa's Bekeering in Afl. 1, pag. 53, alinea 5 gewaagd is; in de 
Inlddiiig op deel IV van de bij Messchert uitgegeven Brieven aan Mr. 
W. Bilderdijk^ pag. XIV, zegt de dichter daarvan: ffVan dat oogenblik 
af (toen hem door een woord van Bilderdijk duidelijk werd dat God 
zich zelf heeft willen geven aan den mensch) gingen mij de oogen 
open", open voor M^at hem de //hoogste aller verborgenheden'" , de alles- 
omvattende Waarheid wordt. 

Bij deze opvatting moeten we aannemen dat Da Costa ook bij vers 11 
aan Bilderdijk gedacht heeft: Bilderdijk is daar dan de verkondiger. 

Maar is die Vader die tot hem spreekt God^ dan is met stonde 
veeleer dat andere oogenblik in zijn leven bedoeld, dat hij aldus in de 
genoemde hileiding (pag. XV) gedenkt: //Op ^en oogenblik (het was 
het tijdstip mijner diepste verwikkeling in den weg, die ten afgrond 
voert!) ging er een licht op in het diepst mijns bestaans; en ik bevond 
mij geloovende, dat Jesus de Nazarener de Koning van Israel, de 
Zaligmaker der Wereld was"', — het oogenblik van het: //Ik zag 
Hem, ik gaf mij!" (zie mijn opstel, pag. 56, en de noot aldaar). 

Ik vind dat ik den lezer niet vermoeien moet met het pro en cbntra 
van deze tweeerlei mogelijkheid. Ik voor mij denk in vers 13 gaarne 
aan Bilderdijk. Maar ik ben geneigd vers 10 — 11 algemeener op te 
vatten, d. w. z. zoo alsof daar niet eigenlijk spraak was van Bilder- 
dijk: Dat d'eigen^ dezelfde van 13 verklaar ik mij dan door aan te 
nemen, dat Da Costa ook bij 10 — 11 aan Bilderdijk \is^ii gedacht. 

In vers 9 heeft dat galm^ geshbakt eenige toelichting noodig. ifeo 
iets kan een phrase zijn, maar bij Da Costa is het geen phrase. Nu 
vergelijke de lezer de eerste coupletten van het gedicht Be Stem (een 
van Da Costa's mooiste, — karakteristiekste ; Kom^l. W.^ 317). Heb 
ik er wel veel aan toe te voegen? Er is iets passiefs in 9 — 10. Als 
Gods Waarheid, die Gods Geest is, het speeltuig naderen (de snaren 
van een hart beroeren), dan geeft het geluid. En dit, zegt de dichter, 
was mijn poezie: voor mij is daar geen stof tot roemen in; God heeft 
het gewerkt. 

En nu moeten we nog even zien hoe Da Costa zich in deze verzen 
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(9 — 14) tegeiibver Calisch stelt. Laat de lezer diens gedicht even op- 
slaau (pag. 807). Wat was voor Da Costa de Poezie, de zijne niet 
alleen, maar de waaraclitige Poezie-zelf? De Geest der Waarheid die 
het iustrument van 's menschen hart bespeelt We willen het gedicht 
van Calisch niet nagaau, nog veel minder beoordeelen, maar deze enkele 
aanhaling kan ook volstaan: 

„Des (lichters troon is altijd hoog verheten ^ 

H Zij 7 lichi del' rede en waarJieid hem beittraal^ 

H Zij duiaternis en dwaliufj keni omgeten; 

Zijn zetel stoat in 7 rijk van H ideaal^'^ 

en wat daar verder volgt, bladz. 809; vgl. vers 13 — 21, ook regel 
5 — 7 van onderaf aan geteld. Commentaar is, dunkt ons, overbodig. 

Waarop ziet vers 16 weer? Zie vers 4. Welk een deemoed in deze 
regels. Wat is de kracht van in het stof? Noam is hier natuurlijk 
synoniem van roem (maar let op slechts) ; een 7iaam heeft hij , die ge- 
7ioemd wordt, zoodat we kunnen omschrijven: indien ik dan hierom 
slechts genoemd word. Vers 19 moet men bij vers 20 nemen; de zin 
is: laat zelfs de vonk der poezie heel en al in mij uitgedoofd, ver- 
glommen zijn; liij oppert de onderstelling , dat hij misschien nooit weer 
zingen z^l. 

De zin van 17 — 20 is kortweg dit: als dlt later maar van mij gezegd 
zal kunnen worden: etc. 

De tegenstelling in 21 — 22 zal nu duidelijk zijn. Er is niet meer 
dat spelen op het instrument van zijn dichterhart, maar de waarheid- 
zelve is zijn eigendom gebleven. Hij roemt niet meer in de schoonheid 
van die weggedorde l&ntehloem zijner poezie, — hij roemt van den 
Eeuwigen Boom des Levens (vgl. Opefibaring II , 7 , XXTI , 2 en Ge- 
nesis II, 9): Christus! 

Ziehier nu een paraphrase: 

Gij verheerlijkt mij om de kracht en de verheffing van de poezie 
mijner jeugd als of ik een trotsche adelaar was die enkel in hemel- 
ruimte verkeerde .... en Gij weet niet dat ik een nietige worm ben. 
Ik ben niet schoon en sterk; ik heb niets waarop ik zou kunnen 
roemen en waarom ik geroemd zou mogen worden. Zoo het waar is, 
dat er kracht van mijn poezie is uitgegaan, o Gij die het aan U zelf 
ervaren hebt, weet dat het niet de verdienste van mijn dichtkunst was. 
Wat was die poezie anders dan de muziek van die Waarheid Gods, die, 
nadat ik haar van te voren dichterlijk in den ge'est aanschouwd had, 
mij eiudelijk, in die onvergetelijke ure, tot een eigendom des harten 
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is geworden (of: Wat was miju poezie aiiders dan dat naderen [dat tot 
mij' komeii] van die Goddelijke Waarheid, die ik eerst dichterlijk in 
den geest heb mogen aanschouwen, die later zelf tot mij 11 hart is ge- 
koinen. — In den eersten zin kan men opnemen, tusscheu haakjes: 
door Bilderdijks toedoen; in den tweedeu: door een woord uit Bilder- 
dijks mond). Houd op met mij , die niet een adelaar maar een worm 
ben, met eer en lof te overladen; ik heb er geeu lust in, het mishaagt 
mij. Indien dlt later maar van mij gezegd zal kuunen worden (laat 
zelfs de Zanglust nooit weer in mij wakker worden !) : Zijn Poezie is 
met zijn jeugd voorgoed voorbijgegaan , maar de Waarheid-zelve die hem 
eenmaal dichter maakte, is zijn eigendom gebleven; zijn roem is niet 
in vergankelijke eer, maar in Christus die hem het Eeuwige Leven 
openbaarde. 

De tijd dat hij weer in Poezie zoa spreken naderde ondertusschen, — 
maar naderde langzaani, en Calisch noch Hecker liebben er zich op 
kunnen beroemen dat zij het verhaast hebben. Zie zelf; het blijkt 
uit de datums in de Kompleete Werken: uit '36 is er nog slechts een 
kleinigheid; uit '37 niets, zoo goed als niets uit '38 en uit '39 niet 
veel meer. Maar dan .... Op eenmaal .... het Lied in het jaar 1840: 
yijf en Tmntig Jarenl 

In 1839 was Da Costa tot lid van 't Koninklijk Instituut benoemd 
(die bekende instelling van Lodewijk Napoleon, de tegenwoordige Ko- 
ninklijke Academie). Met de voordracht van Vijf en Twintig Jaren 
hield hij zijn intrede; hij leidde het in met den jubeleuden anapesten- 
VooTzang : 

Kan het zijn dat de lier, die sints lang niet meer ruischte, 
Die sints lang tot g^xi harten in dichtmuzijk sprak , 

Weer op eens van verrukking en hemellnst braischte, 
En in stroomende galmen het stilzw^gen brak? 

En een beter tijd breekt dan weer aan : de tweede periode in Da 
Costa's Poezie: de periode van zijn Politieke Poezie, van Hagar en 
den Slag bij Nieuwpoort. — Vijf en Twintig Jaren hopen we dit jaar 
nog in behandeling te nemeu. 

Z, v. D. B. 



V 
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Verre van ons den weldadigen invloed der olassieke studien voor de vor- 
ming van den geest en de scherpzinnigheid in het oordeelen te miskennen, 
maar voorbijgezien mag het niet worden, dat de olassieke studien aanleiding 
gegeven hebben tot eene aristocratie van geleerdheid, waardoor dikwyis de 
waarheid minder doordrong tot het volk, terwyl door gezochte diepzinnigheid 
en het overwicht van historische kennis een deksel werd gelegd op de onbe- 
vangen en gezonde uiting van het nationale bewastzijn. Yandaar dat de 
zware wapenrusting der geleerdheid en de overgroote staatkandige voorzich- 
tigheid dikwyis tekortschieten tegenover de gemakkelyke beweging van het 
gezonde verstand. Bij de heerschappy der waarheid komt het er inzonderheid 
op aan, hoe en in wie zy heerscht. De ware vooroitgang in het volksleven 
bestaat niet daarin, dat de wetenschap vooruitgaat in eene kleine oligarchie 
van geleerden, waarby aristocratische aanmatigingen niet minder dan by de 
oligarchie door rykdom worden aangetroffen, maar dat steeds meerderen met 
persooniyke liefde tot waarheid en recht, met eigen kennis, met eigen be- 
wnstzyn, tot het algemeene welzyn medewerken. De aristocratie van het 
verstand in Staat en Kerk te willen behonden of t«rug te wenschen is even- 
zeer reactionair als de voorrechten van adel en aristocratie in het maatschap- 
peiyke leven te willen handhaven. 

Db Bosch Kempbe, Qeschiedenis van Nederland na 1830 I, 36 — 37. 



Waar de letterkundige geschiedenis als een deel der volksgeschiedenis wordt 
aangemerkt, moet inzonderheid nagespoord worden, wat er door het werkvolk 
gelezen wordt. 

De Bosch Kempbr, Geschiedenis van Nederland na 1830 III, 28. 



Wie het algemeene knnstleven van thans met dat van vroeger eeuwen 
durft vergeiyken, hy gevoelt hoe na zulk een parallel, iedere schatting van 
het moderne het karakter moet houden van een opwekking tot grooter dingen. 
Yoldaanheid over de rype beschaving van onze eeuw is vaak meer gemak- 
keiyk dan rechtmatig gekoesterd, en over de voortreffeiykheid onzer samen- 
leving is men wel tot gansch andere dan tevredenheidgevoelens mogen komen. 
Waar het op grootheid van artistieke volksmanifestaties aankomt, moeten in 
ieder vergeHjk met zelfs zoo vaak barbaarsch genoemde eeuwen, wij modernen 
ons op de geheele linie onherroepeiyk gewonnen geven. Zoo laat dan, waar 
wy enkelen met sterk besef beproeven zien om weder naar vroeger gekende 
grootheid te reiken, dit ons geslacht tot maning en opwekkend voorbeeld zyn. 

Jan Veth, Oids, Mei 94. 
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lETS OVER RHIJNVIS FEITH 

DOOB 

J. A. F. L. BARON VAN HEECKERBN. ') 



(f a A G M E N T E N.) 



In leiding. 

Voor eeuige jaren, toen ik mij bezig hield met het verzaraelen van 
bijzonderheden uit het leven van nederlaiidsche dichters, kreeg ik van 
een bejaarden kennis een brief van den volgenden inhoad over den aan 
het hoofd van dit opstel genoemden dichter, of gelijk deze in den 
dichterlijken stijl van die dagen, nog al eens genoemd werd, den bard 
der IJsselbaren, Ik heb, zoo luidde de brief, slechts eens in mijn leven 
dien geliefkoosden dichter mijner jongelingsjaren ontmoet, toen ik hern 
een bezoek bragt op zijn bniteugoed Bosch wijk, in de nabijheid van 
ZwoUe en niet ligt zal ik deze ontmoeting vergeten. Het was in den 
zomer van 1822. Ik stadeerde toen in de theologie te Leiden en had 
mijn candidaats reeds achter den rug. Mijn vader, die te Alkmaar 
woonde, had eenige familieaangelegenheden te ZwoUe te beredderen, en 
daar hij door verschillende omstandigheden verhinderd was zelf te gaan, 
droeg hij mij die taak op. Hij zond mij het noodige geld en met een 
goed voorziene bears en een opgernimd hart aanvaardde ik de reis. 
Mijne moeder had aan mijns vaders brief eenige regels toegevoegd, 
waarin zij mij met nadrnk verzocht van deze gelegenheid gebruik te 
maken om den vromen Christelijken dichter op te zoeken en zij sloot 
er bij in een brief van een der Alkmaarsche predikanten, ten einde als 
introductie bij den dichter te dienen. Die brief was mij zeer welkom,. 
daar ik ook zonder moeders bede zou getracht hebben in kennis te 
komen met den man, die toen met onzen hoogleeraar van der Palm en 
den hofpredikant Dermout in een soort van driemanschap over de neder- 
landsche Kerk decide. Bij ons, vrijzinnige theologen van het jaar 1822, 

') Mqii in 1887 overleden vriend liet mij dit stiik als manuscript. Het Terheugt mjj, 
dat het hier eene goede plaats gevonden heeft. T. N. van deb Stok. 

IV 10 
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stond Feith in eeu zeer goed blaadje. De Bilderdijkiaansclie strijd was 
toen in voUen gang. Da Costa's bezwaren iegen den geest dezer eeuw 
kaddeu een rumoer zonder wedergade, in de anders zoo rustige ueder- 
landsche maatschappij verwekt. Bilderdijk had het ridderlijke zwaard voor 
zijn leerling getrokken , en al wat liberaal daclit , voelde zich geroepen 
het dappere raaar ruinoerige hoopje, dat de alleen zaligmakeude kmcht 
der vrijzinnige begrippen ontkende, met geoorloofde en ongeoorloofde 
wapenen te bekampen. Men kon bezwaarlijk onder de vrijzinuigen van 
Nederland wijzen op iemand, die in grootheid van dichterlijke gave en 
veel omvattende wetenschap, naast Bilderdijk kon geuoemd worden; de 
naam van Feith alleen kon in dit opzicht een' goeden dienst doen. 
Zijne minderheid , die men erkende, werd ruimschoots vergoed door de 
beminnelijkheid van zijn karakter, en zoo kou iedere lofrede ter eere 
van den Zwolschen dichter gemakkelijk worden aaugewend om een 
schaduw te werpen op het beeld van Bilderdijk. Onze vrijzinnigen 
haten, als zij hun afgod in gevaar zien, veelal met een zeer on vrijzin- 
nigen haat, zoo altans was het in 1822. Door dien haat liet meuig 
liberaal zich verleiden om Feith te verheffen , ten eiude onzen hoofd- 
dichter zoo klein mogelijk te maken. Een afdoeud voorbeeld ten be- 
wijze. Onder de beschaafdste , humaauste mannen van onze hoofdstad, 
bohoorde voorzeker Maurits Coruelis van Hall, toen vriend van Koning 
Willem I, Staatsraad, en na 1838 edelachtbaar president van de arrou- 
dissements regtbank te Amsterdam. Als lettcrkundige stond hij op een 
vrij goeden voet met Bilderdijk, en nogtans ontzag hij zich niet op 
de grafzuil ter eere van Feith , ten koste van den afwezigen medearbeider 
in de gaarde der nederlandsche letteren, allerlei leelijke diugen te kras- 
sen. //Heerlijk ouderscheid" zoo liet de achtbare magistraat in eene 
lijkrede ter eere van Feith zich hooren, vtusschen de engelen reinheid 
//van zijn lied uit ieder tijdperk van zijn leven en dat van anderen^ 
'/die nog op den rand van het graf zich niet schamen de kuustlier, 
//die het veruuft hun in handen gaf, niet alleen door morrende tonen 
//van kwaadaardigen wrevel jegens hun eeuw, vaderland en geheel het 
//menschdom, tot vereeuwiging van burgertwist of sectenhaat, snood te 
//misbruiken , maar die lier, zelfs wanneer zij nog natrilt van Godgewijde 
//zangen, ter zelfder ure, door het schilderen van tooneelen, die alleen 
//de grove zinnelijkheid en het walgelijh Cf/nismiis van een oude^i wel- 
nlnsUling kuunen bekooren , schandelijk te ontheiligen." 

Voorzeker, Bilderdijk's grijsaardsliefde^ \yaarop hier gedoeld wordt, 
strekt zijn ouderdom weinig ter eere, maar toch in eeu lijkrede dit ge- 
dicht af te schilderen als het voortbrengsel van het walgelijk cjnismus 
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van eeu ovden wellusteling : dit kan alleen opkomeu in een door liarts- 
togtelijken partijhaat verblindeu geest. Waar manneu als van Hall zoo 
voorgingeii, daar kan men gemakkelijk raden met welke verwen de 
strijdscliriften der navolgers gekleurd waren. De menigvuldige lofzaiigen 
ter eere van onzeu Peith moeten voor een deel als partijleuzen beschouwd 
worden. Maar in dien tijd zagen wij natnnrlijk de zaken niet zoo don- 
ker in. Een door zoo velen en op zoo uitbundigen toon geprezen 
dichter moest in ons oog een man zijn , dien men niet dan met den 
grootsten eerbied kon naderen. Ik brandde dus van begeerte met zulk 
eene edele fignnr in aanraking te komen. Ik had te ZwoUe de zaken 
van mijn' vader spoedig in orde gebragt, en zoo stapte ik op een' 
schooneu Juliaiorgen de Diezerpoort uit, om langs een, naar ik meen, 
met beukenboomen beplanten straatweg naar Bosch wij k te wandelen. 
Onder 't gaan dacht ik na over de vele onderwerpen, over welke ik de 
meening van den geeerden man gaarne zoude vernemen, over de neder- 
landsche poesie, over den Bilderdijkiaanschen strijd, over het door 
Borger's verhandeling , toen in zulk een slechten reuk gebragte duitsche 
Mysticismus, over de Catholieke reactie in Frankrijk, die toen alom 
zoo veel bekommering verwekte en over een tal van zaken nog meer. 
Bij een dichter als Feith, moest onze poesie natuurlijk op den voor- 
grond treden. Wij leefden toen in een gelukkigeu tijd; wij droomden 
ons in de gouden eeuw onzer letteren en geloofden, dat onze dichtbrs, 
die van alle europesche volken overschaduwden en durfdeu het uitroepen : 

„Waar ooit van dichtkunst spraak moog zyn, 

„Zoo roemt, o Volken! niet, want deze kroon is mijn." 

Het half uurtje was onder deze overdenkingen spoedig om en zoo 
bevond ik • mij weldra v66r het hek van de bekende buitenplaats. Ik 
zag in het verschiet het koepeltje waarin, naar men vertelde, Feith 
zijne meeste verzen had geschreven; weldra bevond ik mij tegenover den 
gevierden man. Dadelijk viel de classieke pijp, waarmede hij altijd was 
gewapend, in het oog. Ik trof het goed, want dien dag waren er, 
wat anders eene zeldzaamheid in den zomer was, geene logeergasten. 
Een paar dagen te voren was zijn Amsterdamsche vriend Warnsinck, 
die er gewoonlijk ieder jaar een' geruimen tijd doorbragt, vertrokken. 
Op het oogenblik, dat ik den dichter aantrof, was hij in gezelschap 
van eene ongehuwde dochter , die hij , • als ik mij wel herinner , Elsje 
noemde en die de trouwe bestuurster van zijne huishouding was. Ik 
hoop u den indruk, dien het bezoek op mij maakte zoo getrouw moge- 
lijk weder te geven, schoon natuurlijk enkele denkbeelden en gevoelens 
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uit een later tijdperk er zich onwillekeurig onder mengen zullen. Mijne 
getrouwheid in deze beschrijviug wordt eenigermate gesteund door een' 
brief, waariu ik korten tijd na mijn bezoek, aau mijne moeder een ver- 
slag deed van mijne ontmoeting, welken brief ik na mijn inoeder's over- 
lijden zorgvuldig geborgen in haar kabiuet vond. 

Ik zag in Feith den grijsaard, bij wien de vroeg invallende ouderdom 
reeds in alles zigtbaar was. Zijne stem had bare volheid en zijn oog 
zijn ouden glans verloren. Naar mij dacht, hadden zijne trekken nooit 
van veel geestkracht getnigd en thans had de ouderdom ook het laatste 
overblijfsel daarvan uitgewischt. Het was een man, tegenover wien men 
dadelijk op zijn gemak waa. Vriendelijkheid en bescheidenheid spraken 
uit al zijn doen en laten. Qeen zweem van letterkundige pedanterie 
was bij hem te vinden. De sclirijver en de dichter hielden zich geheel 
en al bij hem schuil. Over zijn eigen verzen sprak hij zelden of nooit. 
Ook thans viel niet de dichter, maar de buitenman mij dadelijk in het 
oog. Wie ooit voor het eerst bij hem kwam, moest het park, dat hij 
had aaugelegd, de heide, die hij had laten ontginnen, de lanen, die 
hij had laten beplanten, met opgetogenheid bewonderen Wij hadden 
ons dan ook naauwelijks verkwikt aan een verkoelenden morgendrank , 
of hij leidde mij Boschwijk rond*. Mij de schoonste partijen aanwijzende 
liet hij mij een heuveltje bestijgen, van waar men een bekoorlijk uit- 
zigt. had op een kronkelenden tak van de Overijsselsche Vecht en in 
het verschiet den Trieselerberg bij Hattem zag verrijzeu, toonde mij een 
schoonen bruinen beuk, die, zoo als hij mij zeide, door zijne overleden 
vrouw was geplant en bragt mij op het digt belommerde plekje, waar 
hij zijne twee getrouwe Lindors had. laten begraven. Ik dacht daarbij 
aan de mooie versen, die hij in zijn ouderdom aan zijn oudsteu Lindor 
had gewijd , en ofschoon ik moet bekennen , dat mijn theologisch ge- 
weten opkwam tegen de hope der opstanding, die hij daar over het 
graf van zijn viervoetigen vrieud uitspreekt, zoo greep het mij toch 
aan , toen ik den achtingswaardigen grijsaard met zooveel eerbied op de 
rustplaats van zijne twee honden zag staren, en in mijn hart was ik 
boos op Bilderdijk, omdat deze die over zijn' honden gestorte tranen zoo 
bespot had. Ouze dichter was een echte honden vriend. Warnsinck weet 
ons te verhalen, dat de grijze man op een zijner laatste rijtoertjes zijn 
rijtuig liet stil houden voor de hoeve van een zijner pachters en zich 
de moeite gaf om uit te stijgen , alleen om een ouden houd , die voor 
het huis lag, nog eens goeden dag te zeggen en te streelen. 

Onder de wandeling deed de oude heer mij de vraag in welk vak ik 
studeerde, en toen ik hem antwoordde, dat ik mij wilde wijden aan 
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den heiligen dienst, prees hij mij gelukkig. In geen tijdperk nit de 
geschiedenis onzer Kerk , zeide hij , was de betrekking van predikant , 
zoo rijk aan zegen geweest als thans, nu onder het wijze bestnur van 
Koning Willem, in die Kerk zich de vrijzinnigheid aan de regtzinnig- 
heid had gepaard. Onze Kerk was thans in haar gouden eenw; zij had 
in Van der Palm haar Bossnet, in Borger haar Massillon, in Mnntinghe 
haar Mosheim, in Uilkens haar Newton gevonden. 

Ik maakte van deze uitboezeming gebruik om op Da Ck)sta's bezwaren 
en Saduceen te wijzen. Natnurlijk was ook hij ontevreden op de ver- 
stoorders van den zoeten droom, die alien en ook hem had bevangen, 
den droom, dat het toen gepredikte Christendom de godsdienst was in 
zijn edelst wezen en in zijne zniverste vormen. Maar toch over den 
hoofdman dier rustverstoorders , over Bilderdijk, liet hij zich met ge- 
matigdheid en zelfs met eerbied nit. Noem hem , zeide hij , een brom- 
pot, zoo veel gij wilt, hij is toch ontegenzeggelijk de grootste dichter, 
waarop Enropa na Klopstock's dood zich kan beroemen. Ik waagde 
het den naam van Gothe te noemen. o Ja! zeide hij, die man was 
groot, toen hij zijn Gotz, zijn Egmond , zijn Weitlier schreef, maar 
na zijne romische Elegien heeft hij zich zoo zeer gewikkeld in de toga 
van zijne heidensche knnst, dat het Christelijk gevoel uit zijn gemoed 
is geweken. Ik bernstte in die uitspraak, daar ook Van der Palm ons 
geleeid had niet te hoog op te zien tegen den dnitschen colossus. Wij 
spraken over de nederlandsclie poesie en it deed hem daarbij gevoelen, 
hoezeer ik ingenomen was met den lioogen lof, dien de Vaderlandsche 
Letteroefeningen hadden toegezwaaid aan de onlangs uitgekomen Ver- 
Itbstiging van mijn Ovderdom en de eenzaamheid -m de wereld. 

Met ongemaakte bescheidenheid weerde hij dien lof af, terwijl hij 
mij verzekerde dat hij 'die gedichten alleen het licht had doen zien op 
dringend aanzoek van den nitgever zijuer vorige werken en niet dan, 
nadat de heer Nierstrasz nit Rotterdam, wien liij die stukken ter be- 
oordeeling had toegezonden, hem plegtig had verklaard, dat naar zijne 
meening die gedichten de uitgave ten voile waardig waren. Met grooten 
lof sprak hij van de nederlandsche dichteis, die toen in de voile kracht 
hunner mannelijke jaren waren, van Loots, van Hall, Staring, Spandaw, 
Klein en anderen ; boven alles prees hij Tollens' Overwintering op Nova 
Zembla, die hij een meesterstuk van eenvoud en schilderende poesie 
noemde. Ik was ondeugend genoeg om ook Kinker s naam nit te 
spreken, maar de grijsaard deed of de vinnige kritiek op de brieven 
aan Sophie nooit was geschreven; de venijnige kwelgeest van dichterlijke 
ijdelheid en ijverzncht was hem ten eenenmale vreemd. Met bewondering 
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sprak hij van Kinker's leerdicht het alleven en het brokstuk van zijn 
weergaloos verheven epos de toereldstaat. Jammer ! voegde hij er bij , 
dat twee zulke grootsche scheppingeu als die van Kinker en Bilderdijk 
onvoltooid zijn gebleven! Van zelven waren wij liierdoor weder op 
onzen tweeden Vondel teregt gekomen. Eensklaps scheen het gelaat 
van mijn gastheer te betrekkeu. Ik heb, zeide hij, tegen dien mijnheer 
Bilderdijk eeue zware persoonlijke grieve. Ik dacht dat hij de eeu of 
andere letterkundige misdaad tegen hem, waaraan Bilderdijk zich schul- 
dig had geinaakt (en hij had er eene groote menigte kuunen oprakelen) 
te berde zoude brengen, maar ik werd spoedig gerustgesteld, toen hij mij 
vroeg: houdt gij veel van'dieren, Mijnheer? en toen ik die vraag toe- 
stemmeud beantwoordde , zeide hij: nu , dan zult gij kuunen begrijpen, 
welk een bitter leed die Bilderdijk mij eeus in zijne onbedachtzaamheid 
heeft aangedaan. Onder Koning Ijodewijk deden wij op het voorbeeld 
van mijne vrienden Kemper en Jeronimo de Vries alien ons best om 
Bilderdijk zijne onregtvaardige ballingsehap te doen vergeten, en zoo 
heb ik hem ook uitgenoodigd eenigen tijd in de mooije zomermaanden 
op Bosch wij k van zijnen letterkundigen arbeid te verpoozen. Ik had 
in die dagen 12 aardige witte muisjes met veel zorg opgekweekt en nu 
gebeurde het op een zondag, dat onze regtzinnige dichter, die zoo als 
gij misschien weet, onder voorweudsel, dat de predikanten de leer niet 
zuiver genoeg verkondigen, hoogst zeldzaam de kerk bezoekt, mij weder 
alleen naar de godsdieustoefening liet trekkeu, en wat deed hij nu ge- 
durende den kerktijd? Hij ging mijne muisjes inspecteeren en vergat 
in verstrooidheid de kooi te sluiten. Toen ik thuis kwam vond ik al 
mijne lieve diertjes op de loop. Waarschijnlijk zijn zij een prooi van 
de poes geworden. Twee dagen was ik van wegen mijn bitter verlies 
in eeu slecht humeur. Gij ziet dus dat ik eene zware grieve tegen 
onzen grooteu dichter heb. 

Onder zulk een levendig gesprek zetteden wij onze wandeling voort. 
De oudc heer had, gelijk te denken is, telkens rust noodig. Onder 
voorweudsel dat hij mij een mooi uitzigt wilde doen genieten, noodigde 
hij mij uit op een rustbank plaats te nemen. Daar ik mij de onder- 
werpen herinnerde, waarover ik zoo gaarne zijn gevoelen wilde kennen, 
vroeg ik hem op een van die rustplaatseu , hoe hij dacht over het duit- 
sche mysticismus. Zijn antwoord luidde: uw te vroeg overleden hoog- 
leeraar- Borger heeft dat mysticism us te regt geschilderd als het bederf 
van het Christendom; het is een der naweeeu van Kant's leerstellingen. 
Het absolute, waarvan Schelling en Hegel den mond vol hebben, en 
waarin volgens hunne leer onze geesten zich zuUen oplossen, wat is het 
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anders dan zooals uw hoogleeraar het noemde, een hmtum animorum^ 
de groote braiidstapel der zielen I Geloof mij , mijn jouge vriend ! ik 
veroordeel de duitsche wijsbegeerte niet dan na een grondig onderzoek. 
Van mijne jeugd af heb ik haar in haren loop gevolgd. Bijna zeven 
jaren heb ik besteed om de Kautiaansche wijsbegeerte te doorgronden 
en de raenigvuldige werken, die er over geschreven zijn, te doorlezen, 
maar ik verzeker u, ik ben door al mijne philosophische studie geen 
voetstap nader tot de waarheid gekomen. Jezus reine leer is de eenige 
ware philosophie. De vruchten der hoovaardige wijsbegeerte plukt men 
thans in Duitschland, hier in volslagen ongeloof, daar in een terug- 
zinken in het moeras der middeleeuwsche dweeperijen. Aan die wijs- 
begeerte is het te wijten, dat mani^en als Stolberg, Schlegel en Werner 
voor hun ontrust gemoed rust hebben gezocht in den schoot der 
E. C. Kerk. 

Aan den gloed , waarmede de goede man sprak , kon men bemerken , 
dat ik eene snaar had getroffen, die zijne gansche ziel in beroering had 
gebracht. De Kantitiansche wijsbegeerte was in zijn oog de Goliath, 
die naar de aanwijzing der Voorzienigheid door zijn slingerworp moest 
geveld worden. Die leer zoude, liet men haar onverhinderd haar gang 
gaan, aan onze academies het Christendom verdrijven. In Borger's 
hoog geroemde verhandeling groette liij dus een bondgenoot van zijn 
brieven aan Sophie, en werkelijk sloeg hij hierin de plank niet zoo ge- 
heel en al mis. Wie de genoerade verhandeling vergelijkt met de lijvige 
aanteekeningen achter die brieven zal daarin het arsenaal ontdekken, 
waaraan de Leidsche gele^rde voor een groot gedeelte zijne wapens heeft 
ontleend. In de bestrijding van Kant's diepzinnige wijsbegeerte had 
Peith gedurende een groot deel van zijn leven zijn heilige levensroeping 
gezien. Ach! hoe kan ook een wijs en vroom man zich vergissen in 
zijne levensroeping! Hij had een vijand bestreden, die voor ons Neder- 
landsch Christendom in geen geval gevaarlijk kon zijn. Niet in het 
stoutmoedig nederduikelen in de geheimzinnige wateren van het verstands- 
en zieleleven^ maar i7i het angstig schuwen van al wat diep is, ligt voor 
one Nederlanders , in iedere rigimg des levens , het gevaar. Juist die 
stoutmoedige. en diepzinnige wijsbegeerte had de vaderlandsche theologie 
van 1820 kunnen genezen van de vrees e7i voor het hooge en voor het 
diepe, die haar gedurende 20 jaren heeft geplaagd en die ook de oor- 
zaak van haar verval is gew.eest. Feith's brieven aan Sophie, waaraan 
hij zooveel moeite heeft besteed, bleken de onvruchtbaarste van al zijne 
werken te zijn, en misschien zijn zij alleen door Kinker's vinnige kri- 
tiek der vergetelheid ontkomen. 
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De geestdrift, waarmede de grijsaard had gesproken, had hem zigt- 
baar vermoeid Hij zeide mij dan ook dat hij eenigen tijd rust moest 
uemen ten eiude aan den tnaaltijd met verse he krachten toegerust te 
zijn. Heden middag, voegde hij er bij, zullen eenige heeren uit ZwoUe 
mijne gasten zijn. Groot genoegeu zult gij mij doen, zoo gij met hen 
mijnen eenvoudigen maaltijd wilt deelen. 't Is goed dat wij thans over 
poesie en wijsbegeerte hebben gesproken, want van middag zal daartoe 
weinig gelegenheid bestaan. De Zwolsche heeren zijn over het algemeen 
beter keurmeesters van een fijne flesch en eene lekkere pastei dan van 
een schoon gedicht en eene diepzinnige verhandeling. Ik ben later wel 
eeus in gezelschap geweest van Zwolsche jongelieden , die aan het verzen 
maken deden, zoo als Pruimers, Bietberg en Doijer, en terwijl ik die 
zoo hoorde roemen op den dichter hunner stad, dacht ik bij mij zelven: 
zelden moge een profeet geeerd zijn in zijne vaderstad, het is niet min- 
der waar, dat de profeten gewoonlijk wat laag nederzien op hunne 
vaderstad , ten minste als deze geen wereldberoemden naam draagt. 

Gedurende de afwezigheid van den vader nam de dochter de honneurs 
waar. Zij klaagde mij , dat de krachten van hareu vader zigtbaar af- 
namen en dat hij zich maar niet wilde laten overhalen om wat meer 
rust te nemeu ; toch , voegde zij er bij , heeft Papa genoeg gewerkt om 
in den avond van zijn leven op zijne lauweren te kunnen rusten. Ik 
antwoordde , dat die rust aan ouze letterkunde eene onherstelbare schade 
zoude berokkenen, daar er toch onder zijne latere gedichten enkele 
voorkwamen, b.v. zijne heapiegeling aan het strand der zee, welke in 
kracht zijne vroegere overtrofifen en dus het bewijs van des dichters 
eeuwige jeugd leverdeu. Het verzen maken laat ik daar, zeide zij. 
Papa is daaraan zoo gewoon, dat het hem weinig vermoeit. Soms is 
dit voor hem eer eene ontspanniug dan eene inspanning, maar die goede 
vader moest die afmattende, uitgebreide briefwisseling , waaraan hij door- 
gaans den geheelen morgen bezig is, wat laten varen; die bezigheid is 
veel te vermoeijend voor hem. Ik begreep toen slechts ten halve wat 
zij bedoelde; later is mij dit duidelijker geworden. Korten tijd na het 
overlijden deelden namentlijk de Vaderlandsche Letteroefeningen eene 
briefwisseling mede, die gevoerd was tusschen Peith en een zekeren 
Egberts, die tot hem kwam met de gewetensvraag of het hem geoor- 
loofd was eenige jaren na het overlijden van zijne echtgeuoot een tweede 
huwelijk aan te gaan. Het antwoord van onzen dichter was vriendelijk, 
gemoedelijk en vol diplomatieke tact. Het al of niet geoorloofde van 
zulk een tweede huwelijk maakte hij afhankelijk van verschilleude 
omstaudigheden en van vragen, die alleen door het geweten van den 
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patient zelve konden beantwoord worden. De zoo moeijelijke oplossing 
ward dus overgelaten aan het gemoed van den briefschrijver. Ue brief 
viel zoo zeer in den smaak van het publiek, dat een nitgever op het 
denkbeeld kwam om eene uitnoodiging te rigten tot alien, die zich 
mogten verhengen in het bezit van zulke brieven. De familie Feith 
kwam in verzet tegen de mogelijke nitgave en zoo kwam er niets van, 
zeer zeker tot groote schade van de geschiedenis onzer letteren. Die 
brieven toch zouden eenig in hun soort geweest ziju en een' eigen- 
aardigen roman hebben gevormd, den roman van e^n' protestantschen 
biechtvader. Bevoorrecht rekenden alien zich, die zulke brieven van 
Feith mogten ontvangen. Zijn vriend Warnsinck deelt ons een staaltje 
mede van den eerbied det zijuen voor zulke zendbrieven. Warnsinck's 
echtgenoot moest namentlijk om redenen van gezoudheid in een buiten- 
verblijfje buiten Haariem vertoeven. Hare hoog bejaarde moeder, die 
bij haar was, vond een groot genoegen in liet lezen der brieven, die 
haar schoouzoon somtijds van Feith ontving. Dit vernam onze dichter 
*en nu zorgde hij dat Warnsinck iederen zaterdag , als hij nit de hoofd- 
stad naar zijne familie ging, een uitgebreiden brief mede kon brengen. 
Met welk eene opgetogenheid en aandoening werd de brief ontvangen 
en gelezen. Naauwelijks had de huisvader zijn voet in huis gezet en 
vrouw en kinderen met een kus begroet, of de familie zette zich in 
eenen kring en de brief werd onder plegtige stilte voorgelezen. Ook 
door predikanten werd onze dichter over kerkelijke moeijelijkheden dik- 
wijls geraadpleegd. Zulk een biechtvaderschap , zulk een algemeen con- 
sulentschap is zeer zeker vereerend maar ook zeer zeker vermoeijend. 
Ik heb dus later zeer goed begrepen, dat de dochter protesteerde tegen 
dezen arbeid van hareu grijzen vader. 

De rusttijd was voor den ouden heer niet lang van duur geweest. 
Binnen den tijd van een uur was hij terug, thans gekleed in een deftig 
zwart gewaad, met het teeken van de leeuwenorde op zijn borst. Hij 
bragt twee kostbare vazen mede , die hij , naar hij mij zeide , niet lang 
geleden, ontvangen had van Hare Koninklijke hoogheid, princes Wil- 
helmina, de moeder des Konings. Men kon het hem aanzien, dat hij 
zeer met dat hofgeschenk was ingenomen. Er was een tijd geweest toen 
Feith anders over de vorstelijke schenkster had gedacht. Toen had hij 
haar en haren gemaal toegeduwd: 

Zoo moge in 's lands historieblad , 
Uw naam, voor de eenwigheid beklad, 
Den Belg ten gruwel strekken; 
Koo moog z^n klank van elk gehaat, 
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Aan \ hoofd der pesten van den Staat 

Den ratelenden vloek des laatsten naneefs wekkeni 

Zoo wensch^ de burger by IJw lyk, 

Veel liever kinderloos te sneven, 

Dan monsters, U in schand gelijk, 

Aan 't Vaderland te geven. ') 

Maar bij de herstelling van Nederland was Feith. onder de eersten 
geweest, die zicli voor de Tijzeiide Oranjezon hadden nedergebogen ; hij 
had den souvereinen vorst toegezongen: 

Door eeuwen, trotsch op roem en heil in ^s lands historie, 
Door bittre ervaring, dnur voor ramp en schand gekocht, 
Heeft de Almacht zelf beslist, dat Ne^rlands roem en glorie, 
Yoor eeuwig aan ^t bezit der Nassan^s is verknocht. 

En de geheele voormalige, thans bekeerde patriottische partij had die 
woorden als eene lenze in hare banier geschreven. Peith wilde evenmin 
als onze hoogleeraar van der Palm veel weten van den tijd, toen hij 
op zijne wijze mede had gekeesd. In den bnrgerkoning Willem I zag» 
hij het ideaal van een volkslievenden regent. Eene regeering zoo zacht, 
zoo ijverende voor verlichting en beschaving en zoo gunstig gezind jegens 
hem, beantwoordde volkomen aan al zijne verwachtingen. Hij behoorde 
onder de ten voile voldanen. Geen zweem meer van zijne vroegere 
donkere levensbeschouwingen. Hij was tevreden met alles, tevreden met 
de regering van zijn . land , tevreden met den toestand van zijn' Kerk , 
tevreden met zijn lot, tevreden over zich zelven. 

Er was een tijd geweest toen een pijnigend schuldbesef de grondtoon 
van zijne geschriften en gedichten nitmaakte; een tijd, toen hij in het 
daghoek mijner goede werken geen zweem van deugd, geen spronkje van 
eenige goede opwelling in zich zelven wilde erkennen; een tijd, toen 
hij in een zijner evangelische gezangen met zulk een' bitteren weemoed 
had nitgeroepen: 

Zelfs mijn tranen en gebeden, 

Keeren schuldig tot my weerl 

maar dat schuldbesef, die ontevredenheid met zich zelven hadden plaats 
gemaakt voor zielevrede, die den drukkenden last van het zondegevoel 
van zich had afgeworpen. Thans vloeide het danklied van zijne lippen: 

Zielsrnst schndt myn peluw zachter, 
En de Godheid is myn wachter, 
Als de slaap my streelen mag! 



') Men zie: Ode aan de grootmoedige barger^en van ZwoUe en Hatt'Cm. 
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Qeene slapelooze uachten vol gewetensangsten meer , geene tranen , 
waariu, zoo als hij eens klaagde //zijue peluw zwom": zielsrust troonde, 
waar eens wroeging en vertwijfeling hadden geheerscht. Met een pen- 
seel, waarvan de fijnheid door geen onzer dichters is geevenaard, heeft 
hij dien overgang geschilderd in ziju Ovderdom^ waar hij een grijsaard 
met een terugblik op zijne afgelegde levensbaan laat nitroepen: 

En nu, zyii eigen deugd, hoe welkt zij voor zyn' oogen, 

Als stof, dat door den voet des wandelaars wordt bewogen? 

Aan wat gevaren, die het eindig oog niet telt, 

Was eens zijn kindsheid, eens zijn onschuld blootgesteld ! 

Hoe dikwitjls hing de schaal van lokaas en vermogen 

In 't vreeslijkst evenwigt als dobbVend voor zijn ooj^en! 

Hoe vaak had de ev'naar door ^en stof je meer beslist . , . 

Maar 't laatste zuchtje wind verdween, en 't stofje mist. 

o! Deugd des stervUings, staal! dat de adem zelfs doet roesten, 

Een poging min of meer kan u in 't hart verwoesten! 

Wat schraagt u, waar dat hart reeds aan uw magt ontzinkt? 

Als toovrend zingenot op onze paden blinkt? 

Ach! denkt hilj aan dien strijd, hij voelt bij elken zegen, 

De waggelende eerkroon op zyn hoofd zich nog bewegen! 

Hoe moe^'lyk, hoe geducht, was hem hiet eerst zyn plicht! 

Geen kracht scheen hem bestand, geen poging viel hem ligt. 

Ach! om den strengen eisch der pligt gehoor te geven, 

Moest hy een' neiging, vaak een aandrift wederstreven. 

Hoe vaak was in 't begin de strgd, hem nederlaag. 

Maar schoon zyn kracht ook zonk, zijn moed verrees gestaag. 

Hy wilde en kon, hij bad en kracht werd hem geschonken, 

En de overwinning bleef aan zijnen wil geklonken. 

Daar rees hg uit het stof; de neiging steeds bestrewn 

Verloor haar sterkte, slonk, verlamde en kwynde he6n. 

Aan elke zege was een nieuwe kracht verbonden; 

De ziel werd waarl^k vrg. 

Beoordeel ik den vromen Feith te hard, als ik in die overwinning, 
in dien overgang van pijnigend schnldbesef tot volkomen zielevrede 
niet alles zuivere winst noem? De juichtoon over volkomene ziele- 
vrijheid mag ook bij den ontwikkeldsten Christen niet onvermengd zijn. 
Waar een menschelijk hart zich nitslnitend overgeeft aan de vrengde 
over de behaalde overwinning, daar meenen wij de stem der zelfbegoo- 
cheling ook in het koor des toejnichens te vernemen. Ook voor den 
dengdzaamsten grijsaard op den rand van het graf is het alleen de 
toUenaarsbede , die hem bij God regtvaardigt. Maar nogtans, men 
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spreke daaroin geeii hard woord van den goeden man. Waar geheel 
onze omgeving altijd den mond vol heeft van onze goedheid en onze 
deugd; waar een geheel volk ons jaren achtereen den eernaam van 
vrome geeft, daar zal ook het fijnst gevoelende geweten met dien lof 
rekening gaan houden. Te midden van dien. lof zoiide eene weeklacht 
over den zondenlast eene onnatuurlijkheid of gemaaktheid worden. En 
daarbij ging die tevredenheid over zich zelven bij Feith gepaard met 
eene nederigheid tegen over anderen, die iedereen iunam. Als motto 
boven zijne Oden had hij eens eene bede uit Young gesteld: 

God! geef mij stoute zangen en een nederig hart! 

en het laatste deel der bede werd ten voile verhoord. 

De deukbeelden, die ik bier uitte, kwamen gelukkig eerst later bij 
mij op. Tijdens mijn bezoek was ik niet dan bewondering voor den 
beminnelijken gastheer. Heel langen tijd tot peinzen had ik niet, want 
de verwachte Zwolsche heeren waren gekomen en het middagmaal beidde 
ons reeds. Van de eenvoudigheid des maaltijds, waarvan de oude heer 
had gesproken, merkte ik niet veel. Tutegendeel zag ik eene kear van 
spijzen voor mij op den disch staan. Er was zoo weinig om mij been, 
hetwelk mij herinnerde , dat ik mij bevond aan de tafel van een be- 
roemd dichter. AUeen enkele Tooneelen uit zijne treurspelen, waar- 
mede de muren van de kamer, waar wij zaten, beschilderd waren, spraken 
tot mij van zijne poesie. De dichter der droefgeestigheid en van het 
graf had een geopend oog voor de genoegens van het dischgerecht 
Aan den maaltijd was hij louter opgewektheid. Met zijne gasten sprak 
hij over ontginningen , vetweijerijen , beplantingen en stedelijke aan- 
gelegenheden , alsof zij zijne geheele ziel inuamen. Naar alles wat hij 
zeide werd geluisterd als kwam het uit een godenmond. Bij al mijne 
ingenomenheid met den dichter, kon ik reeds toen de gedachte niet 
van mij weeren, dat hij een man van tegenaiellingen was. Ik zag toch 
in den man v66r mij een geheel andere dan wien ik uit zijne werken 
had leeren keunen. In plaats van den dichter der sombere levens- 
beschouwingen , zooals hij in zijn daghoek en in ziju graf zich aan mij 
had voorgedaan, zag ik een' beminnelijken gastheer, omringd door vele 
zoetheden des levens, in plaats van een door schuldbesef geplaagde, een 
tevredene met zich zelven ; in plaats van een vurigen republikein , een 
bewonderaar des konings ; in plaats van een overspannen dweeper met 
de goederen des ilemels, een praktisch man, die in de aardsche zaken 
zich zeer goed te huis gevoelde. Dan, bij wien ook, als hij Boschwijk 
had bezocht, zulke bedenkingeu mogten opkomen, ieder vergat die 
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tegenstrijdigheden als hij het goedig oog en den guUen lach van den 
gastbeer zich herinnerde. De bonhommie van den dichter betooverde 
iederen bezoeker. Men zag den letterkuudige, den dichter, den theoloog 
en den voormaligen partijman voorbij om alleen den mensch lief te 
krijgeu. Bovenal om de beminnelijkheid van zijn karakter wilde iedere 
parti] hem zoo gaarne onder de haren rekenen. Om die beminnelijkheid 
vergaf het huis van Oranje hem gereedelijk de heftige nitvallen, die 
hij zich in djpn patriottischen tijd veroorloofd had en zelfs een vurig 
republikein als Wiselius zal hem na 1813 zijne bniging voor Oranje 
zeker niet kwalijk hebben genomen. 

Na den maaltijd bleveu wij nog een paar uurtjes en toen ging ik in 
gezelschap van de andere heeren naar ZwoUe. Onder weg waren alien 
opgetogen over hnn gastheer. Vele staaltjes van zijne weldadigheid en 
zijn ijver voor beschaving en verlichting werden mij medegedeeld ; onder 
anderen verhaalde men mij van de moeite, die hij zich had gegeven, 
om de landlieden in den omtrek voor de vaccinatie hunner kinderen te 
winnen en met welk eenen gunstigen nitslag die pogingen bekroond 
waren. Tn mijn logement gekomen, was ik nog enkel bewondering. 
Aanstonds zette ik . mij neder om aan mijne moeder een verslag van 
mijn bezoek te geven. Het was de brief, die dit verslag bevatte en 
dien ik , na haar overlijden naast haren ouderlijken bijbel met gouden 
slot, in hare particuliere secretaire geborgen vond. {Wordt vervolgd,) 



Zoolang ik een sonate, een schilderij alleen maar gewoonweg mooi vind, 
en niets dan een vagen indruk van schoonheid kr^g, heb ik altijd een gevoel 
van onvoldaanheid ; zoodra ik echter weet, waarom ik het mooi vind, en de 
kenmerken en eigenschappen kan opnoemen, die er de schoonheid aan ver- 
leenen, dan ben ik een ander mensch en voel my gelukkig en tevreden; 
want eerst was die schoonheid* in mijn lager bewustzgn, en nn is zij in het 
hoogere. 

Wie veriest ons eindelgk van deze platheden? Wanneer zal dat gescherm 
met „bewa8tzyn" en „gevoel" en „kennis" en „feiten" toch eens ophonden? 
Zon er een revolutie moeten komen, om dezen ingewortelden onzin nit de 
hoofden der menschen nit te mkken, en een nienw geslacht te doen opstaan 
met een frisschen, onbenevelden blik op deze heerl^ke, mysterieuse schepping? 

De stemmen der profeten weerklinken in onzen t^d vergeefs. Carlyle heeft 
zich zoo dikw^ls tot de menschen gewend, smeekend, verontwaardigd, lief- 
der^k vermanend, vol heiligen toom: „lieve menschenkinderen , meent toch 
niet, dat g^ zoo w^s en knap z^t, veegt toch die spinnewebben weg, die in 
nw ziel het beeld der godheid onzichtbaar maken. Bedenkt toch, dat dit 
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heelal, waarin w^ leven, 66n groot mysterie is, onbegrypelijk, onbeschryfe- 
l^k. Moet ik er u aan komen herinneren, dat uw eigeii gemoed het wonder 
der wonderen is? Hebt gij dan geen oogen om te zien, geen ooren om te 
booren?^^ Maar men luistert niet naar bem. Ook mannea als Kant, die, 
gel^k vroeger Socrates, de menscben tot bezinning trachten te brengen, en 
ben staande te bonden in bun vaart en ban zeggen: „gij praat zooveel over 
ervaring en wetenscbap en bewustzyn en geloof, maar denkt nu eens rustig 
na en vraagt, voor g^ verder doorbolt, u zelven eens af, wat gg met deze 
woorden bedoelt", ook zy zijn roependen in de woestijn. Hier en daar moge 
zicb al eens een enkele aan bunne leiding overgeven, op de groote massa 
der zoogenaamde bescbaafden bebben zij niet den geringsten invloed. Maar 
welke kracbt kan er nu uitgaan van een geslacbt, dat alle naiveteit en alle 
pieteit beeft verloren, dat ademt in de bedorven atmospbeer van pbrasen en 
abstracties, voor welke de beilige Godbeid een leeg begrip is, in verband 
staande met priester-aanmatiging , boerenbedrog , zalvende tbeologie en rbe- 
toriscbe ontboezemingen , voor welk bet bewustzgn is een soort damp, datgene 
wat zicb in de ruimte uitstrekt de eenige realiteit, en de formules der weten- 
scbap de eenige waarbeid? 

Dikwyls boort men ben, die met de opleiding der jeugd belast zijn, kla- 
gen, dat bet tegenwoordige jonge geslacbt zoo koel en nucbter en sceptiscb 
is, dat bet byna onmogelijk is, bet tot eenige geestdrift te doen ontvlammen. 
Maar dit is niet anders dan natuurlijk; men maait slecbts, wat men gezaaid 
beeft. Duurzame geestdrift is alleen mogelijk door bet diepe bewustzgn van 
de realiteit van bet goddelijke, een realiteit, niet gelgk aan die van den 
keizer van Japan, dien ik wel geneigd ben ergens in de verte existeerend te 
erkennen, zonder dat bij op m^n denken en gevoelen den minsten invloed 
beeft; maar zoo, dat ik er van doordrongen ben, dat alles, wat bier in dit 
leven een zwakke werkelijkbeid bezit en in den tyd wegvloeit en ondergaat, 
al die werkelijkbeid slecbts aan God ontleent, en dat ook in ons bandelen 
niets toevallig beboort te zyn, maar dat wg in alles moeten tracbten Gods 
wil te verwezeiyken. 

Dr. B. J. H. OviNK, Sceptische overtuigingen , Gids, biz. 409/411.' 



Hij (de scbilder Bilders) was een ideaal leermeester; zelf de oorspronkelgk- 
beid van een ander eerbiedigend , raakte by nooit aan eenige individueele 
opvatting, maar wees een zoekende alleen op de natuur, zyn eigen eenig 
en eeuwig voorbeeld. De natuur was bem bet ^^ne noodige — te zoeken in 
oprecbtbeid en eenvoud, en in eigen . kracbt. 

Dat was zyn gebeele leer: de natuur — en de eigen ziel — geen 
derde daartusscben. 

Elzeviers T^jdschrift, Mei '94, 350. 




HET HAANTJEN VAN DEN TOEEN. 



Het Haantjen van den Toren is een der populairste gedichteu van 
De G^nestet. Waaraan heeft het die populariteit te danken? 

Laten we het tezainen wat nader bekijken, — wellicht is dan de 
vraag tevens beautwoord. 

Een jonge vrouw, — 

Zy bloeide in de eerste huwelyksjeugd, 

als 't bloemtjen in mooi-weer; — 

ging op een guren Novemberdag nog even naar Moeder. Daar werd ze 
beknord, niet omdat ze kwim, want 

Zij tooide met haar blydeii zin 

haar leven en verkeer; — 

maar omdat ze zich, met haar zwak lichaam, aan zulk bar weer bloot- 
stelde. En 'savonds bleek het al, dat haar onvoorzichtigheid vreeselijke 
gevolgen zon hebben: 

(Doch) 'savonds van dat wit gelaat 
ontroerde wie haar zag, 

Trefifend! Dat pasgehuwde jonge vronwtje, dat zich nog niet goed 
in haar stil en eenzaam eigen hnis op haar gemak voelt, wipt even nit 
naar Moeder en . . . . haar lijden begint, een smarteKjk lijden, dat met 
den dood eindigen zal : 

En sedert ving haar l^den aan; 

de kiem der wreede kwaal, 
'Die langzaam moordt, als sluipend gif 

en wis, als 't grievend staal,' 
Schoot wort 1 en in hear jonge borst .... 

een bl^de lentegaard .... 
En de arme kunst zocht we6r naar 't kruid, 

dat nergens wast op aard. 
Het einde was beslist; 

De tering had zich gezet. Redding was onmogelijk. Alleeu kon 
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eeue zorgvuldige verpleging, een streng-regelmatige levenswijze en het 
wereu van al wat vermoeide, het einde vertragen. Doch het opvolgen 
van deze voorschriften was een bitter kruis voor de arine lijderes. Het 
was geheel in strijd met heur levenslustigen aard. Maar ze m6est wel, 
liefderijk gedwongen door hare huisgenooten en ook, omdat haar kracht 
steeds meer bezweek: 



Was ze ook niet mo6 als nichtje* een uor 
had aan haar z^' gespeeld? — 

Toch gaf ze den moed niet op: 

zy 

verdroeg haar kmis, als meest 
Haar kruisgenoten, *t hart vol hoop, 

met plannenryken geest. 
Zy leed, met lieve l^dzaamheid, 

ook waar, van week tot week, 
Trots kprte vleugjens van herstel 

haar teedre kracht bezweek. 

Hoe zwaar dat kruis moest drukken, doet de Dichter ons volkomen 
beseffen als hij ons vertelt, hoe zij vroeger was, de lieve //Levenslust." 
Hij heeft met die lijderes gel&fd, hij heeft haar innig lief gehad en 
het is die liefde, welke hem inspireert (en waardoor hij ook z'u doel 
bereikt) tot die schildering in kleine bijzonderheden van geheel haar be- 
staan. Ook in ons hart gevoelen we levendig, hoe iets wat niet gemist 
kan worden en het leven zoo waard is, hier onherroepelijk is veroor- 
deeld tot lijden en sterven. En als hij ons dan in het sombere ziek- 
vertrek terngvoert — 

Nu denk n dartle Levenslnst 

gevangen in haar kluis, 
Van week tot week, van maand tot maand, 

en wecg haar bitter kruis I — 

dan hebben we het voile gewicht van dat kruis gevoeld en het bitter, 
bitter zwaar gevonden. Haar lijden komt ons ondraaglijk voor. 

Hddr borst evenwel was vervuld van hoop op de Lente. Als de liefe- 
lijke Lente, met haar bloemengeur en warmen zonneschijn er maar was, 
dan zou zij haar duf vertrek ontvluchten, en dan zou zij spoedig 
genezen zijn, zoo 

sprak haar wensch, 
en dat geloofde zij. 
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Die zoete hoop hield haar staande, schonk haar kracht het kruis te 
dragen. 

En Meymaand kwam! en met haar, zie, 
een vleugjen van herstel; 

Hoe innig verheugd riep ze uit: 

ik wist het wel, 
Gods Lente brengt me al redding aan; 

Maar het zonnetje brak niet door. Het weer bleef koud en guiir. 

En dicht bij Pinkster werd nog steeds 

'de lieve Lent' verwacht. 
Dat griefde haar; dat deed haar pijn; 

die borst, van hoop vervnld, 
Nu dat haar zoetste hope loog, 

verging van ongeduld. 
Mistroostig werd zy voor het eerst, 

en, meer dan vroeger ooit, 
Verveelde 't somber uitzicht haar, 

met boom noch mensch getooid. 

Smachtend verlangen bleef ze naar een zacht lenteluchtje en naar een 
toertje in een makkelijk open rijtuig, en elken morgen was het haar 
eerste werk naar het Haantje van den Toren te staren of dat ook het 
bericht van hare verlossing kwam brengen. Maar dag aan dag was de 
boodschap: '/blijf thuis''. 

Die smartelijke teleurstelling werd haar eindelijk te machtig. Twijfel 
aan Gods ontferming rees in haar ziel en dat stemde haar bitter. Het 
leven lachte *haar zoo toe; ze kon van de liefelijke aarde nog niet 
scheiden : 

„Te leven is toch zoet! 
Neen vrienden, arme Levenslnst 

heeft nog geen stervensmoed . . . ." 

De droeve bui dreef over , maar al flauwer en flauwer werd hare hoop 
op redding. Ze gevoelde het eindelijk: 

„(Het) Haantjen wyst naar Buiten niet, 
het wgst naar Boven been!" 

Toch smeekte ze nog, dat God haar nog eenmaal, eenmaal slechts 
won toestaan de jonge, zachte lente te zien. En het welde eenmaal 
op in haar ziel: O God, doe een wonder om mijnentwil! 

IV 11 
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. . . . Zy Btond 

en staarde, als wachtte ze af 
Of ook haar bede werd verhoord 

en God een teeken gaf! 
Ze ontwaakte op eens: ze ontroerde zelf 

van ^t spel der fantazie, 
Keek naar de Incht, keek naar de kerk, 

en zel: 'dw wil geschi6'. 

De strijd was uitgestreden. Zij had zich onderworpen aan Gods almacht, 
maar daarmee ook gezegevierd : wat - haar tevoreu ontbrak , ze had bet 
nu ontvangen: stervensmoed. Door bet lijden gelouterd, verwierf ze 
die heerlijke gave, waardoor alleen bet leveii waarde krijgt. Nog gaarne 
bleef ze leven, de dood echter had z'n verscbrikking verloren. 

Intusscben wacbtte op zonnescbyn 
nog steeds de rozeknop. 

Zoo scheidde dat ininnend barte van deze aarde, die ze als een liefe- 
lijke bloein getooid had. Op een geurigen, zonnigen zoinerdag werd 
zij naar Buiten beengebracbt. 

Een jonge man, geknakt van rouw, 

een kleene vriendenscbaar , 
Volgde — en bun ziele volgde m§e! — 

de aandoenel^ke baar; 

Het verrast u aan bet slot van een echtgenoot te hooren. H Is 
waar, nu berinnert ge bet u, dat ze gehuwd was, maar ge hebt bij 
lezing en herlezing telkens dien echtgenoot vergeten. Hjer aan 't slot 
zi^t ge hem, geknakt van, rouw en bet grijpt u aan. In den droeven 
glimlach, waarmee bij opziet naar bet Haantje van den Toren, dat nu 
eindelijk naar het Zuiden wijst, voelt ge bet snijdende zieleleed , dat 
hem neerdrukt. Plotseling — maar daardoor juist te kracb tiger — 
wordt bet ons bewust, wat bij dagelijks met die lieve gezellin moet 
geleden bebben. 

„Kgk, lieve, als 't Haantjen van de kerk, 
zich zoo — naar ons toe — draait, 

Dan ruischt bet koeltjen dat u zacbt, 
als balsem tegenwaait." 

Zoo beeft bij getroost en — bij zag bet //Teringstarretje" in bare 
oogen flikkeren ! 
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Wij hebben tevoren niet aan hem gedacht en de dichter heeft het zoo 
gewild: hij wilde ous die wegkwijuende bloem laten zien in al hare liefe- 
lijke teerheid en voor liaar wilde hij al onze inenschelijke liefde wakker 
maken: hij won in onze sympathie geen plaats voor een tweede. Om 
dezelfde reden is die lijderes ook kinderloos. We hadden immers, 
zoo zij moeder was , de kinderen aanschouwd in het bijzijn van de 
lijdende moeder en we hadden bijwijleu de moeder vergeten voor de 
kinderen. Zij is eene bloem, eene schoone nauw ontloken bloem en 
het snijdt ons door de ziel, dat die schoone, die liefelijke moet weg- 
kwijnen en straks niet meer wezen zal.' 

Met het Haantje van den Toren vergelijke men het schoone gedicht 
Morgeu bij de Duinen, dat men in den zelfden bundel Laatste der 
Eerste vindt, een weinig verder naar voren. In ddt gedicht, mede van 
1857, is ook sprake van zoo'n liefelijke, die als een lachend zonnetje 
de vreugde en glans was van den huiselijken kring. Wie uit den kring 
van 'sdichters kennissen die //blijde Reine van hart" geweest is, hebben 
we niet te weten kunnen komen, maar het kan nauwelijks betwijfeld 
worden, dat ze het voorbeeld is geworden van de //lieve Levenslust": zij 
en //Levenslust" zijn e^u, het werkelijke geval heeft zich in Het Haan- 
tje van den Toren geide^liseerd. We slaan hier, gelijk men dat wel 
eens uoemt, een blik in de dichterlijke werkplaats: hij verandert de 
werkelijkheid , hij laat het knaapje weg, de echtgenoot gaat naar den 
achtergrond, hij laat haar wonen aan een stil kerkplein. De G. schijnt 
reeds vroeger de tering in haar vreeselijke verschijning gezien te hebben. 
Dit blijkt ons uit: //Schitterende Starre" van 1854 , waar hij u innig 
vroom toewenscht het Teringstarretje nooit te zien schitteren in 't oog 
van vrouw of kind. Er blijkt uit, op welke wijze zich laugzamerhand 
in 's dichters fantazie het beeld vormde van de teringlijderes , — tot 
het in al z'n volkomenheid in het licht is getreden in 't H. v. d. T. 
leder, die meer van nabij met teringlijders bekend is, zal erkenneu, 
dat het denken en gevoelen, het al op en neer, maar langzaam achter- 
uit, van die ongelukkigen met groote juistheid en groote fijngevoelig- 
heid is weergegeven De lijderes is 'n mensch //van vleesch en bloed 
als iedereen'', maar ook weer niet als iedereen. Reine, iunige vroom- 
heid in goddelijke(n) leveuslust, wel op, maar niet van deze aarde, is 
haar deel. Dit is het bijzondere in haar, dat bij zoo groote vatbaar- 
heid voor het genot van het leven, toch de stervensmoed een plaats in 
haar vinden kan. Twijfelen doet ze aan Gods liefde als zoovele tering- 
lijders, maar zij brengt het tot een ootmoedig //Uw wil geschiede". 

Geen levenszdtheid legt haar die woorden^op de lippen, want als ze 
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het gezegd heeft, kijkt ze den anderen raorgen toch uog even naar 't 
Haantje, ^half strijdens-hopens-moS" , maar voor haar geldt het 

„De droefheid komt van God den Heer, 
En buigt ze u neer, 
heft ook hemelwaart! 



Zoo weet de Q. ons in dat teere, onvolmaakte lichaam te doen aau- 
schouwen de heinelsche schoonheid en liefelijkheid. Ook in onze harteu 
gloort een vonkje van dat goddelijke licht, vaak diep onder de asch 
bedolven. Het is ons bij de lezing van het H. v. d. T. , alsof een 
zachte wind het sprankje doet opflikkeren tot een heldere vlam. 

Wei ons zoo die niet weer wordt uitgedoofd. 



AANTEEKENINQEN >). 



VS. 1 — 8. In November is ze het laatst bniten geweest. 

Maar even toch: klemtoom op maAT-even (als ^en woord te nemen) 
= imn^ers maar ^ven was ze nitgewipt, doch 'savonds ontroerde... enz. 
Dat mcuir even toch vormt geen tegenstelling met November 't laatst, 
maar met vs. 7 — 8. 

uitgewipt: als een vogeltje uit z'n kooitje. „Levenslust" is als een 
vogeltje, dat in z'n eenzaam kooitje verlangt nog eens in 't ouderl^k 
nestje zich te koesteren. Gemeenzame nitdrnkking voor een ter sluika 
nitgaan; ook met het denkbeeld van „heen en terug". 
overhaaste (schre^n). Dit brengt het uittoippen mee; 't was slecht weer. 
Ze heeft ook een eigen huishonding; daar hoort ze te z^n, maar ze wil 
een oogenblik naar moeder. Gaaw temg, dan kan het geen kwaad. 
men wie zonden dat ziyn? 

Kuchte^ met een lack .... Wordt vaak gelezen, alsof dit het ant woord 
is op het knorren. In „met een lach" zit wfel antwoord. Kuchte? 
Wellicht, als ze niet gekncht had, zou ze ^n ander antwoord gegeven 
hebben, b.v. dat het haar niet deerde. Nu voelde ze zelf wel, dat 't 
haar geen goed deed, maar ze trachtte dit te verbergen onder een lach. 
Waarom het aandachtsteeken achter lach? 

vs. 7 — 8. 'sAvonds bleek het maar al te dnidel^k, dat ze onvoorzichtig 
was geweest. Door de inversie (omzetting) bereikt de Dichter, dat we 
het in-bleeke gelaat en de ontroering van haar hnisgenooten en vrienden zi^n. 



^) Wij nummeren big conpletten; 
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vs. 9 — 16. Roerend is dat sedert in vs. 9. Maar ^ven uit naar moeder en 
toen langzaam sterven : het begin van het einde. 

Mem^ toortelen^ letdegaard, De tering wordt voorgesteld als een woeker- 
plant, waarvan een zaadje ook in haar bprst was gestrooid geweest en 
nu daarin langzaam vastgroeit. In haar gemoed was plaats voor al wat 
schoon en goed en liefelijk was, het is als een zonnig bloemhofje in 
• Meimaand. 

vs. 11 — 12. „Die langzaam moordt . . . . etc.": Ik kan deze aanhaling niet 
thuis brengen. Beets schildert de tering in Joae^ op 't slot, maar daar 
is het niet uit en 't is zeker dat het ook elders bij Beets niet voor- 
komt; ook niet in de navolgingen naar Byron. Wie van de lezers 
helpt ons? 

vs. 15 — 16. En de arme knnst . . . . etc. „Tegen den dood is geeu kruid 
gewassen. De geneeskunst is arm^ omdat ze juist, wat de mensch het 
meest begeert, niet geven kin. 

vs. 17. Te vgl. met vs. 11 — 12. 

vs. 18 — 20. Hoe komt kruia aan de beteekenis, die het hier heeft? 
Zie van Dale voor kruia ^ kruiaen en kruiadrager, 

als meest (by w ) haar kruisgenooten (doen). Zoo gaat het met tering- 
l^ders. Ze blyven tot het einde hopen op het herstel en die hoop is 
zoo levendig, dat ze allerlei plannen maken voor de toekomst. Er zyn 
voorbeelden van teringlijders , die een uur voor hun dood nog geuezing 
wachtten. 

vs. 23. vleugjena (van herstel). Zoo nxi en dan kwam er wat hoop, werd 
ze een klein weinigje beter: een zonnesch^ntje in haar droevig bestaaii. 

vs. 26 verdeeld. Een zorgvuldige behandeling van den patient kan allicht 
het leven verlengen. Van niets teveel en alles geregeld op vaste 
tgden. 

vs. 27 — 28. Tusschenzin, die te kennen geeft, dat het wel zeer noodzakelyk 
was, haar eentonig leventje met zorg te bewaken en te verdeelen. Let 
wel : nichtje speelde aan haar zg , niet met haar , en dat vermoeide 
haar reeds. 

vs. 25 en 29 — 30 zyn onderwerp van vs. 31. — Moet, grammaticaal , 
H waa wel een kruia niet eigenlijk zgn: H war en wel kruiaen? 
dobberen = op en neer gaan. 

vs. 31. kruia in dit vers slaat op vs. 18. In conplet III is gezegd, dat 
ze leed met „lieve Igdzaamheid" , doch uit IV blijkt het ons, dat het 
toch een kruia is. „Levenslust" is van vleesch en bloed. 

vs. 33. Klemtoon op bMer en lezen als stond er achter tgd een , — (een 
leesteeken dat wy behoorden „in te voeren" d. w. z. : i^y behoorden 
het gebruik er van de jeugd te leeren kennen): een komma met een rust. 

vs. 37 — 38. Een zonnetje in haar huis en feest van 't huislgk feest, zgn 
bepalingen van gesteldheid en bepalen dan ook als zoodanig het gezegde. 
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Feeet = vrengde. Zonder haar was de vrengde geen vreugde; zg maakt 
het feest tot een dubbel feest. 

vs. 39. De beteekenis van bezielen komt hier goed nit. Omschryf dit 
woord hier. Ygl. deze mooie plaats nit Da Costa's gedicht Aan de 
Poezy (KompL fF. 336): Volzoete geest der Voezy ! Keer in mijn doffen 
boezem toeder! Beziel op nieuw de ziel in my ^ En in mijn hand den 
ztoanenveder! Haar bezielenden invloed bleek o. m. ook nit den naam, 
dien haar vrienden haar schertsend gaven. 

vs. 41. heur om het volgende aard, 

vs. 42. Het leven ioelachen bet. letterlgk het leven lachende aanzien. Hier: 
vol levenslust zijn; het leven schoon en liefeiyk vinden en niet gemak- 
kelijk door zorgen z'n opgeruimdheid verliezend, daarby met weinig 
tevreden en vroolijk zijn. — Omgekeerd zegt men ook: het leven lachte 
my zoo liefeiyk, vriendel^k toe. Geeft dit niet eenig verschil in de 
voorstelling? 

vs. 43. Wat beteekent dat „vol kinderzin?" De heele indmk dien men 
allengs van haar kr^gt, verklaart het. Houdt het maar in gedachte! 

vs. 45. Klemtoon op Geen en neer, 

De hardnekkigste tegenstander van 'n phonetische spelling zal moeten 
erkennen, dat een beschddfd lezer hier geen heofdje, maar hooQe zegt. 

vs. 46. Wat beteekent hier „niets"? — Woordsoort? Vgl. nietje. 

vs. 48. Wond, Moet dit niet toonden zyn? 

vs. 51. Accent op het tweede eloeg. Let op het tfefeken achter aloeg, Welk 
woordspel is er in vs. 51 — 52? De uitdmkking doorslaan zal wel aan 
de vogels ontleend zyn; men zegt ook: hy slaat door als een blinde 
vink. — Temet^ ook altemet^ is „somtgds." 

vs. 53. Vertellen als een fee (toovergodin) = natuurlgk-mooi en boeiend 
vertellen, zoodat ze daar voor de kinderen zat, — als een bovenaardsch 
wezen, dat de heerlijkheden en de wonderen en geheimen van een 
andere wereld openbaarde. Zie 54. 

vs. 54. Wat is „dartele fantazy"; en waarom beet de Fantasie wel meer 
ddrtel, grillig? Vgl. „phantastisch" , „phantaseeren", „phantast." 

vs. 56. schalk. Zie T. en L, III, pag. 318 en 23. 

vs. 57. ja (b^w. van modaliteit) met emstig te verbinden tot emsHg-jai 
dient ter versterking van het byw. van omstandigheid ook, Het in 't 
Noorden van ons land veel in de spreektaal gebruikte ja is uit een 
plaats als deze te verklaren. Over modaliteit zie men T, en L, IV, 
afl. I, art. Hnlpwerkwoorden — slot. 

vs. 59 — 60. De emst wordt steeds gedacht als een plooi in 't gelaat. Bg 
haar is het een plooi van innemend-bl^moedig lachen. 

vs. 61 — 64. Zegt eigenlgk hetzelfde als vs. 57 — 60. Is dit omhdligheid 
van den Dichter? Andere diepe harten zyn wel somber en donker; 
pessimisme kan ook diep zgn en daar is liefde noch hoop in: zij is een 
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optimist, maar geen oppervlakkige. — Slaat het op licht in 63 of op 
hartjeth in 61? 

Welke woorden in vs, 61 vormen min of meer een tegenstelling? — 
In 64 klemtoon op strdlen, 

vs. 65. Blgkt het niet reeds nit coupL' I, dat ze gehnwd is? Berate 
huwlijksjeugd. Ook een pleonasme ? Eerst is hier versterkend ; vgl. 
'^ eerste begin ^ op (Teersten echeppingamorgen. 

vs. 67. Tooide hoort bij bloemtjen in vs. 66. . — Merk op hoe de dichter 
telkens weer op die vergelijking met een bloem komt. Ligt die ook 
niet zeer voor de hand? Dichters vergelyken de lief-mooie, kuische 
vrouw heel veel bij een bloem, roos, lelie, vergeet-mg-niet. Hier komt 
er de teerheid bij. — Vgl. eens Starings Na eene zware krankte (Volks- 
uitgaaf 220); Staring bedoelt daar zich-zelf , zie Zwolsche Rerdrukkeii VII. 
Welke klimax zit er in coupl. IX? Let daarb^ op de vss. 65, 67 en 69. 

vs. 70. Vol geest^ vgl. vs. 40. Hoe zegt de Dichter, in 71, zoo geestje? 
Vgl. 61, 37. 

vs. 74. Zie „De Handdruk" in de Eerste gedichten. 

vs. 75. Geef eene verklaring van het adjectief zilvren bij stem. — Onver- 
pooad (76): is verklaard in 77: vriendschap was het, die nooit vergat, 
nooit koel was en onverschillig, die alt^d bezig was, altyd nit was op 
vriendschapsbetooning. 

vs. 78. Guile : die zich heelemaal gaf en alles voor een ander over had. 

vs. 79. Een lief trekje. Zie verder vs. 87 — 88. 

vs. 74 — 80 geven verklaring van vs. 73. 

vs. 81 — 84. In welk verband staan deze verzen met hetvoorgaandeconplet? 

vs. 86. uithuisdge'* : spreektaalvorm in de verbuiging van het adjectief. — 
Komt dit wel meer bij dichters voor? Ook wel ten opzichte van 't 
lidwoord ? 

yg. 87 — 88. Verklaar dit. Let op zucktte. De hoard is symbool van 't 
huiaelijk leven, ^t leven in ^t huisgezin, 

vs. 89. Zij deed u goed = Het deed u goed, dat ze daar was, dat je 
haar zag en hoorde. 

vs. 90. Door haar bl^heid en haar zoet gekenvel maakte ze u ook vrool^k 
en verlokte, ja dwong n (sleepte u meef) om mee te schertsen. 

vs. 91—92. Vgl. vs. 63-^4. 

vs. 93—94. Zie vs. 66. 

vs. 95 — 96. Slaat op vs. 9. Vgl. hier vooral het aangehaalde gedicht van 
Staring, couplet III en IV. We worden hier dus weer bg het begin 
bepaald, het oogenbUk, waarop de kwaal haar heeft aangegrepen. Van 
conplet V tot XII is geschilderd en hebben we ook gezi^n, hoe ze 
vroeger was en we gevoelen nu ten voile de zwaarte van dat krois, 
op henr zwakke schonders gelegd. In conplet XIII bepaalt de Dichter 
ons by de stemming waarin ze verkeert. Waarom is de Dichter niet 



168 W. van der Heide 



dadeiyk den eersten regel van het eerste couplet met conplet Y be- 
gonnen ? 

VB. 98. gevangm: bier 'n byvoegeiyk naamw., evenals in gevangen zijn. — 
iMst is maniyk: moet bet (97) uiet darilen zijn? — Vgl. eens Da 
Costa, De Stem {Kompl, fT. 318), conplet YI: Gy , Stemgeluid^ op wien 
de Taal etc, 

vs. 99. In deze tydsbepaling ligt opgesloten: bet verlangen, bet wacbten. 
Zou: van dag tot dag bier 66k jnist zijn? Waarom niet? 

vs. 100. Besef eens boe zwaar bet kmis, dat ze te dr^gen bad, baar op 
de scbonders dmkte. — B^ dicbters komt toegen ook aldus gebmikt 
voor: boe zwaar woog baar dit kmis op de scbondera; zwaar woog de 
koningskroon bem op bet boofd = zijn zwaart« doen gevoelen^ drukken. 

vs. 101. Henr aard bracbt mee, vrool^k en drak te z^n. Al wat aan- 
leidiiig tot op winding geven kon werd van baar geweerd. Men hield 
haar klein. Werd baar van tyd tot tyd dat rustige, eentonige leventje 
te ondragel^k en werd baar de beboefte aan gezellige dmkte te macb- 
tig, baar bmsgenooten ontbielden baar die tocb: ze was te zwak. Ze 
verbeeldde bet zicb wel, maar ze zon, b.v. de vermoeienis van een 
bezoek, tocb niet kunnen doorstaan. Ellein = nietig, gering, zwak, 
deemoedig. Klein voor God zyn = zicb klein gevoelen of zicb klein 
voelen worden, onder b.v. bescbamende woorden. 

vs. 102. Lang praten leek haar niet = Lang praten was niet goed voor 
baar. Zoo oordeelden baar boisgenooten en daarom (vs. 103 — 104) werd 
menig belangstellende aan de denr ingelicbt over baar toestand, maar 
niet binnengelaten. Wie is „men" in 104? ligt er ook wat in dat 
„menigeen" ? 

vs. 105. accent op vl66d. In 107 op Unte, Accent ook op drukete. Ook 
epelen (112) moet even uitkomen, met een kleine pauze. 

vs. 106 — 108. Haar frisscbe lacb placb ons dien (dien winter), zoo vaak 
als de Lente der gezelligbeid te pryzen = Haar vroolykbeid deed ons 
menigmaal den winter om z^n gezelligbeid waardeeren, als den prettig- 
sten t^d in buis, als een Lente binnenahuie, B^ deze opvatting, (de 
komma acbter 107 zou men nu graag weg bebben!) moet men zorg 
dragen, niet te lezen alsof 107 by frisscJie lack boort. In dat geval 
zon 't een bystelling by lack zyn; nu is 't bepaling van gesteldbeid 
by winter, 

vs. 109. iVtt, in tegenstelling met Weleer (vs. 105): Moeten beide gelezen 
worden, alsof er , — acbter stond. Het vooropzetten dezer woorden 
maakt, dat bet verscbil tnsscben vroeger en tbans duidelijker uitkomt. 
Ygl. bv. een zin als: Die man, — ^t is bet onaangenaamste personage, 
dat ik ken. 

feest, 't Gebruik van dit woord is in overeenstemming met bet gebruik 
daarvan in al bet voorafgegane : al b^^l ganw is lets feest voor baar. 
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Alle innig-gevoelde, levendige vreugd (vgl. 46 — i8!) geeffc haar feest- 

gevoel, 
vs. 110. kleene^ niet kleine^ om het in 111 volgende van tijd tot ti;d. Die 

„tantezegger" is al vermeld in vs. 27 — 28. 

Waarom: „een mooien dag"? 
vs. 113: Kan men hierby vs. 98 vergelijken? Of vuUen die verzen elkaar 

weer aan? 
vs. 115. Boim, maar somber en kleine ruiten: Dat is dubbel somber, by 

nitstek somber. En wat versombert het nog meer? Let op 't enkelvoud 

in 114 voor: kleine vensterruiten. Dit is iets XVII'^^-eeuwsch. 
vs. 119-7-120. Soma = nu en dan; een stapjen = een klein eindje: nl. 

als je nit de kerk komt. Vgl. ze wonen een stapje van ons af; loop 

nog een stapje verder. Het blgkt hier, hoe eenzaam hare woning daar 
' aan dat kerkplein stond. Ze woonde niet eens aan het einde van het 

plein , waar de straat begint , maar in de bocht van de huizenrg. 

Daarom: een stapje omloopen om langs henr raam te wandelen. Teeken 

eens hoe (J 't zich voorstelt. — Kl em toon op kier. 
vs. 121. Klemtoon op deed. In 123 op schree. In 126 op dagen. In 128 

op menig. 
vs. 124. Wie zyn die „men"? 
vs. 127 sckim. De voorbygangers konden haar maar ^ven, ter loops zien 

(vgl. 123). Tevens wekt dit woord de herinnering aan henr kwynenden 

toestand. 
vs. 131—132. Juist en treffend. Vgl. 22—24, vs. 29. Klemtoon op al. 
vs. 135. Klemtoon op Maart^ April '^ niet op al. In 136 klemtoon op beter, 
vs. 137. Lees alsof er een — achter wel en wee stond. Accent op nog 

in 138. Wat voelde, wat vreesde zij? Dat ze niet bfeter werd. Zie 

vs. 136. 
vs. 138. doch vleide zich nog meer. — Hoe verder of 't in den tgd kwam, 

des te meer vleide zy zich: want immers des te dichter kwam men weer 

bij den zomer. 
vs. 139 — 140. Tusschenzin. Een personificatie ! De Hoop is de troosteres 

der zieken. 't Is, alsof de Hoop by voorkeur by kranken aan 'tziekbed 

vertoeft. Maar die liefde is wreed, omdat voor velen van hen geen 

beterschap mogelyk is, en dan wil de Hoop hen t6ch maar niet ver- 

laten: het is een teedere liefde, maar wreed door teerheid. — Niets 

koesteren zulke lyders zoo zeer in hun zwakke borst als (dan) de Hoop 

op herstel; nergens klemmen ze zich zoo aan vast als aan 't Leven. 

Een mensch wil niet vernietigd worden. 
vs. 142. Maart — ^April: de gevaarlyke maanden! welke is de gevaarlyke 

maand van 't najaar? 
vs. 143. ooh = stellig; 't zelfde „ook" dat nog wel met wel versterkt 

wordt; 't correspondeert met eena m 141, dat ook modale kracht heeft. 
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^sprak haar wensch, en dat geloofde zij." = Zy geloofde, wat ze 

graag woa. Zeer mensclikandig , dat scheiden van toetuck en geloof. 
vs. 145. Accent op 8terf\ op vertrek. — Mooie allitteratie in 146. De 

G^nestet heeft veel en veel mooie allitteratie. Daar lette men op. 
vs. 146 — 148. Spreekt dat vooral voor hkkr, die zelf Lente is, niet van zelf ? 
vs. 149. Wie zijn die ze? Dit gebmik van ze is eigen aan de spreek- 

taal. — Ellemtoon in 150 op al. 
vs. 153. Klemtoon op BuUen; korte pauze achter wil ik, — Hoe komt ze 

in 154 zoo van de eerste op de tweede week? 
vs. 155. Mijn (dninen): de dninen zyn haar liefste plekje. Het bez. v.n.w. 

dmkt hier geen stofiPel^k bezit nit, maar een geestel^k: aanhankel^k- 

heid, gehechtheid, liefde: vgl. je bent mgn jongen; Gg zijt mgn God; 

dierbaar plekje grond — Mgn Vaderland. Vgl. b.v. De G^nestet De 

Liefste Plek, couplet III, IV; bg dezen dichter, die veel heeft lief- 

gehad, komt het vaak voor. Met dat mijn correspondeert dit: daar 

ademde ik zoo vnf: het is daar haar wereld. En let nn op </i^dr^ (160). 
vs. 159. accent op genezen^ op die en op dierbren, 
vs. 161. accent op daar. Op langzaam in 162. In 164 op verder. 
vs. 163. steuntjen: „een klein beetje stenn"; haar zwakte maakte een stok 

of arm noodig by het wandelen. 
vs. 165. ruate (ik). Aant. w^s: Komt voor in den B^bel in de volks- 

taal, bij dichters (Da Costa): b.v. ik zegge, ik hoore; ik heure etc. 

Ook in fonnules: op een quitantie: zegge; in brievenenofficieelestukken: 

verzoeke, verblyve. Ook hoort men wel: danke voor dank^ ik dank. 

Maar ^t kan hier ook wel Aanvoeg. W^s zyn, en dan staat het gelijk 

met dat Ik zal nit 163 + iets wefiachende (optatief) = dan mag ik 

gaan uitrusten. 
vs. 167. Klemtoom op ook en versterkend allebei. Let op stoven in 168. 
vs. 169. Welke voorstelling kr^gt ge van dat „om de beurt"? — Dat ze 

alien haar van tyd tot tyd komen bezoeken, niemand ^verzoimt van tyd 

tot tyd van zyn belangstelling te doen biyken. 
vs. 171. dddr^ met accent in den 1^^^ druk van „Laatste der Eerste. 

Accent op Buitenl Ook zeker krygt een tikje. In 172 op weer, 
vs. 173. nu-maar^ als ^n woord te lezen, met accent op nu\ en was het 

nu al vast maar etc. In 174 accent op goed. 
vs. 175. Open-riftuig^ met accent op rij als 6^n woord te lezen. — Denkhier- 

aan^ lezer^ by 316, op 4h, na H laatete couplet, 
vs. 178. glom, Zon schitterde hier 66k juist zyn. Denk daarby aan het 

voorafgaande „der zwakke." 
vs. 179. altijd; te lezen met geiyk accent op al en tijd, 
vs. 183. Accent op gen^zen. Ook een tikje op stil. 

Van couplet XIII tot XXIII is geschetst, hoe ze den winter ten 

einde brengt tot Meimeuind, Nu volgt een hieuw moment in het verhaal. 
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vs. 186. Zie aant. bg vs. 23. Hoe stelt u zich die Incht, waar de dichter 
het by vergelgkt, voor? Let op de twee bgvoeglijke naamwoorden. 

vs. 187. Dat (186) begrepen haar bloedverwanten en vrienden. De arme 
Igderes, vervuld van hoop op de levenwekkende Lent, natuurlyk niet, 
vandaar in vs. 188: doch zy. — Hoe leest u: ik wist het well Hoe 
zon 11 't zelf zeggen? 

vs. 191. herker, Vgl. vs. 98. 

vs. 192. Geef eene omschrijving van luchtig. 

vs. 195. Hij, In den l^^e^ druk van „Laatste der Eerste" staat Ze, 't Is 
nn ook geen lieve lente-Mei. Accent op koud^ op droef^ op guur, No- 
vember: de maand die haar den knak gegeven had immers: vgl. met 
197 vers 95. Wat zegt n dat kale gracht'^ Een guur couplet! 

vs. 200. „de lieve Lent" : de lieve Lent waar zij 't al zoo lang over geJiad 
had, Waarom nu die aanhalingsteekens ? 

vs. 201 — 203. grief de, Het deed haar o zoo zeer! Vgl. grievend in vs. 12. 
Dit zgn heel mooie regels. Dat hart leefde van hoop en nu gaat die 
hope weg: zy houdt nog vast, maar de hoop wil zich niet vervullen 
en zij vergaat, verkwynt van ongeduld: het verteert haar, de tering- 
lyderes. 

vs. 203. Let op 't voegwoord nu dat, dat speciaal Vlaamsch en Zeeuwsch is. 

vs. 205. Mistroostig werd zg voor het eerst. Tot Meimaand had ze geleden 
met „lieve lijdzaamheid." Nu liet ze den moed. zinken en gaf de handen 
in den schoot. Het leven zoo- ging haar vervelen: ze stierf soms van 
verveling, daar aan dat kerkplein zonder leven van menschen, waar 
zelfs geen uitbottende boom, bode van Lente, de eenzaamheid opvroolykte. 
Doet getooid, tooien niet aan „opvroolyking" denken? 

vs. 209. Beperkend tegenstellend verband met vs. 206 — 208. dag aan dag^ 
iedren morgen: In deze tydsbepaling voelt ge weer de waarheid van 
vs. 202—204. 

vs. 211. Te staren over H plein, Waarom niet terstond opgekeken naar 't 
Haantje? Ze zag het wel ook aan dat plein, dat de „ lieve Lent" 
nog op zich wachten liet, en ze vreesde de bevestiging da^van van 
,,'t Haantje op den Toren." 

vs. 215 — 216. Bepalingen by hart, Scherts en spelend, weemoed en smart 
hooren hier by elkaar. Het vragen en het mymeren was in het hart 
en het sprak uit het oog. Heur hartje dwong haar telkens weer het 
oog op te slaan naar 't Haantje van den Toren, hoewel zy daardoor, 
by het dagelyks-verg^fsch uitkyken, steeds droeviger te moede werd. 
Dat Spelend met zijn smart wordt nader opgehelderd in 't volgende 
couplet. 

vs. 217. hunkeren naar de lucht: hvnkeren beteekent hier: hunkerend ttit- 
zien. Of het goed weer was of niet, kon ze aan de lucht, d. i. den 
heme] zien. 
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vs. 219. Accent op is; op bli^ft. In dat blijft Noord ligt al het smarte- 

lyke van haar dagel^ksche teleurstelling. 
vs. 221 — 222. Het Haantje moet zich naar de zieke toedraaien. Hier heeft 

eene innige verbinding plaats van de eigenlijke en een fig. beteekenis. 

Daardoor wordt het Haantje te nauwer aan het lot der arme lyderes 

verbonden. — Let er op in 't vervolg, toat beteekenis dat Haantje 

voor haar krijgt, Dit moet u den titel van 't gedicht verklaren. Het 

Haantje van den Toren wordt als 't ware het middelpunt van haar 

bestaan. Die toren haan beslist van wel en wee, — van Dood of Leven 

straks! Let' op de laatste strophe. 
vs. 223. zackt, De l^te druk van „L. d. E." heeft een , achter zacht. 

Dit zal de juiste pnnctuatie wel zgn. Het koeltjen waait u zacht 

tegen, het waait u tegen als balsem. Het heerlijke van dat koeltje 

komt er te beter door nit: de vergelgking met balsem is zoo director, 
vs. 225. Let op de klimax. Let op de herhaling van iedeien moreen. 
vs. 228 — 229. Bepalingen van omstandigheid bg tuurde en keek, Dat lachjen 

en die haan houden verband met scherts en weemoed in vs. 215. — 

straks = dan, daarna. — kopje: denk aan die andere verkleinwoorden ; 

het is zoo'n lief schepsel. 
vs. 232. vreemd = ongewoon. Zoo als ze nimmer te voren gepeinsd 

had. Die haar gezien had, zou gevoeld hebben: er verandert iets 

bij haar, ze is niet meer de oude. — Wat er nu komt, zegt ze 

zacht jes. 
vs. 234. Ygl. de aant. bij vs. 221 — 222. Het Haantje spr^^kt nn als 

't ware van thuisblgven, het weigert zich naar haar toe te draaien. 
vs. 235. Zie aant. by vs. 165. — Zegt deze regel ook iets? 
vs. 237. Voor het eerst vergelijkt ze haar toestand bg vroeger, toen ze 

van Noord noch Zuid wist (vgl. de aant. by vs. 232). Tot hiertoe 

had ze gehoopt en was welgemoed gebleven; nu mengde zich droefheid 

in heur hope (vgl. vs. 232). 
vs. 240 — 243. Ygl. vs. 82. — In 241 klemtoon op nooit, — Verklaar 

die , vraag in 243 ! Let hierby op dat onvoorzichtig , De Haan vraagt 

als 't ware: waarvoor ben ik, als je niet op my let. 
vs. 246. geestigheen: waarmee kan u dit illustreeren ? Let ook op de vol- 

gende coupletten. 
vs. 247 — 248. Haar ongeduld slaat over tot bitterheid. Nog is zy „Leven8- 

lust", die geen st^rvensmoed heeft. Haar ontroostbaar lyden brengt 

haar tot twyfel aan Gods ontferming. 
vs. 251. Die handen zi6t ge. Zon maagWe in plaats van lange hier het 

juiste woord geweest zijn? 
vs. 253. Ze schreide niet licht en dan, als ze er behoefte aan had, kon ze 

\ minst. Maar eindelijk toch kan ze zich dan eens lucht geven in 

snikken: de weemoed van 249. 
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vs. 256. Vgl. „Leven8lust" uit de „Eer8te Gedichten". Klemtoon op 
Levenslust, niet op arme. 

vs. 257 — 258. Accent op Verhlef. — leliewit gelaat (vgl. vs. 251). Met 
een enkel woord, zonder geweeklaag, doet de D. ons die wegkwynende 
l^deres zien. 

vs. 265. Dit morgen zouden we liefst tussclien aanhalingsteekens zetten (vgl. 
zoo). Want 't is haar bede van „Morgen, ach morgen" die hier her- 
dacht wordt. Anders zou de dichter ook zeggen: „den volgenden dag". 
Zoo ook 273. 

vs. 266. Bomber, De stryd (zie vs. 265) wordt er voor ons te moeilgker 
door. Stryd ... in een somber ziekvertrek. 

vs. 267; Zie onze Aanteekening by 155. 

vs. 268. een dagelijksch gespreki een gesprek dat zich felken dag herhaalde. 
Het gebmik hier van gesprek heeft nog dit bijzondere dat we niet aan een 
enkel gesprek denken, aan een bepaald onderhoud met een begin en een 
einde, maar er meer y^herhaaldelijk spreken" in voelen, een beteekenis 
die \ woord vooral in vroeger tijd meer bad. 

vs. 269. Accent op mi. Dit hfefeft de l^te druk van „L. d. E." ook. Vgl. 
vs. 241 e. V. Ook accent op menig. In 271 op baatte, 

vs. 271. OnheiMoo = 't Haantje van den Toren. — vs. 273. Klemtoon 
op morgen^ evenals in vs. 265. 

vs. 275 — 280. Ze is kalmer geworden en leert zich-zelven te berusten. Ze 
durft het nn voor zich nitspreken, dat haar wachten op herstel en op 
de Lente, vruchteloos is geweest. Boar grypt dvs allengs toeer een ver- 
andering in haar plaats 

vs. 279. Buiten, Vgl. vs. 171. 

vs. 281. Al haar wenschen lost zich een oogenblik op in dat eene gebed 
om de Lente en den helderen zonneschijn (het is haar het heerlgkste 
van het leven), nog eenmaal voor haar dood te zien. Maar de gedachte 
aan den warmen zonneschijn wekt opnieuw de hoop op beterschap. Niet 
zoo sterk als vroeger (vgl. vs. 159 — 160 en vs. 183 — 184) = JTellicM 
zon ik ook beter zgn. En dan begint de strgd op nienw. 

vs. 290 — 297. Haar stryd met God is nog niet volstreden. Haar B^bel 
leert haar dat God de Heer van wind en wolken is: Hy is Almachti 
En Hij is Liefde, Almacht en Liefde : op dien grond bidt zy , smeekt 
zy . . . . om een wonder. Neen zy heeft zich nog niet met haar 

vs. 298 — 301 gansche ziel overgegeven. Let op het beletselteeken in 297: 
Wat omging in hoar ziel?: Wat staat ze daar en staart de lucht in? 
Wat verwacht ze dat geschieden zal? Het Wonder! Dat nil, op haar 
geloovig gebed, het Haantje zal omzwenken! 

vs. 302 — 305. En daar opeens komt ze als tot bezinning. Ze ontroert dat 
zy den Almachtige als heeft willen dwingen, Hem die w^6t wat goed 
is en d66t wat goed is. Het lykt nu een spel der verbeelding die 
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yerwachtiug van het Wonder (De G^nestets moderne opvattingen zitten 

hierin). Het is beslist, zij overwint in onderwerping : Zon Hij niet doen 

wat goed is? — nUw wil geschiede": De Genestets eigen levensspreuk. 
vs. 306. maar even: \ zelfde maar even als in vers 1. 
vs. 307 — 308. Byeenhooren: zegevierend^ kalm^ beslist eenerzijds, en ander- 

zijds atrijdensmoe en hopensmoe, Ik welk verband staan deze verzen 

tot 306—307? 
vs. 309 — 313. Nn zegeviert zg dan geh^^l over verlangen en ongeduld. 

Zy hoopt nog, maar zij laat het afhangen van God: Zij heeft het H^m 

overgegeven. 
vs. 315—320: Vgl. hierbij nu 181—184: 

wEen open rijtuig 1" riep zy uit 

//En luclit en lentegeur 

Hoor, 'k ben genezen, Moederlief, 

als 't stilhoudt voor mijn deur." 

Opmerkenswaard nog dat „L. d. E.", l^te druk: de zy}arte koeU 
heeft. Maar later werd dit: een\ want de dichter wil niet zeggen dat 
het die koets is: hy wil alleen de parallel geven met 177 — 184: ja zg 
ging in de koets naar Buiten: het was een zwarte koets: en nn be- 
grypt de lezer het. 

vs. 321. Zij ging naar Buiten^ wil de dichter zeggen, maar dan 

breekt hij af. Vgl. 153-168. 

vs. 324. Want dat gebenrt niet altijd: Zie De Genestets Kijkje in H Leven 
(Vlak over mijn deur komt de lijkkoets thuis, etc.). 

vs. 327. ^^n: van die vriendenschaar namelijk. De echtgenoot missohien? 
Met een glimlach? Ja: heel haar liefelijk bestaan, al haar voorbeel- 
dig dulden en hopen kwam weer by hem op. Wie kent niet dien 
glimlach van den weemoed? 

vs. 328. H Blonk: Hoe blonk het zoo? 

De lezer verzuime nu vooral niet om het gedicht Morgen hij de 
duinen^ dat blykbaar van diezelfde lyderes is, opmerkzaam te vergelijken. 

Steenenkamer. W. van dek Heidb. 



Het blijft van een kortzichtig rationalisme den stijl van een kunstkonceptie 
strikt uit den aard van het materiaal verklaard te willen zien, maar ik 
deed het hiervoor reeds uitkomen dat het materiaal als de geleider van dien 
sty I moet worden beschouwd. De stijl zelve, het door den geest beheerschte, 
woont in den mensch alleen, en het beste zou deze kwestie misschien voor- 
loopig geformuleerd zijn met te zeggen, dat de stijl in een architekturaal 
kunstwerk geschapen wordt door de idee, geleid door den aard der techniek. 

En die techniek zelve is by het belichamen der idee de geleider. 

Jan Veth, Gids , Mei '94. 
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Behalve de Komparatief beter heeft onze taal noch een ander, zelfstandig 
adjektief beter ^ dat uitsluitend op de gezondheidstoestand betrekking heeft eu 
betekent hersteld of weder gezond^ genezen. 

Van een. zieke of Igdende wordt niet alleen gezegd „hij wordt lafi^saam 
aan beter^\ „hg is veel beter dan gisteren*^ enz. (Komp. van goed) maar even- 
zeer van den genezene: „Hij is geheel^ volkomen beter"; „Hij is al lang ^ 
sedert Jaren beterJ*^ — „Lgders aan die kwaal worden maar zelden beter^ — 
„Al8 ik we^r beter ben." — Yan een Komparatief is in de laatstgenoemde 
zinnen niet de minste sprake. — Zelfs is het mogelijk de beide woorden 
beter in 66n en dezelfde zin op elkander te laten volgen: „Hij is wel noch 
lang niet beter ^ maar toch aanmerkelijk beter dan verleden week", enz. 

Wij houden het woord beter ^ waar het speciaal het herstel der gezondheid 
te kennen geeft, voor een op zich zelf staand woord, dat met de Komparatief 
beter alleen gemeen heeft de lettergreep beet^ die goed of geluhkig beteekent 
en in beide woorden van een en dezelfde wortel bat- I. Eur. BH^l) is afge- 
leid, maar in zijn uitgang -er geheel van die Komparativus onderscheiden is. 

In de verwante talen Dnitsch, Engelsch, Deensch, Zweedsch kan men de 
Komp. van goed niet in de boven vermelde betekenis gebruiken. „Er ist 
wieder herge8telW\ „er ist loieder rasck^^ niet „er ist bes8er^\ „He has 
recovered^ he is well again*^ ^ niet: „he is better^"* — „Han Jiar kommet 
sig — han er atter rasF^ niet: „han er bedre" 

Merkwaardig is verder het feit dat van het adjektief beter (= Jiersteld) 
aaidere afieidselen gevormd worden dan van de Komparatief beter: 

1°. Het (meestal niet overgankelijke) werkwoord beteren: „Hrj betert lang- 
saam aan." — „Het begint te beteren^\ terwijl van beter (Komp.) slechts 
verbetei^en gevormd wordt, dat zowel tramitief als intransitief voorkomt: ieta 
of iemand verbeteren, maar de toeatand verbetert. 

2°. Het aubstantief bete7'schap (ook wel beternis) : „Er is weinig beter schap 
op te merken." — „Ik wensch je belerachap'\ enz. 

3°. (gewestelijk in N.- Holland) de Komparatief beter der \ „Hij is 'en heele 
boel beterder as gustere." — De Noord-Hollanders worden wegens deze dubbele 
Komparativus wel eens hard gevallen en van taalverknoeiing enz. beschuldigd , 
m. i. geheel zonder grond, ') Men gebruikt nl. de gewaande dubbele Komparatief 
uitsluitend met betrekking tot het herstel der gezondheid, Daar nu het woord 
beter als zodanig gebruikt geen zweem van een Komparativus keeft , zo is 
de voryning van een Komp. op -der (evenals zekerder ^ wakkerder) volkomen 
regelmatig en in geen enkel opzicht bevreemdend. 



* ) Dat trouwens in 't algemeen , van werkelijk bcstaande feiten in levende , gesprokene 
taal, de uitdrakking verknoeien of verbasteren eigenl\jk helemaal niet mag woi'den gebraikt, 
spreekt voor tegenwoordige taalkenners van zelf. 
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N.B. De woorden heteren en beterschap worden ook op zedelijke verbeterinff 
toegepast. ^H^ beloofde zich te beteren*^ of „hij beloofde betersckap.*' Daar 
er echter van een algemene betekenis van beteren = verbeteren of van beter- 
schap = verbetering {in H algemeen^ dus ook op levenloze zaken en toestanden 
toepasseiyk) geen spoor te ontdekken valt, komt het ons het meest waar- 
sch^niyk voor, dat de zedelijke betekenis dezer woorden overdrachtelijk nit 
de stoffeiyke is voortgevloeid. 

Van beter (kersteld) kan wellicht de volgende afleiding worden aangenomen. Van 
1/ BH-^D = Grerm. bat- bateu komt een Neutr. Subst. bh^d^o-m = heil, Dit Subst. 
moot in 't Germaansch ge worden zyn batr, batr-is. — Yan dit Substantief kan 
door middel van een i-snffix (overeenkomende met Skr. -jd-y Grr. -i^, Lat. 
-Xb-) afgeleid zijn een adjektief batr-i-, Nom. batr-s, Gren. batzj-is, enz. 
(verbniging als hrain-s) met betekenis heil-kebbende ^ gezond. — Zulk een 
Adjektief moest in onze taal tot beter met e worden door de invloed van de 
oorepronkelijke i in de volgende lettergreep. 

Wy willen deze poging tot verklaring gaame, zo de gelegenbeid zich 
mocht voordoen, voor een andere, meer aannemeiyke pr^sgeven, indien ons 
slechts de hoofdzaak wordt toegegeven, dat in beter (hereteld) de uitgang -&r, 
altans wat betekenis betreft, geen Komparatiefuitgang is, maar een afleidings- 
uitgang van een andere soort. 

Van hetzelfde batr- zou ik ook willen afleiden het werkw. gebeteren in 
dialekten. „Hij kan 't niet gebeteren''* = „Hy kan 't niet helpen." (In 
Gelderland merkwaardig gebeteren met lange 6.) Werkw. met ge- van Kom- 
paratieven afgeleid komen voor zo ver ik weet in 't geheel niet voor. (De 
oorspronkeiyke perfektieve betekenis van g&- = gezamenUjk ^ volkomen enz. is 
dan ook met elk idee van vergel^kingsgraad volkomen in str^d.) Ik stel 
daarom gebeteren = gabatijan tot goed doen worden — niet kunnen gebeteren 
zou volgens deze afleiding oorspronkeiyk (volkomen logisch) betekenen: „geen 
voldoende macktige faktor zgn om (in 't verleden teruggerekend) het ontstane 
kioaad tot goed te doen overgaan.'* 

Ten slotte wyzen we noch op het feit, dat beter (= kersteld) mtsluitend 
predikatief gebmikt kan worden en men dus (alleenstaande gevallen daar- 
gelaten) niet zegt de zieke en de betere kinderen — geen enkele betere 
patient, enz. 

JFageningen, Maart '93. Dr. J. M. Hoogvliet. 
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- Onlangs werd in dit tgdschrift de beteekenis en de etymologie besproken 
van een drietal woorden, die hn voor de taalkunde hi\ voor de letterkunde 
van groot belang zgn, maar stellig van nog grooter gewicht voor de geschie- 
denis der zeden en der beschaving. Een gelukkig toeval brengt mij er toe, 
nog eens terug te komen op de beteekenis, etc. van de woorden koekoeh^ 
hoomdrager en hahnrey ^ waarvan de beide eerste tallooze malen in onze oude 
kluchten en schimpdichten voorkomen, terwijl ook het Duitsche synoniem 
hier niet geheel onbekend was. Juist toen n.l. over die woorden in T. en L, 
kwestie ontstond viel m^ in handen; „Het tweede deel Petri. Messiae, dat 
is Verscheiden Lessen (van) Antonie du Verdier, Heere van Vauprivas" ') 

Daar vond ik op bladzijde 329 en volgende een boofdstuk, dat mg merk- 
waardig genoeg lykt om het hier over te drukken. 

Waerom dat men in Vranchrijck een mun die een hoeracJitighe vroutoe heeft 
Cocu {das is^ koeckoeck)^ noemt, ende in Italien Becco {Bock), De nature ende 
eyghenschappen van den vogel Koeckoeck. Mitagaders zijn veranderinge 8eer diep^ 
mnnighlijck ende roeUprekende in rijme deschf^ven. ^) 

CAPITTEL Vm. 

Eenige geleerde mannen ^) hebben van ghevoelen geweest dat de Francoysen 
t'onrecht ende sonder reden koeckoeck genaemt hebben, de gene wiens vrou- 
wen hoerachtigh zyn gheweest, ende de welcke toe lieten dat hun gebueren 
haer soo wel als hy sells gebruyckte, t'welck (segghen sy) recht tegen des 
Koeckoecx nature strijdet die altijt zgn eyeren in anderer voghelen nesten 
leght. *) Daer men haer in 't teghendeel Leeuwerck ofte Groenvinck behoort 

*) ^vervolgende die van Pieter Messias. Overgeset uyt de Fransche in onse Nederd. Tale 
door I. L. B. — Tot Delft by Adriaen Gerritsz, boeckverc. woonende aen de Coornmart, 
anno 1613." 

(Antoine dn Verdier, geb. Montbrison 1644, bezat eene uitgebreide bibliotbeek en deed 

veel voor de kennis der Fransche letteren. Zgn boek verscheen te Lyon, 1577, als vervolg 

op „De verscheyden lessen Petri Messiae, Edelman van Sivilien", in *t Nederl. vertaald, 

verscbenen te Antw. 1588, Amsterdam 1617. Du Verdier stierf te Dueme bq Lyon in *t 

jaar 1600. 

*) Aanteek. van mq zelven zjjn gemerkt met JIf. ; de andere z\jn van den scbr\iver. 

*) Alciat: lib. 7 cap. parer. iaris & Erasm. in Adag. cbiliad. 

*) Plinius in bet derde deel, cap. 9. (Waarscbqnljjk is hier H. N. X : 11 (9) bedoeld; 
daar ten minste wordt de koekoek nitvoerig besproken. M.) 

IV 12 
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te noemen, doordien de ionghen van andere vogelen opvoeden, te weten van 
den koeckoeck, meynende dat het hunne eyghen zyn, daer het nochtans ionge 
koeckoecxkens zijn , die van hun moeder daer in geleyt zijn , die haar 
eyeren dan verlaet, ende dan komt de Leeuwerck in zijn nest, broeyt de 
eyeren voorts nyt, ende voet de iongen op. Men seght daerenboven noch, 
dat het veel beter sonde schicken, dat de ghene die ander mans vronwen 
beslapen koeckoecken gheheeten werden, ghelijck als Plautm in zgn Comedie 
Asinaria ') een overspeligh man koeckoeck noemt , om dies-wille dat hy nyt 
gehouwde vronwen kinderen teelt, ende hare echte mannen voeden die op, 
meynende dattet hnn eyghen kinderen zijn, waer in sy grootelicx bedroghen 
zyn, segghende den voornoemden Comedi-schrijvei noch in den name van een 
vrouwe, welckers overspelighen man by andere vronwen sliep, waer af sy 
haer wrake wilde nemen, segghende: Wat, de koeckoeck slaept noch: min- 
naer staet op, gaet thuys.) ende een weinigh daer na: Hy ruckt n koeckoeck 
met grysen hoofde nit het hoerenkot.) Dit is de reden waerom eenighe 
Grammatici ghewilt hebben, dat het woordt Adulterium door een rechte ende 
eygene verklaringhe gheseyt wert quasi ad alterius thorum (!) Alle dese mey- 
ninghen zijn bemerckelick maer niet krachtigh genoegh om ons te over- 
^iiyg^en, dat wy qalick spreken, wanneer wy eenen hoorendragher koeckoeck 
noemen, die den Italiaen met recht ende eygentlick Beeco comuto (dat is 
gehoornden Bock) noemt, ter oorsaken van de nature van dit stinckende dier, 
'twelck nimmermeer vry van ialoersye en is. Om dieswille oock dat een hoer- 
achtighe vronwe, haren man hatende, een verdriet heeft, wanneer sy hem 
siet, ende haer dunckt dat hy *altijt als eenen Bock stinckt, of hy schoon 
met Mnscheljaet 2) ende andere welrieckende speceryen vervult was : aldaer 
in het teghendeel een kuyssche ende eerlicke vronwe haren man altyt van 
lieflicken reuck vint, ia al stonck hy meer dan yemant ter werelt doet: de 
reden hier af is dese, om dat sy hem lief heeft, ende altijt wel by hem sonde 
begeeren te wesen. Maer ick sal onse gewoonlicke wijse van spreken staende 
honden ift 't ghene dat 't ghebruyck over veel eeuwen aenghenomen ende 
voor goet ghekent heeft , t'sy dat soodaiiighen name de duhhele Jans ^) door 
Antiphrase toegheeygent is, of t*sy om de blooheyt des koeckoecx, tVelck 
sulck een vreesachtighen voghel is, dat hy alle andere voghelen vreest ende 
daervoor vervaert is, ende die hem ooc veriagen: waeromme d'Egyptenaers 
in hare Hieroglyphissche letteren een blood ende vervaert mensche daer 



*) Asinaria V, II 70 vlgnde, waar Arternoua kaar echtgenoot aantreft in de kamer eener 
lichtekooi, bezig met de „werken der liefde" en ondertusschen voortdurend scheldende op 
zijne gade, die haar „lof" aan de deur afluistert. ^Loochen mij niet" zegt zij tot hem, 
J, dat gij de ellendigste lumrael zijt, die er loopt. Daar ligt de koekoek. Sta op, boeleerder, 
ga naar huisl" En, een weinig verder: „Moet uw vrouw u, gi'ijsharige koekoek, nit het 
bordeel halen?" (Cano capite te cuculum uxor ex lustris rapit!) (ibid. vs. 84). M. 

») Miiskus (Jf.). 

') Ik cursiveer. Vgl. het Fr. bon-homme (3f.). 
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door beteeckent hebben. ^) Ende om deser oorsaken seght Joannis Petri Va- 
leriano een seer verstandigh man, dat wg Koeckoeck noemen een man die 
onacbtsaem is, ende die weynigh oft geen werck van zijn eere maeckt, toe- 
latende datmen met zijn wgf overspel drijft, die plomp ende sonder herte is, 
ende hem laet slaen als den Koeckoeck, die soo lange van den Sperwer 
gheslagen ende gebeten wert , dat by doot ter neder valt. Plinius seght ^) , 
dat alleen den Koeckoeck sterft door den middel der ghener die by voorts 
ghebracht heeft. Hij verandert somtyts van stemme, ende begint sich in de 
Lenten te vertoonen, in de hontsdagen weder vertreckende. Hy en maeckt 
geenen nest om de felligheyt der voghelen t'ontvlieden , die zyn gheslacht 
geerne souden willen uytroeyen, doordien hy by allegader in den haet is, 
ende daerom leght hy zijne eyeren altijt in andere nesten, voornamelick in 
die van Leeuwercken ende Grroenvincken. Hy maeckt den meesten tijt maer 
een ey t'seffens (tVelck gheen andere voghelen en doen, hoedanigh datse 
oock zijn) ende somtijts wel twee, maer dat ghebeurt seer selden. Den 
Voghel dan, in welckers nest den koeckoeck zijn ey gheleyt heeft, voet de 
vrncht dien hem niet toebehoort, ende den kleynen koeckoeck de spijse van 
d'andere ionghe voghelkens nemende, maeckt sich daerraede vet; als hy nu 
schoon en glat is gheworden, wert hy van de moeder soo bemint,'dat sy 
van haer eyghen ionghen gantsch gheen werck en maeckt, de welcke sy 
selfs als voor bastaerden houden om desen frayen Koeckoeck ; haer in hem 
spieghelende ende seer verheught zijnde, dat sy een soo biipschen ende edelen 
voghel voorts ghebracht hebben; ia sy laten hem toe dat hy in haer teghen- 
woordigheyt bun eyghen ionghen eet, ende sich daermede versadight. Ende 
nochtans tot een vergheldinghe van al dese weldaden, wanneer hy sich sterck 
ghenoegh ghevoelt, om te konnen vlieghen soo werpt hy hem op de Voghel- 
kens die hem soo sorghvuldelick opghevoet hebben, ende eetse op. 

Om nu weder tot ons afgheweken propoost te komen, niet alleenlicJe deghene 
die under mans vrouwen beslapen^ maer oock de mannen van soodanighe vrouwen 
icerden Jeoechoecken ghenaemt: in mlckei^ voeghen dat desen naem. actijf ende 
passijf^ ende alle beyde ghemeen zijnde: wy sovden moghen segghen koeckoec- 
kenden koeckoeck^ ende ghekoeckoecten koeckoeck. ^) Ende niet tegenstaende 
de teghen-strijdighe redenen , soo seggen wy nochtans wel , wanneer wij 
koeckoeck heeten een man die lijdet, of die ghedwonghen is te lijden, dat 



*) "Wjjsheid a la die van den geleerden Jezuiet Kircher, die in de 16« eeuw reeds 't hiero- 
glyphensclirift zoo machtig (1) was, dat hg er opdrachten in schreef {M.). 

') Plinius veronderstelt nl. (loc. cit.) dat de koekoek uit den havik ontstaat, en misschien 
skclits een klein gedeelte van het jaar in koekoeksgestalte rondvliegt. Ecliter, merkt hij op, 
als havik en koekoek te zamen verschgnen , vangt de eerste den laatste , zoodat deze de eenige 
vogel is die door zijn soortgenooten gedood wordt. Ook de verdere bijzonderheden hier ver- 
meld zgn grootendeels aan Plinius ontleend. (3f.) 

■) Hier blijkt, dat wat de beteekenis betreft zoo wel de Hcer Kollewijn als de Heer Eymael 
gelijk heeft. {M) 



\ 
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ayn vrouwe van een ander ghebniyckt wert: T'welck ick door een andere 
reden kan bew^sen, de welcke is, dat wamieer sodanigh eenen siet ofte 
ghewaer wert dat zyn wyf haer also verloopt sonder dat hy daer tegen 
eenigen raet kan vinden, soo dunckt hem dat hy sich ghenoegh over dat 
onghelijck wreeckt, haer van gelycken doende, ende zyn avontnre soeckende 
maeckt hy van andere mede Eoeckoecken: indien zijn wyf hem hoomen settet, 
800 doet hy buytens huyp weder van ghelycken. Aldus spelen sy (volgens 
t'gemeen spreeckwoort) leder om leder, slaet ghy my, ick sla u weder. 
Sodanigh is schier t^beslnyt van een fabel eens borghers van Corinthen, die 
om sulcken ongeluck van de Goden in een koeckoeck verandert is gheworden. 
De ghene die het eerst gemaect heeft , is myn Heere Passeratw ^) den Leser 
ende Professeur des Coninghs in de kennisse der goede letteren in de hooghe 
schole van Parys, voorwaer seer sohoon, ende aldaer by hem ghedicht ende 
kortelick beschreven, in een rym gedicht, genaemt den Koeckoeck; tVelck om 
dies wille dattet weerdigh is van yeder gelesen te werden ende voor-henen 
noyt gedruckt zynde, so sal ick het alhier verhalen": 

In 't kort komt het niet onaardige verhaal hierop neer. 

Na een soort van voorafspraak deelt de dichter mede dat hy wil zingen 

//Van een die voortijts by de menschen heeft gheleeft 

Maer nu een koeckoeck is, en pluymen kregen heeft: 
Een vogel wijt vermaert, wiens wesen en waer onder 
Jupiter schuylt met zijn blixem en fallen donder, ') 

Om het bevreest ghemoet van zijne Juno weert 

In Venus soeten strijt te maken onverveert. 



»> 



Een ryk burger van Corinthe huwde „toen zyn besten tyd gansch ver- 
streken, zyn jeugd verdord, zyn bleed verkoeld was", eene jeugdige vrouw, 
en welhaast bemerkend, „dat hy zyn geschut en pylen had verschoten", 
werd hy een „paep" in plaats van een „man", d. w. z. hy beproefde zyne 
wederhelft te vreden te stellen met zedepre^ken voor hetgeen waarin hy te 
kort schoot. Zy echter bleek daarvan niet gediend, en weldra stak de „Ia- 
loersy" op in zijn hart, die „horen8 aen 't voorhooft (doch onsienlic) doet 
komen." Al spoedig begon zij te overleggen, hoe zy 't best uit de mnyte 
(eigenlyk = kooi waarin de vogels ruien, mutare)^ uit „den karcker van 
haer dorren man moght komen", en ging dus op een vroegen morgen met 



•) Jean Passerat, geboren te Troyes 1534, werd opvolger van den beroeinden Petrns 
Ramus. Hij stierf te Parijs in 1602. Dit gedicht is ket eenige wat in Frankr\ik van Hem 
bekend is gebleven; de Biographie Nationale getuigt er van » petit conte digne de la Fon- 
taine." {M.) 

*) Pausanias (II, 17) deelt mede dat Jupiter, yerliefd geworden op de maagdelqke Juno, 
zicb — om tot z\jn doel te geraken — in een koekoek yeranderde. Juno wist den vogel 
echter te vangen en behield hem b\j wjjze van speelgoed. Het beeld van Juno in het Heraeum 
y Mycenae had daarom een scepter in de hand, waarop een koekoek gezeten was. {M.) 
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een jeugdig miiinaar op de vlucht. In droefheid en wanhoop zoekt hij zyne 
wederhelft in velden en wegen, doch vindt haar nergens. De heme! heeft 
eindelijk medelijden met den radelooze, en verandert hem in een koekoek, 
zooals Picas indertgd veranderd werd in een specht (Ovid. Metam. XIV, 
320 seq.). • Ook in vogelgedaante kan hij niet nalaten zijne echtgenoote te 
zoeken. 

Ter aanvnlling van dit merkwaardige Hoofdstuk diene het volgende. 

Het woord koekoek, cucultis^ wordt reeds door Plautus in zijn Jsinaria 
gebruikt in den zin van echtbreker, overspeler {adulter^ moeckus)^ en gezien 
de bovengemelde mythe van Jupiter en Juno, is het niet onwaarschijnlijk, dat 
de beruchte vogelnaara bg de oude Grieken dezelfde beteekenis had. ^) Op- 
merkenswaardig is, dat Juvenal is (Sat. VI, 275) den man, die eene ontrouwe 
gade heeft, bestempelt met den vogelnaam curruca (Fransche vertalers zeggen 
„fauvette"; Engelsche „ hedge-sparrow"), wat du Verdier zou noemen „een 
Leeuwerck ofte Groenvinck" — een dier kleine vogeltjes, die gewoonlijk de 
eer genieten , koekoekskinderen te mogen opvoeden. ^) 

Hit het vulgair-Latijn zal het woord overgegaan zijh in de Romaansche 
talen, maar naar het schijnt van den beginne af meer in den zin van bedrogen 
echtgenoot , dan in dien van overspeler. ^) Van oudsher is altijd het scheld- 
woord met den klanknabootsenden vogelnaani in verband gebracht. *) Jaen 
de Meung, de dichter van 't grootste deel van de „Iloman de la Rose", die 
ongeveer alle maiinen als koekoeken beschouwde, blijkens zgn beruchte uit- 
spraak over de vrouwen , ^) gebruikte het woord koekoek {cous) , en diens- 



*) Stepkanus vermeldt nog: Schol. Theocrit. (15, 64 ex Arist.) jSou^owevoc ayav>jc yevso'^ai 
(b Zeugi xal ja^j 6y5>jvae utt' aurrjc (door Hera) tyjv o^|>ev ttexajSaX^ge eeg xoKKvya xai 
Ka,5e^2Tat iiq opoc, o TTjawtov ^cv ©povaf (Paus. ©ojova?) SKa^sIro, vOv ie kokku?. 
Cuculus komt bij Plautus ook alleen in den zin van .sckelm", ^kondsvot" voor(Trinainu8lI, 
1, 15); bij Horat. (Sat. I, 7, 30) keeft bet een geheel andereu* zin, die bier niet ter zake doet. 

*) Forcell. Lex. in voce »cmTiica, nomen incertae originis ac proinde etiam scriptionis, 
quo significatur parva qnaedam avis, quae alienos puUos pro suis educare dicitur/' 

') Oucange (ed. 1887) geeft op, dat van lat. cuculus afkomstig ziju: coucuol, couquioly 
cocuaulty coucoUf cucus, Proven9. cogoty coguos, coutz, couSy couz en Oud-Catal. cugus. De 
meeste geeft ook Littre, en teekent aan: y,Cogul en pn)ven9. signifie egalement coucou et 
cocu; venant de cuculus i cous de raocien fran^ais repond k cucus qui se trouve dans Isidore 
pour cuculus. Cocu en fran9ais et cogot en proven^, supposent une forme cucuiuSy comme 
qui dirait traite en coucou". (Cf. Eng. cuck'old.) 

*) Ducange (in voce cugus) geeft o. a. (Vetus Poeta. Ms. e. Bibl. Corslin) «Quand du 
Cucu oient le cri, ne soient quel oisel ce fu, mais que tostens disoit Cucu". (En uit ,Le 
Songecreux" fol. 51) ^Plusieurs Talment pour sa beaute, Et par amour complait k tons, 
Garder done ne peult feaute A son mary, mais le fait Coux," 

") „Toutes estes, seres, on futes De fait ou de volonte putes; Et qui bien vous encer- 
cberoit, Toutes putes vous trouveroit." 
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volgens zouden wij het ook in het Mnl. moeten hebben, ingeval Heinric vau 
Akeii de plaats meer letterlijk hadde vertaald. ') Doch eeii ander. woord voor 
„bedrogen echtgenoot" heeft hy uit het Oud-Fra. overgenomen: 

(8613) //Ondancs hebs die vilain itihot. Die es so jaloes ende soe sot," *) 

Waarschijnlijk is 't slechts toeval, dat het Miil. het woord koekoek = be- 
drogeii echtgenoot niet bezit; de West-Europeesche talen, die 't niet reeds 
vroeger invoerden, deden dat stellig in den tyd van Clement Marot, Babelais, 
Beroald de Verville, en Bonav. des P^riers, bij wie het tallooze malen voor- 
komt. *) 

Al vroeg kwam het naar Engeland. *) De vogel heet daar cuck^oo , de be- 
drogen echtgenoot cuckold^ dat gewoonlijk verklaard wordt als = cnckoo'd, 
d. w. z. iemand die gebruikt wordt: 

//As that ungentle gull the cuckow bird Useth the sparrow" — 

(Shakesp. 1 Henry IV, 5:1.) 

m 

om andermans kroost groot te brengen. 



*) I Rose, 302, 9877 (9163) j,Par vous, par vostre lecherie Sui-ge mis en la confrarie 
Saint-Ernol, le seigneur des cons'*. In 't Mnl. biz. 147, 8623: „Ach arme, lase! ende bi 
al desen, Soe doedi mi in dordine wesen van Sinte Amouts broederscape." Waarom St. 
Amout patroon der koekoeken was, is onbekend.* 

*) In »van Vrouwen en van Minne" is bet een conjectaur van E. Verwijs. Zie *t gloss. 
Wihoty volgens Ducange ook wel geschreven „willot*', ^wislot" en ^wilps", had dezelfde be- 
teekenls als cocu en cons. Van ,wihot** maakte men »wihoterie", zoools van ,cocu" „eocuage" en 
„cocufier", van „cornard'* .comardise'* gevormd werd. Ducange vermeldt dat Hugo de Maroniers 
aau Simon d*Athies vroeg .Lequel il aimeroyt mieuz, que sa femme sceust qu'il la fist Viotbe 
et elle en fut jalouse, ou elle le fist Wihot, et il n'en sceust rien". Viotbe is bier waar- 
scbqnl\jk 't fem. van Wibot. De etymologic van 't woord bleef mij onbekend. 

*) Hoe bekend *t was blrjkt wel uit den titel van dit werk, mij onbekend; ^Oeuvres et 
Meslanges Poetiques de Pierre le Loyer, Angevin. Ensemble la Comedie Nepbelococugie ou 
la nuee de Cocus, non moins docte que facetieuse." Paris 1579. Zie Bayle, Diet. Hist. 

*•) Bij Chaucer, in the Millers Prologue, 3153: ,Leve brother Osewold, Who hath no 
wif, he is no coketoold." Cf. 10130. Skeat verklaart dat woord anders. Shakespeare, 
Love's Labour Lost 5 : 2 (op *t einde) zegt nog: „ Cuckow, cuckow, word of fear, Un- 
pleasing to a married ear." Koning Johan, ecus te Eltham, beneden Greenwich aau den 
Theems vei*toevende , werd daar volgens de sage betrapt en flagrant delit met eene molenaars- 
vrouw. De vertooi*nde echtgenoot ontving daarop van den koning een stuk land langs de 
rivier, dat sedert Cuckold's Haven of -Point heet. In Eng. stukken uit de 17* en 18' eeuw 
wordt daarop vaak gezinspeeld. Merkwaardig is bv. Poor Robin (1757; : 

„If you are minded for to wed | And bring a woman to your bed" . . . 
moet gy u aldus gedrageu .... 

»Lest if at Cuckolds-point you land, | And ere you rightly understand, | Through igno- 
rance or want of care | Your wife conduct you to Horn-fair** 

(Rob. Nares* Gloss.; Homfair komt later ter sprake.) Eene vrouw wier man ontrouw is, 
werd door de Eng. bestempeld met den naam van Cuck-quean, she ctickold = femme cocue. 
In Mecklenb. placht men gevallen meisjes toe te zingen: De kukuk uppen tune sat, Et 
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Na het boven gezegde kan als zeker geldeii, dat het woord koekoek geheel 
identisch is met het Fraiische cocu, en dat de oorsprong van beide woorden 
in de roep van den bekenden vogel te zoeken is. 

Mij rest nu nog eenige voorbeelden uit onze literatuur bij te brengen, 
waaruit nog starker dan nit de door den Hr. Eymael aangehaalde plaatsen, 
blijkt, dat het ook in het Nederlandsch zoowel actieve als i)a8S]eve beteekenis 
kan hebben. Eeu zeer sprekend bewys daarvoor vind ik in de bekende ver- 
zameling van Snel-, Punt- en Schimpdichten , onder den titel Jpollo^s Mara- 
drager^ op Parnas (te Amsterdam) in den aanvang der achttiende eeuw ver- 
schenen. ') (I, biz. 73): 

Oude schuld Letaald. 

Een Vrind die in zyn tyd een hoekkoek was, *k wil zeggen. 
Die 't Ey gewend was in een anders nest te leggen. 
Had in zyn ouderdom eeu Jonge Vrou getrouwt: 
Waarom hy nu zyn hooft zelfis zonder jeuken klouwt: 
Want als 'er ymand komt die hem wat wil begekken. 
Zoo zeid hy spaar die moeite, en neem met my geduld, 
Ik ben rechtveerdig, en betaal myn oude schuld. 

In hetzelfde werkje vindt men (II, biz. 87): 

Oude en Nieuice Koekkoek. 

Wei vuylneus zey Catleyn, en sprak haar Dogter toe, 
Gy toond zoo veel verstands, pas als een* dolle Koe. 
Gy zijt een maand getrouwt, en durft u straks beroemen. 
En Tys uw nieuwe Man, ah'eeds een koekkoek noemen; 
Uw Vader looft my vry, heeft die wansehapenheyt, 
Wei twintig jaar gehad, en 'k heb 't hem noyt gezeyt. 

Ook uit onze oude kluchtspelen wensch ik nog een paar voorbeelden bg te 
brengen; maar ik meen te kunnen verzekeren, dat het woord koekoek in den 
zin van overspeler vr^ wat zeldzamer is , dan in dien van bedrogen echtgenoot. 
Yandaar misschien, dat het alleen in de laatste beteekenis nog leeft, nogmeer 
in het Eransch dan in \ Nederlandsch. 



reguete un he wurde natt", u. s. w. S. Schiller und Lubbeii, Mnd. Wtb. t. p. Een der. 
gelqk liedje werd volgens Johan Winkler in 't begin dezer eenw ook nog gezongen in de 
streek ?an Bolsward. 't Sch\jnt daar een brniloftslied te zijn geworden. Zie Friesclie Volks- 
almanak, 1887, p. 58. Vgl. ook Prof. Ernst Meier, Deutsche Kinder-Reime and -Spiele 
aus Schwaben (Tiib. 1851). S. 68, 98. 

^) M\jn exemplaar bestaat uit drie deeltjes: het eerste. is de 97ste druk (waarschqnlyk 
de 2«); z. j.; het tweede de 40* dmk, 1731; het derde 1« druk, 1728; dit laatste draagt 
den naam ?an den 8chrij?er, n.l. G. Tyssens. Het bleek m^ echter reeds voor lang, dat 
vele der opgenomen gedichtjes aan Huygens, J. de Decker, Sal. van Rusting, e. a. ont- 
leend zqn. 
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In de „klucht van de Schoester, of gel^ke monniken, gelijke kappen^^ 
(Dordrecht 1660) lokt de knecht van een jonker een' schoenlapper naar de 
herberg; onderwyi beiden zitten te pooien maakt de jonker zyn vrengde met 
Fikdraads vrouw; de schoenlapper ruikt echter lont, gaat naar hnis, en daar 
h^ den jonker niet recht aandnrft , trekt hij diens kleeren aan ('t paar slaapt)^ 
en doet aan 'sjonkers vroaw hetzelfde, zonder dat z^ in de nachtelijke dnis- 
temis de persoonsverwisseling bemerkt. De jonker merkt, dat hy toch gefopt 
is en wil H gebenrde gaame voor zijne echtgenoote verborgen honden. Daarom 
zegt hij: 

Ik ga naar Jurjen dan, en bidt hem niet te klappen. 

Want wy zijn monniken met twee gelijke kappen; 

De koekkoek met sijn broer, elk broet in 'sanders nest. *) 

Duidelyk is bet echter in passieveu zin genomen in de klucht van Jasper 
Lemmers „De jaloersche Lammert" in 1680 vertoond op den Amst. Schouwburg. ^) 

Ook in bet Nederlandsch is dns, evenals in bet Fransch, koekoek de naam, 
dien men vooral geeft aan den bedrogen echtgenoot, „den dubbelen Jan", den 
„Jan Gat", den „ Jan Goetbloed" oftewel den „Jan Hen" ^) en — mag men 
onde schrgvers gelooven — dan gelukt bet slechts aan zeer weinigen buiten 
dat „groote gild" te blijven. Want: 

iiYder getrouwt Man is in gevaar van koekkoek te zijn. Den staat van koekkoek 
is als een natuurlijk erf-recht en aanhang des Huwelijks. De schaduw volgt van 
naturen niet zeekerder sijn ligchaam^ als het koekkoekschap de gehuwde Mannen. 
En als je van iemand moogt hooren spreken dese drie woorden: hy is gehuwt: dan 
meugje wel wederom zeggen, zoo is hy ,dan, of hy is geweest, of hy zal zijn, of 
hy kan weesen, een koekkoek^* I . 

zegt Rabelais, die den duivel „Cocuage^^ scbiep *) en bet als monnik en genees- 
beer weten kon. 



*) Van Vloten, Het Ned. Klaclitspel, 2« druk. III (1881) biz. 42. Evenzoo in de klucht 
^Bedroge Jaloezy" van Joost van Breen (vgl. Van Vloten, ibid., p. 64). In de klaebt 
van de Schoester is koekoek klaarbljjkelijk genomen in actieven zin; wanneer men den regel 
ait yBedroge Jaloezy" leest, in bet verband, zouden beide opvattingen te verdedigen zijn. 

*) Lammert komt een gezelscbap Heidens tegen, en laat zicb waarzeggen: 

aM^n lieve vriendje, stoorje niet, | Of je jou vrouw wat vrol^k ziet, | Je moet daarom 
niet vreezen; | Zoo jy geen koekoek zijt, | Beboorde je er een te wezen. 

Heidin: Een man als gij, mjjn beer? dat kan ik niet gelooven 1 
koekoekerekoekoe** (Van Vloten, ibid., 138.) 

*) Al deze namen vind ik in de aangegeven beteekenis gebniikt. Volgens oude over- 
leveringen bestaan er in de wereld twee verscbrikkelijke monsterdieren ; bet een is de 
Bigome, die, zooals de titel van een oude, Franscbe farce luidt: (Bigome qui) mange toits 
les homines qui sont commandement de leurs femmes, en is ontzaggelijk dik en vet; bet 
andere beet de Scherminkel , eet alleen goede vrouwen en is . . . zeer mager. Op oude pren- 
ten zijn deze monsters vereeuwigd; men kan ze o.a. vinden in j,De Verreezene Hippolytus", 
Amst. 1710. 

*) In de onde Nederl. vertaling van zijne werken (Amst. 1682, 2 din.) vindt men voora^ 
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Langen tgd na Voltaire heeft men aaii diens verklaring vastgehouden , dat 

het woord hoomdrager (Fransch: comu) en de uitdrukking .yiemand korens 

opzetten''* {mettrey planter des cortiea a qu)^ beide gezegd van den bedrogen 

echtgenoot, bun ontstaan dankten aan bet reeds in de middeleeuwen door de 

vronwen gedragen boofdtooisel , de komet. ^) Wanneer men plaatsen als deze 

gelezen bad: 

Dat wijf boven al scoenheyt begheert: 

Dat moghedi merken, want si smeert 

Haer aenschijn ende hare gedane, 

Anders dan God niaecte daer ane, 

Ende maken hoeme twee 

Gbelyc enen stommen vee. ^) (Jans Teestye, 2692.) 

dan was die verklaring op 't eerste gezicbt niet onaannemelijk. Maar terecbt 
is er op gewezen, dat, wanneer de man de kornet op kreeg, dit boogstens 
beteekenen -kon, dat de vrouw „de broek aan bad" — en niets meer. Boven- 
dien werd er terecbt de aandaebt op gevestigd, dat Artem^dorns, een G-riekscb 
scbrijver nit de tweede eenw na Cbr. , de uitdrnkking reeds in denzelfden 
zin gebrnikte. Het zon al zeer toevallig zijn, wanneer men in de middel- 
eeuwen gebeel opnienw een uitdrukking bad verzonnen , die reeds in bet Griekscb 
bestond. Daarom zou ik liever aannemen, dat zij — ofscboon .wg voor bet 
Latijn geen bewijsplaatsen kunnen aanvoeren — is blijven bestaan,.en door 
de Eomaanscbe talen been de Germaanscbe is binnengedrongen. Artemidorus' . 
Oneirocritica beeft er misscbien toe by gedragen baar te bebouden, want bet 
is een feit, dat scbryvers, die nu bgna door niemand ingezien worden — zooals 
b.v. Macrobius, en waarscbgnlijk ook Artemidorus — in de middeleeuwen de 
algemeene aandaebt trokken. In den tijd der E^naissance werd bij druk ge- 
lezen ^). 

[Wordt veroolgd,) K, 0. !Meinsma. 

in de hoofdstukken die handelen over Panurge's voorgenomen huwelijk een onuitputtelij ke 
hoeveellieid materiaal voor deze kwestie. De vertaling is verre van slecht. 't Was niet de 
eerste de beste die baar maakte. De aangebaalde plaats staat T, 614. La Fontaine o. a. 
gebrnikt het woord: Je fus force par mon destin, De reconnaitre cocnage. Pour un des 
dienx du Mariage. 

*) Zie Volt. , Questions sur TEncyclop." bq Adultere. 

') Ghelyc dat hem vrouwen poyen | Met hoornen ende met sloyen. (Lsp. II. 7:8.) 
») Rabelais noemt hem drie maal: Ned. Vert. biz. 343, 508, 517 — waar hij juist de 
plaats bedoelt, die ook w\j noodig hebben, nl. lib. 2, 11. *OTt r^ yuvh <roO TTopvguo-t xat 

TO ^syojiASvov Ktpaza auT(u itoiiitTU. 

Zoo vindt men bij Rabelais: 

„Ik verstaa, sprak Fantagruel, indien ik eenige kennis heb in de konst van voorzeggiiig 
door droomen, dat uw vrouw, niet in der daad en uytterlike vertoning, u hoornen aan *t 
voorbooft zal zetten, gelqk de Satyrs draagen: maar zy zal u geen geloof of echte getrouw- 
heyds beloften houden; maar aan anderen haar ten besten geven, en u tot een koehoek 
maaken. Even gelijken droom is aldus klaarlijk uytgeleyt gelgk ik *t gezeyd heb, door 
Artemidortts" 
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Multatuli door G. J. Jonckbloet, 
R. C. priester en pastoor te Ba- 
tavia. Ajnsterdam^ C, L. van Lan- 
genhiiysen 1894. — / 0.80. 

Wij hebben den indruk dat dit een 
ernstig boekje is^ en pastoor Jonckbloet 
is niet de eerste de beste. Een paar ge- 
dachten die de leetuur bij ons aeed op- 
komen^ willen wij uitspreken. Maar wij 
moeten vooraf zeggen, dat wij Multatuli's 
werkeu in de verste verte niet kenneni 
toch — hebbe-we. nog al sterke in- 
dnikken. 

Ik was een jaar of zeventien toen ik 
den Max Havelaar las en bet boek maakte 
een geweldigen indruk op mij en, mij 
dunkt, die indruk was niet uit den Booze. 
Ik voelde het in zijn geheel als een adel- 
lijk boek. En daar houd ik mij aan, Maar 
ik houd het ook met Jonckbloets oordeel 
over Multatuli's behandeling van Tine; 
ik ben van meening dat hij zich vol- 
strekt niet te sterk daaroyer uitspreekt 
en dat de mensch in die dingen als vol- 
strekt toerekenbaar en verschooning van 
zulke daden van egoisme, ontrouw en 
onbarmhartigheid als schennis van het 
heiligste is te beschouwen. 

Ziedaar. Nu heb ik al te kennen ge- 
geven dat ik Multatuli in het geschrinje 
van pastoor Jonckbloet niet verklaard vindt, 
en ae schrijver doet alsof hij nu verklaard 
was. Niet verklaard wordt er de wer- 
king van. den Max Havelaar op onbe- 
dorven jonge menschen en — verbeeld 
ik me — op pastoor Jonckbloet-zelf. 
Pastoor Jonckbloet zegt maar aldoor: Ja, 
maar dat is de schrijver Multatuli, de 
schrijver Multatuli, dat is Multatuli's 
phantazie. Ik vraag: Hoe kwamen dan 
juist die verbeeldingen in hem, hoe werkte 
zun phantazie dan juist zoo dat de Max 
Havelaar zoo'n adellijk boek werd? Ik 
ben 't volkomen eens met Van Key- 
meulen: il a possede au plus haut degr^ 
deux des qualites qui font le plus d'hon- 
neur a la nature humaine: la g6nerosit^ 



native et la pitie desinteress^e. Nu ze^ 
pastoor Jonckbloet, heel logisch maar wei- 
nig psj/chologisch , dat dat niet kan: die 
eigenschappen bezitten; zoo hoogboven't 
groote gros van de menschen staan en 
tegelijkertijd in staat zijn tot zulke groote 
misdaden jegens diezelfde hooge deugden. 
Ik had van den katholieken geestelijke 
zoowel als van den dichter Jonckbloet 
minder logica en meer menschenkennis 
uit ervaring van litteratuur en leven ver- 
wacht. Multatuli is m^n man niet (hij 
is mij, vermoed ik — ik ken hem nog 
altijd met genoeg — zeer onsympathiek au 
fond; handelingen als er in hoofdkuk Vli, 
Eenige bijzonderheden uit Multatuli's leven te 
Natal, verhaald zijn, stooten mij sterk 
af), maar ik moet gelooven dat pastoor 
Jonckbloet bepaaldelijk op //den mensch 
Multatuli'* een verkeerd zicht heeft. Ik 
denk dat niemand den juisten kijk op 
hem heeft; ik geloof niet dat wij men- 
schen den juisten kijk op ons-zelve, op 
den mensch in *t algemeen, hebben, en 
aan een individu als Multatuli raakt onze 
menschenkennis d. i. onze zelf kennis heele- 
maal te schande. Ik ben *t in veel met 
den schrijver van dit boekje eens en in 
zijn stirijd tegen de Multatuli- vergoding 
en de domme Dageraad-club roep iK hem 
Saluut! toe, maar zijn mensch Multatuli 
maakt den Max Havelaar tot een mirakel. 
Ik kom nu op mijn eigenlijke grieve. 
Jonckbloet scheidt mensch en schrijver, en 
dat is geen Litteratuur-behandelen; dat 
is geen methode meer. De Idee'en zijn, 
naar mijn overtuiging, voor een groot 
deel //in de geboorte gestikt" geweest, 
of zijn al dood geweest, maanden van te 
voren; alleen de onrypheid kan die Ideeen, 
zooals ze daar liagen, van zijn gading 
vinden. Op 't oordeel van Van Keymeulen 
zal weinig af te dingen zijn. Alleen Com- 
mis-voyageurs en al wat meer onder den 

frooten noop der zoogenaamd //Ontwik- 
elde lui" thuis hoort, houdt Multatuli 
voor een oorspronkelijk denker. Maar 
als 't waar is dat de Max Haivelaar zal 
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blijven leven, dan zal dat wel zijn omdat 
daarin is wat er onsterfelijks d. i. wat 
er goddelijks in MultatuU den mensch \vas. 
Hoe dit goddelijke met zooveel duivelseh 
en leelijks in een ziel wou en kon zijn? 
Ja, dit is welbeschouwd het raadsel van 
deze geheele wereld, het wereldraadsel- 
zelf: Zwischen Gott und Damon ist der 
Menscli der Dritte, Zwischen HoU' und 
Himmel steht er in der Mitte, und so 
schwankt er zwischen Hass und Lieben, 
Irrt er zwischen Nacht und Licht. 

De proef op de som, een bewijs dat 
de methode van mensch en schrijver schei- 
den tot geen uitkomsten leidt, is dit 
heele boek zelf. Het bewijst van hoofd- 
stuk tot hoofdstuk, dat er in den schrij- 
ver een groole disharmmiie is ten opzichte 
van MultatuU. Telkens en telkens ver- 
neemt men van schrijvers geestdrift voor 
den Max Havelaar; hij dringt het U op 
dat je *t toch gelooven zal. Ondertusschen 
doet hij zijn uiterste Lest om de ver- 
dienste van den Havelaar zooveel mogelijk 
te beperken. Die geestdrift-zelf blijft on- 
verklaard. De disharmonie komt het meest 
uit op 't slot van hoofdstuk Het Archie/ 
te Rangkas Betoengi we zijn dan net op 
de helft van *t boekje. Het kan niet 
anders of ieder lezer is den kluts kwijt 
geraakt, als hij daar las: //Tot mijn spijt 
IS zelfs het onbeduidende portretje van 
den man van Lebak, dat, volgens mede- 
deeling van wien ook weer?, eertijds op 
een der bureaux hing, verdwenen. Mij 
dunkt, dat behoorde anders te zijn en 
zekerlijk behoort het anders te worden." 
Daar moet iets van warmte in deze regels 
zijn, daar gaat het voor, — maar 't gaat 
je als een emmer koud water over je 
lijf. En als dan, vervolgens, MultatuU 
al slechter en slechter wordt, als hij 
//walgingwekkend" begint te worden, als 
er eindelijk niets meer dan dat stuk mooi- 
schrijverij van hem is overgebleven , dan 
moet men telkens weer denken aan die 
regels waarin toch pieteit scheen te zijn 
en — aan die geestdrift. Ik houd pastoor 
Jonckbloet voor een door en door eerlijk 
man. Daardoor komt het, dat het zich 
van de eerste tot de laatste bladzijde van 
zijn geschrift verraadt, hoe hij zijn oor- 
deel over MultatuU aeforceerd heeft. Ge- 
looven in dien MultatuU kan hij niet, 
maar op den weg tot MultatuU's volko- 
mene negatie lag dat boek Max Havelaar, 
het lag Jonckbloet in den tcegi hij pro- 
beerde het weg te niimen, maar het wou 
niet, hij kon net niet. — hij wou diep- 



innerlijk zelf niet. En zoo heeft hij dan 
zijn bewondering, zijn geestdrift^^ trachten 
te verklaren door naast den mensch die 
niets was, aan te nemen een hand die 
tot het schrijven van //onsterfelijke" blad- 
zijden werd bestuurd. Bestuurd door 
wien? Wie inspireerde? Ook voor dezen 
Multatuli-criticus is er een restje geble- 
ven : is hij van daag misschien nog in de 
verbeelding dat het hem alles duideUjk 
is, overmorgen herleest hij dat boek, den 
Havelaar, nog eens en dan gaat hij weer 
twijfelen. Wat zou dat voor een boek 
zijn, waar z66*n werking van uitgaat en 
waar niet eens een. eertijke ziel in zou 
zitten. Er is ook onderscheid tusschen 
realiter juist en ideaUter waur. En men 
moet wel eens (artisten doen zoo, en 
't geweten verzet er zich niet tegen) 
realiter onjuist worden om ideaUter waar 
te zijn. Een menschenziel is een ge- 
compliceerd iets, en 't beoordeelen en 
//apprecieeren" van menschenzielen is net 
even gecompliceerd. 

In veel oen ik het verder eens met 
pastoor Jonckbloet. Ook daarin dat Mul- 
tatuU geen genie geweest is, een questie 
die de moeite van 't bespreken nauwe- 
lijks waard is. Maar in 't geen de schrij- 
ver over //genie" en //geniaal" voor den 
dag brengt, is weinig licht; zelfs wat hij 
daar over 't gehruik der woorden //genie" 
en //geniaal" beweert is totaal mis. Om- 
trent de vraag of MultatuU een hervormer 
geweest is, is hier niets in *t midden ge- 
bracht wat de moeite van *t kennisnemen 
waard is. Een hervormer? Neen, een 
hervormer is hij zeer zeker niet geweest; 
ik zou niet weten waarom hij hervormer 
zou moeten heeten. Maar zeker ook had 
MaltatuU een eigen plaats in onze samen- 
leving, heeft hij grooten invloed geoefend 
en heeft hij een roeping te vervuUen ge- 
had die hij vervuld heeft. Ik voor mij 
zie nog geen kans die plaats van Multa- 
tuU te bepalen en precies te zeggen wat 
hij gedaan en uitgewerkt heeft. Maar 
pastoor Jonckbloet is er niet mee af, 
wanneer hij zegt: //Veroorloof ons den 
rug toe te keeren aan wie hem beschouwen 
als een hervormer." Zoo ben ik 't dan in 
meer dan een zaak niet eens met den 
schrijver. Voor een aantal nieuwe bij- 
zonderheden - moet men hem dankbaar 
zijn. Maar daar is wel een en ander 
in, wat niet dan een zeer betrekkelijke 
waarde heeft. 

Ik houd het Geloof van pastoor Jonck- 
bloet voor een uitstraling van Waarheid. 
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Maar er is nog andere Waarheid. Dat 
ffeen Waarheid de H'nige Waarheid is, 
aat moet weten wie Multatuli beoordeelen 
wil en de Waarheid niet te kwt wil doen. 
We moet en niet uitgaan om Miiltatnli ter 
wille van de Waarheid te dood^n. Hem 
ook niet ter wille van de Waarheid in 
zijn verdienste bekmhbelen. De Waarheid 
bezit den vollen rijkdom Ciods en hoeft, 
niet door knibbelen verrijkt. 

Miiltatnli wkan niet in het gericlit be- 
staan", zoo min als een mensoh; maar hij 
heeft veel liefeehad. Laten we hem met 
edelmoedigheid behandelen. 

[Vgl. ook V Belfort, *94, biz. 353.] 

V. 1). B. 

De Gedichien ran Cokstaktijn Huy- 
GENs, naar zijn hand»chrift uit- 
gegeren door Dr. J. A. Worp. 
Groningen, J. B. Wolters, 1893. 
Deel 11, 1623—1636 en Deel III, 
1636—1644. 

Wat ik bij mijne aankondiging van 
Deel I in dit zelfde tijdschrift heb gezegd 
over opvatting, wijze van behanaeling, 
goede keuze, nauwkciirigheid, enz.,^elat 
ook voor de bovengenoemde deelen. Daar- 
om kan ik bij het aankondigen van deze 
kort zijn. Het is hier geen aebuut, maar 
het tweede en derde optreden, dus reeds 
een reputatie. Met het noemen zou ik 
als aanoeveling kunnen volstaan: toch, 
nog enkele woorden. 

Zagen wij in Deel I Huygens in zijn 
jongens- en jongelingsjaren, in zijn op- 
bniisende levenslust, en vol verwachting, 
hoewel reeds de bezadigde, zich be- 
heerschende persoonlijkheid van later be- 
lovende — hier zien wij hem als man, als 
ernstig verliefde, als verloofde, als echt- 
genoot en vader'), ook als alleen over- 

feblevene, verlaten door zijn Sterre, wie 
ij had toegezongen: 

'Tkau mjjn Schip niet qualik gaen, bis 
'Ksie mjjn Sterr in 't Oosten staen , 
Mgn M orgensterre ! 

en van wie hij nu moest klagen: 

Sjj reist, en siet niet om, sij rijst en siet 

niet neer. 

Wij zien in dit deel den printteeke- 
naar, wiens //Koning" zoo bekend is, wiens 
//Goed Hoveling" het ideaal geeft, waar- 
naar de Staatsman-dichter streefde. In 



1) Zijn zoontje dicht reeds. Zie III, 112. 



deze deelen zien wij den man, die in 
de volheid van zijn kracht, in de mid- 
daghoogte van zijn leven, als echtgenoot 
en huisvader *), als rechterhand van den 
machtigsten persoon in den lande, zijn 
levenswijze beschrijft in zijn Dagh-werck, 
dat gedicht , waaruit zooveel gezonde 
geest, zooveel gemoed spreekt, waarin 
we den dichter leeren kennen in zijn 
doen en laten, ook in zijn zwakheden, 
b.v. M'aar hij over zijn reukbereiden 
spreekt als de verfijndste gastronoom 
over zijn tafelgenot. Bij de vernieuwde 
lezing van dit gedicht trof het mij weder 
die vermenging van vernuft en gevoel, 
die teekenende vorm, al moge het waar 
zijn, dat het vernuft zich soms te veel 
doet gelden, al streeft hij wel eens het 
doel vcorbij, waar hij tracht zich verre 
te houden van 't ^/vertreden pad van 't 
gemeen gerijm", waarvan hij //walghde". 
Eigenaardig zijn de uitspraken van H. 
aangaande dichtkunst en dichters; en de 
zangers, die eerst de klanken van een 
gedicht schrijven, om er daarna, zooveel 
mogelijk, woorden, die zin hebben, van 
te maken, zooals een geestig causeur het 
nitdrukte, kunnen bij H. een lesje nemen. 
Wij zien H. verslagen over den dood van 
zijne inniggeliefde Suzanne; verslagen zeg 
ik? neen, wel terneergeslagen , doch niet 
ptfrslagen; hij richt zich weder op; zijri 
mannelijke kracht, zijn levensmoed en 
levenslust, zijn werkzame geest doen hem 
zich staande houden, weder opleven, doch 
— geen tweede >ervult de plaats van zijn 
Sterre, ondanks de moeite, die men zich 
voortdurcnd er voor gaf. Opmerkelijk is 
het, dat de eerste jaren na haar dood 
^%i^n gedichten van langeren adem vol- 
tooid worden: wel juist de meeste punt- 
dichten. 

In de nieuwverschenen deelen maken 
we ook kennis met verscheiden onbekende 
Fransche gedichten, zooals het aardige Je 
nen suis pas-volage (III, 138) en het merk- 
waardige Le revers de la Cour. 

Nog een merkwaardige aanwinst, zoo 
we het aldus moeten noemen, vinden wij 
in het 2« deel, in het verkwikkelijkelied 
Scheepspra-et, ten overly den van PrinsMauritz, 
waarmee Potgieter terecht zoo hoog liep^ 
Hier toch zijn na de bekende coupletten 
nog drie andere afgedrukt, door Huygens 

*) Bij het aanvangen van het Dagh-werck 
had H. nog geen kinderen; bij het verder- 
dichten wel ; b\j den dood van Sterre bleef het 
gedicht liggen. 
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in het Hs., waar het eerst Ecloga nautica 
getiteld was, door een streep van de 
vorige afgescheideii, als bewijs, dat de 
laatste coupletten moesten wegvallen. En 
terecht. Dan is er eenheid in, niet met 
de drie coupletten erbij, waarin gesproken 
wordt van aen dood van //Goeije[u] Jan", 
die al Heintjes heul was, die ton //schrij- 
ven, lezen, rekenen met krijt", //vol van 
trouw en sonder spijt" was, en volgens 
Worp waarschijnlijk een van de Secreta- 
rissen van Prins Maurits. Waar liet vers 
eindigt met: 

Tscheepje gingh dear 't zee sopp scliuren 
Offer M curing noch au stond, 

is het een goed geheel, een echt volks- 
liedje, het le roi est mort, vive le rot in 
yolkstaal en in edelen zin; niet waar het 
in het Hs. eindigt met //[Heintje] tuygde 
dat hij [Jan] vroom eleeft heit. Met een 
traentgien op syn koon." In de uitgave 
van de Korenbloemen van 1672 staat 
achter den titel: Onvoltrocken en Worp 
zegt, dat het vers blijkbaar niet af is. 
Het is nu de vraag, of H. het gedicht 
onvoltooid noemde, om 't wegblijven der 
drie coupletten, of omdat het geheel nog 
langer had moeten zijn, en het dus 
eigenlijk maar een fragment was van 
een langer gedicht. Daar het woord on- 
voltooid in de uitgave van 1658 niet 
stond, zou men kunnen denken aan het 
eerste, en in het bijvoegen van dit woord 
alleen een overdreven nauwgezetheid kun- 
nen zien van den ouden auteur, die al 
zijn werken herziet, en te kennen wil 
^Q-^tAx^ dat er nog lets van dit gedicht is 
weggelaten. Doch een bewijs nierin te 
vinden is wat te sterk. 

Zien wii in het gedicht met de JJ cou- 
pletten erbij een geheel, dan zoude men 
door het einde kunnen komen tot de ge- 
dachte, dat de dood van dien Jan eigen- 
lijk de aanleiding was, dat H. dit gedicht 
maakte, en misschien gaan raden, of mo- 
gelijk H. meende zelf beiang te hebben 
Dij den dood van den Secretaris (?) , daar 
we zien, dat Heintje hem' den 18 Juni 
tot geheimschrijver koos. Wat het ge- 
dicht had moeten worden, indien net 
met die 3 coupletten niet uit was, is 
moeilijk te zeggen, en de vorm, en de 
titel, ook de vroegere, doet niet denken 
aan een bepaald uitgebreid gedicht. In- 
tusschen, we staan hier en weten niet. 

Vinden we in deel II en III niet als 
in het I het Voorhout en Cost. Mai, dat 



aanlokt, we hebben hier de Frinten, ^) 
de Scheepspraet y het Daghwerck, dat tot 
nadere kennismaking trekken kan, en 
zoo nog veel anders, en ook tot nu toe 
ongelezens, onder de oogen doen komen. 



Den Haag, 
11 Mei 1894. 



Dr. C. H. Ph. Meijer. 



Foorgeschiedems van *t Germaansch door 
Dr. F. Kluge, . . . vertaald door 
Dr. J. H. Kern. — Haarlem, 
Erven Bohn, 1893. — / 3.25. 

De 'Vorgeschichte der altgermanischen 
Dialecte' is een van de aantrekkelikste stu- 
dies uit de hele Grundriss derGermanischen 
Philologie. *) Begrijpelik is *t dus wel 
waarom Dr. Kern die ging vertalen. 
Maar — was dit nodig? Die in Neder- 
land germaans studeert, en zover zijn 
studie verdiept dat hij de Voorgeschie- 
denis van 't germaans na wil speuren, 
zal wel duits kennen'), ten minste dat 
dient wel. Daarom ^ad ik in plaats van 
deze vertaling dan ook liever de studie van 
Dr. Kluge in 't hoUandsindenbredeom-, 
en over-gewerkt gezien. Ik voeg er even- 
wel dadelik bij dat we eigentlik een 
twede min of meer /door de schrijver-zelf 
verbeterde druk voor ons hebben. **) En 
dat menige goeie en nuttige aan- of op- 
merking van de V(ertaler) tussen haakjes 
er bij is geplaatst. 

Nu is 't zeker makkelik dat men deze 
Voorgeschiedenis afzonderlik kan kopen, 
en zich daarvoor niet de hele Grundriss 
hoeft aan te schaffen. Ma?ir — alweer 
dunkt me dat die zover zijn studie ver- 
diept dat hij germaanse voorgeschiedenis 
gaat studeren, die kan zeker vele van 
de andere studies in de Grundriss niet 
missen. Of er niets voor te zeggen is som- 
mige gedeelten van deze Grundriss af- 
zonderlik verkrijgbaar te stellen? Zeker, 
maar dan kwam, dunkt me, allereerst 
in aanmerking de Rechtsgeschiedenis , de 



*) Door Dr. Eymael zoo verdienstelijk apart 
nitgegeven bij Welters. 

*) Vgl. Taal en Letteren I, 77. 

*) Prof. Symons denkt er evenzd over. 
Museum, 1893, 357. 

*) Er staan in: ,door den Schrijver ge- 
billijkte wgzigingen*' . . . ,H\j heeft, eene proef 
van vel 2 — 8 nagezien en m\j (de Vertaler) 
vele toevoegsels, voornamel\jk bij $ 4, doen 
toekomen." 
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Mytliologie, de 'Sittenkiinde*; de Kunsfc, 
w. o. muziek; en vooral: hoe de tong- 
vsllen moeteii bestudcerd, en het opstel 
over de Volkspoezie: deze beide laatste 
zijn voor grotcr kring dan de vakgeleerden 
van veel belan*?. Zou Dr. Kern ons die 
ook noch voor Nederlanders bewerken ? — 
Of — wie onderneemt het? 

Deze Voorgeschiedenis zelf is over't geheel 
nieuw en oorspronkelikj al spreekt 't van- 
zelf dat men 't werk van anderen ge- 
bniikt; dit is echter met principiele 
ken n is gedaan: geen samenflansing, zo 
als wel eens bij andere opstellen, zelfs 
eeii enkel in deze Gnindriss, op te mer- 
ken is. Jnist dat maakt deze stiidie — 
evenals trouwens het Etymologisches Wor- 
terbuch ') — zo betroiiwbaar. Men kan 
wel hier en daar van een andere mening 
wezen als de Schrijver; maar een opmer- 
king als //Evenals voor de Romeinen de 
kleur van (blond) haar lets ongewoons 
was, .... kiinnen de Germanen zicli heb- 
ben verwonderd over 't kapsel der Ro- 
meinen, zoodat zij lat. crispus en lat. ca- 
piUm overnamen. Om dezelfde reden is 
het verkieselijker germ, kalwa af te 
leiden van lat. calvus dan het met Hil- 
debrand . . . te houden voor oorspronkelijk 
verwant met oiidslow.^o//J 'naakt, bloot' " ') 
zo'ii opmerking leert voorzichtigheid. 

Dit principieel doorzien, en in 't oog 
houden van net geheel, maakt juistK luge 
tot zo'n betrouwbare gids. '') 

't Zijn dan ook minder aanmerkingen 
dan wel opmerkingen, die 'k wil maken. 

De 'Stamboomtheorie' en de Wellen- 
theorie' worden besproken. Waar geogra- 
Hes geen aanraking is *) met naburen. 



*) Dr. Kem schr^jft in zijn Voorrede: „het 
spreekt wel vanzelf dat de meening des Schrij- 
vers niet overal tevens de mijne is." Dat 
had een hollandse omwerking van Dr. Kem 
zo wenselik ook geniaakt. 

") Klage-Kern biz. 9/10. 

*) Vgl. vooral ook de slotperikoop van zijn 
Etymol. Worterb. (=) Vorwort, S. VIII. — 

Dat dit nodig is, en hier voor een enorrae 
kennis en wetenschap een vereiste is, maakt 
het etymologiseren in *t algcmeen zo gevaar- 
lik. En dan zijn er noch die dit een nuttige 
en nodige taaloefening (!) voor een gewoou 
onderwijzer vinden. Zo verlaagt men het tot 
het oude dilettantisme, 

*) Zo zal in overouden tijd Friesland 
zo goed als geen kontakt met de zuidelik- 
wonenden gehad hehhen, van wege de venen 
en moerassen; daarentegen was de zee eerder 



daar blijven, zo zlj tot een stam behoren, 
deze nabiiren alleen door hun stamboom 
verbonden. Waar wel aanraking is — 
in t groot, niet b.v. door koophii alleen, 
of door geleerden, of door vorstenhuwe- 
liken '), — daar zal men de Wellentheorie 
bevestigd vinden. Want, waar de mensen 
met elkaar konverseren, daar iniluenceert 
het levende mcer als hetdode; delevende 
konversator meer als de dodestamvader. '') 
Wordt met het oog op de Middel- 
landse, Zwarte en Kaspiese zeeen hieruit 
niet verklaard hoe wel door afstamming 
de europese en ariese dialecten samen- 
hangen, maar tevens hoe de europese 
onderling meer samenhangen? Dit aluit 
gl&^Ti ovememing uit van door aanraking 
verkregen woorden in later tijd. •^) 



een verbinding dan een beletsel : de taal van 
Noorwegers I'n Angelsaksen zal in somraige 
opzichten meer overeenstemmen met de friese 
als die van de Saksen en Franken. 

V^l. ook Kluge-Kern biz. 6. 

") Hierin ligt ook weer de verkUiring 
waarom in elke taal-zelf — (met andere 
*wellenartig* of *stambomig* verbonden) — 
weer de analogle, d. i. de wederkerige en 
wederzijdse invloed sterker als de traditie 
werkt: waarom bij alle taal meer anaiogie- 
vorming als etymologies-konsekwent-outwik- 
kelde- (d. i. wetenschappeiik nit de werke- 
likheid geabstraheerde en abstrakt op elkaar 
volgend^e) formatie is. — Als men dit maar 
eens won doordenken voor de geslachten , 
en voor de spelling (d. i. afgebeelde klank), 
enz. — wat zon onze spraakleer er anders 
gaan uitzien. (Vgl. Brugmann eens over In- 
dogermanisches Geschlecht.) — In deze Voor- 
geschiedenis wordt 'analogic* behandeld, b.v. op 
biz. 133: hoe bjj enkele verba de reduplikatie 
versrnolt ; en hiernaar al de andere bijkans (vgl. 
Kluge-Kem ,135 middenin) zich wijzigden. Het 
zwak worden van de verba in 't holhinds is 
iets dergelijks. Alleen die blijven 't langst, 
waar — als bij brengen , bracht — *t verschil 
heel groot is. Vgl. ook 138/9 (: naar 't type 
wail). Over de verbuigings-analogie biz. 151 
(hoe de r in hd. der komt); 156, 160, 161 
(: aanslniting bij zinverwante woorden I) 
En hoewel m. i. bij de fonetiek noch veel te 
weinig op de analogie-verklanking gelet wordt, 
is er toch op ge wezen bij biz. 68 ( : dit 
stelselniatige wijst juist op analogic ; van 
welk type is dit uitgegaan ? Daardoor zouden 
juist de „uitzonderlngen" zo genoemd (biz. 69) 
zich verklaren). 

') *t Is er mee als met de mensen zelf. 

Een dnitser is geen italiaan, al zijn 't 



Kleine meedelingen over boekwerken. 



191 



Nu kiinnen, natiiurlijk in verloop van 
tijd beide gevallen: geografiese afeluiting 
en aanraking, elkaar vervangen. Hierop 
dient in de historiese taalstudie, naar mij 
voorkomt, meer dan tot noch toe, gelet. 
Zo kan, dunkt me, de nauwere samen- 
hang verklaa.rd van 't Kelties en Ger- 
maans tegenover de andere indogermaanse 
dialekten (Kluge-Kern, biz. 3, 55, 71) 
uit later aanraking, toen de Germanen 
zich meer en meer uitbreiddenj eindelik 
kwamen ze over de Alpen, de Ro- 
meinen breidelden ze; waren betrekke- 
lik tegen hun opgewassen: vandaar de 
latijnse invloed op 't germaans (Kluge- 
Kern biz. 12—21 ook wel biz. 71 ge- 
deeltelik 't accent tegenover enige Slavo- 
lettiese talen). Oostwaarts waren ze voort- 
dun'nd in aanraking met de Slavo-letten 
gebleven (Kluffe-Kern, 36/7). De over- 
genomen woorden bij Slavo-letten en Ein- 
nen (aid. 37 — 40) moeten aan hun aldoor 
uitbreiden toegeschreven , in later tijd; 
evenwel vdor de zoogenaamde volksver- 
huizing (Kluge-Kern 39). Hebben de 
Slaven ') de Germanen genoodzaakt zich 
naar een andere zijde uit te schuiven? 
En schoven deze de Einnen-Lappen naar 
't noorden (aid. 40)? 

Dan, grote volkskatastrofes veranderen 
de talen sterk. De traditie wordt meer 
als anders noch verbroken; de wederzijdse 
invloed is minder geregeld. De taal is 
sterk er als anders individueel; en de 
overblijvenden ten slotte spreken belang- 
rijk anders als het voorgeslacht sprak. 
Rekent men hiermee in de Taalhistorie 
genoeg? Verklaart zich daaruit misschien 
hoe de Ariese dialekten zo van 't Indo- 
germaans afwijken? De oude mytholo- 
giese en sagen-geschiedenis diende door- 
vorst om te zien of er geen gegevens, 
betrouwbaar genoeg, te vinden waren om 
deze katastrofes vrij zeker te stellen. 

Verklaart zich hieruit ook de afwijking 
van 't Germaans? En kan hiertussen dan 
verband wezen en het zich uitbreiden 



heide Tndogerraanen , en zijn er wel duitsers 
gehuwd met italiaanse vrouwen. 

') Eleven deze langer met de zuideliker 
Ariers in connectie? 



naar alle kanten van deze volkstammen, 
die eindigde met de zogenoemde volks- 
Verhuizing? 

Ook hier dient het nu bij andere talen, 
en soortgelijke toestanden en perioden en 
volken* — b.v. in Afrika — onderzocht. 

Enkele kleinigheden wil ik noch noteren. 

Van de Romeinen z'yn vele woorden 
overgenomen. Zo is wel amphora, ags. 
ombor, ohd. ambar, het friese ammer,anier, 
mndl. eniere, eimer, 't nederl. emmek. (Vgl. 
ook Kluge.) 

capillus, waarbij got. kapiUon, scheren; — 
vgl.? het WiW^. gepel, vgl. Bern, gloss., 

Inleid. 

cuminum, ohd. chumin, is 't nederl. KC^iiJN 

(vgl. Eranck). 

encaustum, 't friese inkeP. 

fZvonius, ohd. f6n{n)o, zwits. fohn, 
het middellimburgse fone^ (vgl. Cosijn 
T. en Lb. V, 64. Kern,. Limb. Serm., 

biz. 64). 

/km, ohd. en mhd. ftch, vijgepuist, 
ags. /«?, is wel 't friese 'de Jiek ijn 'e 
finger.' Vgl. Eranck i.v. Jijt. 

{mango) ^), ags. mongian, osa. mangm^ 

ohd. mangdri, ags. mongere, mlmb. oeft- 
menger, Kiliaen mangher, mengher, vgl. 
Kluyver, Critiek op Kil. 119, is wel 't 
friese minger, klant. 

Saturni dies . . . frie. saterdei, d. w. z. 
dat bijna overal in Eriesland sfidm gezeid 
wordt, behalve in de steden (saterdag) 
en in Grouw (saterdi, -dei). 

Bij vindeniiare, hoort niet 't oudfriese 
wima (Er. Rq. 42, n^. 12); daar moet 
datswima gelezen, vgl. Ofric. Bloeml. bl. 89 
ad vs. 63; en Germania 35, 12. 



Zwoly Jan. '94. 



B. H. 



» ) Kan *t lat. habere misschien als handels- 
of koopniansterra (?) overgenomen wezen in 
*t germaans? Vgl. got. kaupdn, ags. ct/pan 
uit lat. caupo (Kluge-Kern, 8). Zie evenwel 
Kluge, Etym. Wth. i.v. haben. 

Onze woordeboeken deugen noch niet; ze 
moesten de 'dialekten* aangeven, b.v. schip- 
perstaal, koopmans-, officierentaal. Ook hier 
moet met het nu begonnen. 
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1. In Langendljk^s Spiegel der Vaderlandsche Kooplieden (nitg. Dr. C. H. 

Ph. Meijer, biz. 58) lees ik: „Het geeii 'er verders jaariyks overschiet, kan 

geen twee zakjes zesthalven bedraagen"; en op de volgende bladzijde: „Zoad 

ge *t met een zakje zesthalven knnnen doen?^' 

Dr. Meyer teekent daar alleen by aan: „zilv. manten van 5^2 ^^^^^ 

Nil komt het my voor, dat een „zakje zesthalven^' een bepaalde som zal 

hebben vertegenwoordigd. Is dat zoo? En hoeveel bedroeg dan die som? 

Rekende men meer met „zakken"? C. v. D. te G. 

Antwoord, 

Een zak zesthalven was, zoals my nit een aantekening in hs. van Bilder- 
dyk biykt, 275 gulden waard. Er gingen dns dnizend zesthalven in 'n zak. 
Een zak schellingeii was f 500; een zak acht-en-twintigen / 420; een zak 
rijksdaalders f 500; een zak guldens f 600. It. A. K. 



2. Wie verklaart my de Walchersche uitdrukking H is Jeroem/ (= 't is 
erg, 't is ongepermitteerJ). Greiyke beteekenis heeft 7 is nrM (wreed). Naar 
ik verneem zegt men ook wel H is je roeme (in twee woorden), maar in 
geheel andere beteekenis, veel meer letteriyk volgens de woorden en met 
betrekking tot gekochte koopwaren tot den verkooper, met de bedoeling: 
„daar leg je eer mee in!" 

Kan de eerstgenoemde uitroep ook in verband staan met „o Jemie!" „ Jere- 
my ntje!" of met het Duitsche „Jerum?" 

De vraag is : Heeft roem den klemtoon , of je^i A. A. te Jf . 
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lETS OVEE EH1JNVT8 FEITH 

DOOR 

J. A. F. L. BARON VAN HEECKERBN. 



(frag MENTEN.) 
II 

{Vervolg van biz, 157). 

De meeste beoordeelaars noeinen ouder des dichters gebrekeii ook zijne 
overgevoeligheid en droefgeestigheid , maar naar inijne bescheidene ineening 
dwalen zij hierin. Voorzeker zijn zijue sentimentele roinans uiet bij- 
zouder aangenaam oin te lezeii; zijue Faiiuj is eeii der miiist gelukte 
van al zijne gedichten; het droefgeestige over al zijne verzen uitgespreid , 
maakt ze, het is>niet te onikennen, sointijds vrij eentonig, maar men 
kan dit min smakelijke niet wijten aan het sentimentele. In zijne romans 
zijn de sentimenteelste en droefgeestigste gedeelten, brieven en meestal 
zijn deze in dien vorm geschreven, in den regel de beite. De drie door 
Feith geschreven romans missen afwisaeling, intrigae en karakterschilde- 
ring ; ook zonder overgevoeligheid of droefgeestigheid zoudeo zij de lezers 
weinig geboeid hebben. Zijne droefgeestigheid moge zijne poesie soms 
eentonig maken, tusschen eentonigheid en vervelendheid ligt een' groote 
afstand. Ook de zee met haar eindeloos golfgeklots, ook het klokken- 
gelai is eentonig, maar toch bekooren beiden ouzen geest, daar zij ous 
buiten en boven den engen kring, waarin de stoffelijke wereld ons houdt 
opgesloten, weteu op te voeren De droefgeestigheid is de ziel van Peith's 
poesie. Zij is als het nachtelijk duister, dat ouze ziel naar boven roept 
om ons den hemel met zijne flikkerende sterrenkroon te doen bewonderen. 
Niet ieder kan zich in die droefgeestigheid vinden. Men moet om 
somraige kunstwerken te kunnen geuieten zich een weinig geestverwant 
van den kunstenaar gevoelen. Wie nooit in zijn hart de pijnigende 
vrees voor de straf van. een zoudig leven aan gene zijde des grafs in zijn 
hart heeft gevoeld, kan ondanks den lof, dien Macaulej aan Banyan's 
reize naar de eeuioigkeid toezwaait, dit boek onmogelijk schoon vinden; 
IV 13 
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wie nooit heeft gesmacht uaar gemoedsrust en zielevrede in de schaduw 
van ""s Heeren kruis , kan zich in de Navolging van CAristus niet te hois 
gevoelen en wie zich op aarde, met dood, ellende en graven oin zich 
henen, en een zondig gemoed in zijn boezem, zoo redelijk wel kan 
bevinden, late Feith ongelezen. Voor hem wordt die poesie eene lange 
en eentonige preek over graven en eeuwigheid, en nog eens over graven 
en eeuwigheid; voor hem moet het klinkklare onzin zijn als de dichter 
in een zijner romans aan den hoofdpersoon de volgende ontboezeming 
in de pen legt: /'De vreugde is voor ons hart niet gemaakt. Bij hare 
/j'prikkelendste streelingen blijven wij altijd wat wij zijn: onder de 
"drocfgeestige en verteederende indrukken vaa het gevoel alleen neemt 
''Oi:is hart gedurig in grootheid toe. Bij elke traan, die wij storten, 
"schijneu de greuspalen van ons wezen meer en raeer uitgezet te worden. 
''Wij ontdekken de hoogteu, die wij bereikeu kunnen en juichen in het 
1' midden van onze smart een mensch te zijn. In die oogenblikken wordt 
/fhet zwarte nachtgordijn voor ons opgeheven; wij zien de velden, de 
//matelooze velden der onsterfelijkheid en de ware geboortedag der ziel 
»daagt aan de kimmen. De dood en het graf drijven als uitgeperste 
fftii ledige wolken daarhenen; alles wordt grootheid, alles eeuwigheid, 
-/alles engel.'' 

Zijne droefgeestigheid is dus van eenen geheel anderen aard, dan die, 
welke ademt in de gedachten van andere dichters der somberheid. 
Droevige levenservaringen en ongeloof legden aan Byron, de Musset en 
Leopardi godlasterende klachten op de lippen. Toen Joung z\]\i^ Nachten ^ 
Lamartine zijne Meditations schreven, hadden beiden geliefde dooden te 
beweenen. Lenau's somberheid was eene voorbode van zijne krank- 
zinnigheid. Maar bij Feith was alles uiterlijke voorspoed en vrede; de 
dood vermeed zijne wouing. Van zijne eerste jeugd had een Christelijk 
geloof met zijn fakkel zijne schreden ddor de duisteruissen van het leven 
verlicht en toch smachtte hij naar iets beters dan deze wereld hem geven 
kon. Heimwee naar een beter vaderland is de naam, die aan zijne droef- 
geestigheid moet worden gegeven. Hij is het meest dichter als hij met 
geheel zijne ziel zich aan dat heimwe« overgeeft. Zijne Alexandrijnen 
krijgen dan eene ziel en zin betooverende wegslependheid. Hoe weinig 
kunstvaardigheid hij anders moge bezitten: dan toont hij zich een 
kunsteuaar van den eersten rang ; men kan dan in zijne verzen regels 
aanwijzen, waarin hij onze drie meesters in die versmaat, Vondel, 
Bilderdijk en da Costa verre achter zich laat. Meesterlijk weet hij 
penseel en beitel te hanteeren zoodra het er op aaukomt de droefheid 
en geheel haren somberen hofstoet ons voor oogeu te stellen, het in 
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zich zelven gekeerd schuldbesef , de versteeiide smart, het uitmergelende 
verdriet, de gejaagde zielsangst. 

De dichter verhaalt ons in zijn Ovderdom eene oude geschiedenis. Eeu 
liefhebbende jongeling verlaat zijn vaderland en vindt na eene lange 
afwezigheid de beminde van zijn hart als gade in de armen van zijn 
vriend. Toen hij de kust van zijn vaderland weder betrad, had hij 
alleen een donker voorgevoel van het ongelnk, dat hem reeds ge- 
troffen had. 

Hy knst den dierb^ren grond 
En flings rent hy voort, hij kan nauw ademhalen. 
De ros<)en schnimen, en hij jammert om hnn dralen. 
Reeds ziet hij Laura, ziet haar blik van bange smart 
Nu stom van vreugde, en laaft zich aan haar zwoegend hart. 
Daar is in 't eind — de stad — de straat — het hnis — o, Weelde, 
God! tegenwoordigheid , wat hij zich ooit verbeeldde! 
Hig stormt het in ... . daar stort op eens zyn heil ter nSer , 
is de ga z^ns vriends .... 



Ik breek hier met opzet af, oradat onze dichter zijne schoone schilderij 
ter wille van het rijm geheel gaat bederven. Die rijmende zinsnede: 
hij heeft geen Laura meerl ^ hoe moet zij iederen beminnaar van schoone 
poesie evenzeer door het hart snijden, als Corneille's: On qv^un heau 
desespoir ahrs le secourut^ dat hij als een stuk rood laken aan een' 
purperen mantel geuaaid heeft aan zijn Koninklijk: Q.u'il mourut! 

Nog schooner is de schildering van een naehtelijk bezoek , dat de 
dichter brengt aan het graf eener lieve jengdige vronw. Bij zijne 
wandeling door het donker geboorate, in het licht der maan, is het 
alsof hij nog de schimmen der gestorvenen over haar graf ziet zweven. 
Het spookachtige gevoel, dat ons bij zulk een' tocht onwillekenrig over- 
valt, kan niet juister en schooner worden wedergegeven dan in de 
volgende verzen: 

Ik hoor den wind in 't loof der dennen ruischen. 
Het vliegend wolkgespan verdunt zich aan het zwerk. 
Ik zie de bleeke maan door gindschen kalen berk. 
Hoe waterig drijft ze voort, omringd van roode kringen. 
Ginds doet zij langs den grond ontelb're lichtjes springen^ 
Die beurtUings door 't geboomt' vereenigd en verdeeld, 
Naar dat de windvlaag door de krakende eiken speelt, 
Nu met de scUaduwen der zwarte bladen huppelen^ 
Dan in den'zilvren daauw van tak en heester druppelen. 
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De dichter spreekt iu deze verzeii van geeii spoken, geen scliimmen, 
geen geesten en toch wien, die die ontelbare lichtjes lafigs deii grand 
i^iet springefi^ de donkere sckaduweu ziet Auppelen en het geheimzinnig 
gekraak der takken hoort, overvalt nifet die namelooze huivering voor 
de geheimzinnige wereld, die ons overal omringt, maar waarvau het 
bewustzijn bij duisternis en iu de nabijheid van graven zich met geweld 
aan ons opdringt? 

In zijne twee schoonste leerdichten , de Onderdom en kei Graf legt 
de dichter ons vij/ nachtelijke schilderingen voor, ieder met verschillende 
kleuren, tinten en beelden geteekend. Achtereenvolgens stelt hij ons 
het nachtelijk duister voor als den verkondiger van Gods majesteit, 
den aanbrenger van geraoedskalmte , den zetel der geheimzinnigheid , 
het beeld van den onderdom en het voorportaal van het eeuwige leven. 
Die schilderingen mogen eenigzins geinspireerd zijn door Joung's poesie, 
ze zijn toch in uitvoering en strekking geheel oorspronkelijk. Het zijn 
echte cabinetstukjes , waarop de letterkunde van ieder volk roem zoude 
dragen, kunstjuweeltjes van het zuiverste water, waarop de Nederlanders 
echter geen acht slaan, omdat onze critici zich te voornaam achten een 
hoUandsch kunststuk met de noodige aandacht te lezen en het zijn 
helaas! deze critici die door ons volk al te vaak als leidslieden worden 
vereerd. Ook op een ander vergeten cabinetstnkje uit Feith's poesie 
wil ik wijzen, een stukje, dat door de hand van Gerard Don schijnt 
geteekend. 't Is thans een huiselijk tafereeltje. Bij den lof, dien hij 
in zijn onderdom aan Vader Cats toezwaait, schildert hij ons eene oude 
vrouw, die hare dochter iets uit den bijbel van Cats voorleest: 

Ligt zal eerlang de Belg, op Neerlands grond vergaan, 

Nog enkel, dierbre Cats! in iiw geschriften staan. 

Dan least de moeder om haar dochter aan te vuren 

Ligt nog iets uit u voor in winteravonduren. 

Het meisje glimlacht om 't eenvoudig voorgeslacht , 

Bespot de plichten, die haar hart zoo heilig acht, 

Geeuwt bij 't vermaak, dat eens haar vrome moeder streelde 

En juicht "de leerschool toe , die al haar schande teelde. 

Has walgt zij van een boek voor haar zoo zonder zin. 

Haar oogen worden zwaar, z^ sluit ze en slaimert in, 

De moeder zucht maar zwijgt; zij wil maar durft niet klagen, 

Maar heimlijk wenscht haar hart het heil van vroeger dagen. 

Een traan welt in haar oog en valt op 't boek ter ne^r: 

Zg doet het treurig toe en sluit zijn krappen we^r. 
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Naast de Alexandrijnen zijn de lierische coupletten van tien vier- 
voetige regels de geliefkoosde maat van onzen dichter. Over het alge- 
meen is hij echter hierin veel minder toonkunstenaar en schilder. Of- 
schoon meer vertrouwd met onze taal dan Onno Zwier van Haren moet 
hij toch in deze maat voor hem onderdoen in het schilderen, zoowel 
van zachte als grootsche tafereelen. A.lleen dan, wanneer de heilige 
liefde voor vrijheid en vaderland hem bezielt, blijkt hij ook in deze 
maat een echt dichter. De liefde voor het vaderland is zijne sterkste 
hartstogt, zijne edelste drijfveer. Hoe vreemd het ook moge klinken 
van een' Christelijken en vromen dichter als Feith, het vaderland ♦ is 
langen tijd zijn hoofd-God. Hij heeft het Christendom innig lief; voor 
Jezus reine leer is hij met de meeste hoogachting vervuld, maar toch 
neemt het vaderland in zijn gemoed eene nog hoogere plaats in. Waar 
hij dat vaderland in gevaar ziet of door vreemdelingen ziet aangerand , 
daar zwijgt ieder Christelijk gevoelen- Het Christendom met zijnen 
eisch van broederliefde jegens alien, bestaat voor hem niet, zoodra hij 
tegenstauders van zijn vaderland voor oogen heeft: hij haat hen met 
een echt heidenschen of nog liever oud joodschen haat. In den onge- 
lukkigen oorlog van 1783 ademt hij vlam en vuur tegen Albion; ja! 
hij schaamt zich niet tot den vader aller vblken de volgende bede 
"te rigten: 

Gij , die van onheugb're tijden , 
De Grod van onze vaderen waart, 
Help Nederland in 't hooploos strijdeii, 
Daar 't zinkend op uw Almagt staart, 
Of, als uw wijsheid heeft besloten, 
Dat eens de Belg van u verstooten, 
Den aardbo6m aiideren ruimen zal, 
Dat dan zijn val den Brit verplette, 
Het toppunt op zijn grootheid zette, 
En 't aardrijk siddere van zijn val. 

Ondoordachte bede in den mond van een man, die blijkens zijne ver- 
handeling over de uitbreiding der Evangelieleer in eene verkondiging 
van het Evangelic de verbroedering aller volken verwachtte ! Afschuwelijk 
op de lippeu van een' vurigen belijder van den Hervormden Godsdienst, 
die in Nederland en Engeland de hoofdzuilen van het protestantisme 
erkende en die, nu hij de eene zuil ziet wankelen durft bidden, dat 
deze de andere in haar val zoude verpletteren ! 

In de zoo even aangehaalde verhandeling , uitgegeven in 1808, spreekt 
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hij van Napoleon den groote en zwaait hem uitbuudigen lof toe wegens 
de algemeene godsdieustvrijheid, door hem in geheel zijn Rijk ingevoerd, 
maar zie, nauwelijks strekt dezelfde keizer de hand dreigend naar 
Nederland nit, of daar wordt eensklaps het blaadje omgeslagen; nu kent 
hij geene kleuren donker genoeg om den veroveraar te schilderen. In 
zijn: nde Heere regeertT teekent hij den franschen keizer als had hij te 
doen met den Abbedon of Apoleon nit Johannes Openbaring: 

Wie bruist daar als Gods stormwind rond? 

Een sombere nacht vervult den grond , 

Door bliksemlicbt vervangen. 

Verwoesting zweeft zyn schreden voor. 

De dood maait rust'loos op zijn spoor, 

En roofgevogelt volgt de Igklucbt op z'gn gangeii. 

Natnnr krimpt op zijn euvelmoed. 

Hy blikt, — die blik doet de aarde beven — 

Verddger staat met memchmbloed ^ 

Hem aaa het hoofd geschreven! 

Merkwaardig is in dit opzicht vooral, de Ode op de geaprongen tombe 
der Capelle's. Als kampioenen voor de nieuwe denkbeelden en dus ook 
als bestrijders van de gewoonte om de lijken, vooral die der aanzien- 
lijken, in de Kerken te begraven, hadden de vier broeders van Capelle 
zich niet ver van het nederige Gorssel bij Zutplien een soort van man- 
soleum gesticht. Het monument was versierd met het wapen der van 
de Capelles en reeds bedekte het, het stoffelijk overschot van baron 
Johan Dirk van de Capelle en van zijne gade Hildegonda Anne baron- 
nesse Bentinck. Tegen dit grafgesticht was de woede der zegevierende 
Oranjepartij gerigt. Op den 7 Augustus 1788, den verjaardag der 
prinses, kwamen een onderoificier , een constabel en drie burgers nit 
Zutphen met een kar buskruid en lieten de tombe springen. Het graf 
was ledig, daar de graaf van Rechteren Westerveld, Capelle's schoon- 
zoon reeds de lijken had laten overbrengen naar de Kerk te Gorssel. 
Wie de eigenlijke aanlegger van deze grafschenuis was, is, naar ik 
meen, niet bekend. Beide partijen zagen in haar den vinger Oods. 
De patriotten noemden het een wonder, dat bij de veruieling, naar zij 
zeideu het wapen der van de Capelles, ongeschonden van onder de puin- 
hoopen werd weggehaald, de Oranjegeziuden zagen in het welgelukken 
der onderneming een blijk van Gods goedkeuring. Prinsgezinde predi- 
kanten lieten natuurlijk niet na de goede gemeente op die leiding des 
Heeren te wijzen. Onze Eeith was in tegenstelling van de meeste 



lets over Eh^nvis Feith. 199 

Nederlandsche dichters een echte domino's vriend. lu zijn Dagboek en 
in een' zijner ronians voert hij twee predikanten ten tooneele, die de 
zuivere typen van alle Ohristelijke dengden zijn. AUe liefde en eerbied, 
dien hij het Christendom toedroeg, bragt hij op zijne verkondigers over. 
Doch na deze bonding der predikanten verandert eensklaps alles. Het 
is of onverwachts de ingekankerde predikanten iiaat van Vondel in hem 
gevaren is. Ook hem wordt de kansel een' zetel der huichelarij. 

Dat hnichelary de onnoozlen slinger^ 
En van den kansel 't yloekspoor baanM 
Zy noeme 't woest geweld Gods yinger, 
En heilig, eerlooze euveldaan! 

Van alle dingen in hemel en op aarde heeft Feith zijn vaderland het 
innigst en vurigst liefgehad. Met dat vaderland heeft hij het meest 
geleden. Zijn heimwee naar een hooger vaderlaud ontkiemde eerst in 
zijne ziel, toen hij het aardsche vaderland onder zijne voeten zag weg- 
brokkelen en in den afgrond zag wegzinken. De God des Christen- 
doms is even als de Israelitische Jehova een naijverig God. Hij duldt 
geene andere goden,* al zijn ze nog zoo edel en menschelijk, voor zijn 
aangezicht. Voor iedere ziel, die aan een afgod hangt, komt een tijd, 
waarop zij met dien afgodsdienst moet breken. Zwaar moge het offer 
zijn, wanneer die afgod eene dierbare bloedverwant of eeue gade is, nog 
zwaarder valt het met de afgodische liefde voor het vaderland te breken. 
Toeu Feith zijne loopbaan begon, zag hij zijn vaderland gelukkig, vrij 
en welvarend. Met welk eene geestdrift zal zijn gemoed zijn vervuld 
geweest, als hij uit het nederige ZwoUe, toen een stadje van nog geen 
tienduizend inwoners, het volkrijk en bloeijend Amsterdam van tijd tot 
tijd ging bezoeken of als hij in het Leidsch Atheen bij zijne vrienden 
de Krnijf en Schnltens vertoefde. Daar zag hij eene glorie van weten- 
schappelijkheid vergaderd, zooals Europa er geene tweede kon Jiauwijzen. 
In een tijdsverloop van dertig jaren had hij het gebouw der vaderlandsche 
grootheid steen voor steeu zien afbrokkelen en in eenen droevigen pnin- 
hoop veranderen. Rampen, nederlagen en verval was alles wat het 
vaderland zijnen dichters aanbood en toen ondanks zijne verzuchtingen 
en vurige gebeden tot God , de zoo lang gevreesde slag eindelijk viel , 
toen het lieve vaderlaud door den voet van den geweldenaar in het stof 
werd vertreden, toen was het in zijne ziel enkel bitterheid en wanhoop. 
Aandoenlijk is het, de gedichten, gemaakt in den tijd van onze diepste 
vernedering na te lezen. In ieder vers, dat hij maakt, in iederen regel 
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dien hij schrijft nit zich eene bittere klagt. Om zich van ziju leed te 

verzetten , iieemt hij het werk zijner schooljareu weder ter hand ; in 

zijn Nepos zocht hij vertroosting. Maar de Orieksche en Carthaagsche 

helden, hetzij zij Hannibal, Cimon of Epaininondas heeten, verschijnen 

alleen om eene rouwklagt over den val van Nederland aau te heffeu. 

Nn het vaderland hem ontzinkt, gevoelt hij dubbele behoefte aan zijn 

Christendom, maar ook dit kan hij zich, afgescheiden van zijn vaderland, 

temaauwcrnood deoken. Maar toch, hij zai, ondanks het verlies van 

grootheid, roem, welvaart, vrijheid en onaf hankelijkheid , in den grond, 

waarop hij is geboren en waarin zijn gebeente eens zal rusten, zijn 

vaderland blijven erkennen, zoolang althans het Christendom de nit- 

eengerukte deelen van zijn Nederland als het ware onzigtbaar bijeen- 

houdt. Hij zal den grond, ook als zijne grenzen op de wereldkaart 

worden uitgewischt, als het hem van God gegeveu vaderland vereeren, 

maar helaas! zelfs dat Christendom, hetwelk hem een ideaal vaderland 

waarborgt, schijnt niet langer veilig op den bodem van Nederland. 

Ook die dijk schijnt tegen den aanwassenden stroom der dwinglandij 

weldra te moeten bezwijken. Uit het diepst zijner ziel stijgt de bede: 

God! weer tot het laatste mijner dagen 

Den vreeselijksten aller slagen — 

Of eischt gg een geregte straf , 

Zoo moog dit oordeel ons niet naderen, 

Voor dat mijn stof reeds mst big 't overschot der vaderen, 

£n ik mijn wijkplaats vind in 't graf! 

Het lijden en de val des vaderlands geven eene afdoende verklaring 

voor des dichters sombere gemoedsstemming. Dertig jaren lang zag hij 

het land, waaraan geheel zijne ziel hing als een teringlijder wegkwijnen 

en ten laatste bezwijken. De levensbeschrijvers van den engelschen 

dichter Jonng zoeken in de langdurige ziekte en het sterven van eene 

beminde lieftallige stiefdochter, gepaard aan het hartzeer over het wan- 

gedrag van zijn pleegzoon Lorenzo de bron der droefgeestigheid , die zich 

in zijne Nachten uit, maar zou de dertigjarige kwijning van een zoo 

geliefd volk, een naar des dichters meening telkens aangroeijend zede- 

bederf en eindelijk de ondergang van een aangebeden vaderland eene 

niet nog wettiger reden van knagend zielsverdriet zijn? Voorwaar! 

niet naar de zigtbare graven dragen wij onze dierbaarste schatten. De 

ideale wezens, waaraan ons hart levenslang heeft gehaugen, aan wier 

bloei men zijne beste krachten heeft gewijd; waarvoor men, als het 
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slechts had kuinien baten, zijn leveu zoude hebben opgeofferd, zijn ons 
liever dau de dierbaren van vleescli en bloed, die wij aan onzen boezeru 
kunnen drukken. Met sterkere en heiliger banden zijn de denkbeelden 
van geslacht, vaderland, kerk en menschheid aan ons gemoed gehecht 
dan zelfs onze dierbaarste betrekkingen. De aanblik van een vertreden 
vaderland is pijnlijker dan de aanschonwing van een dierbaar lijk. Voor 
hem, wien deze nitspiaak te hard schijnt, is de wereldgeschiedenis, met 
name die van Eome, ^Engeland en Nederland en die der Cliristelijke 
Kerk te vergeefs geschreven. Geheel verschilleDde zijn de vruchten van 
de smart bij het graf van geliefden en op de puinhoopen van het vader- 
land. Terwijl gene de ziel hopeDd ten hemel doet staren, doet deze 
naar een dolk of zwaard grijpen, om het geleden onregt te wreken. 
Met kalme waardigheid te berusten in het onverinijdelijke, hoe sniartelijk 
ook, en nit de brokstukken van het puin zich eene. nieuwe woning te 
bouwen, daartoe wordt eene gemoedsstemming gevorderd, die aan eeue 
dichterlijke natuur als die van Feith ten eeneiimale vreemd moest zijn. 
Onze dichter was, toen de gehate verdelger voor een poos een einde 
maakte aan ons volksbestaan , gewis te oud om zelf te grijpen naar een 
moordenaarsdolk , en waarschijnlijk zouden de aardsche zegeningen en 
voorrechten, die hem van zijne jeugd omriugden, ook bij het vuur der 
jeugd hem verhinderd hebben om de rol van Brutus te vervuUen, maar 
toch zoo een jongeling met opbruischend bloed hem de gewetensvraag 
had voorgelegd, of hetgeen Gdde welgevallig schouwspel zoude zijn, zoo 
de nieuwe Cesar, met dolksteken doorboord, als een offer der vrijheid 
aan den voet van haar altaar lage nedergeveld; hij zoude even als zijn 
vriend Klopstock die vraag beantwoord hebben met een lofzang op het 
bloedige mes van Charlotte Cordaj, en in zijne eigen verzen zoude hij 
hem tot de bloedige daad aangemoedigd hebben: 

Het is genoeg dat Ge in uw vader 
Een dwingland ziet en landverrader , 
't Gedrocht, dat vrijheid heeft geveld — 
En 't moordstaal bliksemt in uw handen. 
Wie kent natuur of liefdebanden , 
Bataven! waar 't uw vrijheid geldt? 

De droefgeestigheid van den dichter hield gelijken tred met de kwijning 

van het vaderland. Niet altijd echter was de nacht even duister, 

tusscheiibeiden schenen vriendelijke sterren. Zijne somberste tijdperken 

waren die van 1790 tot 1793 (tijdstip van de vervaardiging en uitgave 
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van zijn Graf), en van 1810 tot 1818. Naar ik hoop zuUen mijne 
lezers met mij sjmpathie hebbeu gevoeld voor des dichters smartelijke 
stemming gedurende de jaren van onze slavemij en vernedering, thans 
wil ik hnnne phantasie ter hulp roepen ter verklaring van zijn pijnlijk 
gevoel gedurende de treurigste jaren der fransclie omwenteling. 

{Wordt vervolgd,) 



KOSTEN SYNONIEM MET OELDEN. 

Het werkwoord kosten werd in de 17' eeuw in vele gevallen gebezigd, 
waar we thans geldeu zonden gebmiken. Waar we nu zeggen dat geldt u, 
betreft n, zei men toen dat kost n. Zie Ondemans' Bijdr. in voce. Zoo ook 
in Yondels Leeuwendalera ^ vs. 1944. De Wildeman staat met pyi en boog 
gereed om de beide gelieven, Adelaert en Hageroos, te doorschieten. 

//Ghy zult 'er beide kleven. 
Ick ken noch maeght^ noch knecht^ wie achter staet of voor. 
De boogh en pijl zijn blint. Dat kost, dat gaet 'er door." 

Van Lennep, met het hedendaagsche spraakgebruik te rade gaande, om- 
schrijft minder jnist: dat komt dnur te staan. We moeten lezen: dat geldt ^ 
dat gaat er door. 

Een zeer eigenaardig gebruik van het werkwoord kosten in de staande 
uitdrukking dat kost of met het pers. vnw. je verbonden, dat kostje^ treffen 
we in onze zeventiende-e^nwsche kluchtspelen aan. B.v. : 

Dat kost dan weer na huys^ hier langer niet te kijken. 

Soolmans^ De Gedtcongen Doctor, 1671, bl. 11. 

Dat hosier been. Ibid. bl. 37. 

Nou dat kostje nae buys, 'kmoetme in dit nacbt-gaen verkloecken. 

W. D. Hooft, Jan Sahf, bl. 26. 

Nou dat kostje al saghjens voort, dus properties met dracbten. 

Ibid. bl. 45. Zie ook aldaar bl. 27, 40. 

Zie dat kostje na myn Vrou. 

J. Noozeman, De HoUebolUge Romboud, 1732, bl. 21. 

Dat men in dergelijke, nu verouderde zinwendingen ook het werkwoord 
gelden gebruikte, blgkt uit de volgende plaats in Huygens* Jownael Van de 
gedenckwaerdige Kijckreis gedaen in 7 Jaer 1660 , waar we lezen : 

Soo gold *t op Rotterdam : elck biel sich bly van geest; 
Schoon elck te Rotterdam syn' buyck voll was geweest. 

Grrtjpske?-k. K. Poll. 
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{Vervolg van biz, 185.) 

In denzelfden zin wordt in eene inscriptie een grammaticns KSjoaTf^opo; d. i. 
y^hoonhdrager^^ genoemd, en daarom mogen wy voor bewezen honden, dat de 
nitdrukking aan het Grieksch ontleend is. ^) Volgens Salmasius') was hot 
den Longobarden big de wet verboden elkander te bespotten door twee vingers , 
by w^ze van horens, omhoog te steken, en dat die boon op betzelfde feit 
betrekking bad als bet woord hoomdrager^ is duideiy k. Het dunkt mij a propos 
bierbij te vermelden, wat ik nog nergens aangehaald zag: de bespotting, die 
de Longobarden elkander aandeden, bestaat nog in een jongensspelletje, dat in 
m^n jengd in booge acbting stond. Een geblinddoekte jongen moest met z^n 
hoofd voorover tegen een mnnr staan; zyne makkers wipten om de beurt op 
zyn rug, staken eenige vingers omboog en vroegen: „i5o^, 5o^, boeveel ^orw«/^" 
By Kiliaen beet datzelfde spel y^koehoeh^ beerken, rij^ ik wel", of „ bock over 
bagbe spelen." ^) De afwisseling van koekoek en bok bewyst, dunkt my, 
dnideiyk, dat al is de jeugd ook niet op de hoogte van de eigeniyke betee- 
kenis van bet spel , tocb . . . de Longobardische gebruiken niet met dat volk 
te gronde gegaan zyn. *) 



') Stephauus' Thesaurus, i, v. Kspag. Misschien is ook het bekende hoorns-argument der 
sophisten tevens . . . een plagerij : Et Ti oOk a7re(3a5le?, toutov e/*'^ xspata ^«ouk aTrejSaXec* 
Kspara apx e^st^ (Cf. Sext. Emp. p. 122). 

«) Ad TertuU., de Pall. p. 838 (aangeh. brj Stephanus). In later Fransch (Oeuvres de 
Tabarin, p. 363) vind ik nog ,saluer.avec deux doigts" in denzelfden zin; en in de operette 
.de klokken Tan Corneville" komt iets dergeljjks Toor. De hoorndragers worden daarom 
aangeduid met de tweehoomige Y. (.Littera Pythagorae discrimine secta bicomi | Dicitur; 
est tua frons littera Pythagorae" {Ad Comutum.) Joan Owen, lib. I, 17, pag. 125, ed. 1647. 
Ook anderen zinspelen daarop. 

^) Kil. teekent aan: .Indus puerorum, cum puer obstructis oculis divinat quot alter, 
ipsius tergo insidens, digitos erectos habeat." Ook te Constantiuopel schijnt men gedurende 
de middeleeuwen bedrogen echtgenooten op overeenkomstige w\jze bespottelgk gemaakt te heb- 
ben, zoodat de geleerde Menage de verondei*stelling heeft geopperd, dat de Franschen, tgdens 
de kruistochten , daar de nitdrukking hadden geleerd. 

*) Zie z^n Orig. Gall. s. v. en Stephanus, art. Kspag. In de l?\icetiae Facetiarum, diss, 
de Hanreitatum materia. Anno 1627, vind ik in $ LXXl: De vocabulo, comua ferre, multi 
multu scripserunt. Nicet. lid. 2 de Imp. Andronico Constantinop. sic inquit : Looge alia fuit 
Andronici luxu et libidine praediti intentio, qui Comua Cervorum, quos venatus erat. 
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Artemidornfl zegt op de aangehaalde plaats: wanneer iemand droomt, dathy 
op een hok rijdt, dan beteekent dat, dat zgne vrouw „hoeraclitig" zal zijii 
en hem horens zal opzetten. Nu is het stellig merkwaardig dat wij in ^t 
Italiaansch, zooals du Verdier te recht opgeeft, de uitdrukking Becco coimuto 
d. i. gehoomde bok vinden voor het Nederlandsche hoorndrager. In de ver- 
Bchillende Fransche uitdrukkingen wordt echter van geen bok melding ge- 
maakt. Wat wij noemen ^horens dragen" heet daar porter des comes ^ avoir 
des comes ^ en soma avoir des bois sur la tete. Van de overspelige echtgenoote 
heet het: planter^ mettre des comes a qu^ of decorer le front de qu, De be- 
drogen echtgenoot is comu^ en heet comard, Vooral in de geschriften der 
vyftiende tot de zeventiende eeuw heeft men die uitdrukkingen maar voor 't 
giijpen. Ja, een tijdlang bestorid zelfs te Eouaan eene societas cornardorum, 
die een eigen abt verkoos, en op St. Barnabas optochten hield, waarbij de 
ledeu alleiiei verkleedingen droegen, de abt, voorzien van myter en krootse, 
op een wagen getrokken werd. Daarbij trachtten zij door spot- en scbimp- 
liederen en woorden de zeden van toeschouwers en bekende personen te ver- 
beteren. Zij bedreef echter te veel kwaad en werd dus afgeschaft. *) Het 
schijnt eene vereeniging geweest te zgn gelijk het „Ghilde der Blauwer 
Scuten" ten onzent, of „La Mfere foUe" te Dyon. 

Spottend noemt Molifere een comard „Seiffneur Comdlius''^ en hij mag daarbg 
gedacht hebben aan de lex Cornelia de adulterio ; Pater Abraham a Sancta 
Clara, wiens geschriften ook hier zoo druk gelezen zijn, gaat nog verder, en 
onderscheidt de Comelii in rubrieken, n.l. taciti, pudlicolae en severi] zoo is 
Comouailles (in 't W. van Bretagne) in scherts het land der hoomdragers 
geworden. 

Ook in het Italiaansch vindt men uitdrukkingen als avere le corna^ far le 
corna^ po7Ye le coma, cornaro en comuto, en overeenkomstige woorden laten 
zich tevens in het Spaansch en Portugeesch aanwijzen. 

In het Engelsch zegt men : ke wea7's horns , to horn , Jiomify , to bestow a 
pair of horns upon one^s husbatid, maar ook to comute\ en de bedrogen echt- 
genoot heet cornuto , de bedrieger cornutor, ^) 



insignia & rari aliquid habentia in porticib. fori auspendebat, specie quidem ostentandae 
magnitudinis ferarum, quas cepisset, cum revera civitatis mores et uxorum, quas ipse cor- 
rumpebat, lasciviem notaret. Atque bine in multas gentes (opinor) promanavit, ut qui ma- 
litia degenere, vel injuria suas conjuges adulterari sinerent, probroso sane convitio comua 
ferre dicerentur. Germanice iniuriam rei verbo leniori mitigantes vocamus Einen fromraen 
einfeltigen Mann, der seiner Frawen nicbt genug tbun kan. 

*) Zie het merkwaardige docb weinig uitvoerige artikel bij Ducange, s. t. Abbas cornar- 
dorum. De documenten zijn weinige; mag men veronderstellen, dat zij borens droegen of... 
uitdeelden? Van waar anders de naam? Er is verondersteld, dat die afkomstig was van 
corne = muziekinstrument. Maar 't geheele genootscbap ging — als de Blauwe Scute — 
uit op bouffonnerie, en dat doet mq met een simpel rauziekgezelscbap geen vree bebben. 

*) Ik ontleende hier eenige gegevens aan bet later te* noemen artikel van H. Dunger. 
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Nadat koning Jan op de boveii vermelde wijze met eene molenaarsvroaw 
te Koekoekshaven betrapt was, stichtte hij op die plaats (Charlton) ter her- 
inneriiig aan dat feit eene uiarkt voor hoornvee, en van koorti vervaardigde 
artikelen. Nog eeuwen later schijnt daar een oude boom gestaan te hebben, 
waaraan ramshorem waren bevestigd: naar men zeide werden daar ter plaatse 
die maiinen gestraft, die willens en wetens toelieten, dat hunne vrouwen met 
andere maniien overspel dreven, en daarin dus stilzwijgend toestemden. ') 
Bij oudere Engelscbe dichters wordt vaak van Roi^-fair gewag gemaakt ; en 
alleen de lengte verbiedt mij eene hoogstraerkwaardige plaats uit Taylor's 
Workes (1630) af te schrijven. 2) 

Men zal nu het volgende gedichtje kunnen begrijpen uit „ Apollo's Mars- 
drager" (II, 29) — dat zonder deze divagatie steliig voor velen duieter was: 

Aan den Heer N. O. 

Wie dat Adeons ramp gelooft is niet bedroogen: 
Waiineer hy als een Hart meet voor zyn Honden vlien. 
Hier biykt de waarheyd uyt: want gy hebt voor uw oogen 
Te Londen aan den Theems, uw Hoorenen gezien. ^) 

Met dit gedichtje zijn wij in ons land aangekomen, en ik mag beginnen 
met op te merken, dat ook ten onzent — ofschoon de vrouwen eigenlgk de 
schuldigen zijn — toch slechts de mannen „horen8" krijgen, want, terecht 
heeft Cromwell's vrouw gezegd : „ Vrouwen dragen g^e^Qw horens." *) Zoo goed 
als altijd wordt met deze uitdrukking, hoe ook gevarieerd , de bedrogen echt- 
genoot bedoeld. Mij ten minste is geen enkel voorbeeld bekend, dat de 
bedrieger, de Suzauna-boef^ of hoe men hem noemen wil, zelf de horens krggt. 
Het volgende is zelfs niet dubieus: 



') Iq de lacuada de Osculis Bissertatio historica, auctore Georg. Cunr. fil. Rittersliasio 
van 1626 vond ik de volgende, hoogst merkwaardige woorden, welke ik bij Engelsclie schrij- 
ver8 nergens aangehaald zag: „In ripa Thamesis suburbio Londinensi Rattelew dicto, oppo- 
sita, perticain vidi ligneam, cnm cornibus arietinis supeiias affixis: quae vulgo significare 
dicantur ita pnniri eum, qui sciens et volens passus sit alinm cum conjnge sua concumbere, 
tacite sic in adulterium consentiendo." Of deze dissert, ook in de latere edities der facetiae 
voorkomt is mg onbekend. 

*) Zie Rob. Nares Glossary, s. v. Horn- fair. 

Vgl. Poor Robin (1730): 

Now in small time comes on Horn-fair \ Your horns and ladles now prepare; | While 
some that go to see the sport, | Come home with broken noddles for H. 

*) Joan Owen, Epigr. lib. Ill, 103: Actaeon, Camem edere canes Actaeonis, ossa, 
cntemque, | Comua Londini conspicienda manent. (Ed. Elzev., Amst. 1647.) 

*) Ook daarop zgn uitzonderingen (Contes de la reyne de Navarre I, p. 87) »Vos femmes 
sont si sages et vous aimeni tant, que quand vous leur feriez comes, aussi puissantes 
que ccUes d*uu dain, encores se voudroient-^//^j persuader et au monde aussi, que se sont 
chappeaux de Rose. (Ibid. 3 Nouvelle) Afin que, quand vos maris vous donueront les comes 
de chevreuil, vous leur en donniez de cerf." 



\ 
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HoortUfeest of Leugenaar. 

Daar was een Vrind die eens een Meyt voor Hoer uytmaakte. 
En 't beurde dat die Reu, nog aan dit TeeQe raakte: 
Zoo 't geen hy heefk gezeyt ooyt waarheyt is geweest^ 
Maakt' zyn mont^ en haar gat, hem tot een Hoombeest. 

(Apollo's Marsdr. II, 13.) 

Zooals men ziet kan ik niet instemmen, met Dr. EoUewyu, die in dit 
tydschrift aan liet woord hoomdrager ook „actieve" beteekenis toekende; hij 
Bteande deze meening op drie plaatsen: van de laatste plaats zegt h^ zelf: 
nit liet verband bl^kt, dat de bedrogen echtgenoot bedoeld is. ^) 

Wil men nog zoo^n . plaats, die voor tweeerlei uitlegging vatbaar is, dan 
wgs ik op de volgende: 

Wel-^epaste straf, •) 

Daar moet Justitie zyu, zei Leendert tegens Mat, 
En sloeg haar met een dwyl wel helder voor haar gat: 
Zy had het ook verdiend dat hy ter deeg wat raakte. 
Want dit was juist de plaats daar Jan zyn hoorens maakte. 

Ofschoon hier zijn zoo wel op Jan, als op Leendert, den gefopten echtgenoot 
kan slaan, dunkt mij alleen de laatste uitlegging aannemel^k. De eerste 
plaats, die Dr. Kollewgn aanhaalt, is nit Jan Vos' Klucht van Oene, en luidt: 

//De horens worden hun 
//op 't hoekje van de Hel, dicht aan 't Hooft of ezaegt: 
Want ze zouwen aers niet wel deur de poort konnen raeken; 
En van de takken, zach (Oene) de duyvels hechten tot moordpriemen maken. 
En dobbelstienen. (Hij) docht, dit Goddelooze zaet 
Dient de duivel, zoo wel nouw ze doot binnen, as toen ze leefde, tot aller- 

hande quaet." 

Nu kan ik mij begrgpen dat Dr. Kollewijn hierbij denkt „bedrogen ecbt- 
genooten, onschuldige menschen, gaan toch niet naar de hel. Hier zgn dm 
de Don Juans bedoeld". En toch hoop ik Dr. Kollewijn nit den droom te 
helpen. Het is van algemeene bekendheid, dat de „Spaansche Dromen of 
Seven Wonderlycke Ghesichten" van Don Francisco de Quevedo hier te lande 
een zeer geliefd volksboekje was, dat minstens acht a tienmaal in den loop 
der zeventiende eeuw werd gedrnkt. ^) In het „Sesie Gesichte van de Helle^^ 
zegt Quevedo: 



*) Zie T. en L. 3* jrg., afl. 1, p. 51. Flet zija n.l. de woordeii ait Daniel Heinsius 
Jjofsanck van Bacchus: »het is een gemeen spreeckwoort hier te lande, dat wy seggen een 
alsulcken horens te dragen, die zijn huysvrou ontrouwigheyt bewyst, ende haer met een 
ander vergeet." 

») Ap. Marsdr. I, 49. 

3) Ik gebruik de eerste druk door Capt. flai-ing van Harinxma, tot Leeuwarden 1641. 
(Zie Mailer's katal van Volksboeken.> 



/^ 
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^/Ende siende by my een Mulat staen, van een Moor ende van een witte ^hege- 
nereert, die soo veele hoomen op het hooft hadde dat ick hem voor een Hart aen 
sach, vroegh ick hem, waer dat de Sodomiten, de Oude Wijven ende de Room" 
dragers waren? Wat de Hoorndragers aengaet, seyde hy, die hebben gheen eyghen- 
bestelde plaets, die zijn door de gantsche HeUe verspreyt; ende omdat sy, by haer 
leven, de Duyvelen seer wel geleken, heeft men haer ooc niet van Hulsel ver- 
andert, hetwelck veroorsaeckt, dat men ghenoech te doen heeft om haer van de 
Duyvelen konnen wel te onderscheyden." *) 

Waarom hoomdrager» daar kunnen komen zal duidelijk worden nit de vol- 
gende plaats nit hetzelfde „Ghe8iclite" : 

^/Dese is een sloff Man gheweest, en wy setten hem mede by de Gecken; door- 
dien hy om anderen te vermaken, sijn Vrouwe op huyr liet gaen; verkoopende 
alsoo de gheneuchte, die hy alleen met haer behoorde te hebben, ende trocker 
Greldt aff als van een Rente, oft van een Ampt: een Saecke die hedensdaeghs seer 
ghemeen is."^) .. 'S„^Vum^* th ^' ^'J* ^^' |>.Ui. 

Wat de plaats nit Bredero aangaat: Dr. Kollewgn zal nu wel met Dr. 
Ealff en mij eens zijn, dat de dichter daar ^z^ne bedoeHng niet duideiyk 
heeft nitgedrukt," of dat het een lapsus linguae is. 

Komt alzoo „hoorndrager" voor zoover mg bekend in den zin van overspeler 
niet voor, voor dien van bedrogen echtgenoot zou ik een wolk van bewys- 
plaatsen kunnen aanvoeren. En duidelijke! ^) 

Wij zagen boven, dat de Franschen soms zeggen avoir des bois sur la tete. 
In de y^Boertighe clucht van Claes Klick^^ van J. van Arp, zegt Tryn binnens- 
monds tot haar man, die haar als een beest behandelt: 



') Deze plaats staat op biz. 419 ; de volgende op 385. Men kan nog vergelijken 22 en 
164—172. 

*) Ziedaar de reden, waarom hoorndragers gewoonlijk naar de hel verwezen werden. 

') B.v. de sohilderachtige klacht van Dieuwertje nit de klucht ^lemant en Niemant" van 
Isaac Vos : 

Oftet den on wen hloet wel droomt, gis ick, dat hy met horens looptf \ *i Schaat sulcke 
Jan Gatten niet; waarom synse zoo stout? (Van Vloten, Ned. Kluchtspel II, 176.) En in 
de „Singende kliwht'van Pekelharingh in de kist" van denzelfden schrijver (Van Vloten II, 
186.) En de klncht ^Bedroge Jaloesy" van Joost van Breen (Van Vloten III, 64), alsmede 
Van Santen's y^Ligte Wigheri^ Coppen quistgoed (een der vrinden) . . . soo soentmen wel 
een aer mans wgff off. | Droncke loortje: Jae daer hebje een moy haedje van, je moetet 
wel weten. [ Je doeter soo meenig koorens drag hen; maer t'selje noch soo uitswet«n | 
Je weet wel, asje de man om koockjes sent end om een vaen bier. | En dat jet terwijl 
dan doet, Je siet mijn wel, met dat soete dier. | Coppen. "Wel waerom niet? doen de man 
t'huis quam, kond hy *t an heur gang niet sien, | Dat het jou had meughen beuren, 
'k denckt niet, dat ghyder Men | In vinden sout. Wantje soud al de rest slachten, | En 
doent' me'e 
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//Ick wedd' ick jou wel haest twee Loome» op 7 hoo/d set" 

(Van Vloten II, 146.) ») 

Quevedo noemt het hoorudragerscliap ^een saecke die hedensdaeghs seer 
gemeen is/^ Apollo's Marsdrager deukt er niet anders over. 

Maar hij kan niet goedkenren dat de man gebrandmerkt wordt: zelfs daar 
waar hij geen Rchuld heeft. ^) 

Toch is er een reden voor, en wel deze: 

Wanneer een Egte-Vrouw, door luaten ongebonden. 

Den Hey Pgen Huwlyks-band door geylheyt heeft geschonden; 

Waarom word dan de Man met hoorenen gehroont? 

Omdat hij *t hooft des Wijfs, dat's 't Geyienhooft vertoont. ■) 

En die reden was in dien tijd afdoende. De vrouw was slechts bezitting 
van den man ; hij was haar hoofd. *) 

Met opzet gaf ik hier oenige voorbeelden meer dan strikt noodig was, om 
te doen zien, dat steeds de bedrogen echtgenoot hoorndrager is. ^) 

Wie dns een ontroawe gade heeft: hem zullen horens opgezet toorden^ hy 
wordt met horens gekroond, of hem worden hoomtjee gemaakt; dan is hy 
hoorndrager of koombeest , behoort tot het gehorend volk of het hoomvee , en is 
daarmede lid van H groote gild; spottenderw^s noemt men hem Cornelius of 
mijn Heer van Hoomenburg^ ook wel Simpliciue; soms zegt men, dat hij 
Durandus op zijn voorhoofd draagt. ®) Vraagt men , wat soort van horens de 



*) Zonder voorbeeld l\jkt mq ecliter: Piramiede-maken. 

Bocatius zegt, elk is geestig in veel zakea; | Dog wel vooraaamentlyk in 't Piramiede- 
maken; I En 't is waarheyt: want h^j stigt zelfs Piramieden, \ Op 't voorhooft van getrouwde 
lieden. (Apollo's Marsdr. II, 16.) Gewoonlgk ecliter volgt ApolWt Marsdrager de juiste 
tenninologie, en ook hem is 't bekend dat 't hoomdragerscliap vaak den koorn van overvlocd 
in kuis brengt: 

Van Hoornen (is 't niet vreemd?) mag niemant spreken kooren: | Daar veel'er keil nock- 
tans uit Hoornen wert geboren. | Wat vind men meenig laf, en ongezouten bloed, | Die door 
zijn Vrouw gewint, den Room van overvloed (aid. I, 35). Jan de Brune, de J. Jok en 
Ernst (Harl. 1672) 12: „de hoornen slackten de tanden, die, eerst uitkomende, wel zeer 
doen, dock naderhant hout dat op, en men eet er mee." Sommigen dragen daarom ver- 
guide horens (ibid. 64) of gouden. Vandaar *t Italiaansche spreekwoord : Coma che fanno i 
Principi, sono corone (ibid. 110). 

») Aid. 11, 74. 

>) Ap. Marsdr. II, 103. 

*) Si quando sacra jura tori violaverit uxor | Cur gerit immeritus comua vir? Caput est. 
aegt ook Joan Owen (lib. I, ep. 163). Elzev. Ed., Amst. 1647. 

*) Wie nog meer plaatsen mockt wenscken kan ik aanraden Ap. Marsdrager te doorloopen. 

•) Deze termen z\jn saamgelezen uit de Ned. Vert, van Rabekis, uit de Narrinnenspiegel 
van Pater Abrakam a Sancta Clara, Apollo's Marsdrager, Joan de Brune de J., Aernout 
van Overbeke, e. a. werken. Een aardig raadsel nit de 17" eeuw luidt: Gesteld dat de 
flierenriem door den tand des t\jd8 eens beroofd werd van deze 3 teekens: Ram, Stier en 
oteenbok, — drie hoomdragers — wat moest men doen om hem weer te herstellen? Ant- 
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man eigenl^k verdiend heeft, dan is 't antwoord verscliillend. In een boven 
afgedrukt gedichtje wordt blijkbaar aan geite- of boksborens gedacbt; Quevedo 
denkt aan allerlei borens: 

//Onder de wooninge van dese (in de Hel) in een Plaetse vol vuylicheydts ende 
vol stancK, vol Uoomen van Bocken, Bullen, Rammen, &c. zyn die ghene die ghy- 
lieden Hoorendragers , Koeckkoecken , goede Jatmen ende Hanereyen noemt." 

Maar H meest heeft men er herte-horens onder gezocbt, en daarb^ gedacbt 
aan de my the van Diana en Actaeon. /) 

Sommigen bouden een paar horeii» gednrende bun gebeele leven, anderen 
scb^nen er af en toe een tak by aan te kr^gen, nog anderen gaat bet als de 
man van Galatbee, die „de zgne wisselt by den dag." ^) 



woord: er eene vrouw keen sturen. Aemout van Overbeke ziuspeelt er eenige malea op; 
(Rymwercken , Qste druk, 178, 225) daarom venneld ik 't evea. 

') Ja Fyt uw Vrouw is scliooa, | Ik keb daai* gants niet tcgea, | Maar daarom bebt 
ge een kroon \ Van Acteon verkregen, | Is 't dat u die bebaagt, | Is 't waard dat gy ze 
draagt. (Zie Ap. Marsdrager III, 58, maar ook III, 29.) la Buitscbland zegt men wel: 
ActaoHsbriider, 

Op een plaatje in Pater Abr. ^ Sancta Clara's Narrinnen-Spiegel (1« dl., 2« druk, p. 304, 
Amst. 1737), plaatst eene vi-ouw, onder wijl zj met een barer liefjes staat te minnekoozen, 
haar voor baar zittenden man een waar gewei op 't boofd, en 't onderscbriffc* luidt : 

Hier zet een geyle dert'le pop, | Haar Mans-booft een paar hoorens op | Door Rits-aart, 
en 't scbyndt bem te passen, { De grondt is goedt, zy zallen wassen, | Hy is te vre^n den 
goeyen-bloedt I { En maakt vast gaten in zyn hoedt. 

Ook elders maakt „wie zoo een vreemden baan op zyn mistboop laat krabben, en die bem 
van zyn lieve wyfje in een Akteon laat metamorphiseeren " gaten in zijn boed, of wel, bij 
loopt blootsboofds 

„Opdat zyn borens des te beter zouden wassen." 

{Apollo's Marsdrager III, 60.) Vgl. ook Jan de Brune, de J. Jok en Ernst (Harl. 1672) 
100 en 38. 

') ibid. I, 51. Ik voor m^ stem niet in met den inboud van de 

„Emstige en boertige Redenvoering, tot bewijs dat de vrouwen verre van edelder dan de mannen 
z^n, ten voordeeligste genomen in de waereld niets anders (zijn) dan een noodzakeljjk kwaad" 
door Simon van Leeuwen, 1761. Of bet dus waar is wat bg verzekert: Ja, zy (de vrouwen) 
blyven onveranderlyk by baar opze daar is geen welsprekentbeid in de wereld, geen Gods- 
dienst, geen plicbt, geen liefde, die baar kan doen af bouden, en zoo eene Vrouwe eens 
voomeemt baarcn man in Acteon te veranderen, by zal bet wezen al was 'er ook een dub- 
belt nacbtslot voor." (biz. 10) 

weet ik niet. Zoo ja, dan beeft stellig ook Aemout van Overbeke gel\jk, waar b\j zegt 
(in zijn gedicbt „I)e Hoomteelt") i 

Koningen, Yorsten, Baronnen, Kolnellen, | Soldaten, Matrosen, sy moeten daer aen; | 
En of sy sicb willen daer tegen al stellen, | De Hoomteelt moet zyn gang immers gaen: | 
Soo lang men Messen vindt om te I'aseren, | Soo sullen de Menscben malkanderen scbeeren ; | 
Al souden sy nocb zoo kael worden. 

Met de zedeleer van bet volgende couplet zullen wel niet velen instemmen: 

Nu ziet gy, gy Vrouwtjes, dat bet is nootsaeklyk, | Wanneer 't voor de Mans verboolen 

IV - 14 
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De oorsprong van het gebruik den gefopten echtgeuoot ^horens op te zeiten*'* 
of wel hem met den naam ^hoomdrager^* te bestempelen, ligt yoor m^ in het 
dnister. Het feit echter, dat Artemidorus van een 6ok gewaagt, dat de 
Italianen zeggen ^Becco (bok) cornuto^\ dat de Spanjaarden den cocu volontaire 
y^Ca6ron'\ d. w. z. bok noemen, terwyl ook elders zinspelingen op datzelfde 
dier en in hetzelfde verband niet vreemd zgn, geeft dnnkt mg eene vinger- 
w^zing, waar men te zoeken heeft. 

In een uitvoerig artikel in Bartsch^ „Germania", Band XXIX, (1884) 
S. 59 ff. tracht Hermann Dnnger de uitdrukking ^horens opzetten*'* in verband 
te brengen met het woord Hahnrei, Ofschoon dat woord in onze Nederlandsche 
Woordenschat eigenlijk niet thuis hoort, werd het in de zeventiende eenw tocb 
aid goed Hollandsch gebruikt. Ik vond het meervoud „Hanereyen" bij Quevedo ') 
en de verlaler van Eabelais zet den titel van het, in de „librairie de Saiiict- 
Victor" voorkomende boek „La coqueluche des moines" over in „Het haanreyen 
der Monniken" — waar het dus blijkbaar een werkwoord is. Meerdere plaat- 
sen weet ik voor 't oogenblik niet aan te voeren, maar zijn stellig wel te 
vinden. 

Dnnger tracht te bewgzen, dat het woord Hahnrei oorspronkelijk de betee- 
kenis had van kapoen. ^) 

Dit wordt bevestigd door de spreekwyzen „einem Hahnreifedem aufsetzefh^'* 



niaer bl^jft: | Al is *t jnyst niet pryslyk, het valt u weer smaeklyk: | *t Is vrieudelykook, 
dat men zyn Buyren ger^jft. | En komt door uw schuldt dees naem te versterven, | Vrouw 
Venus die sal u voorzeeker onterven, | En uw Dochters Gebrek laten lijden. 

Daar tegenover staat den raad aan de gehnwde mannen: 

Die zich in dees Order laat Canoniteeren ^ \ Meet maeken dat hy zijn patientie niet spaert: | 
Maar als hy zijn Liefje ziet complimenteeren , \ Soo meet hy gaen sitten in d'Hoek van den 
Haert; | En speculeeren met Ernst in de Balken: | En seggen: wat z\jn die Reigers en 
Valken, | Daer boven, ook aerdig geschilderti (De Rymwerken van wylen den Heere en 
Meester Aemout van Overbeke, de 9ste Druk, Amst. 1700, biz. 228.) 

Alleen in den tijd van dezen snaak konden dan ook gedichten geschreven vrorden met 
refreinen als dit: 

Ochl nu moet ik weder maeyen, | Dat ik eertijts placht te zaeyen, | "Want *k placht voor 
Bui langs straet te loopen, | Exaltatis Cornibus, \ 'k Moet nu die vreugt wel dier bekoopen : | 
Comua sunt omnibus, (ibid. biz. 177.) 

*) Als boven, biz. 22. - 

») Hij zegt nl.: In Abele's kiinstlicke JJnordnung 2, 308, (v. J. 1670) staat: „Al8 
die unvernunfftige Thier selbsten wider- und gegeneinander verbittei-te Kriegshandel batten, 
wurde doch der Haass zum Curier dannoch und der Esel zum Drommeter gebraucht. Der 
verschlagene Fuchs zu einem Auditor oder Regiments-Schultes. Zum stundruffer ein Haan 
oder ein Haanreh, Das letzte wurde mir widersprochen , weilen der Haanreh nicht gerne 
kraet y sondern als ein Cornelius (= Hortndrager) mansueius iacHusqve schweiget" In 
deze dierfabel, gaat Dnnger voort, is naluurlijk niet van een bedrogen echtgenoot sprake, 
maar van een dier; en dat naast den haan genoemde dier, dat niet gaarue kraait, kan geen 
auder zijn dan een kapoen, want reeds Plinius zcgt : galli desinunt canere castrati. 
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eii ^Hahnreifedem tragerC* *) (Wander, Sprichworterschatz II, 273), en als 
de Hahnrei veeren heeft, kan hij oorspronkelijk geen mensch, wel een vogel 
beteekenen". Door nog enkele opmerkingen van minder belang, maakt D. 
het wel waarschynl^k, dat hg gelgk heeft. En voor ik ga vermelden wat 
tegen zynfi bewering pleit, volgt hier een plaats, die zyn standpunt versterkt. 
In boek II, Hat. 16, vertelt Eabelais, wat de snaak Panurge alzoo in z^n 
verscbillende zakjes had, en zegt daar: ^I'anltre, de glaterons ^J empenn^s de 
petites plumes d'oisons, on de chappons^ qu'il jettoit sur les robes et bon- 
netz des bonnes gens et sonvent lenr en faisoit de belles comes ^ quHls portoient 
par toute la ville^ aucunes fois toute leur vie^ 

Ofschoon het nn ook waar is, dat in het Oostfriesch het woord Mnrune ge- 
bmikt wordt om een kapoen aan te duiden ^) , en te gelijk gebmikt wordt 
voor „Haanrey", valt er toch veel tegen D.'s meening in te brengen. Op de 
ondate plaatsen waar het woord voorkon\t, beteekent het nooit een kapoen, 
altyd een bedrogen echtgenoot. *) 

Dat wij in de Nederl. Rabelais toevallig aantreffen „Over het haanreyen 
der monniken", zou er reeds eenigszins op kunnen wijzen, dat het woord 
haanrey ook actieve beteekenis kan hebben, en dus hetzelfde beteekenen als 
het woord „hoerencater^^ in de clnyte van Playerwater of van Suzanna-boef ^ 
volgluat^ poly Fenusruiter^ sneuhelaar in de zeventiende eeuw. ^Merkwaardig 
daarom is de volgende plaats bij Schiller en Ltibben (t. a. pL): 



*) Vondel, Rommelpot : 

^Kroout syn muts met haneschacliten , | Set die moerplaegh , felle beul, | Op een bock, of 
esels veul." In W. v. d. Hoevens kluchtspel 't Koflfyliais (Amst. 1734) beet het van een 
jongen, die wat erg vroeg vader werd van een .paartje" (12« toon.) „Zo het myn jongen 
was, ik stak hem een Haaneveer op de boed omdat men de bennen zorgvnl^ig zou be- 



waaren." 



*) Klissen of kleefkruid. 

*) J. t. Doomkaat Koolman, Worth, der Oostfr. Spr. s. v. „8inbl dar gung *n b&nriin 
mit niuggen sjuken (= kuikens). Hanrun is daar gel^k Haanrey, d. i. borendi*ager. Danger 
wil in rune hetzelfde woord zien dat wij bebben in ruin = gesneden beugst; bet zou dan 
alleen op bet snijden slaan. 

*) Zoo staat in de Liib(ecker?) Cbroniek, 2, 391: „Item in desseme sulveu iare (1476) 
ward dod gbesteken berticb Pbilippu8 van Meylan. Unde dit quam aldus by. De bertege 
entbeld eueme riken borgber van Meylan syne echten vrouwen vor; darumme sprakke up 
ene tid to deme bertegen: gnedige vorste, it is juwer ere unde adel to na, en echte wif 
to scbamflferen unde den man maken to eneme hanereye." In de N.dd. Recbtsb. f 22b beet 
bet: „hanereye synt de, de wol wetten, dat ere wyffere ouel doen und dat mede vorbelen, fttk-D-,., 
durcb eres nuttes willen und vor ander lude vordeil bebben." 

En eindelgk in Jocb. Scblu. L. 3: 
~ ,De duvel beflPt my dat beten seggen, | Man kan ydt ook wol anders utbleggen. | Ick mene 
solken de vaddern (Federn) drecbt, [ Dat man de einen hanrey to nomen plecht." (Zie 
Mnd. "Wtb. van Schiller en Liibben, s. v.) 

Ook de andere voorbeelden, bq Schiller en Liibben vermeldt, komen op hetzelfde neer. 
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^/Matliesius hat dies Wort schon als im 16 J. aber wol noch nicht im rechten 
Yerstande^ denn er gebraucht es nur fur einen Uurer und dabei auch in fern, fur 
prostibulum; aber wie der kuckuk^ der in der Grasmiicke Nest seine Eier legt und 
den Grasmiickenhahn also zum Hahnrei macht, doch auch selbst das Bild fur einen 
Hahnrei ist (S. Hildebrandt in Gr. Wb. 5. 2525 ff) so wird dieselbe Verwechslung 
auch mit dem Hahn vor sich gegangen sein." 



j^n de eerste woorden van dezen zin jnist, dan hebben w^ dus by de 
woorden koekoek en haanrey lets overeenkomstigs. Ook dat zou tegen Dun- 
ger's meening pleiten, daar haanrey = kapoen toch stellig niet in actieve be- 
teekenis kan opgevat worden. ') 

Sterker dan al het aaugevoerde sch^nt mij echter tegen Dnnger's meening 
te pleiten: de zaak zelf. Slechts hoogst zelden, dunkt m^, kan men een 
Haanrey (bedrogen. echtgenoot) tevens een kapoen (vir impotent) noemen, al 
is H dan waar, dat van sommigen hunner de woorden van Biestkens uit 
„Claas Kloet^* kunnen gelden: 

Eoey, ick bin hem so loof (moe) as ghespoghen speck; 

Is hy ien vrouweiunanP ba 't Jan, 't is een droghen geek. 

Die recht op zyn tijdt is om te kapoenen. ') 

Doch vooral weerlegt hem het feit, dat men in Duitschland, toen het woord 
nog goed leefde, en niet, zooals bij ons nu ook koekoek en hoorndrager, tot 
de archaismen behoorde , niet wist . . . dat het kapoen beteekende. 

In Gr. Wb. s. v. haalt Heyne een plaats aan uit de Schausp. d. Herzogs 
Heinrich Jul. v. Brschw. 438, 92, welke aldus luidt: „Ga^u8 hett up dusch 
ein ban, chorea ein dantz, oder rey, als men dat nu tho hope settet, soheitet 
Hanrey?'* Ook de schryver van de „DisseHatio Tkeorico-Practica de nobilmima 
et frequentiseima Ham-eitatum materia'''' ^) houdt zich, biykens z^n curieusen 
schuilnaam „Barthelomaeu8 Alecthrochoras ^ baro et dynasta in Frawenberg, 
Weiberbusch en Jungferndorff" aan dezelfde afleiding. *) 



') Nog wordt gewezen op een aualoge vorming in de Lubeoksche Reynke de Fos: daar 
vindt men n.l.: 

Kukkelrei makede dat m^ste gerogte; | Wente he wa8 de eddelste fan gebord, | Frouw 
Willigetrud for de kavport* | De was sine nioder, dat waste iderman, | We aver syn fader 
was, d&r wust* men nigt fan. — Schiller en Liibben vragen: kukkelrei = gockelrei •=. cut' 
rtwa? (Zie Scheltema's editie, p. 60.) 

*) Van Vloten, Ned. Kluchtsp. II, 87. 

») Verschenen Hanripoli Cornutorum 1627, in de coUectie Facet. Facetiarum. Deschrijvers 
dezer zonderlinge dissertaties toonen vaak grondige kennis en uitgebreide belezenheid. Waar zij 
naar boeken verwijzen kan men vertrouwen het aaugehaalde te vinden ook. Deze schr^ver 
raadt den Haanreyeu het jus ialionis toe te passen , en verwijst ze naar Giom. 8 , Novel. 8^ 
van Boccaciol 

*) Bovendien zegt hij nog in het hoogstmerkwaardige caput VI: 

,,Alzoo is het woord Hahnrey eigenlijk een Germaansch woord, dat reeds voorlang in *t 
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Men mag ook over deze verklaring van het woord denken, zooalsmen wil. ^) 
Opmerkel^k is nog, dat ook hg een werk woord haunreyen gebruikt, enspreekt 
„de quodam Cardinale alterixiB nxorem hanreizante" (Cap. IX); dat men zelfs 
kan vragen: „qua vestras mulieres impnne possint hanreizare," (Cap. XXXV), 
dat hy den overspeler ^Hanrificus^^ noemt (Cap. XL III, passim), maar toch 
beter vindt hem „ matrimonii Coadjutorem, EhehelfPer of wel nnbesoldete Snb- 
stituten" te noemen. 

Dunger wil de woorden „korens opzettefC\ y^hoomdrager*^ met het woord 
haanrey (= kapoen, volgens hem) in verbinding brengen en haalt daarvoor 
plaatsen aan nit verschillende geschriften, meest Couversatiom-lexicay van 1690 
tot op heden, waarin beschreven wordt, hoe men vroeger in Dujtschland soms 
— en misschien ook in Frankrijk — van een haan een kapoen maakte. Zoo 
vermeldt hy uit Putsche's AUgemeiner Encyclopadie (10, 628) de volgende 
plaats: „Die meisten Landwirthinnen haben die Gewohnheit, dem gekappten 
(gesheden) Hakn nun nock den Kamm und die Glocken mitteht einer Scheere 
wegzuachneiden y desgleichen wenn der Hahn den Sporn hat, auch diesen, und 
denselben in einen im Kamm gemachten Einschnitt frisch einzupflanzen , welcher 
darin anwdchst^ toenn der Hahn ihn sick nickt zufdllig abkratzty ^) 2iOO kreeg 
men dan kapoenen met een of twee horens op den kop, en vandaar, schijnt 
Dunger te meenen, het woord koorndrager, kooms qpzetienj enz. 't Komt 
mg voor, dat wij moeten weten, dat een dergelgke gewoonte ook reeds in 
Artemidorus' tyd bestond om Dunger hierin gel^k te kunnen geven. En dat 



Latiju werd overgencinen , en volgens Dasipodius (e. a.) samengesteld is nit het zeer oude woord 
„Han", dat in 't Latijn ^Gallus", in 't Grieksch 'a^SKTpoibv luidt, en het woordje ,Rein", 
dat koor of dans beteekent, zoo dat men als 't ware zegt ;,hanekoor"; wij z^gen »Hanrein", 
en zoo noemt hen ook de Saksenspiegel (2*^ boek, art. 13 in gloss.); of wel ^geschossene 6e- 
sellen"; Alciatus noemt hen „monte ouculos". De Saksers daarentegen spreken van j,gedill- 
dige Hanrein", maar door de schrgvers worden de goede mannen gewoonlijk ,gehoomden" 
(comuti) genoemd, want zg dragen duidelijke en zeer in 't oog vallende hoomen, die vaak 
boven hun hoed uitsteken. Om niet in de gaten te loopen zetten zij daarom nooit den hoed 
af, wanneer zij een eerlgk man voorbjjgaan. Dat jnist is een opmerkeljjk teeken van ban 
haanreischap. Hoewel het woord tegenwoordig algemeen in gebruik is, wordt het oorspron- 
kel\jk alleen aan de Saksers toegeschreven. De Haanreien komen daarin met de hanen overeen, 
dat de vrouwen, welke zij onderhonden, ook andere mannen bg zich toelaten, zooals de 
hennen wel eens door een anderen haan bezocht worden. 

') Schiller en Lubben, Mnd. "Wtb. seggen ook: Der 2er Theil des W. gehort wol zu r^ i^, 
tanzen. Cf. den narrenreien treden ^ den narrenorden angehoren. 

') Merkwaardig is, dat b\j gecastreerde hauen de roode kleur (van den kam) verandert en 
geel wordt; vandaar spreekt Goethe ergens van ^Hahnreifarbe, ist eigentlich nnr ein schmut- 
ziges gelb." Ook schgnt de aard van het beest er door te veranderen: zg worden n.l. veel 
meer ^kinderlievend" dan gewone hanen zgn. Soms geeft men hun een groot aantal knikens 
te ,bewaren", wat zg met groote zorg doen. Vgl. Vondel's Rommelpot: j,TorenwachterB, 
keunje lubben | Altemet een geile Haen, | Seper, *i sel dan beter gaen, | Slang vemuwt van 
self hear schubben, | Maar een Haen vemuwt syn se^n, { Als hg fravtjes wort besne^n." 
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staat nergens vermeld. Wei wil ik gelooven, dat die gewoonte bestaan heeft^ 
ofschoon ik weinig waarde hecht aan mededeeliugen van Conversatioiis-lexica , 
die elkaar eenvoadig naschryven. Yermakelijk is H volgende staaltje: Om te 
bewijzen dat de barbaarsclie gewoonte nog bestaat, haalt D. een zin aan nit 
den 3*" dmk van de „Htilmerhof", verachenen te Plauen, 1860, enwelblz. 37: 
,,Die meisten Landwirthinnen haben die Grewobnheit, wenn der Hahn den 
Sporn hat, anch diesen wegzoschneiden and denselben in einen im Kamm ge- 
machten Einschnitt frisch einzupflanzen/^ Zooals men ziet, dezelfde zin als 
nit Pntsche^s Lexicon, waaroit de door mij onderstreepte gedeelten zgn weg- 
gelaten ! Waarschynlijk zyn er meer plaatsen vermeld , die evenveel waard 
zgn. ^) 

Beeds lang echter voor wij ergens van deze gewoonte gewag gemaakt vin- 
den, bestonden de nitdrnkkingen hoomdroffer en horena opzetten^ b^na alt^d in 
verband gebracht met boh, Yooreerst kunnen wy dns die zegsw^zen niet van 
de vermelde gewoonte afleiden, totdat misschien plaatsen by veel vroegere 
schrgvers gevonden worden, die bew^zen, dat z^ reeds in de tweede eeuw 
0. j. bestond. 

Ten slotte een woordje over de etymologie van bet woord Haanrey, zooals 
Dunger die geeft. Hg ziet in bet tweede gedeelte (m) bet woordje ree^ dat 
wy nog bebben voor klein bert, zoodat bet gebeel, baanrey, den Aaa» (kapoen) 
met korens zou aandniden. 

Door taalbewostzyn (of volksetymologie?) is er dat soms van gemaakt; zoo 
staat in 2jinkgref Apopbtbegmat. 3, 40: ^Jiengt (als nithangbord voor een 
berberg) ein reh und druff eitien ^-anen so heissi der lierherge zum hanenreh^'^ ^) 

Dunger tracbt de bestaande vormen van bet woord terug'te voeren op een 
onderen vorm rech^ en voert de volgende vormen aan: kaanreh, zween Han- 



') Ik wil echter den lezer niet in twgfel bi*engen over het bestaan der gewoonte, en laat 
daarom hier twee plaatsen volgen uit Weber's Demokritos, oder binterlassene Papiere eines 
lacbenden Pbilosopben , welke scbrrjver mij betrouwbaar is gebleken. (Ook Danger haalt die 
plaatsen aan): 

«Aber wenn auch die Hansehre so oft zum Hauskreuze wird, tritt nicht eben so oft anch 
derselbe Fall mit dem Manne ein? Die Fran kann ganz unschuldig dem Hahne in Hiihner- 
hofe sffinem Sporn auf den Kopf propfen, wahrend ihn der Mann anderwarts weniger sicht- 
lich propft." (Danger haalt aan 8ste Ausgabe II, 232; in mgn ed. (4^ 1853) staat het 
II, 318.) ^Manches comu copiae (eine kinderreiche Frau), das Ueberfluss in's Haus bringt, 
ist so verliebt in Homer, das es sogar den kapaunen Homer aufsetzt mittelst der einge- 
propften Rittersporen, die dann bis zu zwei ZoU wachsen." (8« Ansg., V 209; 4' V. 67.) 
*) En in de ^Scherzgedichte" van Philander von der Linde, S. 187: 
Strephon hat ein Reh im Hause, | Dn wohl vergniigter Strephon Da, | Ein Reh ziert jetzt 
Dein Haass; | Doch schaff Dir einem Hahn dazu, | So wird ein H — R — draus. 
Ook leest men in Joach. Rachel's Satyren (n<^. 10) over eene tronwelooze vrouw: 
Bald bleckt das Beh, bald kreht ein j anger stoltzen Hahn \ es find sidi auch wohl offt 
ein Cammer-Capellan, { der sich mit dieser Frau fein Tag und Nacht ergetzet, | wodurch 
dem armen Mann ein Horn wird aufyesetzet. 
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rees^ ace. den hanreigen^ en enen Jianreyge — waar nog bygeyoegd kan worden 
de Nl. vorm ree^ en rekke (het wij Readier). Vooral echter steunt hg zgne 
afleiding op den vorm haanreg^ die in de Facetiae Facet iarum van 1657 ^^n 
enkele maal voorkomt (p. 432). Voor mij liggen echter twee exemplaren van 
den eersten dmk van datzelfde boekje (1625) en daar staat in de dispntatio 
fendalis de cacurbitatione, in denzelfden zin die D. aanhaalt, daidel^k Hahn- 
rey. ^ . , 

W^ zuUen dus het beste doen om, met Kluge, de etymologic van dit woord 
als ,,duister^^ te bl^ven beschouwen. 

Hiermee sluit ik mijne beschouwing over de drie namen die — ^n zgn. 

Amsterdam, K. 0. Meinsma. 



Fm T. 



Herhaaldelijk komt het voor, dat men de geschreven hoofdletter F e>VL T 
met elkaar verwart. Velen toch schrijven de hoofdletter T met dwarsstreep 
maar zonder haak eraan , de hoofdletter F met haak ; met een onderscheid , 
dat wel eens microscopisch wordt. Het kan daarom zyn nut hebben met een 
enkel woord op deze verwarring te w^zen. 

Hoe de juiste schryfwijze is, kan niet tw^felachtig zijn: de geschreven 
letters zijn immers de cursieven van de z.g. „gednikte." Welnn: 2^ = F. 
T zonder dwarsatreepje = T. 

Daar deze als hoofdletters natuurlijk veel gebruikt worden als voorletters 
van Eigennamen (voornamen) kan men zeer dikw^ls nit den zin niet opmaken 
welke letter bedoeld wordt. 

Het is hierom vooral, dat wg er de aandacht op vestigen. T. H. 



HIELBESLAO. 



Bladerende in Potgieter's bundel „Proza" (1837 — 1846), vond ik in Lief 
en leed in het Gooi (bl. 199) de volgende plaats, die tot bew^s mag dienen 
voor hetgeen ik beweerd heb op bl. 27 van dezen jaargang : 

„Al8 bestond de vr^heid van den kunstenaar in het schenden van de wetten 
der wellevendheid en de gebruiken der maatschappy , leggen de knoeyers in 
de kunst, gespoord, een bezoek bij n af, en treden zy met knevels in het 
bnrgerl^k leven op, schoon hun zwaard even ver te zoehen is als hun paard, 
Myn vriend droeg noch het een, noch het ander ; geene muts op z^n Bem- 
brandtsch, geene sporen te voet, geene knevels in vredestyd, zelfis geen golvende 
haren, niet eens een naakten hals.^* Stoett. 



') »Itali valgari lingua cornutum vocant euin, qui sabaessorem patitur sui matrimonii, 
saaeque axons est leno; Geinnani noniinant einen Hahnrey", zoodat Haanreg slecktseendrnk- 
font is. 



OVER TAALFOUTEN EN NOCH WAT. 



f/Ik stel d'onwetenheit en de valsche keimis der zaken neffens een; en 
noch twijffel ik of dit laaate quaad niet erger zy dan 't eerste: want 
wanneer iemant feenemael onwetend' is, heeft hy dikwils lust om te 
leeren; doch zoo haast hem d'idele waan van dat hy ietwes weet, 
bezit, dan wort zijn geest, door haar tooverkraffc, in slaap gewieght, 
en dikwils gebeurt het dat hy fenijnige pbinten, die feenemael uit- 
geroeit moesten wezen, aanqueekt, welkers wortels zich eintelik zoo 
verde strekken, dat 'er, voor goede zaden, geen plaats altoos meer 
overich is." 

J. DE BsuMB, de Jonge, Wettteen der Vemuften^ II, 85. 



Inleiding, 

Men hoeft niet bang te zijn voor tegenspraak, wanneer men zegt dat 
een taalonderwijzer dient te weten wat nu eigenlijk taalfouten zijn en 
wat niet. 

Maar wanneer iemand durft beweren dat niet weinig taalonderwijzers 
over die kwestie niet voldoende kunnen oordelen en daarom maar blin- 
delings afgaan op een mengelmoes van veelal gerechtvaardigde , niet 
zelden twijfelachtige en soms volkomen onjuiste uitspraken van leer- 
boekeschrijvers , dan zal dat door menigeen voor overdreven worden 
gebouden. 

Ten onrechte, geloof ik. 

Om te beoordelen of een constructie, een woord, een buigingsvorm 
al dan niet zijn goed te keuren, raadpleegt men niet zijn gehoor, en 
niet het gebruik (ik bedoel bier natuurlijk het beschaafde-spreektaal- 
gebrnik), maar bij voorkenr een spraakkunst en een woordelijst. 

Men pleegt afgoderij met die boeken. Dit of dat woord staat niet 
i^ de Vries en te Winkel? Dan is het geen woord volgens het grote 
publiek. Die nitdrnkking wordt niet vermeld door van Dale? Dan 
deugt die nitdrnkking niet. De grammatica^s schrijven andere vormen 
voor dan meneer A. gebruikt? Dan maakt meneer A. fouten. 



y« 
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Als men eens vroeg: maar zijn die samenstellers van woordeboeken en 
spraakkunsten, op wie men zich altijd maar verlaat, dan onfeilbaar? 
Weteti zij het altijd? dan zou liet antwoord luiden: //Neen, maar wij 
ook niet. En als wij ons nu aan de uitspraak van een //deskundige" 
houden, kunnen we ons ook op hem beroepen. Want men moet toch 
grond onder de voeten hebben; er moet toch een houvast zijn! Anders 
kan men lilies wel goedkeuren en verdwijnt alle onderscheid tussen goed 
en font/' 

En men volgt z'n leidslui nu maar met gesloten ogen. Op 'n goeie 
dag wordt in een nieuwe druk van een woordelijst een tot dusver uit- 
gebannen woord opgenomen, en — het is plotseling in eer hersteld. 
Algemeue //vergunning" om het te gebruiken. Eukele lui met oude 
drukken keuren het noch af; maar de mensen met //nieuwe'' zeggen 
een beetje uit de hoogte: //Is d^t woord niet goed? Nou, kijk dan 
maar 's in de laatste uitgaaf van de woordelijst!'' 

Men schijnt te onderstellen dat de taalgeleerden een geheimzinnige 
toetssteen bezitten, waar ze een woord of een vorm maar over hebben 
te strijken om dadelijk te kunnen bepaleu of het recht van bestaan 
heeft of niet; of het echt is of vals; nuttig of overbodig; levensvatbaar 
of doodgeboren. 

Een paar voorbeelden. Aan minatens en opvallend en acktmalig wordt de 
deur gewezen; toneelmaUg en gemkst worden toegelaten. De Woordenlijst 
kent plondereu naast plunderen^ maar niet d/roh naast dn'ulc, Poeha moet 
men schrijven: hoha of hoeha\ schachelen spelt men schacheren. leder 
zegt: //dat heb ik van hmi''' (met nadruk op 't laatste woord). En 
toch eisen de grammatica's dat men het vervangen zal door hen, 
//Taalkundige redenen" om hun in de vierde naamval af te keuren 
bestaan er niet. En toch durft men het niet te schrijven ! De gram- 
matica's erkennen geleid naast gelegd\ maar we en ze wouen naast wilden^ 
daar schrikt een auteur voor terug, omdat de spraakkunsten die vorm niet 
hebben gesanctioneerd. ^) Hoe kort is het noch maar geleden dat je 
en vooral jij en jou voor plat golden ! In de schrijftaal namelijk. En 
nbch is men de vrees voor die woordjes niet algemeen te boven gekomen. 
Dat een beschaafd mens aan z'n vrouw, aan z'n broer, aan z'n zuster, 
aan z'n vriend vragen zal: //Heb jij 't niet gezien?" en zeggen zal: 
//dat is van jou" — niemand die het betwist. Als die man gij ge- 
bruikte ^) voor jij en (in 't bovenstaande geval) u voor jou , zou men 



') Vgl. van den BoBch, Fleidooi biz. 8 en 9. 

*) V. d. Bosch, t. a. p. biz. 11, noot 2, citeert uit een taalboekje: j,Spreekt mentoteen 



218 R. A. Kollewijn 



hem uitlachen of ten minate onnatuurlijk en schoolmeesterachtig vinden. 
Maar jij en joii te schrijven ! Sommigen zouden die woorden maar 
liefst helemaal verbannen. De meeste grainmatica's decreteren dan ook 
dat we geen tweede persoon enkelvoud in onze taal hebben ! ! Krasser 
staaltje van ergerlijke kortziclitiglieid en domme napraterij is moeilijk 
te vinden. leder Nederlander weet dat hij een ander aauspreekt met 
/<9, met jij of met u\ dat wij dus niet minder dan drie pers. vnw. 
van de 2« persoon enkelv. hebben ... en toch : de een voor en de ander 
na komt op grond van een verouderd du bewereii dat er in onze taal 
geen pers. voornaamwoord van de 2® pers. enkelv. bestaat. 

Die onzelfstandigheid , dddr waar men zelfstandig moest k^lnnen en 
diirven zijn, is de kanker van ons taalonderwijs. Men schijnt niet 
in te zien dat er in nederlandse spraakkunsten en taalboekjes gehandeld 
wordt over onze eigen taal. In plaats van als- grondslag aan te nemen 
het vele dat de leerling weet en han en heni^ begint men met alles 
bij hem op losse schroeven te stellen. Men leert hem twijfelen aan z'n 
zinsbouw, aan z'n woorden, aan z'n vervoeging en verbuiging, aan z'n 
spelling . . . Men ondermijnt de grond onder zijn voeten en haugt hem 
dan bij zijn hareu aan een coUectie regels op. Is het wonder dat de 
stumper zich niet vrij durft bewegen? 

Het zal hoop ik overbodig zijn, te verklaren dat ik voor de geleerd- 
heid, het inzicht, de werkkracht van vele onzer woordeboek- en spraak- 
kunstschrijvers alle eerbied heb. En net als ieder ander viud ik de 
eis dat zij volmaakt werk zouden moeten leveren, ongerijmd. Maar ik 
zou willen dat beschaafde Nederlanders, en vooral dat onder wij zers wisten 
op welke punten zij zich, als min- en onkundigen, behoren te laten 
v66rlichten , en op welke zij het recht hebben hun eigen inzicht (op de 
kennis van hun moedertaal gegrond) vierkant te stellen tegeuover de 
opvatting van wie ook. 

Ik bedoel dit: is er sprake van historieae en vooral van vergelijkende 
TAALSTI3D1E, dan past het de meesten toe te luisteren en te zwijgen. 

Geldt het daarentegen de taal van nA, onze moedertaal van het eind 
der 19® eeuw, met zijn constructies , woorden, buigingen, dan komt 
men op een terrein waar niet alleen de taalgeleerde toegang heeft. 

Maar, vraagt men misschieu, om b.v. uit te maken of een woord 
goed is, of het gebruikt mag worden, zal men toch wel op een woor- 
deboek moeten afgaan? 



menscli, dan zegt [1 1] men: gij, Spreekt men tot twee of meer personen^ dan ztftX men 
ook: gjj" 



y^ 
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Men stelt zich uiet altijd duidelijk voor dat de woordeboekschrijver 
iiiet alleen die woorden opnoemt die hij mooi vindt of aanbevelens- 
waardig, of f/goei gevormd", maar — als hij z'n taak goed opvat — 
alle die men gebrnikt. 

Gesteld eens, dat hij — wat onmogelijk is — geen enkel woord, . 
geen enkele saraenstelling vergeet. Gesteld ook dat 'n honderd jaar 
vroeger zulk een onverbeterlijk werk was geleverd. Vergelijk nu die 
woordeboeken. Het is immers natuurlijk dat ze verschillen?! In het 
oudere komen woorden voor die het nieuwe niet kent en in het nieuwe 
staan er een heleboel die in het oudere ontbreken. 

Hoe hebben wij die nieuwe woorden gekregen? Het spreekt wel van- 
zelf dat ze ons niet geschonken zijn door profetiese woordeboekschrijvers 
die vooTzagen dat ze nodig zouden wbrden. Maar we hebben ze van 
sprekers en van auteurs die ze gingen gebruiken, niettegenstaande ze 
in 't woordeboek (in 't volmaakte woordeboek!) ontbraken. En als de 
//spraakmakende gemeent" die woorden in gebruik nam, hadden de 
genoemde auteurs onze taal verrijkt. 

Waaruit volgt dat het niet aangaat een woord af te keureii omdat 
het niet in een woordeboek staat. 

Nieuwe woorden maakt wie ze nodig heeft. En nu denkt men wel 
eens dat ze door de taalpolitie aan een nauwkeurig onderzoek onder- 
worpen worden eer ze in het taalland worden toegelaten — maar dat is 
'n verke^rde voorstelling. Er is geen wacht aan de grenzen. Nieuwe- 
lingen en vreemdelingen komen ongehinderd binnen. Maar de een vindt 
een gul onthaal en maakt opgang, terwijl de ander overal voor een 
gesloten deur staat. En zo gebeurt het wel dat er vreempjes komen 
die men hun vreemdigheid noch heel best aanziet, maar die zich met 
de kalme zekerheid van ouwe burgers door de straten bewegen en door 
ieder worden gegroet. En het gebeurt ook, dat brave jongelingen, uit 
het wettig huwelijk gesproten van geachte landgenoten, nergens een 
onderkomen kunuen vinden, met de nek worden aangezien en ellendig 
verkwijnen. 

Ik. bedoel dit : komt een nieuw woord in gebruik , dan is het *er , of 
de taalkundigen het prettig vinden of niet. Of 't welgevormd is (wat 
eigenlijk betekent //volgens voorschrift") komt daar niet bij in aanmer- 
king. Wie wil, kan natuurlijk, op advies van taalkundigen, de omgang 
met de nieuweling zoveel mogelijk vermijden; maar het grote publiek 
stoort zich in den regel aan die adviezen al heel weinig. ^) 



*) Zie ook Taal en Letteren II, 350, vv. 
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Waar een spraakkuiist toe dient schijnt veleu ook minder duidelijk te 
ziju. De gTammatica van onze moedertaal behoort ous niet zozeer voor 
te schrijveu dat wij die taal zo en zo moeten gebruiken^ als wel er ons 
van BEWUST te doen loordeu hoe wij het doen. 

Waaruit volgt, dat grammatieale kennis voor de praktijk van spreken 
en schrijven eigenlijk overbodig .... ik mag niet schrijven is, maar dan 
toch moest zijn, 

Wij bezigen onze taal mondeling en schriftelijk. Wie goed spreekt, 
moest maar hebben op te schrijven wat hij zeggen zou, om goed te 
schrijven. Dan zou het taalonderwijs zich voomamelijk op het goed 
spreken richten, en de spraakkunst, voor zover men die op lagere en 
middelbare scholen zou blijven onderwijzeu , niets te maken hebben met 
een aparte schrijftaal. 

Maar zo is het helaas niet. 

Wij hebben een spreektaal die maar door enkelen geschreven wordt, 
en een schrijftaal die niemand spreekt. En met die schrijftaal houdt 
de grammatica zich bezig. ^) 

Dat is de bron van eindeloze moeilijkheden ; van veel onvruchtbaar 
geleer I 

Wanneer men spreektaal (dat hoeft daarom noch geen onbeschaafde , 
platte taal te zijn!) schreef, en men was (de onderstelling is ongerijmd !) 
in het onzekere of het je zijt moest wezen of y<9 hent\ u hebt of u heeft, 
dan zou men (als de spreektaalgrammatica niet bij de hand was) de 
zaak kannen beslissen door oplettend te luistereu naar het spreken van 
beschaafde mensen. Blijkt dan , dat ieder zegt je hent en dat u heeft 
evengoed wordt gehoord als u hebt , dan volgt daaruit dat je zijt niet 
deugt en dat u hebt en u heeft allebei goed zijn. Goed leren spreken 
zou 66k betekenen: goed leren schrijven. 

Nu is het anders. In de spreektaal komen tal van woorden en vor- 
men voor die men niet durft schrijven, en in de schrijftaal woorden en 
vormeu die men in het gesprek niet gebruiken kan. 

Op de vraag: wie beslist of een uitdrukking mag worden gebruikt 
in de spreektaal? luidt het antwoord: de beschaafde sprekers. Sommigen 
zuUen er de taalgeleerden wel bij willeu halen, maar ze weten wel dat 
de sprekers zich om het gezag van die heren weinig bekommeren. 

Wat de schrijftaal aangaat, daar regeren de spraakkunstenaars bijna 
oppermachtig. Wie zondigt tegen huu wetten doet het zonder opzet 



') ,De Spraakkunst {Grammatica) dient om de schrijftaal zooveel mogeljjk te leeren be- 
grqpen en gebruiken." (Cosijn-te "Winkel, Nederl. Spraakk. § 7) 1 1 
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(als hij ten minste niet hoort tot de //nieuweren") en vindt het ge- 
woonlijk zeer onaaugenaam , als men hem op //taalfouteii" opmerk- 
zaam maakt. 

De vraag of de spraakkuusteiiaars het recht hebben voorscliriften te 
geven; zo ja, waaraan ze dat recht outleuen en hoe lang hun taalwetten 
bindende kracht hebben — die vraag wordt zelden gedaan. Het publiek 
gelooft nu eenmaal dat het te gehoorzamen heeft; leert de voorschriften 
van buiten, tracht tevergeefs ze toe te passen en per slot van rekening 
in zijn //onkunde" berust. 

En ook hier weer : een 'n lange tijd afgekeurde vorm wordt door een 
grammaticus in genade aangenomen, en dat is, niet voor de onontwik- 
kelden maar voor de beschaafden, ja voor taalonderwijzers, het sein om 
plotseling van mening te verander&ti en goed te vinden wat ze tot dusver 
dom^ plat en verkeerd vonden. Een van beide: of het recht om uit te 
maken of iets al dan niet //goed Nederlands" is, berust uitsluitend bij 
de taalgeleerden , en dan is het zeker de moeite waard om te onder- 
zoeken, hoe men het zover brengen kan dat men 66k tot het oordeel 
des onderscheids komt; *) 6f ieder Nederlander die z'n tool beschaafd 
spreekt^ en genoeg opmerkiugsgave bezit, kan ook, al weet hij van 
historiese en vergelijkende taalstudie niet af, beoordelen wat Nederlands 
is en wat niet. Komt men eenmaal algemeen tot het inzicht dat dit 
laatste het geval is, dan kan het niet missen, of in het taalonderwijs 
op onze scholen komt een gehele omkering. Daartoe mogen de volgende 
bladzijden iets bijdragen! 

II 

Spelling^ Klemtoon^ Interpunctie, 

Wanneer een kind dat lezeu en schrijven leert, paar\ spelt en ih he^^ 
verdient het een prijsje voor z'n goed horen. Wij , die paard schrijven 
en heb doen 't onuauwkeurig ; d. w. z. we geven de klanken die we indie 
woorden horen, 7iiet door de overeeukomstige tekens weier. We doen 
het met opzet font en om een bepaalde reden, en misschien is er ook 
wel meer voor de spelling met rf en 5 te zeggen dan voor die met t en 
p\ maar in geen geval hebben we recht die laatste schrijfwijze dom of 
belachelijk te noemen. Een kind dat paarX spelt kan men terechtwijzen 
door b. V. te zeggen: Zeker, zo spreken we 't uit: p-aa-r-t en zo 



*) Erg laslig is liet voor de trouwe volgelingen wanneer de. voorgangers verschillende 
wegen inslaan. Zie Taal en Letieren III, 147, en liier en daar dit artikel. 



222 R. A. Kollewijn 



moesten we 't ook eigenlijk schrijven. Maar je weet wel, omdat we in 
"i meervoud zeggen paarden, lateu we die d ook maar in 't enkelvoud 
staan. 

En hier kon dan bij behandeld worden de kwestie van de //onechte'' 
/' en *. Naast durSe^t schrijven we ik durf; uaast huiien huiS\ daarmee 
zou hAhen , ik he^ ; paarien paaA ; ze^qeti , ik zeoh volkomen overeen- 
stemmen. Niet de y^ en s van durf en Auis zijn onecht, maar de i, de 
d, Ae ff van Aeb, paard^ zeg. ') 

Wanneer iemand door zijn spelling de beschaafde uitspraak beter 
weergeeft dan men het gewoou is te doen, gaat liet niet aan te zeggen 
dat hij fouten maakt. Een onderwijzer behoort onderscheid te maken 
tussen de //fouten" in de spelling fleermuisy feertig ^ Jijftig ^ sestig^ seven- 
tig , heuchelijk , drommedaris , die de uitspraak goed weergeeft en dus 
bewijst dat de leerling goed hoort, en de fouten in huiaen^ vmvel^ 
marionier, meheer^ waaruit blijkt dat de leerling bf niet goed hoort of 
onbeschaafd spreekt. 

Ill 't algemeeu behoren spellingkwesties op de school niet met zoveel 
gewicht te worden behandeld. Voor sommigen schijnt de spelling gelijk 
de taal te zijn, en spellingfouten de eigenlijke taalfouten. Alsof een 
man z'n jas de man zelf was! Wie alleen naar de kleding kijkt zal 
geen mensekennis opdoen; wie te veel hecht aan spelling, geen taal- 
kennis. Er is in de spelling veel willekeurigs en het zal wel altijd 
onmogelijk blijken het geheel zonder willekeur te doen. M^r dat ge- 
brek hindert veel minder wanneer wij 't erhennen en er ons rekenschap 
van geven, dan wanneer wij 't door allerlei kunstjes, deftige regels en 
uitzonderingeu op regels zoeken te verbergen. 

Wie inziet dat het willekeurig is, keujltjk te spelleu naast beellenis, 
loComoUe/ uaast dukaat, zal het ziju leerliugen niet als fouten aan- 
rekenen, wanneer zij in heuchelijh de regel der beschaafde uitspraak 
volgen en lokomotief aanzien voor een //dagelijksch" woord, //bij lieden 
van allerlei stand in zwang."' ^) 

Men is wel eens bang dat meer vrijheid in 't spellen (of liever: meer 
vrijheid om de spelling in overeenstemming te brengen met de beschaafde 
uitspraak) tot //verbastering" van de taal aanleiding zal geven. Als 
men schrijft SesUg., met een s, dan is, voor het oog, het verbaud met 
zes losser gemaakt. Zeker. Wie even uadenkt zal echter inzien, dat 
het onmogelijk is, door de spelling het verband met allerlei verwante 



') Zie Taal en Letteren II, 277. 

*) In dat geval zou het volgens de Vries en te Winkel met k behoren te worden gespeld. 
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woorden aan te duiden. Op grond vau dat verband zou meu de spelling 
rit^ ritmeester (naast rijden) moeteu afkeuren; en tachtig (naast acht)\ en 
vleezmi en gevleesd naast vleesch. Juffer zou weer juffrouw moeten wor- 
den, of ne^ ^ jufvrouw ^ of Q\geiV^\]k jonkvrouw. 

Wij zijn hier van zelf op de etyinologiese kwestie te land gekomen. 

Belioort de wijze waarop wij een woord spellen, ons iets aangaande 
een vroegere vorra van dat woord te leren ? Er zal wel niemand zijn , 
die deze vraag met een volmondig ja durft beantwoorden. Wat 'n 
zonderlinge veranderingen zou hij in z'n spelling moeten aanbrengen! 
En dat nagenoeg in ieder woord! Aalmoes zou bij hem alemoezene of 
eleemosina worden ; hijkans : hijkanU ; hailing : hauling ; hruiloft : hruid- 
loft; lomrner: ommer of omher\ aamhorstig: angborstig\ hoovaxtrdig \ hoog- 
vaardig\ houtveater: houtvorster\ niemefidah niet met al\ kerspel en her- 
mis: herkspel en kerkmis\ Zaierdag ^ Saturdag\ Amsterdam^ Amsteleredam '^ 
warmoes ^ warmmoes\ led/ika7it^ lidehant\ lichaam: lijkhame\ paard: parave- 
rednis\ nopens ^ 7iopends\ ar&nd^ aren\ alhast^ alabast\ achter^ after \ stipt^ 
stip ; kornfoor , kaffoor ; knoflook , kloflook ; Utteeken , Ukteeken ; rins{ch) , 
Rijnsch\ moeras ^ mar as \ laars ^ Ieder hoze\ pleisterplaats , peisterplaats enz. 
enz. enz. Ik doe hier en daar maar een greep. En dan zou hij niet 
blijven staau bij Saturdag b. v., maar daar weer van maken Saturnesdag 
en dan was hij misschien nbch niet tevreden. Hij zou de etymoloog 
eigenlijk op de voet moeten volgen! Maar als men dit niet wil, 
waarom spelt men dan noch koomenij in plaats van kommenij? Omdafc 
men zal kunnen zeggen : koomsn- komt van koopman ? Zeg dan ni : 
komm^n- komt van koopma7t\ TiO komt her in hertog en herherg van 
heer^ ook al schrijven wij niet heertog en heerberg. 

Wie in de spelling veranderingen gaat aanbrengen op grond van 
de etjmologie, stelt zich aan vergissingen bloot die laug niet altijd 
onschuldig zijn. 

Dat men sedert een jaar of tien rooken hooi moet schrijven volgens 
de Vries en te Wiukel voor roken hooi^ en wel omdat rook in ver- 
band blijkt te staan met het Oudnoordse hraukr en het angelsaksiese 
hreac ^ is, als een zaak van weinig betekenis, misschien maar tot 
eukelen doorgedrongen, Een auder geval is het met Binsdag. 

Tot voor dertig jaar ongeveer schreef men vrij algemeen Bingsdag^ zoals 
men ook vrij algemeen uitsprak. Daar men echter meende dat Dingsdag 
//eertijds door invloed van het Amsterdamsch dialect en onder volksetjmo- 
jogische bijgedachte aan dingen (pleiten)" uit Dinsdag ^/verbasterd was" *),, 



•) Deze veiklaring in Dr. Jan te WinkePs Grammatische Figuren, 279. 
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liet men (d. z. de Vries en te Winkel) de spelling met ng varen. En 
niet alleen de spelling^ ook de uUspraai met ng werd afgekeurd, en de 
onderwijzers beijverden zich, de jeugd te laten uitspreken: Bifisdag. Toch 
had Bingsdag oude rechten. In 't Middelnederlands waren de meest 
voorkomeude vormen: Disendach (Djsendach, Djssendach, Dicendach) 
en Dinxdach (d. i. Dingsdag). In later eeuwen vindt men de vorm met 
ng bij onze beste schrijvers. Waarom dan af te keuren? 

Men geloofde dat er een vcrkeerde etymologie in 't spel was en dat 
mocht nu eenmaal niet. Dingsdag kwam niet van ding ^ rechtageding ^ 
maar van Dis, d. i. Tys, Tiwaz, de oudgermaanse god die met Mars 
vergeleken werd. Dus: Dinsdag voor Disdag (die ingevoegde n was al 
erg genoegl); en Dingsdag was font; men mocht het niet schrijven en 
ook niet zeggen. Maar zie — de wetenschap der etymologie gaat vooruit, 
en daar is Dingsdag, bij de taalgeleerden ten miuste, weer in erehersteld. 
Op frankies en saksies gebied was dinxdach^ dingesdag ^ dingsdag de oude 
vorm. God Tiwaz had 'n bijnaam die verlatijnst luidt Thhigsua (TAinxui) 
en werd z6 genoemd als god der vergaderingen en rechtszittingen '). 
Tegen het oude verachte Dingsdag valt niets meer in te brengen .... 

Ook chinaasappel werd een tijdlang op grond van een onjuiste ety- 
mologie afgekeurd. Het moest sinaasappel zijn, van {Mes)sina, Qelukkig 
bleef het daar niet bij, en kwamen met de 3® druk van de Woorden- 
lijst de chinaaaappels weer in ere. 

Het is hier de plaats om een (wel wat krasse) uitspraak van Bilder- 
dijk in herinnering te brengen: //Niets (kan) taalverwoestender, niets 
verderflijker voor den mensch zijn, dan de taal-zelve, die in de uit- 
spraak bestaat en in geene letterteekenen, naar eenige ingevoerde of 
aangenomen spelling te willen richten. De regel der spelling is ^n: 
Spel gelijk gy spreekt, en het was voor eene beneden het beestelijke 
afgezonken domheid bewaard, dit om te keeren en de spelling tot regel 
der uitspraak te nemen. Wachte men zich voor zulk eene redenloos- 
heid, die de natuurlijk ingeschapen harmonic van lichaam en ziel ver- 
breekt, en tot alle vernieling der vatbaarheden voor schoon, waar, en 
goed, heenleidt, en waarmee alle Poezy en Welsprekendheid in den 
grond wordt geboord !" 2) 



*) Zie de Woordenboeken van Kluge en Franck i. v. — Paul, Qrundriss I, 317. Verder 
Cosqn, Ts. v. Ned. Taal en lettk. XI, 200: .Marti Tliingso." — Die naam komt voor 
in een inschrift op de oude Hadi-ianuswal in Engeland (2« eeuw na Christus). — Dr. Kluy- 
ver, VI" stelling, achter zqn dissertatie: „De vorm Dingsdag moet ouder zgn dan Dinsdag" 

*) Nederl. Spraakleer , biz. 73. 



Over taalfoaten en noch wat. 225 

Het onderwijs van elke levende taal, en bovenal dat van de moeder- 
taal dient te worden gebaseerd op het gehoor. Leer de kinderen op- 
inerken hoe ze gewoon zijn te verbuigen en te vervoegen ; de woorden 
tot zinnen te verbiuden; woorden en klauken uit te spreken. Zij komen 
op school met een gehele grammatica onbewust in zich. Er valt niet 
een nieuw gebouw op te irekhen. Er valt alleen ^f te maken en hier 
en daar te herstellen. Maar — en dat is de hoofdzaak — de kinderen 
moeten hun gebonw met bewustheid leren zien, Geen abstracte voor- 
schriften, geen definities, geen geestdodende oefeniugan om verbuigingeu 
en vervoegingen te leren die ze of al kennen, of die feitelijk niet bestaan. 

Het gehoor moet worden ontwikkeld; en er behoort zorgvuldig te 
worden gewaakt, dat halfbegrepen of half ware wijsheid van handboeken 
de leerlingen het vertrouwen op hun gehoor niet doet verliezen. 

Gelukkig is de tijd voorbij waarin men ij een klinker en en een 
tweeklank noemde, omdat de eerste door ^^n, de laatste door twee 
tekens wordt voorgesteld. Maar men is niet ver genoeg dddrgegaan op 
de goede weg. Een leerling moet, als zijn aandacht er op gevestigd 
wordt, kunnen horen (en een onderwijzer moet weten)^ dat «», op het 
eind van een woord (ken, kneu) evengoed een tweeklank is als ij^ dat 
eu in geur een andere klank heeft dan eu in geul; dat ee in zeeen een 
tweeklank is; dat de keelletters niet in of met de keel worden gemaakt, 
enz. Wanneer er sprake is van de verdeling in lettergrepen , moeten 
de gevallen waarin men zich naar de uitspraak richt (b.v. a-rend , e-ter , 
on-der) gescheiden worden van die, waarin men om redenen van ety- 
mologiese of orthografiese aard de uitspraak onjuist weergeeft {: grijs'oard ^ 
aard'op-^el, Daat-Je^ zm-gen). Bij woorden als arm^ 7fielk^ zalnt enz. 
kan worden opgemerkt, dat ze eigenlijk uit twee lettergrepen (zeg des- 
noods uit ander halve) bestaan net als par el ^ doorn^ koren enz. Wie dat 
eenmaal gehoord heeft, acht het niet langer plat of //raar^' als hij bij 
Vondel leest: 

„Zy ziet de melleck op de tippen 

Van die bestorve en bleecke lippen" .... 

Goed horen daarop komt het aan. 

Een kwestie die daarmee in nauw verband staat maar die in het 
Nederlands veel te weinig de aandacht trekt, is die van de klemtoon, 

Aan hoevelen is het bekend dat wij een groot aantal woorden hebben 
die men op verschillende wijze hoort betonen? 

Ik bedoel geen woorden als catalogue ^ chSlera^ petrdleum^ waarop men 
IV 15 
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door vele miiiderbeschaafden een verkeerde klemtoon hoort leggen; eu 
evenmin woorden als schSSnteenmaniel ^ rookvlees^ pilddr^ die men in 
sommige delen van 'tland hoort uitspreken achoorstemmdntel ^ rSSkvlees^ 
pilaar *) , maar woorden die men in dezelfde streek , door mensen uit de 
beschaafde stand, verschillend beklemtoneu hoort. 

Ik wijs alleeu maar op a/taar en al^r, aar^hertog en aartsA^rtog, 
oaMtonende (wijs) en aan^nende, iia^vo^ende en aant?(?^gende, a/lerhande 
en aller^a^de, ^'ziende en biJ2;«^de, beir^^telligen eu bewerk^^^fligen , 
^'dehandsche (paard) en bijde^amsbche , daarin en daanw, daarom en 
daaroi», doorgsams en Aooxgaans^ ^genlof en eigen/<j/* (//eigenlof stinkt'"), 
^vennachtslijn en even//flc^^lijn,/abelachtig en fabeW^tig, get?6?(?floosheid 
en gevoel/(7(7«heid , gem(?^ebest en gemeened^^^, in ^r^ainen gaan en 
in gxdisduintn. gaan, ^o^^vrijheid en gastm/heid, y^/Trouw &i\ yiifrouw 
(in de vocatief altijd Ixilfrouw) ^ koWhne en koliiri<?, Zi<j/flerijkheid en 
liefder^'^heid , //i£fdelijdend en mede/ydend, wwdadiger en mis^diger, 
Malatenschap en ua/atenschap , ^ocAtans en noch^a//.^, 92d^komelingen eu 
na^omelingen , ^mmiddag en nai»^ag, (^lettend en op^^^tend, o^^^vaugst 
en onivangat^ d^vangrijk en omt;aff^rijk, jtMz^talon en panta^e?^, prin«{?^se- 
bonen eu prinssesede^neu, r(?f««achtig en reusoeAtig, ri^^^i^rde en roodo^zr^^^, 
^^^huishondkunde eu staat^i^ii^houdkunde , schiereiAsxiA. en schier<9eland , 
«owtijds en ^omtijda^ amalAtx^X en ^msXdeel^ ^o^^komstig en toeAai»stig, 
fff^elaten en nitge/aten (van vreugde), t?oortaan en yooiiaa/i, w<?rnemens 
en voor^tfmens, w^kant en vier^aw^, «7oarmiddag en voorwi&iag, waarsAH 
en WBLSLToan , waarom. en wtLSLTom , waanvfijs en waan^'<9 .... 

Het zou van belang zijn, na te gaan hoe klemtoonverspringing in 
't algemeen door analogic veroorzaakt wordt. En in 't bizonder, welke 
woorden door hetzelfde individu met verschillende klemtoon worden ge- 
bezigd om een nuance in de betekenis te doen uitkomen (nbchtans en 
nocht^ns, wddrom en waarbm, illerhande en allerh^nde enz.); waar een 
klemtoon in strijd is met hetgeen de analogic ons zou doen verwachten 
(vgl rens^htig met dwergachtig, mbnsterachtig , beestachtig) ; in welke 
gevallen de verblekende grondbetekenis zich noch tegen het algemeen 
worden van een latere beklemtoning verzet (schier(fifiland , walatenschap , 
even?«tf<?^^^lijn) ; waar tegenstelling of overeenkomst iuvloed heeft uit- 
geoefend {namiddag tegenover v66rmiddag\ hitvangst naast uitgaaf)\ waar 
in de rhjthmus de oorzaak te zoeken schijnt, dat de klemtoon ver- 
sprongen is (staat^wwhoudkunde; liefde/o(?*heid naast ^if/deloos) enz. 



•) In plaats van „wat moet je daar voor geven*\ „wat wil je er voor hehheiC* hoort men 
in Friesland: ,wat mtet je daar voor geven? wat wil je er voor liebben?" 
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Aan dat belaugwekkende hoofdstuk van de klemtoou — ook bij het 
bespreken van woordvormiug , van samenstelling van zoveel gewicht — 
is tot dusver veel te weinig gedaan '). 

De klemtoon brengt ons van zelf op de iuterpunctie. Ook deze is — . 
nee, moest zijn — een kwestie van uitspraak. Ik bedoel daarmee, dat 
de interpunetie geheel en al afhankelijk behoort te we;2en van de manier 
waarop men een zin zegt\ of wat op 't zelfde neerkomt: van de manier 
waarop de schrijver zijn werk gelezen wil hebben. 

De kortere en langere ogenblikken van rust die men bij het goede 
spreken hoort, worden aangeduid door komma's, kommapuuten, punten, 
rusttekens enz. 

Heel eenvoudig, zou men zo zeggen. 

Maar men heeft die eenvoud weer in een net van Kegels en uit- 
zonderingen weten te verstrikken. Men kan nu , lettende op voeg- 
woorden, betrekkelijke voornaamwoorden nevengeschikte bepalingen enz., 
zonder ook maar te vermoeden w^t een schrijver zeggen wil, de plaatsen 
aanwijzen waar hij komma's moet zetten; waar hij dus, als hij sprak, 
even zou moete7i rusten of wachten! Zoa het niet wonderlijk wezen 
als die regels niet leidden tot onnataur? Het schijut wel of men de 
interpunetie heeft willen verlagen tot een (onbruikbaar) hulpmiddel bij 
de zinsontleding ! 

Zinnen worden door komma's gescheiden. Gelijksoortige bepalingen ook. 
Voor voegwoorden e-en komraa, voor betrekkelijke vooniaamwoorden een 
komma .... 

En ivie hij het hardop lezmi let op die voorgeschreven hommcCs^ leest 

SLECHT ! 

//Hij is een beste brave kerel!" Wie dat zegt alsof hestebrave 66n 
woord was, moet er geen komma tussen zetten. //Zij won haar goeie 
ouwe moeder geen verdriet doen." Er h66rt geen komma achter 
//goeie." — //De man die Aht gezegd heeft is een leugenaar." Men 
beweert dat er voor die een komma moet staan. Maar men leze de zin 
eens met en daama zbnder die komma en oordele dan. 

Men. vergelijke noch: 

Ik weet niet wat je bedoelt {zonder komma). 

Hij bleef ontkennen , wat ik nochal begrijpelijk vind {met een komma). 

Neem dit mee als je gaat {zonder komma). 

Neem dit mee, als je ten minste gaat {met een hommd). 



*) Zie enige opmerkingen van prof. Verdam in zjn Geschied. d. Ned, Taal^ biz. 164 vgg. 
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Men behartige dus de goede raad van Dr. J. W. MuUer: ^Het dient 
aau den srnaak van ieder schrijver te worden overgelaten, niet alleen 
hoe hij zijn werk gelezen wenscht te hebben , maar ook in hoeverre liij 
van de algeineene of van zijn bijzondere schrijfgewoonten meent te moeten 
afwijken in bijzondere gevallen. Zoo zal hij, waar een ongewoon lange 
bijzin (van welke soort ook) volgt, een leesteeken plaatsen ter waar- 
schuwing voor den lezer om even rust en adem te scheppen; ook al zou 
hij voor een dergelijken bijzin auders gewoonlijk geen komma plaatsen. 
Omgekeerd kau men, waar een opeenhooping van leesteeken s zou ont- 
staan en ze zonder schade voor de duidelijkheid kunnen geuiist worden, 
deze weglaten, ook al zou men ze anders daar wel geplaatst liebben/' ') 

Dat komt hierop neer: men moet geen leestekens plaatsen. omdat de 
een of andere regel het voorschrijft ; men moet het alleen doen wanneer 
het voor goed begrijpen en goed lezen wenselijk is. 

Ill 

Geslachten. Bulging. 

^De namen mannelijk en vrouwelijk geslacht van zelfstaudige naam- 
woorden en voornaamwoorden geven aauleiding tot allerlei misvattingen 
en onjuiste begrippen. Stoel b.v. is mannelijk. Wat wil dat nu zeggen? 
Is een stoel een mannetje? — Neen. — Heeft zo'n meubel iets mannelijks 
over zich , iets wat onwillekeurig aan een man doet denken ? — Evenmin. 
Het diug-zelf is dan ook niet mannelijk, maar het woord. 

Nu is het noch niet duidelijk. 

Een levend wezen, een mens, een dier, kan mannelijk zijn, d. w. z- 
mannelijke organen hebben, in tegenstelling- met vrouwelijke. Maar hoe 
kan een woord ^ dat wil zeggen een klank van het mannelijk geslacht 
wezen? Wordt er ook soms mee bedoeld dat de klank van het woord 
stoel fors is, forser b.v. dan de klank ffstoep*'' die vrouwelijk heet? — 
Volstrekt niet. 

Men zou de gehele zaak veel beter begrijpen, wanneer de woorden 
mannelijk, vrouwelijk en onzijdig geslacht nooit in gebruik waren ge- 
komen of altans niet in gebruik waren gebleven. Men bedoelt er een- 
voudig verschillende categorieeu van woorden mee , waarin de substantiva, 
pronomina, adjectiva enz. op grond van de verbuiging worden verdeeld. 

De oude theorie leert dat de namen van maunen en mannetjesdieren 



*) Medegedeeld op de laatste bladzijde der Nederl. Spraakk. van Jacobs en Koenen. 
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op een bepaalde manier werden verbogen omdat hei namen van mannelijke 
schepseh war en en. de nameu van vrouwen en wijfjesdieren op een be- 
paalde andere manier, omdat bet namen waren van vrouwelijke wezens. 
Toen zou men, (daartoe geleid door een buitengewoon sterke personifi- 
catiedrang) allerlei levenloze voorwerpen bij die mannelijke of wel bij die 
vrouwelijke wezens liebben ingedeeld. Wat aan de personificatiewoede 
ontsuapte bleef onzijdig. Zo meende men dan dat herg mannelijk was 
geworden omdat 'n berg groot en hoog is; en boom ook. En zee werd 
vrouwelijk bmdat-i zo ongestadig en onbetrouwbaar is, of omdat-i zo 
liefelijk kan ruisen. Voet werd mannelijk en hand vrouwelijk, omdat 
'n voet groter en plomper , 'n hand kleiner en fijner is. Sommige vonden 
het, op grond van de betekenis, zelfs heel begrijpelijk dat st/room man- 
nelijk werd en rivier vrouwelijk. 

De juistheid van deze theorie — waarop de naam geslacht berust — 
wordt tegenwoordig op grond van nauwkeuriger waarneming en van ver- 
gelijking met vreemde talen door veel taalgeleerden ontkend. Wij willen 
hier niet uitweiden over de nieuwe theorieen die men heeft opgesteld ^), 
maar alleen constateren dat de term //mannelijk, vrouwelijk en onzijdig 
geslacht van een woord" ons niets anders zegt dan dat het woord op 
een bepaalde manier wordt verbogen. *) 

ffStoel is mannelijk" betekent dus niet: een stoel is een mannetje, of 
lijkt op 'n mannetje , en evenmin //het woord klinkt krachtig" of zo iets, 
maar alleen : men verbuigt het op een bepaalde manier {de stoel^ des stoels^ 
den stoel ^ den stoel), Tafel daarentegen is vrouwelijk omdat men het 
op 'n Andere bepaiilde manier verbuigt [de tafel ^ der tafel ^ der tafel ^ de 
tafel). 

Nu ligt deze gevolgtrekking voor de hand: wanneer men stoel en 
tafel Niirr meer op die bepaalde manieren verbuigt, wanneer de woorden 
in het enkelvoud onveranderd blijven en het lidwoord altijd de luidt ; 
.wanneer ze bovendien door dezelfde voornaamwoorden [hij ^ zijn) kunnen 
worden vervangen of aangewezen — dan is stoel niet m-annelyk en tafel 
niet vrouwelijk meer. En dat nu is in de beschaafde nederlandse spreek- 
taal al sinds lang het geval. ') 

Daar woordgeslacht dus niets te maken heeft met een geheimzinnig 



') Wie hier iets meer van weten wil leze o. a. het artikel van Rud. Henning, JJeber die 
Enttoicklung des grammatischen Geschlechis in de Zeitschrift fur vergleichende Spnichfor- 
schung, XXXTII, S. 402 fgg. 

*) Zie vooral de eerate bladzijden van Van den Bosch z'n Fleidooi. 

*) Het iiers. vnw. hij {-i) en het bezittel. zi;n (z'n) hebben derhalve dikwgls betrekking 
op woorden die geen geslacht meer hebben. 
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iets dat ligt fw het woord, maar eeuvoadig betekeut 'n bepaalde manier 
van verbuigen, zal het in een op zich zelf staand geval, waarin iemand 
afwijkt van de //voorschriften" voor geslacUt en verbuiging, niet zijn 
nit te maken of b.v. een //vronwelijk" woord '/mannelijk" is gebruikt, 
of dat een //vrouwelijke" datief of accnsatief een -n heeft gekregen. 
Veelal zou de autenr zelf die vraag niet kunnen beantwoorden , daar hij 
eenvoudig-weg geschreven heeft wat hem gewoon of wel //vorsehjiftmassig" 
in de oren klonk. 

Zo schrijft Hooft ^en bouwt hem gheene?/ brug'' *) en Vondel //in 
eene« rieten kist" ^). Zelfs vormen als //'s dochters vrijen wil", //'s moeders 
borst" ^) zijn niet ongewoon. 

Die afwijkingen van een oudere verbuiging vinden wij niet alleen 
v66r en ten tijde van Hooft en Vondel, maar tot in onze dagen toe, 
hoeveel moeite er op de scholen ook aan besteed wordt om de kinderen 
ouderwetse schrijftaalvormen in te prenten. Die knnstmatige geslachterij 
leidt tot zo'n allernaarst gepeuter, en geeft zo weiuig houvast, datbijna 
iedereen zich bezondigt aan bet maken van //fouten" — of 't geen daar 
bij de //schriftgeleerden'' voor doorgaat. Misschien is het overbodig 
voorbeelden aan te voeren. Veel zal ik er ook niet geven, ofschoon ze 
voor 't grijpen zijn; slechts enkele, ter wille van hun die noch altijd 
menen dat*- beschaafde Nederlanders hun taal volgens de voorschriften 
van spelling- en spraakkujistwetgevers schrijven. 

I. da Costa: 't ijs de* NoorderpooU [Kompleete JHcAtwerken^ ed. Hase- 
broek) III, 183; een* moeder* (Til, 277); //Neen! de^ *) druif van 
Ipeurode streeft geen moerbei van het IJ op zij !" (Ill, 155). C. Vos- 
maer: met geslepenew bijl (Ilias XVI, 484); J. N. van Hall: f/Am 
grootste^ zorg wijdde Goethe aan de leesrepetitie" (GWy 1891, III, 
486); Cosijn-te Winkel, Nederl. Spraakkuitst: //Hij klora in de mast"; 
//zooals een matroos in de mast klimt''; //hij klom als matroos in de 
mast (1888, Sjnfitaxis, § 670); W. G. C. Bjvanck: //van gelijke^ in- 
borst" {Gids, 1893, IT, 252); Ch. van Deventer: //op een logische;^ 
schets" {Nieuwe (rids, Dec. '92); //op. de» markt" {Herodotm Muze^i , 

■ 

11); L. Knappert, Navoracher '93: //in de/^ laatste^ schoof" (biz. 252); 
P. S. A. de Clercq: //bij de;j Noordoostkaap" (Ts. v. h. K. Ned. 



*) Hooft, Ged. ed. Leendertz, II, 232. ») Jeptha, vs. 1340. 

») t. 1. a. p., vs. 714 en 1387, Vgl. mgn stuk over de geslacbten in Taal en Letteren 
II, 22 vgg. 

^) Bl^'kbaar is de vorm den opzettel$k gekozen om dnidelijk te maken dat drnif in de 
vierde naamval staat. 
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Aardrijksk. Gen. 1893, IV, 599); S. Haagsma : '/zij moesteu de steua 
derven" {de Vrije Fries, 3® Eeeks, VI, afl. 3, biz. 34il). Jorissen in 
Const. Huygens'. ftden daad"; Dr. R. 0. Boer {Gids 1893, IV) biz. 59 : 
//in de rei'' ; biz, 60 : //drama's waarvoor hij de« stof in de gesohiedenis 
zoeht"; biz. 80: //over de nens"; biz. 86: //smeet hem een heet(9 kikkert 
vlak in den mnil"; biz. 91: //met een zeker^ trek"; biz. 92: //kracht 
on zwakheid in d<?zelfd<? persoon (Peer Gjnt) ; biz. 94 : //in d<9 kroes'' ; 
Prof. Verdam, Middelu, Woordenboek I, 1251: //de werkman, die met 
Aon bijl arbeidt". Dr. A. Beets in het grote Woordenboek der Nederl. 
Tool V, 822: //misschien moet men ook aan de groene oogen van d^;^ 
imraers bij aitnemendheid valsohe/^ kat denkeu." Enz. enz. 

Ook hier diende men te onderscheiden tussen eigeulijke fouten (het 
schrijven van ^'s die door niets te rechtvaardigen zijn) en vormeu die 
aan de beschaafde spreektaal hun recht van bestaan outlenen en alleen 
maar volgens de grammatica niet dengen. Het spreekt van zelf dat 
men het soms //bij ongeluk" goed doet, zoals men ook vaak //bij on- 
gelnk" een font maakt. Want het is hier voortdurend een //zeker-menen- 
te-weten", 'n geloven, 'nraden. Weiaigen hebben zoveel taalgevoel , dat de 
onware schrijftaalvormen hnn hinderen. Multatuli had het wel. In 
een onlangs verschenen deel van zijn brieven {M,-Buske7i Huei, II, 77) 
lezen wij : /'(Hij) kan u precies vertelleu, hoe de zaak . . . . in zijn 
werk is gegaan. Moet ik zeggen: hdar werk, o goden!" 

We mogen niet van de //fouten tegen de geslachten" afstappen zonder 
gewezen te hebben op de regels waarmee men getracht heeft de willekeur 
een beetje aan banden te leggeu. Die regels heeft men, met verkeerde 
taalideeen, opgemaakt uit de stand van zaken die halve ervaring en 
oppervlakkig onderzoek had den doen kenneu. *) langzamerhand begon 
men de balans wat te flatteren, door een aantal uitzonderingen de hals 
om te draaien. Nu kregen de regels //meer kracht." 

Maar de kreet //willekeur!" kon niet worden gesmoord. En die kreet 
z&l^ niet verstommen eer aan 't geknoei een einde is gemaakt. 

Dat de onzekerheid onzer taalgeleerden in zake het woordgeslacht 
ontstaat door het dobberen tussen het gebruik in de beschaafde spreek- 
taal, het gebruik bij oudere schrijvers en het gebruik in verwante talen, 
mag als bekend worden verondersteld. 

Zo heeft men nu een onderscheid gemaakt tusschen de hariug en den 
haring , de visch en den visch , de steen en den steen (en het steen !) ; 



M Vgl. Taal en Letteren II, 22 vgg. 
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en soms zal alleen een nauwkeurig ouderzoek (uiet van het woord maar 
van de zelfstandigheid) kunueii uitmaken welk geslacht meu bezi- 
gen moet. 

Wijfjesoliiani is mauuelijk en mannetjeshyma is vrouwelijk. ') Volgens 
//de" spraakkunst moet men schrijven: ^j^Wij zagen in Artis een(? 
woedend^ mannetjeshyena en eenew bnitengewoon tamm^ wijfjesvink." 
Of men van die mannetjeshyena schrijven moet mij verscheurde hoar 
wijQe'' — daarover zijn de grammatica's het onderling niet geheel eens; 
de meeste bewaren op dit pant een geheimzinnig stilzwijgen. 

In veel gevallen meent men het geslacht van een woord te mogen bepalen 
door te verwijzen naar een ander woord //dat men er bij deukt" of ... . 
//er bij kan denken." Kievit en koekoek zijn //mannelijk, omdat er de 
naam vogtf^l onder verstaan wordt." *) Maar moesten dan de namen van 
alle vogels niet mannelijk zijn? Is lijstervogel en meesvogel niet even 
goed of even slecht als Mevitvogel en koekoekvogel? Is eend soms 
mannelijk, omdat we spreken van eendvogel? Zijn koe en schimmel en 
eland onzijdig omdat er koebeest^ schimmelpaard en elandhert onder ver- 
staan kan worden? Python vrouwelijk omdat pythonalang het is? 

Namen van stenen zijn ook al mannelijk omdat men er //het manne- 
lijk woord sieen bij denkt." ^) Wie spreekt van diamant of smaragd of 
saffier oi granaat //denkt" dus aan diamant^^^^^ , smaragd,j^<?(9w, ^^Qisteen^ 
granaat*^^^. En wie het heeft over git denkt aan gitateen. Maar 
waarom is git dan vrouwelijk? 

Van de Bonau of de Taag //behoort'^ men te zeggen: ffHij is buiten 
zijn oevers getreden. Best. Maar de Mississi^jn en de JFaal treden 
buiten haar oevers! Het kost moeite om er ernstig bij te blijven; 
en dat lukt helemaal niet als men leest dat de namen van rivieren 
mannelijk zijn, //wanneer men er het mannelijke stroom of vloed bij 
verstaan kan" en vrouwelijk, //wanneer men er rivier of heek bij denken 
kan." *) Stel u een klas voor, waariu de belangrijke vraag behandeld 
wordt of men schrijven moet de of den Obi. Het ant woord op die 
vraag wordt afhankelijk gesteld van deze andere: Is de Obi een stro&m 
of een rivier? De onderwijzer voelt er iets voor, de Obi een stroom 
te noemen, maar zijn leerlingen halen zegevierend een aardrijkskunde- 



») Zie b.v. Bosw^'k-Walstra , Ned. Spr, 1894, biz. 75: „Wil men bg zelfslachtige diemameu 
te Icennen 'geven, dat men het mannel^'k of bet vrouwel^'k dier bedoelt, dan voegt men er 
het woord mannetjes of wijfjes bg : zoo spreekt [1 1] men van eenen wijfjesarend en van 
eene mannetjesmuis." 

») Brill, Nederl. Spraakk. I », 140. >) t. a. p., 142. 

*) t. a. p., 144. 
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boekje te voorschijn, waarin de Obi wel degelijk en deugdelijk een 
rivier heet 

Er is meer moois. Namen van bergen zijn mannelijk : En men be- 
stijgt dus den Jungfrau. En Vosmaer had het mis toen hij //op de 
Ida" schreef*). 

Eigennamen van schepeu zijn vrouwelijk , omdat .... nu ja . . . . om 
//de bijgedachte aan scAuity *) Dus wie spreekt van de Tromp, van de 
Zeekond, van de Celebes, denkt eigenlijk aan de TrompschuU, de Zee- 
hondachuit, de Celehesschttit. Men moet derhalve schrijven //de Tromp 
[schuit] verloor hoar masten. Ik moet bekennen dat het mij niet recht 
duidelijk is , waarom de eigennamen van schepen maar niet liever onzijdig 
zijn geworden om //de bijgedachte aan sckip.'''' 

Namen van vruchten zijn vrouwelijk omdat men er het woord vrucht 
//kan bijvoegen of bijdenken", *) Dus de 66*( vrucht), de ^^.j( vrucht) , 
de j»n^m( vrucht) enz. Maar die uitgaan op oen^ ling, el, er zijn 
mannelijk. Het schijnt dat men daar het woord vrucht niet bij kan 
denken. Peervrucht gaat, maar appelvrucht niet. Intussen, amandel, 
dadel, mispel^ komhotnmer zijn weer vrouwelijk. Komkommervruchi en 
mispelvruckt kunnen dus weer //gedacht" worden. ^) Men moet het 
maar weten. 

Van de namen van muziekinstrumenten zou men billijkerwijze kunnen 
verwachten dat ze onzijdig waren, daar men er toch ontegenzegge- 
lijk het woord histrument //bij kan denken*". Niet onwaarschijnlijk 
heeft men ze echter //als vrouwelijke wezens'' beschouwd om //de lijde- 
lijke rol die (ze) onder het spelen vervuUen" (!) *) En zo zijn ze dan nu 
vrouwelijk... op enige uitzonderingen na, w2iS,ToudeT doedelzak entria^igel. 
Die heeft men dus blijkbaar niet als vrouwelijke wezens beschouwd; 
wat daarentegen wel het geval schijnt te zijn met bos en trommel en 
vele andere. 

Die geslachtsregeling in onze taal . . . . ! Zal men er om laclien ? 
Zal men er zich aan ergeren? 

Het een is goed en het ander is goed , als men maar leert inzien dat 



*) Ilias XVr, 605. ») Cosgn-te Winkel, $ 132 en 572. 

») t. a. p., $ 132. 

*) Als men het bijdenker^'systeem wat konsekwenter had toegepast in onze grammatica, 
bad men noch een groot aantal nnttige regels kanneu maken. AUe namen van dieren, 
menbels en kledingstnkkeu b.v. konden onzijdig zijn wegens de bggedachte aan dier, mevbel 
en kleed of kledingstuk : het hond (e-dier), het mier (dier) , het kast (menbel) , het jot (kleed) enz. 

*) L. A. te Winkel in het Mag, v. Ned. Taalh. II, 37. 
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de tijd gekomen is om te breken met al die dwaze voorschriften die 
evenmiu aan het spraakgebruik als aan de wetenschap euig recht van 
bestaan ontlenen. 

£r is echter in de geslachtekwestie 66n punt waar de aandacht wel 
wat meer op gevestigd inoclit ziju. Het betreft de vraag: onzijdig of 
uiet-onzijdig. Evenals ds idee en Aet idee, hoort men de proza en Aei 
proza, de epistel en Aet epistel, de vuilnis en Aet vuilnis, de halsboord 
en Aet halsboord, de schilderij en Aet schilderij, de en Aet figuur, de 
fruit en Aet fruit, de gordijn en Aet gordijn, de en Aet schurft, de en 
Aet sop, dit maal en deze maal, dit keer en deze keer, de en Aet mis- 
druk, de school en Aet school, de muziek en Aet muziek, de fabriek en 
Aet fabriek , de en Aet karwei , de en Aet kwik ^ de en Aet port (van een 
brief), de en Aet boeket, de en Aet privil^e, de omslag en Aet omslag, 
de en Aet blauwsel, de en Ael toestel, de en Aet machine, de koord en 
Aet koord enz. ') 

Dit ziju zakeu die op de school behandeld moeten worden. Het heeft 
te maken met de taal zelf; met de taal van de leerlingen. En daarom 
verdienen die woorden die zowel de als Aet voor zich kunneu krijgen te 
worden bijeengezocht en vollediger dan tot dusver genot^erd. Waar niet 
mee bedoeld wordt dat men ze op een rijtje uit het hoofd moet laten leren. 

De moeilijkheid om te bepalen of een woord mannelijk of vrouwelijk 
is, verdwijnt, wanneer men begrijpt dat taal, die goed genoeg is om 
door beschaafde mensen te worden gesprohen^ ook goed genoeg is om 
te worden gescAreven. Waar onze hedendaagse beschaafde spreektaal de 
eist, en Aij , schrijve men de en Aij, Wie bang is voor zulke //nieuwig- 
heden" sterke zich aan oude zinnen als de volgende: //Doen de Bode de 
Brief ontfangen had, zoo reisde hy na Eggermont en ging voor de 
Hertog en gaf hem de Brief." ^) 

Bijna veertig jaar geleden sohreef W. F. Carlebur: /i^Siegenbeeks 
Woordenlijst ter Aanwijzing van de Spelling is hoogst verderfelik voor 
onze tale, doordien ze op eene schrikbaarlike wijze de onkunde omtrend 
de geslachten der uaamwoorden vermeerert door niet de redenen op te 
geven , waarom een woord maunelik , vrouwelik of onzijdig is , en het 
geslacht eens woords kort af door een m.^ vr. of onz, aan te duiden 



') De mens van de mens in 'talgemeen; het mens van een persoon. 
*) Een schoone Historie van de Ridder Maleg^s (Amst., Wed. Jaoobas van Egmont, 2.) 
Approb. V. 1606 en 1638. 
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en daardoor den schrijvenden er aan te weuiien in slaafsche navolging 
een woord een der geslachten toe te kennen. En de uitkomst teeft 
zulks dan ook genoegzaam bewezen: dank Siegenbeeks nWoordenlijsi^'' 
weten Nederlands professoren en studenten, taal- en 
letterkundigen, schoolmeesters en scholieren de meeste 
woorden niet in het vereisclite geslaclit te schrijven, ten 
zij ze bij elk woord deze of gene geslachtlijst opslaan.'' *) 
Al valt er op de redenering heel wat aan te merken, al wordt Siegen- 
beek hier ook zonder grond beschuldigd, het feit dat Carlebur aau het 
eind van zijn zin meedeelt, is van gewicht, ook omdat er nit blijkt 
hoe men zich van het hinderlijk gesukkel met de geslachten hewust kon 
worden, zonder te vermoeden dat ouders en grootouders eu overgroot- 
ouders aan dezelfde kwaal hadden geleden. 

Ook waar het de verbuiging van adjectieven en voornaamwoorden be- 
treft, dient het begrip //font" wat verhelderd te worden. Ue gram- 
matica's geven dikwijls voorschriften zonder meer; en komen er ver- 
klaringen bij dan zijn die uiet altijd //afdoende." 

Zo //moet" men schrijven //van Lodewijk den Heilige^," //aan Willem 
den Goede/^" enz. De nienwere spraakknnsten zijn, naar ik meen, op 
dit punt eenstemmig. ^) Nn wil ik mij niet verdiepen in de vraag of het 
voor hun, die vasthouden aan een afzonderlijke schrijftaalverbniging 
beter is die n al of niet weg te laten, maar er alleen op wijzen dat 
verscheiden autoriteiten van die n niet willen weten. Prof. Verdam 
schrijft b.v. //onder den bekenden Theodorik den Groot(?" ^) , prof, de 
Vries : //ten tijde van Lodewijk den Vrom<? en Karel den Kak." *) 



*) Het Spelling- en Taalstelsel van Bilderdijk, Siegenbeek enz., vrijmoedig heoordeeld. 
Biz. 70, 71. De spatiering is van mg. 

*) Vgl. echter Jacobs-Koenen, Ned. Spr, IT, biz. 107. 0pm. 1. In uitdrukkingen , als Karel 
de Stouie, Philips de Goede ^ Lodewijk de Frome, enz. wordt het bij v. nw. in den regel 
verbogen, alsof bet voor bet zelfst. nw. stond, aldus: 

1. Karel de Stoute was dapper. 

2. De daden van Karel den Stouten {•=■ van den Stouten Karel). 

3. Men legt dat Karel den Stouten ten laste. 

4. Men berkende Karel den Stouten aan den zegelring. 

Ook vindt men scbr^'vera, die in dit geval de zwakke verbuiging van bet zelfst. nw. 
volgen en den 2'™ naamval omscbr^'ven; de vormen, die zg bezigen, zgn dafi: 1<». Karel de 
Stoute, 2'*. van Karel den Stoute, 3°. Karel den Stoute , 4°. Karel den Stoute. Zij be- 
scbouwen „de Stoute" als een bijstelling. 

■; Geschied. der Ned. Taal, biz. 15. 

*) Tijdschr. v, Ned. Taal- en Letterk., VII, 99. 
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Het is goed dat men leert inzien hoe glibberig het terrein van de 
verbuiging is, wanueer men afwijkt van de weg door de beschaafde 
spreektaal gebaand! Daar is, om uoch eens iets te uoeinen, die n van 
het bijv. nw. purpere^. De Woordelijst van de Vries en te Winkel kent 
ptirper alleen als substantief. Het adjectief luidt purperen, Dus : ^/een 
purperen kleed'' enz. , wat men dan ook doorgaans gesclireven ziet. 
En toch — men zegt naar ik meen meestal parper^; bovendien, niets 
is gemakkelijker dan te bewijzen dat purper wel degelijk als bijv. 
nw. voorkomt. Men hoort altijd: //haar wangen waren pnrper'"' {nooit 
purperen)] //die klear was niet rood of paars, maar purper" enz. Tegen 
//purper^ wangen," //het purper^ kleed" valt dus redelijkerwijze niets 
in te brengen, zelfs niet van het standpunt der ouwerwetse gram- 
matica. ^) 

Bij de persoonlijke en bezittelijke vooriiaamwoorden wijzen wij even 
op het vrouwelijk meervoud, waar ieder zegt kuu (pers. vnw. ook ze; 
bezitt. vnw. ook rfV, V) en waar voor de schrijftaal ^odsr is voorgeschreven. 

Maar aan dit voorschrift storen zich nagenoeg alleen onderwijzers , 
auteurs doen het gewoDulijk niet. *) 

Wat de verbuiging der betrekkelijke voornaamWoorden betreft, zijn 
de grammatica's ook eenstemmig. ') Die — tpie?is — wien — die/t.^ enz. 
f/Me?i mag tegetiwoordig niet meet de accusatieven wien en wie gebruiken^ 
wanneer er geen voorzetsel voorafgaaP'' (Cosijn-te Winkel, § 208). Dien 
o{ die in- de datief wordt eveneens afgekeurd. //Het mag niet." Maar 
waarom dan toch niet? In 't Middelnederlands was die{;/i) de gewone 
datiefvorm (//Achilles quam, ^ien 't wel behaghet", Troyen^ ed. Verdam 
2108); bij Vondel komt zowel wiei^ als diein) voor //Ga, zoeck een, 
d^ het lust uw jammerklaght te hooren" [Leeuwendalers vs. 431) ; bij 
Ant. van der Goes lezen- we: //Dat tuig d'alziende zon, die 't bloet 
in 't aenzicht spatte" {Ged. 1685, biz. 31). 

Maar, waar het eigenlijk alleen op aankomt, de hedendaagse be- 
schaafde spreektaal weet niets van dat uaamvalverschil tussen v)ie{n) Ai 
die{n), ^ schrijvers die niet in de boektaalkluisters gevangen zitten, 
storen er zich 66k niet aan: '/Ik houd niet van weldadigen dien het 
weldoen niet aardig afgaat," schrijft Haverschmidt {Familie en Keuuissen^ 
1876, biz. 195). Ook de schrijvers van de Romantiek van omtreut 



') Van Dale Vermeldt purper als bijv. nw. ; de Vries en te Winkel niet. 

*) Een enkel voorbeeld. Dr. G. Kalff, Geschied, d. Ned. Lett, i, d, 16* eeuw (II, 305): 
yDaar zijn wel gedachten in dit stuk. Maar hoe traag is Aun gang." 

*) Met 'n enkele uitzondering. Van Helten geeft de vormen die(n) en wie(n) voor datief 
en accasatief. Ook F. G. Bos in Neerlands Taal. 
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1850 zijn gewoon die en me door elkaar te gebruiken. Maar misschien 
heeft men liever voorbeelden van iemaud die //every inch" een autoriteit 
is op taalgebied. Zie hier rvien voor dien bij prof. M. de Vries: //Door 
knageude achterdocht gekweld, ontwijkt en schawt hij nu den vriend, 
taien hij vroeger altijd gezocht en geeerd had" {Ts. van Ned, T. en 
Letterh. VII, 108). //Eduard, wieifi de heer van Gouchi had door- 
stoken" (aid. 113). 

Wienl En — men m^g immers //de accusatieven wien en wie niet 
gebrniken, wanneer er geen voorzetsel voorafgaat?" (Cosijn-te* Winkel , 
§ 208. Vgl. Terweij, Jacobs en Koenen, de Groot, Boswijk en Walstra enz. 
enz. enz. enz.) Het zon grappig zijn als het niet zo bedroevend was. De 
spraakknnst geeft voorschriften die niet op het spraakgebruik gegrond 
zijn ') en waar onze beste schrijvers, vobr zover ze een oordeel durven 
hebben over die dingen , zich niet aan houden — en men doceert toch 
jaar in jaar nit, wat ieder beschaafd Neder lander weten k&,n dat maar 
half juist is ! ! 

Over 't algemeen offeren de spraakknnstenaars te ve«l aan de neiging 
om verouderde vormen te laten doorgaan voor noch gebraikelijk en 
all^^n-goed. Als onjuist wordt afgekenrd wat algemeen gebraikelijk en 
dus, strikt genomen, alle^n-goed is. Men wil dat tans noch geschreven 
wordt //hij viel op de^ gfond" omdat die n enige een wen geleden werd 
uitgesproken ; //de man toiens kind". . . . heeft men te schrijven, en //de 
man die z'n kind" dengt niet. Het is plat. Maar nn luistere men 
eens naar de taal van welopgevoede Nederlanders ! Nooit hoort men 
dat 2vie?is gebrniken door iemand die natunrlijk spreekt, terwijl niemand 
meer kan bniten dat die z'n! Van het bij v. nw. moe //bestaat geen 
comparatief ' , al is moeier algemeen gebruikelijk. Akte heeft alleen het 
meervoud akten\ aktes bestaat niet; groente{n)s^ mv. van groente noch 
veel minder! 

Maar — zal misschien iemand vragen — moeten we dan niet trachten 
fonten te verbeteren, znllen we woorden door verwarring ontstaan niet 
door goede vervangen en verloren vormen weer in gebruik stellen? 

Vormen gaan verloren wanneer de spraakmakeude gemeente ze niet 
meer gebruiken wil. Wie ze nn toch aan het grote pnbliek tracht op 
te dringen, doet nodeloze moeite. Wij geven een klontje suiker aan 



') DaarTan noch een sterk sprekend voorbeeld: Volgens Cosijn-te Winkel (§ 215) luidt 
ieder en elk „in den eersten naamval mannelijk van personen ieder, elk, maar overigens 
iedere, elke, dus ieder man, maar iedere hand, iedere boom" Verkeerd zou dus z^miedere 
man, iedere jongen, iedere knechtX I 
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het paard en uiet meer den paarde. En wanneer iemand het eerste zou 
willen afkeuren eu het laatste voor alleen-juist verklaren omdat men in 
vro^er eeuwen den paarde zei, zoaden we eeuvoudig antwoorden: M'n goeie 
meueer, wij Nederlanders van de negentieude eenw spreken Nederlands 
van de uegentiende eeuw; en wij hebben ons daarbij even weinig te 
storen aan het Nederlands van de vijftiende of zestiende eeuw, als onze 
voorvaderen uit die tijd zich stoorden aan het Nederlands van de 
twaalfde eeuw. 

Fouten' verbeteren is zeker heel nuttig. Maar wie dat doen wil moet 
eerst goed weten wat fouten zijn. Heel veel mensen noeinen een vorm 
font, wanneer ze kunnen aautonen dat die vorm vroe^r anders luidde: 
//Hij gaf die kinderen wat". Fout, zegt de ouwerwetse onderwijzer; 
het moet zijn dien. WaaromP Als het antwoord niet luidt //omdat ik 
het zo geleerd heb'', zal het zijn, //omdat de derde naamval meervoud 
vroeger op een n uitging". Vroeger, ja; maar nu? ledere vorm is 
uit een vroegere ontstaan, en die vroegere weer uit een vroegere. Zijn 
dan ql onze vormen (en woorden) fout? 

Men zal misschien toegeven dat het nu eenmaal in den aard der 
//vormen" ligt om af te slijten. Dat de tn die voor den en dien in de 
derde naamval meervoud er dan ook desnoods noch ddorkan *) ; maar 
dat men vooral heeft te waken tegen verwarring. //Verkeerde" woorden 
en //verkeerde" vormen dienen door betere te worden vervangen. 

Maar als we die kant eens werkelijk uitgingen — wat 'n jammerlijk 
geknoei zou dat geven! 

Het lidwoord hei b.v. zou verbannen moeten worden om weer plaats 
te maken voor dat ; het , als lidwoord is immers door verwarring ontstaan ! 
Hen diende evenals hun te worden afgekeurd. Diens en iviens behoorden 
de n te verliezen. Het wederkerende zich moest verdwijnen: hij schaamt 
hem hoort het //eigenlijk" te wezen. Kinderen^ halveren^ liederen enz., 
zouden de overbodige {e)n moeten missen. 

Vormen als '* weeis , '* maands , moeders (kind) kregen hun afscheid. 
Gegeten zou moeten verauderen in geeten\ wij worden in wij werden en 
wij werde?i in wij worden \ wij kunnen moest zijn toij konnen\ wijbofiden^ 
wij handen ; ik wil , ik toille ; hij is , h"^ ist ; ik hen , ik hem . . . Schoren 
zou niet deugen , en zworen niet en spugen niet en geheven niet en houden 
niet . . . Bakken , batmen , vouwen , spatmen enz. moesten een sterke ver- 
leden tijd hebben, vroeg zou vraagde moeten worden, gewezen^gewijsd . . . 
En de ene tijd zou niet voor de andere gebruikt mogen worden , en de 



') Maar diezelfde „men" zal blijven yasthonden aan de n in H maunelijk enkelvoudl 
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aantonende wijs niet voor de aanvoegeude. En woorden als achoen en ie&n 
en «« ( . . . en alle andere) zouden niet deugen. En gemi een zou onzin 
zijn [ffeen betekent immers al niet eefi !) en men zou niet kunnen spreken 
van een heste vent en een allerliefst kind 

Wei beschouwd zou niets door de beugel kunnen. Geen buigings- 
vorm, gQtn woord, of het is ontstaan nit een andere vorm en ten op- 
:zichte dddrvan //fout." Zijn oorspronkelijke vorm heeft geen enkel woord 
behoudeu; en de alleroorspronkelijkste vormen kennen we niet ecus. De 
eene komt uit een andere voort, die weer uit een andere en zo verder. 
Waar het begin ligt weten wij niet. Wij kunnen dus alleen constateren 
dat een reeks van veranderiugen zich eindelijk in het duister verliest. 
En in plaats van de bewering //vroeger deed men het goed en nu fout**', 
past alleen de verklaring : //vroeger deed men het anders dus wij 't nu doen". 

Niet in overeenstemming met, of af wij king van andere vormen ligt 
dus het criterium van goed en font , maar enig en alleen in het gebruik. 
Wat gebruikelijk is in beschaafd Nederlands-, is goed. Nii zegt ieder 
aangewezen en niemand zegt meer aangewij%d\ daarom is //aangewijsd" 
nil font al was het vroeger de gebruikelijke , de juiste, de goeie vorm. 
En zo is het b.v. niet onmogelijk dat neergelegen het verleden deel woord 
wordt van neerleggen en dat neergelegd eenmaal font zal zijn. 

Wie dit inziet zal niet alleen aan de beschaafde spreektaal veel meer 
invloed op de schrijftaal willen //gunnen," maar die invloed eisen. Hij 
zal begrijpen dat het even dwaas is, te schrijven gij kwaamt in plaats 
van u kwam of je kwam , als om gezwaren te schrijven voor gezworen of 
gedenk zijns voor denk aan hem. 

Wie archai'smen gebruikt (niet met een artistiek doel maar uit pure 
ouwerwetsigheid) helpt z'n taal verknoeien. Hij zegt wat hij* te zeggeu 
heeft niet met zijn woorden, niet met de woorden van zijn eigen taal, 
maar in H gunstigste geval met de woorden van z'n voorouders. Als 
hij sprJi,k tegen zijn voorouders en niet tegen z'^n tijdgenpten zou daar 
iets voor te zeggen zijn , maar nu ..... . 

£)qs — als men bij 't verbuigen en veryoegen maar niet aan.de 
spraakkunst denkt, doet men 't van zelf goed? 

Voor me beschaafd spreekt luidt het antwoord : ja. 

Hij zal niet den en toien en zo iets schrijven waar onze grammatica's 
beweren dat den en tdefi moet staan; maar hij zal de vorm gebruiken 
die in de beschaafde spreektaal wordt gebezigd; en die vorm is in de 
grond van' de zaak de enige juiste. Hij zal weten of hij de moet 
schrijven of het ; die of me ; hij of hem ; ieder of iedere ; gepluisd of 
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geplozen\ portiers oi portieren^ evengoed als hij bank weet te onderscheiden 
van stoel^ beker van glas^ roepen van schreeuwen, 

Wie beschaafd spreekt zal eveumin in de fouten vervallen van de 
halfgeleerden die schrijven //hebt je'', ^kunt je'\ //het leek eenen vogel" 
en zo wat, als in die der onbeschaafden die meuen dat het is meheer 
en uwes en hep-i (heeft-i). 

Hier en daar zal wel eens een kleiue strijd losbreken over de vraag: 
beschaafd of niet-beschaafd. 

Zou het bij ontwikkelde mensen gebruikelijker zijn, te zeggen: Ik 
heh het er zelf Tieergelegen of neergelegd? Ik kon hem al toen hij 7ioch 
een kleine jongen was of ik kendeY Hij schee er mee uU of hij scheidde 
er mee uit? 

Ik geloof dat het antwoord zou moeten laiden : men ga na , in zijn 
eigen kring,. hoe men spreekt. En wanneer men voelt, dat het een 
beetje aanstellerig wezen zou , te zeggen : //ik zag dat het toch niet 
hielp en daarom scheidde ik er maar mee uit", dan kan men het er 
gerust voor houden, dat scheiden, een sterk werkwoord dat gedeeltelijk 
zwak is geworden, weer naar de kant van de sterke is overgelopen 
maar niet precies is aangeland bij het bataljon waar het oorspronkelijk 
bij diende. 

En omgekeerd: komt iemand uit een streek waar scheidde uit noch 
niet door schee uit verdrongeu is — in de beachaafde spreektaal 
altijd — dan zal hij zich natuurlijk aan scheidde houden. Zo is het 
ook met Uggen en leggen. Verwarring tussen die twee! Het klinkt 
de grammaties geschoolde Nederlandier als lets barbaars in 't oor. Toch 
zegt diezelfde man misschien tienmaal op een dag: '/Ik heb het hier 
zelf neergelegen" ; //waarom lag je 't ook bij 't openraam". Bovendien — 
het dateert niet van gisteren, dat men leggen voor Uggen zegt en lag 
voor legde. In 't Middeluederlands komt het al voor (zie b.v. v. Helten's 
Middelnederl. Spraakk,, 232), bij Vondel en z'n tijdgenoteu komt het 
voor , bij Wolff en Deken , bij ... ja , bij welk goed auteur niet ? 

Het is dus al 'n oud zeer. En de school is zelfs in deze eeuw niet 
in staat geweest om te scheiden wat het almachtig gehruik vermengd 
lieeft. Al wil ik nu aan niemand de raad geven om Uggen en leggen 
dooreen te gebruiken als hij ze onderscheiden kan, ik wil er toch even 
op wijzen dat wij niet met felheid moeten aanvallen op 'n heel gebrui- 
kelijk gelegen dat optreedt als plaatsvervanger van gelegd. 
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TV 
Syniaxis. 

Een enkel woord tot slot over de syntaxis. Ook liier geldt de regel: 
goed ia^ wat men m de beschaafde spreeJctaal zegt. 

Maar daarom hoeft het uoch niet mooi te zijn. Wij moeten hier 
tusseu goed en mooi wel onderscheiden. Er ziju voorbeelden genoeg 
dat taalkundigen volkomen correct schrijven en toch lelijk. Omgekeerd 
vrijken alle auteurs die mooi schrijven in meer of minder opzichten af 
van de voorschriften der grammatica (natuurlijk !) en ook van het gebruik. 

De taal wordt niet alleen gebezigd door praktiese mensen die elkaar 
wat hebben te zeggen, maar ook door kunstenaars, die in taal nocli 
heel iets anders zicD dan gewone lui. Nu ligt het voor de hand dat 
men aan de taal verschillende eisen te stellen heeft, naar gelang men 
'm met een prakties dan wel met een artistiek. doel wil bezigen. Wat 
nn de scholeu betreft, daar mag men eens wijzen op artistieke taal, 
onderwezen wordt die er niet En alleen bij artistieke taal treedt de 
vraag mooi of niet-mooi op de voorgrond. 

Onderwijzers die de gewone , algemene taal te doceren hebben , ricliten 
de blik op de grens tussen poed en niet-goed. Zoals wij reeds zeiden: 
goed is, wat overeenkomt met het gebruik in de beschaafde spreektaal. 

Daaruit volgt niet, dat iemand die een vorra bezigt die men nooit 
hoort^ of een woord dat in de spreektaal niet voorkomt, per se een fout 
maakt. Wie , om zich mooier of nauwkeuriger uit te drukkeu , van 
archai'smen of neologismen gebruik moet maken, heeft daartoe, in 't al- 
gemeen gesproken, alle vrijheid. 

Maar het is iets anders, die vrijheid te eerbiedigen en 'm op de 
scholen te onder wijzen. 

Dichterlijke behandeling van de taal vloeit voort uit iemands indivi- 
dualiteit, uit zijn persoonlijke opvatting, uit zijn wijze van zien en 
voelen. Dit valt dus — ik herhaal het — alleen zbver in 't kader 
van het onderwijs dat men op het individuele in grote dichters opmerk- 
zaam maken kan. Maar men abstrahere uit het individuele van ver- 
schillende auteurs geen //regels" voor huis- en schoolgebruik ! 

De taal die de leerlingen mondeling en schriftelijk moeten leren ge- 
hruilcen is de taal van het dagelijks leven, de algemene *) taal. Dus 



') Algemeen hier genomea als tegenstelling van de veel meer Individ aele kunattaal. 
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niet de taal van boekezinnen-sprekende redenaars, ook niet die van 
artisten, en ook niet die van ouze voorouders. De algemene taal, 
waarvoor de regel geldt: Schrijf zoals je in beschaafd gezelschap spre- 
ken zou. Wie zich aan die regel koudt, schrijft goed, ook al leert de 
schrijftaal-graramatica anders. Maar wijkt men van die regel ^f, dan 
is er, om te bpoordelen of er fouten zijn gemaakt, smaak en taal- 
kennis noodig. 

Een paar voorbeelden ter toelichting. Niets als, groier als, zuUen bij 
de hier verdedigde wijze van beschouwen niet voor verkeerd kunnen 
gelden. Noch niet zozeer omdat er histories niets tegen is in te brengen 
en verschillende schrijvers zich niet aan het voorschrift hebben gestoord, 
als wel omdat de beschaafde spreektaal als na comparatieven nietafkeurt. 

De grammatica noemt een uitdrukking als //die man, waar je me van 
vertelde" niet navolgenswaard oftewel slordig. Maar in de beschaafde 
spreektaal is die uitdrukking ten minste even gebruikelijk als va7i wie. 
Waarom dan af te keuren? 

Dikvrijls verlangt men — met onrecht — dat een uitdrukking naar 
onze begrippen volkomen logics zal zijn. In He Ate laaie vlam is fout; 
korte wetten maken is fout. Maar konsekwent is men natuurlijk niet in 
die afkeurderij. Gouden oorijzer en koperen blikje worden toegelaten. 
Brekende waar is fel bestreden door mensen die er niet aan dachten dat 
vallende ziekte^ roerende goederen^ ijlende koorts^ stilzmjgende voorwaarde 
om precies dezelfde (bngegronde) reden afgekeurd zouden moeten worden. 

Op dit punt zijn de meeste grammatica's tegenwoordig nochal liberaal. 
Maar sommige keuren de drie eerste af , omdat er maar ^^n eerste kan 
zijn! Zij bedenken niet dat ^/de eerste drie" aan een //tweede drie", 
dus aan een ind cling in drieen doet denken, wat in de meeste gevallen 
ook als onnauwkeurig zou moeten worden verworpcn. *) Och nee,, niet 
de logica beslist, maar cenvoudig het gebruik. 

Tegen //tot en met" wordt op logicsc gronden ook al geijverd: tot 
iets , zo zegt men , sluit met icts uit. Dat is nu vooreerst onwaar. In 
zinnen als //hij bracht het tot kolonel", //hij kwam niet verder dan tot 
Haarlem", zijn het kolonelschap en Haarlem inbegrepen; beide werden 
bereikt. Maar d&,t is de hoofdzaak niet. Waar het op aankomt is dit: 
tot e9i met is een uitdrukking die men nodig heeft en die iedereen be- 
grijpt. Al was-i nu even '/onlogies" als //gouden oorijzer", we zouden 
er toch niet buiten kunnen. Maakte iemand er aanmerking op, dan 
zouden we antwoorden: evenmin als u bij oorijzer denkt aan oor en aan 



') Vgl. T^l en Letteren II, 105, 106. 
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ijzer y evenmin hoeft u bij tot en met te deuken aan tot en aan met. 
ffTot en met zeven" is eenvoudig: zeven inbegrepen. 

Dat ouderdom iiiet alleen hoge lee/tijd maar ook alleeu leeftijd be- 
tekent, wordt door veel spraakkunstenaars en stijloefenaars niet op- 
gemerkt; vandaar dat uitdrukkiugen als //in de ouderdom van vijf 
jaar", //een gebouw van geringe ouderdom" heel wat aanstoot vinden. 
Als we dat logiese paadje maar braaf Jiflopen komen we er toe om aan 
een klein kind te vragen: f/hoe jmig ben je?" in plaats van //hoe oud 
ben je." 

Maar we zouden afdwalen. Om op ons chapiter terug te komen : 
Pouten tegen de syntaxis vindt men, behalve bij verwarde denkers, 
vooral bij mensen die menen dat schrijftaal heel wat anders dan spreek- 
Wl behoort te zijn; dat men om fatsoenlijk en netjes te schrijven, er 
zekere kunstigheid bij te pas moet brengen. 

Zo schrijven ze b.v. //het doet mij genoegen, mijn voorstel u aange- 
naam is"; of: //uw brief heb ik ontvangen en zijn wij alle gezond" ; 
of: ^I'bestellingen worden beleefdelijk verzocht zoo tijdig mogelijk te ont- 
vangen"; of: ^'hij zal het zeker doen, ten ware gij het hein niet af- 
raadt" enz. 

Wie geleerd heeft naar beschaafde spreektaal te Inisteren^ zal van zelf 
zulke fouten vermijden. 

Misschien — ik hoop van niet — denkt een van mijn lezers: maar 
als onze taal op die manier onderwezen moet worden, is er voor 6ns, 
onderwijzers , eigenlijk niets meer te doen! 

Wie dat meent is nooit aan het ware, het ontwikkelende taalonderwijs 
toegekomen. *) 

Ook ten opzichte van woordekeus is het zaak, niet veel voorschriften 
te geven. De eerste eis is en blijft natuurlijk juistheid. Waar weer op 
gewezen dient te worden is dit: woorden die goed zijn in de beschaafde 
spreektaal mogen in (gewone) schrijftaal niet worden afgekeurd. 

/<?, jij ^ jou^ jelui^ jullie wordt door elk beschaafd Nederlander ge- 
zegd. ff^Qet jij er ook niet van?" //Ik dacht dat ik het 2ai,n joii had 
gegeven." //Waar zijn jelui geweest?" — Ten onrechte wil men die 
woorden buiten de schrijftaal houden. Dat men ze niet bezigen moet 
waar de beschaafde spreektaal U verlangt, spreekt van zelf. 



') We yerwgzeii hem naar Kalfifs Onderwijs in de Moedertaal en v. d. ^whz'ri Pleidooi, 



244 Over taalfouten en noch wat. 

Voor asjebUeft leest men meestal als het u heUeft, Tegen in zinnen 
als //hij was heel aardig tegen me" gaat men vervangen door jegens ! 
Rooie en ouwe durven de meeste mensen, die nooii //rode" en //oude" 
zeggen, niet schrijven 

Helemaal hoeft in de schrijftaal natuurlijk niet veranderd te wordeu 
in geheel en al^ wanneer het geen afkeuring verdient in de spreektaal. 
Toch zijn er niet weinig anteurs, die plichtmatig menen te handelen 
door een zin als: //Ben je nu weer helemaal beter?" te verschrijftalen 
in: //Zijt gij tans weder geheel en al hersteld?" Natuurlijk wil hier- 
mede niet gezegd zijn dat die woorden weder en geheel en al en her- 
steld niet goed zouden wezen; maar ze moeten niet staan naar de 

alleenheerschappij . 

t 

Hoe komt het , dat mensen , die vlot en vloeiend kunnen spreken , 
die misschien niet rnooi spreken, maar dan toch duidelijk — dikwijls 
niet in staat zijn enige regels op draaglijke manier te schrijven? 

Het antwoord is gemakkelijk te geven. 

Onze schrijftaal wemelt van spellingkuustjes ; heeft een ingewikkeld 
verbuigingsjsteem dat de spreektaal mist, en eist — naar de gewone 
opvatting — het gebruik van woorden die in de beschaafde spreektaal 
niet voorkomen. 

In plaats van de kinderen beter te leren spreken en ze dan te laten 
opschrijven wat ze zeggen — en net zo als ze het zeggen \ in plaats van 
ze zodoende te oefenen in waarnemen, in vdorstellen, in nauwkeurig 
denken — dwingt men ze hun gedachten te persen in de niet-passende 
woorden en uitdrukkingen van gindere lui. En daar komen dan al die 
voetangels en klemmen van onze schrijftaalgrammatica noch bij ! Is het 
te verwonderen dat de les in nederlaudse taal zo dikwijls vervelend 
wordt gevonden en dat de resultaten zoo droevig zijn? 

Multatuli doelde op dit alles, toen hij schreef: //Wij hebben school 
gegaan en op die school onze taal verleerd, en zoo is letterkundige on- 
natuur onze natuur geworden dat we vaak meenen buitensporig te zijn, 
waar we terugkeeren tot eenvoud." *) R. A. Kollbwijn. 



") Brieven v. Multatuli {M, — Busken Huet, 2« deel, 1893, biz. 79). 
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Was ist Syntax? Ein kritischer Ver- 
sucli von John Ries. — Marburg, 
Elwert. 1894. — M. 3. 

Er zijn van die begripswoorden, waar- 
van bet iiiterst moeielijk of ook wel on- 
mogelijk is de beteekenis nauwkeurig te 
omschrijven en die toch algemeen ge- 
bruikelijk zijn. In bet gewone leven 
geven ziilke woorden (als b.v. bank,, 
stoel, huis; leven, schrijven, eroeien; 
goed, edel, zuinig; enz.) niet licnt aan- 
leiding tot verwarring. In de wetenschap 
echter kan het gebniik van zulke moeie- 
lijk of niet te omschrijven begripswoorden 
tot zeer bedenkelijke verwarrin^en aan- 
leiding geven. Dat weet ieder, die weten- 
schap beoefent. De wetenschap der taal- 
kunde heeft ongetwijfeld van dit soort 
van begripswoorden niim haar deel. Geen 
wonder zeker, dat in deze wetenschap 
het zoeken naar een juiste omschrijving 
van zulke begripswoorden een integreerend 
deel van haar zelf is en dat de geschie- 
denis der taalwetenschap voor een niet 
onbelangrijk deel de ^eschiedenis van het 
definieeren van begripswoorden is, die 
daarin sedert lang of kort algemeen in 
gebruik zijn. 

Een van die begripswoorden, een van 
die technische termen of benamingen, 
zooals ze veelal worden genoemd, is in 
de taalkunde syntax is. Reeds meer 
dan 17 eeuwen is het geleden, dat 'de 
vader der syntaxis* leefde; reeds toen 
schreef een Alexaudrijnsch geleerde te 
Rome, Apollonios Dyskolos, voor het 
eerst Trsjot ffvvxafewc 'over syntaxis*. Toch 
kon nog dit jaar een werk verschijnen 
met den titel ^as ist Syntax?' En de 
schrijver van dit werk deelt zijn lezers niet 
eenvoudig weg mee, dat syntaxis dit of 
dat is; neen, mtegendeel, nadat hij reeds 
op de eerste biz. verkondigd heeft 'Eine 
allgemein anerkannte Definition des so 
al^emein gebrauchten Wortes giebt es in 
der That nicht', tracht hij in hetgeen 



volgt het becrip 'syntaxis' op te. sporen. 
En als hij dan aan het eind van zijn 
arbeid staat, moet hij nog bekennen, dat 
hy geen 'abschliessende Losung' kan aan- 
bieden. 

De lezer merkt al — zoo hij 't niet 
reeds wist — , het zoo oude en zoo alge- 
meen gebruikte woordie 'syntaxis' moet 
wel een veranderlijk begrip aanduiden, 
zooals trouwens zooveel andere technische 
benamingen in de taalwetenschap, b.v. 
'Umlaut', 'Ablaut', 'Brechung', om ook 
eens een paar jongere vakuitdrukkingen 
te noemen. En ook dit merkt hij zeker, 
dat het onderzoek naar het begrip 'syn- 
taxis' een onderzoek naar een belanffrijk deel 
der taalwetenschap is. Ook zalnet hem 
duidelijk zijn, dat de poging om dit be- 
grip van zijn veranderlijkheid te ontdoen, 
noodzakelijk kritiek veronderstelt van die 
werken, die deze veranderlijkheid repre- 
senteeren. 

De studie van Ries heeft dan ook 'zwei 
Teile: einen specielleren, rein kritischen, 
der die iiblicnen syntaktischen Systeme 
eineftPnifung unterzieht' en daarna 'einen 
allgemeineren , der, ausgehend von der 
Kritik des Verhaltnisses der Syntax zu 
den iibrigen Teilen der Grammatik, zu 
positiven Ergebnissen zu gelangen sucht'. 

Een aankondiging van een werk is 
geen grondige bespreking: ze beveelt het 
werk aan of waarschuwt er tegen. In het 
eerste geval is ze een opwekking om het 
werk ter hand te nemen. Niets anders 
wenscht deze aankondiging te zijn. We 
laten daarom een beknopt overzicht van 
den inhoud van Ries' studie volgen: 

In een korte inleiding (zonder opschrift) 
wijst Ries er op, dat de gebreken in de 
syntaktische systemen samenhangen met 
gebreken in het systeem der heele gram- 
matica en dat de laatste zijn te verklaren 
uit den korten tijd, sedert grammatica 
wetenschappelijk wordt behandeld, als- 
mede uit de tegenwerkende invloeden 
van de overlevering en van de praktische 
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diensten, die de grammatica zoo lang 
(tot in deze eeuv) uitsluitend had te be- 
wtjzen. Op deze oorzakcn komt hij dan 
in zijn studie herhaaldelijk en niet zelden 
uitvoeriger tenig. A an den laatstge- 
noemden tegjenwerkenden invloed draafft 
'der Humanismus', het klassicisme , ae 
renaissance de hoofdschuld. Latijn moest 
bestudeerd om het zclf te leeren ge- 
bniiken, en zoo werd 'die lateinische 
Grammatik, sneziell die Syntax, in den 
Handen der Humanisten und ihrer Nach- 
folger jiaturgemass im wesentlichen zii 
einer Sammlung von Regelii fiir die Kom- 
position, von Vorschriften zur Vermeidung 
von Barbarismen iind Solocismen , znr 
Aneignung eines guten lateinischen Stils*. 
Naar het Latijn voeede zich alles in de 
taaikunde en zoo wernen dan ook methode 
en zelfs indeeling bij de samenstelling van 
een andere grammatica, b.v. die der 
moedertaal, eenvoudig uit de Latijnsche 
grammatica overgenomen. Dit gaat weten- 
schappelijk niet aan. Zuivere wetenschap 
is het er slechts om te doen een bepaald 
object te begrijpen, zonder meer; m de 
taalwetenschap is dus de taal het voor- 
werp van een onderzoek zonder eenige 
bijbedoeling. Daaruit volgt een andere 
methode dan voor het Latijn werd ge- 
volgd, en tevens dit, dat een grammati- 
caal systeem in 6en taal niet ook tevens 
voor een andere taal behoeft te gelden. 

Nu volgt Ries* kritiek op 'Die drei 
Hauptarten syntaktischer Werke', dus ook 
op de syntaktische werken zelf , die in de 
laatste jaren van representatievc betee- 
kenis zijn. Hij veroordeelt daarin eerst, 
als verreweg het meest voorkomende, 'die 
Mischsvntax', dan 'das System Miklosich', 
eindelijk 'Syntax als Satzlehre'. 

In de 'Mischsyntax' wordt de leer van 
den zin en die van het woord behandeld, 
de eerste gewoonlijk meer met de be- 
teekenis (liefet uitgaande van een logischc 
= philosophiscbe defiiiitie van 'zin*, als 
b.v. 'Satz ist der sprachliche Ausdruck 
eines Urteils*), de laatste meestal hoofd- 
zakelijk met den vorm tot grondslag, 
dus beide zonder leidend beginsel, zoodat 
van systeem daarbij geen sprake kan zijn. 
Voor het leeren van een taal mag de 
'Mischsyntax' bruikbaar zijn — ze heeft 
dan OOK al enkele eeuwen levens achter 
den rug — , in de taal wetenschap is ze 
een onding. Ze is aprioristisch : gegeven 
zekere grammaticale kategorien (uit het 
Latijn vooral), daarin wordt nu de gram- 
maticale stof van elke andere taal (even- 



tueel van de moedertaal) als in vakjes 
ingedeeld. 

t Is nu maar de vraag, hoe uit de 
'Mischsyntax' te geraken. Met lijkt wel, 
alsof er te veel stof in voorkomt, die 
niet van een zelfde gezichtspunt uit is 
samen te vatten. Daarom hebben som- 
migen gezegd; de leer van den zin hoort 
er niet in; anderen: de leer van het 
woord hoort er niet in. 

De eerste , die met groote konsequentie 
'syntaxis* opvatte als 'jener Teil der Gram- 
matik, welcher die Bedeutung der Wort- 
klassen und Wortformen' beliandelt, is 
Miklosich geweest ; zie zijn 'Vergleichende 
Grammatik der slavischen Sprachen IV*, 
1883*. Ries noemt daarom ook deze behan- 
deling van syntaxis: 'Das System Miklosich*. 
Voor die clefinitie is wel wat te zeggen. 
Doch, ook al zet men in plaats van %e- 
deutung* 'Gebrauch*, zooais Erdmann in 
zijn 'Grundziige der deutschen Syntax 
1886' doet, al wil men zelfe 'Bedeutung 
und Gebrauch* er voor nemen, er worcfi 
in dit systeem vooral te weinig, van den 
anderen kant echter ook wat te veel be- 
handeld. Miklosich en zijn aanhangers 
hebben zich tegen de methode (der 'Misch- 
syntax*) gericht en richten zich tegelijk 
tegen het object, de taalstof, zelf. Had 
in Miklosich' definitie van syntaxis 'Sprach- 
formen' in plaats van 'Wortklassen und 
Wortformen' gestaan, dan had ook de 
'zin' in zijn systeem kunnen voorkomen. 
Geen aanhanger van dit systeem kan dan 
ook konsequent zijn; dit was in een paar 
gevallen zelfs Miklosich niet; endaardoor 
geraakte reeds de vader van dit systeem 
m de 'Mischsyntax'. 

Zij, die den tegenovergestelden weg 
uitgaan en 'Syntax als Satzlehre' opvatten, 
doen daaraan ook verkeerd, al staan ze 
dichter bij de juiste opvatting van het 
begrip 'syntaxis' dan Miklosich en zijn 
aanhangers. Ze zeggen zoo: taal bestaat 
uit klank-woord-zin. Dat liikt wel aardig, 
maar als 't er op aankomt net begrip 'zin* 
te fixeeren, dan zitten ze er toch mee 
verlegen. En hoe ruim nu ook het be- 
grip 'zin' wordt gedefinieerd, niemand, 
die b.v. 'Casars Ermordung', 'Reise nach 
Paris', ['hotel de gouden leeuw', 'Hoog- 
duitsche spraakkunst voor Nederlanders'] 
als zinnen zal opvatten ^), dus — kan 

*) Verwezen wordt naar *Paul, Principien 
der Sprachgeschichte' biz. 99 en naar de kri- 
tiek op de daar gegeven deiinitie van *zin' 
door Kern in z^n 'Beutsche Satzlehre' biz. 31 vv. 
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dat ^edeelte taalstof , dat b.v. uit op- 
schritten bestaat, niet in de syntaxis, 
naar hun opvatting van Let begrip, voor- 
komen. Nu hebben sommigen zich wel 
uit die netelige positie tracbten te redden, 
door te zeggen, zulke groepen van woorden 
zijn zinsdeelen. Maar dat zijn ze eenvoudig 
niet in de bovengenoemde gevallen, en als 
ze 't zijn (in andere gevallen), dan is de be- 
naming 'zinsdeel' er voor nietsbeteekenend, 
daar met hetzelfde recht elk woord, ook 
elke klank een zinsdeel is te noemen; op 
deze wijze zou de lieele grammatica syn- 
taxis zijn. Alleen die deelen van een 
zin, die noodzakelijk zijn tot bet vor- 
men van den zin , kunnen zinsdeelen wor- 
den genoemd, of zooals Ries het uitdrukt: 
'nur die konstituierenden Teile[eines 
Satzes], nicht die zufalligen, nicht die Teile 
der Teile' zijn in wetenschappelijke betee- 
kenis 'zinsdeelen' te noemen. Ries wil 
dan ook de trias Laut-Wort-W ortgefiige 
in plaats van Laut-Wort-Satz; dus als derde 
stuk van de grammatica, d. i. als syntaxis : 
de leer van de verbinding van woorden 
tot (geheel of betrekkelijk) zelfistandige 
eenheden. 'Wortgefiige' zijn dan onder 
te verdeelen in 'Wortgefiige', die zinnen 
vormen — en deze maken ongetwijfeld 
de hoofdstof voor de syntaxis uit — , en 
in zulke, die geen zinnen vormen (zooals 
er boven een paar werden genoemd). 

Na deze kntiek wordt onderzocbt 'Die 
Stellung der Syntax im Rahmen der Ge- 
samtgrammatik', d. w. i. Ries zoekt aan 
de syntaxis haar juiste plaats aan te wijzen 
met betrekking tot de *Formenlehre', de 
'Bedeutungslehre', de 'Wortlehre', de 
'Lautlehre' en, wat gewoonlijk wel niet 
tot grammatica wordt gerekend, de 'Sti- 
listik'. Hij zoekt dus op te sporen, waar 
de grens is tusschen de leer der 'Wort- 
gefiige' en de andere deelen der gram- 
matica, benevens de stijUeer, eventueel 
in hoeverre die verschillende indeeUngen 
van de grammatica alsmede de stijlleer 
elkaar kruisen. 

Hij legt er steeds den nadruk op, dat 
datgene, wat niets met de samenvoeging 
van woorden tot nieuwe eenbeden te ma- 
ken heeft, niet in de syntaxis thuis hoort. 
Dit als grondslag nemende, kan daarop 
worden voortgebouwd om de grenzen tus- 
schen de svntaxis en de andere hoofdaf- 
deelingen der grammatica op te sporen; 
tevens om uit te maken, wat noofdverdee- 
ling en wat onderverdeeling in de gram- 
matica behoort te zijn. HoofcKrerdeeling kan 
slechts de stof leveren, onderverdeeling. 



die de hoofdverdeeling doorkruist, de ver- 
schillende manier van beschouwing van 
die stof. Zoo is het b.v. verkeerd 'Bedeu- 
tungslehre' tot een hoofdafdeeling van de 
grammatica te maken; ze doorkruist 'Wort- 
lehre' en 'Syntax', doordien deze elk een 
afdeeling 'Formenlehre' en 'Bedeutungs- 
lehre' hebben, aldus: 

Wortlehre 



Formenlehre und Bedeutungslehre des 
Einzelwortes. ^ 

Syntax 



Formenlehre und Bedeutungslehre des 
Wortgefiiges. 

Juist het inzicht, dat er naast de hoofd- 
verdeeling ook onderverdeeling mogelijk 
is, schenk't het bewustzijn, aat in elke 
hoofdafdeeling een 'held' is, zooals Scherer 
het . noemde. De 'helden' in de gram- 
matica nu ziin: Laut-Wort-Wortgefuge; 
daarnaar worat gegroepeerd. 

Als laatste hoofdstuk geeft Ries een 
paar aanduidingen en wenken voor de 'Dis- 
position der Syntax*. Een indeeling tot 
in bijzonderheden geeft hij niet, daar die 
in 't algemeen niet te geven is en in het 
bijzondere geval eerst langzamerhand als 
'irucht zahireicher praktischer Versuche' 
kan ontstaan. Ries meent genoeg te 
hebben gedaan met 'die Moglichkeit 
einer sachgemassen Disposition zu geben 
— deren Vorbedingung eine richtige De- 
finition des Themas ist — , indem [er] 
die Unklarheiten und Dnrichtigkeiten der 
Bestimmung des Begriffs Syntax zu be- 
seitigen [versuchte]'. 

Ten slotte geeft hij nog een 'Zusamnien- 
fassung der Ergebnisse', van welke resul- 
taten er hier slechts een aangehaald wordt, 
omdat het o. i. ook voor het onderwijs 
in de moedertaal, op welken trap ook, 
van nut kan zijn: Die wissenschaft- 
liche Syntax lehrt nicht, wie die 
Worte zusammenzufiigen sind, son- 
dern wie sie sich zusammenfiigen. 
De andere resultaten, daar opgesomd, heb- 
ben slechts voor hem beteekenis en waarde, 
die of de studie van Ries aandachtig heeft 
gelezen, of zelf reeds ernstig heeft door- 
gedacht over het zeker niet gemakkelijke 
onderwerp 'syntaxis'. 

In de voorrede zegt Ries met bescheiden- 
heid van zijn studie: 'Dieser Versuchwill 
und kann nicht den Anspruch machen, 
zu einer abschHessenden Losung so ver- 
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wickelter und schwieriger Fragen gefiihrt 
zu haben. Er hat seinen Zweck erreicht, 
wenn er etwaa zu ihrer Klaning beitragt 
und zu erneuter Priifung und Erorterung 
anregt'. Nu, het komt ons voor, dat hij 
bij zijn lezers zijn doel zal bereiken. De 
wetenschappelyke syntaxis is niet juist 
het troetelkind der taalmannen. Mocht 
deze en gene niisschien nog meer 'Klarung' 
hebben gewenscht — ofschoon inderdaaci 
vrij wat geleverd is — , *zu erneuter Prii- 
fung und Erorterung' zal, verraoeden we, 
ieder zichr 'angeregt' voelen, die Ries' 
studie met aandacht heeft gelezen. Ries 
stelt, dit blijkt uit zijn heele geschrift, 
hooge eischen aan hem, die een syntaxis. 



aan hem, die, meer dan dat, een ^ram- 
matica schrijft, welke niet ten doel heeft, 
daamit praktisch een taal te leeren, dus 
b.v. een syntaxis, een grammatica van 
zijn moedeiiaal. Uitstekend. Voor de 
wetenschap is het beste net goed ffenoeg, 
en we zijn overtuigd, dat het onderwijs, 
waarvoor ook het beste net goed genoeg 
is, er slechts bij profiteeren zal als het 
de wetenschap goed gaat, als aan hare 
beoefenaars hooge eischen worden gesteld 
en — als dezen aan zich zelf de hoogste 
eischen stellen. 



ZfcoUe, 
begin Juni '94. 



J. G. Talen. 



WOORDVERKLAKIN'G. 

Naar aanleiding van de auti-critiek van Dr. Eymael op Te Wiukels re- 
censie , wenscbte ik een paar dingen onder de aandacht van de lezers te brengen. 

In de Zedeprint „Een gemeen soldaet'* wordt de soldaat genoemd: een pre- 
diker op 't mes. Zou Huygens hierbij niet gedacht hebben aan de in de 17® 
eeuw zeer gewoue uitdrukking: spreken op ^t mes, op 't mes zijn in^tspreken. 

Hoe spreek jy dus op 't mes? 

A. Alewyn, De Fuit. HeUev. , 1720, bl. 4-5. 

Hoe spreekt hy op het mes als hy in vrijheidt is, 
Daer 't wijf hem niet en hoort. 

De Bie, Misluckt Ooerspel, 1669, bl. 103. 

Wat zyn verliefdens straks op 't mes in 't spreeken. 

H. Benjamin, De Minnaar van zyne vrguw, 1692, bl. 2i. 

In de Zedeprint „Een dwergh" wordt een dwerg genoemd een poppen 
Oiiphant. Knnnen ter illustratie ook de volgende plaatsen uit Westerbaen's 
Ockenburgh dienen ? 

Van Asperges, grodt en goed. 

Van haer deugd en overvloed. 

Die in dickte niet en wijcken 

Voor de Poppe-reusen-pycken 

Noch voor 't top-end van het hout 

Dat de boomen staenden houdt. 

Ockenburgh, bl. 13 {Westerb. Ged. 1657). 

Asperges vindmen hier om spiessen af te maecken 

Voor Poppen-Goliats, als toppen van de staecken 

Daer sich de Turckse boon van onderen om windt. 

Of yder waer een spil voor 't gaeren datse spint. 

IlAd. bl. 128. 

Wat met Poppe-reusen en Poppen-Q-oliats hier bedoeld is, is me niet. te 
daidelgk. Maar Poppe-rens is hier, dnnkt my, in geen geval een kleine reus, 
maar hoaten reus. Wie geeft meer licht? K. Poll. 



lETS OVER RHIJNVIS FEITH 

DOOR 

J. A. F. L. BARON VAN HEECKEREN. 



(frag MENTEN.) 
Ill 

[Vervolg en slot van hlz. 202.) 

Alle werkeu vau Eeith, zijne treurspelen in de eerste plaats, moeten 
beschouwd worden uit het oogpunt der godsdienstige stickling , die hij er 
door wilde opwekkeii. De besteinming der twee godsdienstige drama's was 
minder op het tooueel te worden opgevoerd dan lezers te stichten. In de 
voorrede van zijne Johanna Gray zegt onze schrijver: //ik misgun anderen 
//hunne grootere meesterstukken niet, maar ik dank God, zoo dikwerf ik 
//er een warmen vriend door verwierf, die mij mijne reis naar deeeuwig- 
//heid helpt bevorderen en in wiens vriendschap ik gelegenheid mag 
//hebben van wijzer en beter te worden. Mijne meeste werken zijn door 
//zulk eene aansporing in de wereld gekomen en mijne Lady Gray heeft 
//er geene andere." 

Men handelt onrechtvaardig, zoo men dit doel des schrijvers uit het 
oog verliest. Uit het eeuparig oordeel zijner tijdgenooten kan men be- 
sluiten, dat hij dit doel heeft bereikt. Misschien kunnen dames van 
gevorderden leeftijd nog getuigen, dat zoowel de Thirsa als de Johanna 
Gray voor haar veeltijds bronnen van godsdienstige stichting zijngeweest. 

Oudertusschen is het verre van mij, aan de drie bedoelde treurspelen 
alle dramatische waarde te ontzeggen. Zij be vat ten tooneelen zoo schoon , 
zoo aandoenlijk, dat zij in dat opzicht met de meest geroemde treur- 
spelen kunnen wedijveren. De Ijady Gray is uit dit oogpunt een waar 
meesterstuk. Hij koos voor dat treurspel de Johanna Gray van den 
duitschen dichter Wielaud, uit diens vromen tijd, tot voorbeeld. In 
het treurspel van Feith komt echter een tooneel voor, dat geheel van 
hem afkomstig en eenig in ziju soort is, een tooneel zoo geniaal opgevat, 
IV 17 



250 J. A. F. L. vail Heeckeren 

en zoo teeder van uitdrukking , dat men er geen kan aanwijzen bij 
Shakespeare, hetwelk dit in stoutlieid, bij Eacine, hetgeen dit in zacht- 
heid eveuaart. Ik bedoel het tooneel van het laatste afscheid der jeag- 
dige vorstelijke echtgenooten. Beiden zijn, wat den leeftijd betreft, nog 
niet veel meer dan kinderen. Guilford is 17 en Ladj Johanna 16 jaren, 
doch tegen hunnen wil medegevoerd in den stroom der vreeslijke gebeurte- 
nissen zijn zij in hun eersten bloeitijd, in de korte spanne van huu 
huwelijk, door hunne beproevingen tot volwassenen gerijpt, maar toch 
liet de dichter hun het naive van den kindertijd behouden. Guilford 
is innig verliefd op zijn lieftallig en godsdienstig vrouwtje, maar ziet 
uit hoofde van liare kenuis en vroomheid tegen haar op als tegen eene 
verstandige oudere zuster, of nog liever, als tegen een lief moedertje, 
Nu komt het uur van scheiden. De doodstraf is over beiden uitgesproken. 
Guilford moet het eerst voor de oogen van zijne gade sterven. Bij het 
afscheid wil Guilford een kus, vol zinnelijke liefde, op hare zachte 
lippen drukken, maar hem wijzende op de eeuwigheid, die hen beiden 
binnen korte oogenblikken zal omvatten, weert zij hem met zachtheid 
af, en bidt zij hem te bedenken, dat de bloem barer schoonheid binnen 
het uur verwelkt zal zijn en dat zij dus thans elkander alleen met eene 
onzinlijke liefde mogen liefhebben. Beschaamd over deze afwijzing laat 
de goede jongen het hoofd zakken en biedt onder het storten van traneu 
haar ten afscheid, niet een kus^ maar een Aand, Door zooveel deemoed 
overwonnen, is ook de jonge vrouw niet langer bij machte hare reeds 
te lang ingehouden liefde te wederstaan. Zij slaat hare armen om den 
hals van den aangebeden echtvriend. Arm in arm , mond aan mond , 
vergeten zij beiden in eenige zalige oogenblikken den kerker, waar zij 
vertoeven en het schavot , dat hen wacht , en als zij straks scheiden , 
doen zij het in de vaste zoete hoop, dat zij binnen weinige oogen- 
blikken, bij het wederzien van Gods troon, den reinen kus der liefde 
zullen herhalen. 

Het sentimenteele en het naive , die naar Schiller's bekende ver- 
handeling elkanders tegenvoeters zijn, zijn hier op het schoonste ver- 
eenigd. Ook in dit tooneel krijgen de anders vaak halsstarrige en 
houterige Alexandrijuen des dichters weder zulk eene leniglieid en 
teederheid, dat zij ons gemoed overmeesteren , als of het zelf zich voelde 
omstrengeld door de zachte armen van Johanna en den kus van hare 
reine lippen smaakte. Uitgenomen de klacht , die Hooft de princes 
Amalia van Solms over het afzijn van haren echtgenoot doet slaken, is 
er in onze letterkunde geen dichtstuk, dat in teederheid met dit tooneel 
kan wedijveren. 
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Daar Feith zich in zijne twee beste treurspeleu de godsdienstige 
stichting ten hoofddoel stelde, ligt er tusschen die drama's en zijne 
evangelische gezangen geeu wijde iafstand. Die gezangen deelen in het 
lot van zijne overige dichtstukken. Naast vele gebreken bevatten zij 
ook menige hartbetooverende regels; regels, gegrepen uit het diepste 
van het Christelijk gevoel, beurtelings zoo vol verslageuheid des harten, 
zoo vol berusting in den heiligen wil Gods en zoo vol vurige liefde 
voor den Heiland, dat de Christelijke gemeente er den dichter niet 
dankbaar genoeg voor kan zijn. Deze liederen zijn de vruchten van 
zijnen gevorderden leeftijd. De meesten dagteekenen van 1803 en 1804. 
De dichter heeft ze gemaakt met het Eremer gezangboek voor zich; 
beter voorbeeld kon hij niet kiezen. Het schoonste bloemperk der 
Kerkelijke poesie ligt toch juist in het midden der schrale vlakte van 
de onde Luthersche Kerk. Dat bloemperk bleef in voUen bloei, toen 
de dnitsche beschaving overal onder den hoefslag van den dertigjarigen 
oorlog werd plat getreden. Welke Kerk benijdt niet aan de dnitsche 
dien onvergelijkelijken schat van godsdienstige liederen, die reeks van 
Christelijke dichters, beginnende met Luther en eindigende met Gellert 
en Herder. Als eene roze Sarons steekt de poesie van Paul Gerhard 
uit dit bloemperk het hoofd naar boven. Schoon Feith al te dikwerf 
het oor leende aan de meer koele, beredeneerende taal van Gellert, heeft 
het gemoedelijk lied van den vromen Berlijnschen predikant toch dikwijls 
zijne Kerkelijke gezangen geinspireerd. Het heerlijke Lijdenslied: nO 
Kawpt voll Blut und WwiderC heeft hij in het Hollandsch vertolkt. 
Het ftBefehl du dd/ie Wegeti'' heeft hem zijne aansporing om te be- 
rusten in de wegen der Voorzienigheid ingeboezemd. Het: Herr! wie 
lan^e mist du mich so ganz und gar vergesseti'' heeft den toon aange- 
geven bij zoo menige godsdienstige weeklacht, die hij in den mond der 
geloovigen heeft gelegd, en wie herkent niet den weergalm van het 
oude dnitsche lied, als wij den dichter met diepe verslageuheid zien 
nederzinken aan den voet van het kruis met de klacht: 

Diep, Grod! in 't stof gebogen, 
Schuldig voor uw hoog gericht, 
Vloeyen tranen uit onze oogen, 
Dekt de schaamte ons aangezicht. 

Wie ook hoort niet denzelfden wedergalm, als hij met de gemeente 
uitroept tot den Heiland: 

Ja! U kiest ons hart, 
Eeuwig tot zyn Koning! 



252 J. A. F. L. van Heeckeren 



Jammer dat onze dichter in vele zijner Kerkelijke liederen te veel en 
ook te spitsvoiidig heeft geredeneerd . Vaak zijn het meer leerdichten 
dan uitstroomingen van het opgewekt Christelijk gevoel. Op het oude 
niet meer gangbare metaal eenen iiieuwen stempel drukkende, heeft hij 
getracht de oude rechtzinnige leer der Kerk, in de taal van de laatste 
helft der 18« eeuw, terug te geven. In die moeijelijke taak is hij vrij 
goed geslaagd. Men heeft hem ala een middelman ook bij zijn leven 
dikwijls voor de voeten geworpen, dat hij voor zijne ware gevoelens niet 
durfde uitkomen. Met vrij wat bitsheid heeft Kinker in zijne brieven 
van Sophie hem dat verweten: 

/^Volgt" vraagt zij hem, 

Volgt gg nog de oude trant van over honderd jaar? 

Och, neen! aan daze zijde is 't ook met u niet klaar. 

Gy spreekt voorzichtig en vermomd, maar naar de letter, 

Wees openhartig, Feith! waart gij reeds lang een ketter, 

Maar — gaat in alles wat gij doet, ten halven voort. 

Verlichter van geboort, maar in de wieg gesmoord, 

Wilt ge aan twee Goden, rechts en links, uw oflFers brengen. 

De vraag blijft echter of hij door dat voorzichtig wikken en wegen 
van zijne woorden aan het Kerkelijk lied der gemeente niet een dienst 
heeft bewezen, of hij er niet wel aan deed zijne verbeeldingskracht te 
kortwieken, daar waar hij de heilige mysteries der Kerk bezong. Door 
zich te houden aan de spreekwijzen bij de Christelijke gemeente bekend, 
heeft hij haar menige ergernis gespaard. Ik haal het volgende voor- 
beeld ten bewijze aan. Feith's geniale tijdgeuoot, Bellamy, heeft ge- 
tracht het mysterie van Jezus zoendood voor ons aanschouwelijk te maken 
door voorstellingen aan zijne eigene verbeelding ontleend. 

//Neen!" zegt hij tot zijne vriendin Chloe: 

Neen! beef niet, mijn Chloe! 
Geen dood zal ons scheiden. 
De Vader vergi'amde 
Op 't zondigend menschdom. 
De ontzaggelijke bliksem 
Der goddelijke wrake 
Verlichtte den hemel, 
Met schrikk'lgken luister. 
„Ik zal hen verdelgen!" 
Deze uitspraak des Vaders 
Klonk dreigend en schrikkMyk 
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En schudde den hemel. 
Al de engelen vielen, 
Eerbiedig en sidderend, 
Op 't aangezicht neder. 
Zij vielen en zwegen. 
Een akelige stilte 
Vervulde den hemel. 
Daar ruischte de bliksem. 
Daar rolden de woorden: 
„Ik zal hen verdelgen!" 
Nog sterker dan voormaals 
Door 't ruim van den hemel. 
Maar beef niet, myn Chloe! 
Geen dood zal ons scheiden. 
Daar dreigde de Vader, 
Daar schoot hij z^n bliksem. 

Maar beef niet, mijn Chloe! 
Des menschen verlosser, 
De Zoon van den Vader 
Trad ijlings te voorschyn. 
„ Grenade, mgn Vader! 
„Genade!" riep Jezus. 
Zijn boezem was bloedend, 
Vol ffapende wonden: 
Daar schoot nu de Vader 
Den gloeijenden bliksem 
Der godd'lijke wrake 
En trof in den boezem, 
Den bloedefiden boezem 
Des goddel^ken Zoons, 
Verheug u, mijn Chloe! 
Geen dood zal ons scheiden! 
De bliksem der wrake, 
Der godd'lijke wrake 
Is nu in den boezem. 
Den bloedenden boezem, 
Van Jezus gebluscht. 

De voorstelling is zeker aanschouwelijk , maar wien stuit zij niet 
tegen de borst? Die bulderende en toojrnige God, als een bezeten 
woestaard alien met* verdelging bedreigende en eindelijk zijn bliksem in 
de reeds bloedende borst van een' onschuldigen Zoon werpende, wie 
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huivert er niet van? Vergeleken bij deze afschuwelijke schildering zijn 
de bekende oiigerijmde voorstellingen , die Barleus, VoUenhove en Hoog- 
vliet geven van het pleidooi tusschen de rechtvaardigheid Gods en de 
genade sticlitelijk te noemen. 

Toen Bellamy dit vers schreef was liij, naar ik meen, nog geen 
student in de theologie, maar ging hij reeds om met beschaafde en 
ontwikkelde jongelieden, zooals Ran, Carp, Hiulopen en van der Palm. 
Misschien lieeft hij het wel voorgelezen op het letterkundig kransje, 
dat hij met dezen hield. Ik meen er de gevolgtrekking uit te mogen 
maken dat ook onze dichter, indien hij zich vertrouwd had aan de 
ingevingeu zijner verbeeldiug, niet door zijne omgeving tegen zulke 
gedrochtelijke voorstellingen zoude zijn gewaarschuwd. De goede smaak 
zal te ZwoUe wel niet meer outwikkeld zijn geweest dan te Utrecht en 
Feith zoude dus daarin geen teugel hebben gevonden voor eene onge- 
breidelde verbeeldingskracht. De vastgestelde en door een eeuwenlang 
gebruik gewijde kleederdracht, vrijwaart de R. C. gemeenten voor de 
ergernis ora den een' of anderen pastoor gestokeu te zien in de wan- 
smakelijke vindingen van eigen phantasie. Zoo ook is het conventionele 
en geijkte, in de godsdieustige fantasie eene afwering van het gedrochte- 
lijke. Met het oog op Bellamy's gedicht, moeten wij het Feith daarom 
misschien als eene verdienste aaurekenen , dat hij het mysterie van Jezus 
zoendood onder geijkte Kerkelijke beelden heeft voorgesteld, als hij de 
gemeente laat zingen : 

Triomf! Triomf! Hij zegepraalt! 

De voile losprijs is betaald, 

De kwgtbrief afgegeven! 

God spreekt van zijn genadetroon, 

'k Bernst in 't offer van mijn'Zoon, 

Hy leeft en gij zult leven! 

Het meest bekende zijner evangelische liederen is gewis het: ttUren^ 
dag en ^ nuianden ^ jarenr In populariteit kan het beschouwd worden als 
een tegenhanger van ToUens' Volkslied. Door een zamenloop van om- 
standigheden zijn beiden, ondanks hunne gebreken de meest bekende 
verzen van Nederland ge worden. Hebben de gebeurtenissen van 1830 
en 1831 aan de woorden van den Rotterdamschen dichter den vuurdoop 
gegeven, de stichting, waarmede gedurende 80 jaren, telken jare Feith's 
lied der Vergaukelijkheid door honderdduizenden wordt gezongen, heeft 
het tot een heilig ornement van onze Kerk gemaakt. Toen het lied 
werd gedicht, werd de oudejaarsavond nog niet Kerkelijk gevierd. Het 
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was dan ook eigenlijk bestemd om het nieuive jaar ia te wijden , maar 
ouze Synode begreep te rechrt, dat de weeklacht over de vlucht des jaars 
bij de stilte van den winteravond h«t diepste in het gemoed zoude 
dringen. Het roerende weemoedslied lokt nog op iederen oudejaarsavond 
duizenden en duizenden, die anders vreemd zijn geworden aan het 
Kerkelijk leven, weder naar de stille bedehuizen. In den sterfdag van 
het jaar voelen de halve en kwart geloovigen nog behoefte een oogenblik 
hunne lippeu te zetten aan den weemoedskelk, welken bnze dichter als 
eene vrucht der ware godsdienstigheid aan zijne tijdgenooten voorzette. 
De hervormde Kerk kan haren dichter voor dit orneraent niet erkentelijk 
genoeg zijn. Doch niet alleen in dit lied , ook in zijne andere gezangen , 
gaf hij haar een schat van vertroosting voor hare kinderen. Als zoo- 
vele weldoende engelen hebben die liederen om meuig ziek- en doodsbed 
gezweefd; vele lijders hebben zij den weg der beproeving verzacht en 
aangeuaam gemaakt. Ik heb eens een' lijder aan de vreeslijke kwaal 
der slapeloosheid , die hem jaren lang had geteisterd, gekend. Deze 
verzekerde mij, dat de liederen van Feith steeds zijne beste vertroosters 
waren geweest. Hij was een groot liefhebber van hollandsche verzen. 
Om den eindeloozen duur van den wintemacht te breken, had hij zich 
gewend de verzen zijner geliefde dichters bij zich zelven op te zeggen, 
maar niet alien wilden zich leenen om hem in het eenzame duister 
gezelschap te houden. Bilderdijk's illiberale uitvallen verwekten zijne 
ergernis; de Genestet's leekedichtjes riepen te vaak het spook der twijfel- 
zucht wakker; in den joodschen zuurdeesem van da Costa's gedichten 
vond hij geenen vrede, maar als zijn geheugen zich moe had gekweld, 
dan kwam de schim van den Zwolschen dichter hem met zijne schoonste 
liederen troosten. Zijn heenwijzen naar eene alles ten onzen beste 
bestureude Voorzienigheid gaf hoofd en harte rust, en met de rust 
kwam dan ook somtijds de van den hemel zoo vurig afgebeden sluimering, 
al was deze ook meesttijds kort van duur. Dikwijls zeide de lijder mij, 
had hij met den ouderen deelgenoot in zijne kwaal, Bilderdijk, tot den 
slaap gebeden: 

Treed toe en stort me uw artsenij, 

Of strooi me een hand vol rozen, 

(Want heeling streeft myn hoop voorbg), 

Die 't siierpend wee verpoozen. 

Myn borst is leed en leven mo6, 

Mijii dagen zijn vervloten, 

Maar liiik mijn oog nog eenmaal toe, 

Eer 't eeuwig wordt gesloten. 
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Of deze bede verlioord is geworden, kan ik u niet zeggen. Op eenen 
zekeren avond vond men zijne oogen gesloten, maar het was voor altijd. 
Niet ver van zijn ledikant lagen op de tafel een paar deeltjes van zijnen 
geliefden Feith. Verschilleude daariu gestoken papiertjes schenen zijne 
lievelingsgedichteu aan te wijzen. Daaronder behoorde ook het roerende: 

Hoe zacht zien wij de vromeii, 
Den dood hier zonder schroomen 
Biymoedig tegengaan. 

Bij zijne begrafenis werd naar de goede gewoonte, op enkele plaatsen 
van ons land in gebrnik, door eenige jongelieden een evangelisch gezang 
aangeheven. Men had gekozen, Feith's lied der opstanding, en zij 
klonken schoon, die liefeiijke woorden des vertrouwens op Jezus als 
den ontsluiter der graven. Het maakte een diepen indruk op de aan- 
wezigen, ook op hen, die niet tot de hervormde Kerk behoorden. Toen 
de plegtigheid was verricht, zeide mij een R. C. vriend van den over- 
ledene: in uwe Kerk is toch veel meer poesie dan wij roomschen wel 
denken, en later, toen ik met eenen modernen theoloog over de be- 
begrafenis sprak, liet deze zich ontvallen: het is werkelijk eenigzins 
jammer dat onze moderne leer zich met het liefelijk beeld der lichamelijke 
opstanding niet verdragen kan. Ik wist niet wat ik op beide op- 
merkingen zoude zeggen en bewaarde dus het stilzwijgen. Maar in 
mijn hart dankte ik de drie^uitnemende dichters uit den morgenstond 
onzer eeuw, van Alphen, van de Kasteele en Feith, dat zij zoo menige 
schoone bloem op de graven onzer dierbaren hebben gestrooid, en onder 
deze drie zal niemand aan Feith de eereplaats betwisten. 



't Was niet altijd eene aangename taak, de 20 of 21 deeltjes, die 
de gezamenlijke werken van Feith uitmaken, naauwkeurig en met aan- 
dacht door te lezen. Zij omvatten vrij wat verscheidenheid van stukken, 
als: zeveu leerdichten van nog al grooten omvang, vier treurspelen, 
drie romans, vijf bekroonde verhandelingen , drie deeltjes met brieven 
over letterkundige onderwerpen en eene menigte van Odes , lierzangen , 
bespiegelingen , enz. Van de meeste dezer stukken heb ik reeds het 
een en ander gezegd; alleen over zijne vier romances heb ik tot dus- 
verre gezwegen. Was het omdat ik haar geene bespreking waardig 
keurde? In geenen deele. Mogen zij al ui^ behooreu tot ^ijue best- 
geslaagde stukken, zij hebben toch hunne verdienste en zij beslaan in 



lets over Rhynvis Feith 257 



het letterkundig leven van hunnen maker eeiie belangrijke bladzijde. 
Niet met rozen was het levenspad van deze wichtjes bestrooid, altlians 
zeker niet dat van den oudste, Alurik en Aspasia. Hoe werd deze bij 
de eerste schrede in het leven door den bitteren spot van Bilderdijk 
en Kinker begroet! Ligt het aan mijne voorliefde voor Feith, dat ik 
hunue parodie op deze romance nooit aardig of gepast heb kunnen 
vinden ? 

Toen zij zich zoo vrolijk maakten over de gemeenzame uitdrukkingen 
in dat verhaaltje, vooral over de regels: 

Twee logge doggen, dadel^k, 
Hoef, hoef, de brug verweerden, 
en die 

Trap op, trap op, naar binnen, 

toen vergaten zij , dat dit gemeenzame in Feith , als een gunstig voor- 
teekeu moest worden begroet , daar het aantoonde , dat hij , al was het 
ook slechts voor eeue poos, zijne poesie van haar Zondagskleed wilde 
outdoen. Zij, de lachers, hadden het moeten inzien, dat het noch voor 
onze letterkunde, noch voor de zedelijke gesteldheid van ons volk, eene 
onverschillige zaak was, als een zoo algemeen geacht en gevierd man 
als Feith, zich opgewekt voelde tot het volk in den volkstoon te spreken. 
Elke poging om zijne ruime en vrijzinnige begrippen betrekkelijk gods- 
dienst en zedelijkheid , in zoo wijden kring mogelijk, te verkondigen, 
hadden zij moeten waardeeren en steunen. De muur, die hem van het 
volk scheidde, moest men, ter wille van het volk, afgebroken wenschen. 
Onze dichter, gedurende een tijdvak van veertig jaren door onze burgerij 
vereerd en aangebeden, is in heel zijn leven aan het eigenlijk gezegde 
volk vreemd gebleven. Het doet zijn hart eer aan, als hij het in de 
voorrede van zijne evangelische liederen tot een' eisch stelt voor zoo- 
danige godsdienstige gezangen , dat zij moeten geschreven zijn op een 
toon , die hen begrijpelijk en genotvol maakt voor opperlieden en schoon- 
maaksters, — maar het is iets anders den volkstoon te waardeeren, iets 
anders hem machtig te zijn. De altijd deftige en sierlijke spreektrant 
van zijne poesie, vooral in die van godsdienstigen aard, maakt haar 
onsmakelijk voor onze mindere volksklasse. Zijne verzen zijn veelal 
leerredenen met schoone vergelijkingen , schilderingen en rhetorische 
figuren, die alleen de hoorders van eenen zekeren ti*ap van ontwikkeling 
konden behagen. Even als de preeken, die naar het model zijner poesie 
werden gemaakt, gingen zij over de hoofden van het volk been. 

>/Zooals de dichter zong, zoo bootst de preeker na," dichtte een der 
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tijdgenooteii van Peith en daarbij had hij hem op het oog. De Neder- 
landsche kanselwelsprekendheid, die zich in het tijdvak van 1800 — 1820 
zoo schoon ontwikkelde, was aanvankelijk uit zijne poesie voortgekomen 
en stelde zich haar ten voorbeeld. De dochter is evenmin als de moeder 
ooit recht populair geweest. De leerredenen van Kist, Scharp en an- 
deren, hoe ook geprezen door het beschaafde gehoor, vielen slechts 
zeldzaam in den smaak van onze lagere volksklasse. In vroegeren tijd 
hebben vele beoordeelaars het in Peith geprezen, dat hij in zijne gods- 
dienstige poesie de zoogenaamde tale Kanaans over boord had geworpen. 
Hij brak hiermede met eene nederlandsche traditie, welke geen gods- 
dienstig vers, zonder die tale, als zoodanig wilde erkennen. Uit het 
oogpunt van goeden smaak waren die beoordeelaars in hun recht, maar 
Peith boette deze overtreding der traditie met de kans op populariteit. 
0ns Christenvolk heeft in zijnen bijbel niet alleen lief de bladzijden, 
waarop het zonlicht met verkwikkende helderheid speelt , maar ook de 
dnistere teksten hebben voor vele bijbel vere^rders iets bijzonder aan- 
trekkelijks. In die onverstaanbare bewoordingen begroeten zij geheim- 
zinnige vraagteekens op den weg des levens; in die duisternis vereeren 
zij de donkere wolk, waarachter Jehova zich verbergt. Een tempel, 
waar alles licht en helderheid is, zal slechts zelden het gemoed tot 
hoogen ernst stemmen en een godsdienstig boek , waarin alles even 
duidelijk is, zal aan vele godsdienstige gemoederen geene ware stichting 
geven. Voor ons Christenvolk mist eene godsdienstige poesie, zonder 
de tale Kanaans, de vereischte hoeveelheid zout. Soms zal men in de 
wouing van eenen rechtzinnigen boer of schipper nog wel eens een 
Lodenstein vinden, maar een deeltje van Peith wordt er nooit aan- 
getroifen. Voor onze rechtzinnigen zelve is dit het meest te betreuren, 
daar zij in de geschriften van onzen dichter welsprekende tolken voor 
hun schuldgevoel zouden vinden en eene opwekking tot het besef van 
nietswaardigheid voor God en oprechten ootmoed, eene deugd, die aan 
onze orthodoxie bij al haar weeklagen over de zonde te vaak ontbreekt. 
Het ging Peith, toen hij voor een enkele raaal beproefde zijn decorum 
af te leggen als zoo menige stedeling, vol van goeden wil om tot de 
buitenlui in liunne taal te spreken, maar die zich dadelijk voelt af- 
schrikken, als hij bij zijn eerste woord een schaterlach uit eene menigte 
boerenmonden hoort opgaan. Tien tegen edn , dat hij . na zulk eene 
mislukte poging tegen zijne buitenlui nog boekiger dan te voren , spre- 
ken zal. 

Doch het zijn in Peith's geschriften niet de letterkundige en de 
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dichter, het zijii de mensch, de Christen en de patriot, die op den 
voorgrond komen en juist daarin ligt m. i. hunne grootste verdienste. 

Aan onze maatschappij en aan onze Kerk is hij dan ook nog nuttiger 
geweest dan aan onze letteren. De nederlandsche hervormde Kerk raoet 
hem onder hare weldoeners eene eereplaats aanwijzen. Hem heeft onze 
Kerk te danken, dat de grootste aller rampen, die aan eene Kerk kan 
overkomen, haar niet getroffen heeft, deze, dat het beste gedeelte harer 
kinderen een geest van vijandschap en verzet bij zich tegen haar voelen 
opkomen. Het is waar, nog was de nare nacht van ongeloof en onver- 
schilligheid van het tegen woordige geslacht, niet in aantocht. Integen- 
deel was het einde der vorige en het begin van deze eeuw, in zekeren 
zin, een tijd vol geloovigheid. Niemand die toen nog twijfelde aan de 
noodzakelijkheid van den godsdienst. Met Justus van Effen was men 
het.eens, dat, zooals hij in zijn Spectator zegt, de religie de bovenste 
schakel van alle deugden is, die dezen als het ware vasthecht aan den 
hemel, zoodat, als zij breekt, alle deugden ter aarde storten. 

Maar toch kon men reeds een zekere soort van onkerkelijkheid zien 
opkomen in de gemoederen der ontwikkelde jongelingschap. De neder- 
landsche hervormde Kerk, met haar verleden, vol theologische twisten 
en verketteringen , en haar heden, zonder kunstsmaak, zonder hart- 
verheflfend kerkgezang, zonder kanselwelsprekendheid (Hulshof was toen 
immers nog de eenig lichtende star aan den donkeren hemel), en vooral 
zonder een geopeud hart voor de natuur, kon die jongelingschap zoo 
weinig aanbieden, wat gemoed en geest voldeed. Het jeugdige gemoed 
ziet om den onbehagelijken vorm zoo ligt den goeden kern voorbij en 
vergeet om de gebreken van het heden zoo ras de deugden van het 
verleden. Zoo vergat het ook toen het vele goede, dat die Kerk in 
vroegere tijden had verricht en nog verrichtte. Het vergat den moed, 
dien zij strijders op het slagveld had ingeboezemd; het geduld, waar- 
mede zij, gebukten onder eene zware levenstaak, had vervuld; den 
troost, dien zij op zoo vele stervenssponden had uitgegoten en nog 
uitgoot. Voor de ontwikkelden , die niet vreemd waren gebleven aan 
de stroomingen der denkbeelden van den uieuweren tijd, had de oude 
Kerk bijna geheel hare aantrekkelijkheid verloren. Die Kerk, ver- 
steende mummie, zoo als zij daar stond, te midden van eene bezielde 
natuur, kon onmogelijk eene vergelijkiug doorstaan met een' natuur- 
godsdienst, zooals Rousseau die in zijn' Emile, den Savoyaardschen Vicaris 
laat verkondigen, of zelfs met een Christendom zooals Voltaire, als in 
concurrentie met den Geueefschen wijsgeer, in zijne homilien gepredikt 
had. Onze Kerk had hare deuren zoo vast gesloten en hare vensters 



260 J. A. F. L. van Heeckeren 

zoo digt lateii betimmeren, dat binnen liare muren geen groenend takje 
kon worden aanscliouwd en geen lentekoeltje ooit kon worden gevoeld. 
Thans oudervond zij daar al het nadeel van, nu de jeugdige gemoe- 
dereu met hunne liefde voor de natuur, dweepen moesten met een 
godsdienst, waarvan Rousseau de profeet was en die door dezen werd 
voorgesteld als ademende in de frissche berglucht en omstrengeld met 
eeuwig jeugdig Alpeugroen. Van Voltaire, den spotter en Rousseau 
den Ghristushater , zooals bij zicb op enkele bladzijden van zijn Contract 
Social vertoont, hadden onze beschaafde jongelieden over bet algemeen 
een afkeer, maar zoo dikwijls zij den patriarch van Feruey of den 
Schrijver van den Emile , zelfs dan als er een weinig geveinsdheid onder 
Hep, de kuieen zagen buigen voor den Jezus van Nazaretb, baalden 
zij beiden met gejubel in. 

Niet de ongeloovige Jean Jacques, met zijne vaak hemeltergende 
paradoxen, maar de vereerder van den naar den smaak der eeuw ge- 
teekenden Cbristus, was onze Kerk gevaarlijk. Die wegslepeude en 
gevoelvoUe bladzijden over Jezus en de evangelien, hoe moesten zij ook 
bij ons de jeugdige, godsdienstig gestemde gemoederen, bekooren! Zelfs 
onder de schare van jeugdige mannen, die tot Feith als bunnen meester 
opzagen, vond Bousseau^s godsdienst der natuur, vurige aanhangers. Onze 
Helmers, die naast ToUens en Spandaw als Feitb's uitmuntendste leer- 
ling kan worden aangewezen, had zijne onkerkelijkheid uit Rousseau's 
geschriften gezogen. Zijn Jezus van Nazareth is geen andere dan de 
Jezus, wiens lof voorkomt op de meest gelezen bladzijde van Rousseau's 
Emile. Ook hij kent geenen andereu godsdienst, dan die welke leeft 
op het open veld en onder het gewelf der groene bladeren. Heftig 
declameert hij in zijn Haarlemmerhout ^ tegen ouzen kerkelij ken godsdienst: 

Hier, zegt hij, sprekende van het gemelde hout, 

„Hier ben ik in Gods tempel! 
Geen muur, geen hoog gewelf door menschen opgericht, 
Plaatst hier zich tusschen my en de eeuw'ge bron van 't licht. 
'k Ben in Gods Schepping. Hier, hier durf-ik bidden, danken, 
Met met een woordenpraal van koude en doodsche klanken, 
Een formulier, dat hoofd, fen hart en geest verplet. 
Neen, tranen, 't hart ontperst zyn 't waardigste gebed. 
Komt, hier herstelden! die aan gade en kroost hergeven 
De Godheid dan ken wilt voor een herboren leven. 
Volgt my, sluit a niet op in gindsche leemen kluis, 
Dat is 't verblijf des doods; 't is geen gebedehnis. 
Neen! volgt my onder 't wnlft der leveiidige blad'ren, 
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Dees tempel der natunr, durft hier de Godheid naderen. 
Hier scheidt geen muur u af van d'oorsprong van uw lot. 
Voelt hier uw aanzyn, stort uw dank uit, hier is God! 

In deze oukeTkelijke geziudheid stond Helmers gewis niet alleen, 
inaar was hij de tolk van hetgeen er omging in veler gemoed. Onze 
Kerk kon de kiemen van vijandschap in de gemoederen van hare beste 
kinderen zien ontwikkelen en tusschen die vijandschap en openlijken 
afval is slechts eene kleine schrede. Zonder tusschenkomst van den 
meester zoude die schrede door velen zijn gedaan. Zijne poesie, trouwe 
dienaresse der Kerk , was voor meuigeen een voorbehoedsraiddel tegen 
Rousseau's natuurgodsdienst. Niet minder dan deze, was Peith's gods- 
dienstige poesie doortrokken met de geuren van bosschen en velden; 
niet minder dan deze sprak zij tot harten, die niet van een door 
meuschenhanden opgetrokken scheidingsmuur tusschen onze ziel en haren 
Schepper wilden weten. 

Vasthoudende aan een rechtzinnig geloof in Christus, bezielde die 
poesie de Kerk met eenen verjongden geest en maakte haar voor een 
tijdperk van vijftig jaar weder geschikt om te zijn, wat iedere Kerk 
wezen moet, eene rustplaats voor vermoeiden, een toevluchtsoord voor 
lijdenden en eene kweekplaats voor de edelste aspiratien van het men- 
schelijk gemoed. 

Het Christendom, door Feith gepredikt, was niet, het in de enge 
wanden van een Kerkgeuootschap afgeslotene, maar een Christendom 
boven geloofsverdeeldheid. De Godheid, die zijne geschriften leerden 
aanbidden, niet de heilige Drieemheid^ waarvoor de Kerk de gemeente 
dikwijls geleerd had te sidderen , maar een God met een moederhart. 
De Voorzienigheid , waarop hij zonder ophouden wees, eene andere dan 
de uitwendige macht, waarvan de Cathechismus en de belijdenis ge- 
waagden, eene macht, die uaar de woorden van de laatste in staat was 
om de duivelen en onze vijanden in toom te houderi. Zijne Voorzienig- 
heid is zoowel het over ons wakende, als het in ons gemoed sprekende 
wezen, dat alle geloovige zielen langs de duistere kronkelpaden des 
levens veiliaf naar een beter vaderland leidt. 



Ja! uw Godheid is de goedheid 
Loutere coquinje zoetheid, 



zegt Bilderdijk ergens van den door Feith en zijne volgelingen gepre- 
dikten God, maar! de prediking van zulk een God was eene weldaad 
voor een geslacht, dat onder lijden gebogen ging. Tegenover hoog- 
moedigen of wereldsche grooten, die van geen buigen willen weten. 
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spreke men van eene goddelijke Majesteit, die ook de inachtigsten in 
het stof kan vertreden; tegenover verstokte zondaars en slaven van zin- 
geuot, van eenen eeuwigen vergelder en een straffend rechter; maar tot 
eene schare, die ter kerke snelt, om er troost en opbeuring te zoeken, 
spreke men van eenen God der liefde. Die God van loutere goedheid^ 
door Feith en de zijnen gepredikt, was de God, in wiens aanbidding 
de geslingerde gemoederen rust vonden. Het Nederlandsche* volk moest 
dus zijnen dichter dankbaar zijn voor den God, dien hij predikte. Wee 
onze Kerk, zoo zij geroepen bij ziekbed of stervenssponde, tot een ech ten 
zoon der 18^ eeaw niets anders had kunnen zeggen, dan hetgeen haar 
de Cathechismns geleerd had! Met welk een afkeer zouden de half- 
geloovige lijdenden en stervenden het hoofd van zulk eene troosteresse 
hebben afgewend! Doch in de geschriften van Feith, kon zij ook voor 
dezulken lafenis vinden. De openlijke en gpheime afval van de Kerk, 
waartoe het gedurende de laatste 20 jaren bij een groot gedeelte van 
onze beschaafde standen kwam, zoude zonder den liefelijkeu geest, dien 
Feith en zijne volgelingen haar mededeeldeu, missehien reeds 60 jaren 
vroeger hebben plaats gehad. 

In den nacht van onze vernedering was het mede een groote dienst, 
dien Feith aan onze natie bewees, door naast het geloof aan eene Voor- 
zienigheid ook eene verhoogde vaderlandsliefde bij haar aan te kweeken. 
Het geloof aan eene Voorzienigheid maande tot geduld; eene verhoogde 
vaderlandsliefde deed het zoo moedeloos gezonken hoofd weder opwaarts 
heffen: Een niet door geduld getemperd patriottismus zoude geleid heb- 
ben tot een wanhopig verzet , zooals dat van Schill in Noord-Duitschland 
en van Andreas Hofer in Tyrol. Zulk een verzet zoude het laatste 
overblijfsel onzer nationaliteit in gevaar hebben gebracht. Op de rots 
van de Napoleontische heerschappij zoude het zwakke hulkje zich ligt 
te bersten hebben gestooten. Een ontijdige opstand bereidt aan zwakke 
natien zoo ligt het lot van Polen of lerland. Van den anderen kaut 
zoude, bij uitgedoofde vaderlandsliefde, een berustend geloof in Gods 
Voorzienigheid ons in een nog vreeslijker toestand hebben gebracht. Het 
onverschillig wegzinken in den afgrond van eene vreemde overheersching 
is voor ieder volk het toppunt aller ellenden. Vergeleken bij de ge- 
schiedenis van zoo menige, in dofife vergetelheid weggezonken .grootheid , 
is het noodlot van een in bloed en vlammenondergaand Hium, benijdens- 
waardig. Om het vaderland voor beide uitersten te redden, heeft de 
poesie van Feith het hare gedaan. Nog meerl Zijne verzen wierpen 
een vonk van liefde voor vaderland en vrijheid in het gemoed van eene 
letterlievende jongelingschap. Mannen als de Kantelaar, Staring, Van 
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Hall, Loots, Klijn, Helmers, Spandaw eu Tollens moesten het getuigen, 
dat zijne gedichten hen tot vrijheidsmaniieTi hadden gemaakt. De gloed 
van Faith's lierzangen op de vrijheid heeft in lateren tijd ook het ge- 
moed van den jongen Potgieter verwarmd. Het geslacht, dat opgroeide 
in het schoone tijdperk van 1815 — 1830 voelde bij de vrijziunige lie- 
deren, die het van alle zijden hoorde opgaan, zijne borst verruimen en 
leerde de woorden: vrijheid, beschaving en voornitgang lief krijgen. De 
school van Feith had aan die vrijheidsliederen het grootste aandeel. Haar 
is het vrijzinnig Nederiand veel verschuldigd. De liberale begrippen, 
die in Kerk en Staat, gedurende drie vierde van een eeuw hier werden 
gehnldigd, staminen, zoo niet altijd in rechte lijn, dan toch zeker door 
zijwegen , van Feith af. 

Feith was zelf een te nederig man om van zijne geschriften zulke in 
de verre toekomst rijpende vrnchten te verwachten. Integendeel zal hij 
in zijne neerslachtige buijen zich zelven wel eens vergeleken hebben bij 
^een' zaaijer, die in zijn volgeladen korf slechts weinig vrnchtdragend 
zaad draagt. Bij het opmaken van zijne rekening-courant zal hij waar- 
schijnlijk, wat het meeste in zijn voordeel is, niet mede hebben ge- 
rekend. Die grootste bate is de grootte der taak, welke op zijne 
schouders was gelegd, eene taak, die door de tegenstrijdigheden barer 
vorderingen, als eene der inoeijelijkste moest worden beschouwd, die 
aan menschen kan worden opgelegd. Een in een dogmatisch lijkkleed 
gewikkelde Kerk te bezielen met een verjongden geest; eene jongeling- 
schap , die reeds hare lippen gezet had aan den beker van het rationa- 
lismus te behonden voor die Kerk; aan een vernederd volk eene vurige 
vaderlandsliefde in te boezemen voor een vaderland, dat het voor zijne 
oogen in puin zag verbrokkelen ; tot een geslacht op hetwelk de hand 
des Heeren zwaar rustte enkel eenen God der liefde te prediken, welke 
eene reeks van tegenstellingen , waarvan hij naar den hem gegeven last 
geen eukelen term verwaarloozen mogt! Hoewel altijd zich bewust van 
de betrekkelijke geringheid zijner dichtvermogens heeft hij nooit geaarzeld 
bij de volbrenging van zijne moeijelijke taak. Op het aangewezen veld 
bleef hij arbeiden en arbeiden totdat de donkere avond viel, zonder 
zich te laten medeslepen door het voorbeeld van zoovele tijdgenooteu 
van krachtiger natnur dan hij, die moedcloos het veld verlieten, om 
voortaan alleen op eigen gaarde te werken. Mij dunkt, dat znlk een 
onvermoeid volhardend arbeider, na eene halve eeuw werkens, beter ver-^ 
diend heeft dan de versmading en vergetelheid , die na wat lof eu 
wierook, zijn deel zijn geworden. 
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CATS RN DE TAAL. 



Hoe kwam 't dat het volk hem las? — Hy had gegrepen in de volkstaal. 
Hij Rchreef gelijk hij gewoon was zich in het dageiyksch gesprek met lieden 
van den deftigen en beschaafden stand nit te dm k ken. Had hij geschreven 
in de boekentaal van zij nen t^d, of had hy zich zelven eene taal gevormd 
gelijk Hooft en Hnigens, hij zou met al de weelderigheid zyns vernufts, met 
al de gemakkeliykheid in de nitdrukking, even weinig een volksdichteralsz^ne 
groote tiydgenooten geweest zijn, Indien iemand dus zegt , „waar is die volks- 
taal, van welke gg zooveel spreekt?" zoo onderstelt deze vraag, dat zg ook 
al in de boeken moet schuilen, en dat zy daar niet zynde nergens kan be- 
staan. Wilt gy weten, waar zy is? Zy is in u zelven. Raadpleeg, zoo gy 
anders een welopgevoed en beschaafd Nederlander zyt; raadpleeg uw eigen 
taalinstinct , en het zal u even weinig als vader Cats ooit verlegen laten, of 
op het dwaalspoor brengen. Men heeft van de kunsttaal van Hooft een 
woordenboek gemaakt, en zulks was noodig, juist omdat het eene kunsttaal 
was. De reden , dat aan Cats die eer niet te beurt viel , lag in den geheel • 
natuurlyken toon en den zniver Nederlandschen zegtrant, die tot den huidigen 
dag met eenige veranderingen voortleeft; maar juist daarom kan ieder^ die 
zich de moeite getroost om een tooordenboek op Cats te geven ^) van 't geen men 
algemeen verstaat of niet verstaat, juist daarom kan hy verzekerd zijn^ dat 
hij in rijkdom en zuivei'heid van echt Nederlandsche phraseologie alle woordeti- 
boeken verre achter zich gelaten zal hehben ^); ja, een nieuw algemeen Neder- 
landsch woordenboek zoude een hoogst gebrekkig werk zyn, indien het zulk 
een glossarium op Cats niet van den beginne tot het einde in zich had op- 
genomen. En wat zal ik minder zeggen van eenige brieven van Martha de 
Harde en anderen, die in den Willem Levend voorkomen? Ik herinner my 
naauwelijks iets gelezen te hebben, hetwelk mij door de natuur en de zuiver- 
heid van den Nederlandschen toon zoo getroffen heeft, en zoo bij voortduring 
treft, als deze onnavolgbare brieven. AUeen de geestige jufvrouw Wolif konde 
ze zoo scheppen uit de levende fonteinen van het Nederlandsche volksleven en 
de Nederlandsche volkstaal in den beschaafden stand. 

Halbertsma, Aant. op Spieg. Hist. IV; Inleiding, 20—21. 



Ik cursiveer. Wie geeft dit woordenboek. En wie een mooie bloemlezing uit Cats z*n 
poezie voor het aanstaande onderwys. v d. B. 



VER8CHEIDENHBDEN. 



In de Taalgids^ II (1860) biz. 121, heeft de Hr. Van Kalken de aandacht 
gevestigd op eene weinig bekende beteekenis van het woord stoof, Deze 
luidt n.l. : 

//Een Stoof is de tronk of het worteleind van een boom, dat men in den grond 
laat zitten, om opnieuw loten te laten uitschieten, die, jong van de wilgen of 
knootstoven afgesneden, tot het maken van manden, en, grooter geworden, evenals 
van de esschen en eikenstoven voor hakhout en takkenbossen gebezigd worden. 
Dit woord komt, zoo ver mij bewust is, in geen woordenboek voor, dat wel be- 
vreemding moet wekken, daar het onder de landlieden (in Noord-Holland vooral) 
zoo algemeen bekend en in huurkontrakten niet ongewoon is ... . 

//De stoven leveren belangrijke voordeelen aan de landgoederen op" .... 

De Hr. Van Kalken — en Oudemans is hem daarin gevolgd — wilde 
daarmede eene andere verklaring geven van de bekende regels uit de 1" strophe 
van Maerlant's Marty ns: 

Ic sie den valscen wel ontfaen. 
Die de heren connen dwaen 
^tAq plucken van den stove; (I, vs. 7 — 9). 

Dr. Verwys meende de onderstreepte nitdmkking te moeten omschrijven met 
pluimstrifken] Van Kalken wilde er in zien „voordeel plukken,^^ 

In hoeverre dit juist is, knnnen wg voor 't oogenblik daAr laten. 

Opvallend is het echter, dat Dr. Eymael geen voordeel geplukt heeft van 
deze mededeeling van Van Kalken. Immers, in Huygens JJo/wyc^, 1023 vvlg., 
zou hem deze wetenschap uitstekend zijn te pas gekomen. Huygens beschryft 
daar n.l. zgn „heyl8amen Elsenrack", en gaat, nadat al heel wat lof van de 
elzen is opgezongen, aldus voort: 

Onsterffelicker lof verdienen noch uw' stoven; 
Onsterffelicker penn dan dese maghse loven; 
Myn' uytspraeck schiet te kort, wanneer ick overslae, 
Wat winst is door verlies, wat voordeel is door scha. 
d'Ondanckbaer Eickenstamm en laet sich maer eens houwen: 
XJ kan ick hondertmael behouwen en behouwen: 
Behouwen? dat's niet all, ghy levert goed voor quaed, 
Ghy voed die u verdoet, ghy segent die u slaet. 
En, die de vreughd wil sien van dickwils nieuwe telgen. 
En neem' niet als de moeyt' van wreed zyn en verdelgen; 
't Onthoofden geeft de winst; waer is dat noch gehoort? 
Meer kinders dienen mij, hoe ick meer ouders moord. 

IV 18 
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Daarby teekent Dr. £ymael aan: 

//vs. 1143 vlgg. uuf itoven. B(ilder(iijk) //Stoven voor haardbrand." Ik neem het 
in letterlijken zin voor voetbanken, die uit elzenhout gemaakt zijn: 1«. wegens 
het meervoud stoven; 2°. omdat H(uygens) reeds boven van ebsenbrandhout ge- 
sproken heeft, en uitdrukkelijk zegt, dat blj er niet meer van reppen wil." 

Nn is *t my een raadsel, als hier „voet6anken^^ bedoeld wordeii, hoe de 
Hr. Eymael die dingeii ^onthoofden^* wil, om er ^winst^* van te halen. Kan 
men „win8t" verkrygen van „voetbanken" , waarvan men iets ^verlieat" , 
„voordeel door scha*' ? Kunnen „voetbanken" — toch zeker geen rentegevend 
meubilair, als een toonbank, b.v. — voeden, die ze verdoet? Ean men 
voetbanken honderd maal van hunne tw^gen ontdoen (behouwen) en ze toch 
behouden? De Hr. Eymael heeft deze woordspeling begrepen, maar hoe hij 
haar heeft kunnen begrijpen en toch neerschrijven : „8toven = voetbanken" — 
daar staat mijn verstand voor stil. 

Natuuriyk zijn hier de tronken der elzen bedoeld. Z^ groeien aan den 
waterkant en worden dicht by den grond afgehoawen, zoodat zy elk jaar 
nieuw twijff leveren, voor manden, hoepels, enz. In Grelderland en Overysel 
noemt men deze stoven, atobben. 



Van Hofwyck gesproken , meen ik hier op nog een verkeerd nitgelegde plaats 
te moeten wyzen. (Yoor andere, welke ik ook verkeerd uitgelegd acht, zoek 
ik nog nadere bewyzen.) 

Huygens heeft in vs. 1240, vlgg. gesproken over hetgeen voorgevallen is 
in Engeland: Karel I onthoofd; Cromwell aan 't bestuur. Met die afschuwe- 
lyke dingen — „stancken" — is Hnygens het lang niet eens, en vervolgt: 

1252. Wat bebben wy (Hollanders) met ernst den Hemel te bedancken, 
Voort *t sachte spiegelen aen volckeren, diens quaed 
Het onse schier, niet schier, maar verr te boven gaet! 

De commentaar van den Heer Eymael op deze plaats luidt: ,^Het arise is 
hier onderwerp; aldus: wier misdryven door de onze byna, of liever, verre 
overtroffen worden. De woordschikking zou eigeniyk het tegenovergestelde 
doen vermoeden." 

't Komt my dan ook voor, dat er jnist het tegenovergestelde staat, van 
wat de Hr. Eymael er van maken wil. Als ons „kwaad," onze „mi8dryven" 
zooveel grooter zyn dan die der Engelschen, waarom moeten wg dan toch „den 
Hemel dancken"? Neen, wie zich aan een ander spiegelt, spiegelt zich zacht — ■ 
omdat men altyd gewoon is, zich niet by een beter, mcuir by een nogslechter 
mensch te vergelyken; wy spiegelen ons aan de Engelschen, de „konings- 
moorders." Niet ket onse^ maar quaed is onderwerp: dan is de zin logisch 
gedacht en in elkaar gezet. 
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De Heer Eymael heeft in zijn Huygens-Studien eene m. i. zeer gelukkige 
vprklaring gegeven van Cost«lick-Mal vs. 176 vlgg.: 

r/Heel Ylack-Italien beslommert vrouw en man, 
Ontlommert Wijn en Terw, ontbladert struyc en boomen 
Om 't ydel altyt-nieuw van ons versierde zoomen:" 

Hij past dit n.l. toe op de zydewormen-cultnur in de Povlakte: ten nntte 
van die diertjes plant men moerbei-boomen, die van hunne bladeren beroofd 
(„ontlommert") worden, om den zgdewormen tot voedsel te strekken, zoodat 
wgnstok en tarwe geen sebaduw meer hebben. Dit is zeer juist. De Heer 
Eymael heeft echter niet opgemerkt, dat daardoor de verklaring door Prof. 
Verdam van de volgende verzen gegeven, om zoo te zeggen in het water viel. 
Er is dus spraak van zijde; Huygens gaat voort: 

179. [Verfoeyich cleedt nochtans, sints eene die het sleet 

Naer d'hoogste levens-vreucht het leechste sterven leet.] 

Prof. Verdam, niet aan zgdewormen-cultuur, maar aan vlasakkevs denkende, 
verklaart, dat dit slaat op „den ryken man in het Evangelie, die volgens 
Lnc. 16 „gecleet was met purper ende seer fyn lynwaet, levende alle dage 
vrolick ende prachtigh." 

Doch er is geen sprake van vlas, bok niet van lijnwaad, maar van zijde; 
dns met van den rijken man nit het evangelie, maar van eene andere, die 
in zijde gekleed ging. Wie was dat? Prof. Verdam doet moeite, dat eetie 
voor een man goed te praten. 't Komt my voor, dat wij hier de kwestie 
kunnen oplossen door de vraag: waarheen zweefden Huygens gedachten na 
't verlaten van de Povlakte? 't Volgende vers antwoordt: Engeland. 

Waarschijniyk is dus in vs. 179 — 180 niemand anders bedoeld dan Maria 
Stuart, wier ellendig uiteinde (1587) in den tgd toen Huygens te Londen 
vertoefde, (1622) en 't Costelick-Mal schreef, nog niet vergeten was. Daarmee 
is eene geheel op zijn plaats. 



In Huygens „Voorhout" vs. 121 vlgg. 

Sal de Yinder niet bekennen 

Van de tweede Bliksem-slach (Berthold Schwarz, zoogen. uilvlnder 

van het buskruit) 

Die Vulcaen van uyt syn dennen 
Maer benydende, besach, 

teekent Prof. Verdam bij dennen aan: „0p de Aetna. De witte dennen of 
mastboomen „wassen geerne op de hooge berghen .... oock op de berghen 
van Italie." Zie Dodonaeus, Cruydt-boeek , 1353." 

Ik ben 't daarmee niet eens. Vulcanus heeft in den Aetna zijn smidse; daar 
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worden de bliksems gesmeed. Komt h^ er nit, dan komt hy uit den krater. 
Huygens, die geen woord schreef zonder reden,* plant geen dennen, waar ze 
niet zijn en moeielljk kunnen zyn. En ik lees in Strabo, VI, over den Aetna: 
„De bovenste gedeelten van den berg zijn kaal en met neck, in den winter met 
sneeuto bedekt; de onderste met bosschen en aauplantingen van verschillende 
soort. De toppen van den berg schijnen door 't onderaardsche vnur vaak 
te veranderen; soms breekt het uit ^6n, vaak ook uit meerdere openingen 
naar buiten; het werpt vuurbeken uit, vaak ook vlammen en rook', soms ook 
gloeiende massa^s. Door deze beroeringen veranderen noodzakeiykerwijs ook 
de onderaardsche gangen, en soms vindt men meerdere openingen aan de 
oppervlakte. Zg, die het laatst den Aetna bestegen, hebben mg verteld, dat 
zg daar boven een plateau aangetroffen hadden, van ongeveer twintig stadien 
omvang, omgeven door een muur van asch; zoodat zij, die verder wildengaan, 
er moesten afspringen. In het midden zagen zij een heuvel van aschgrauwe klenr, 
en daarboven een rookziiil van ongeveer tweehonderd voet hoogte," .... enz. 

Den i« hier waarschgnlgk = Mnl. dan, kuil, spelonk, hoi, Hd. Tanne, 
Eng. den (nog altijd in gebruik), dat bij Kiliaen nog voorkomt in den zin 
van antrum^ caverna (denne), 

De beteekenis van het Mnl. woord dan^ reeds door Huydecoper vnj juist 
bepaald (Stoke II, 71 — 73, 568) wordt in het Mnl. Wdb. omschreven als 
„wouddal, eene weinig bezochte, door bosch omringde plaats, welke zoowel 
geschikt is voor nachtverblijf als om vandaar uit een vgand te verschalken." 
D. w. z. een dan is eigenlijk een door dicht geboomte en kreupelhout ver- 
borgen kuil^ van grooteren of kleineren omvang, zooals men er zoovele in 
de heuvelachtige streken van ons land aantreft. In het Mnl. komt het woord 
veelvuldig voor; b.v. Stoke VII, 902: ^Ghelgc of si uut enen dan waren 
comen onversien." Meermalen kan men het uitstekend vertalen met hinder- 
limg, Het had ook de beteekenis van schuilhoek^ hol^ en leger of nest van 
wUde dieren. Dezelfde beteekenissen vereenigt volgens Skeat, Bosworth e. a., 
ook het Engelsche den^ As. denn in zich. Daamaast stonden de ME. vorm 
dene^ As. denu = dal, vallei. Bg Schiller & Liibben, Mnd. Wtb. VI 
(Nachtrag) vindt men als beteekenis van denne ^ danne^ opgegeven: Vertiefung^ 
Hohlung ^ Lageratdtte, „De (die Thiere) quamen al up enen dach, dar he 
(der Lowe) an sinen denne lach." (Gerh. v. M. 55. 8.) Ter zelfder plaatse 
wordt *t hoi van den vos danne genoemd. In Mecklenb. wordt denn gebmikt 
voor de slaapplaats der varkens. Een Siomdenn is een inzinking, kuil in den 
korenvoorraad. Mnd. is ook, den langslaper toe te roepen: „Ligst du noch 
in de denneT'' „Was dennest du?" (Manzel 25. 59.) Ook voor kuil, klein 
dal, komt het voor: „in der dene bei Hardegsen, Wenzen", u. s. w. Het 
Mhd. gebruikte tan in dezelfde gevallen als het Mnl. dan (zie Muller & Zarncke). 
Volgens Kluge is de voorgeschiedenis van deze woordfamilie , waartoe natuur- 
lyk ook den (boom) behoort, onzeker. 

Terwgl in Duitschland Tanne ^ in Engeland den bewaard bleven, schynt het 
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ten onzent al spoedig te zgn vergeteii, misschien wel doordat het aanleiding 
gaf tot ver warring. Tocli is 't opmerkelijk , dat Kiliaen denne opgeeft zonder 
b^voeging van vetus, of iets van dien aard. In de beteekenis van zoutzolder 
komt het in Zuid-Nederl. nog voor. Als scheepsterm beteekent het deky 
verdek, 

De Mnl. vorm is waarschijniyk bewaard gebleven in het spreekwoord: 

//Een bond is stout op zyn eigen dam," 

waam^Ast al zeer vroeg voorkomt: „Die hont is stolt voor zyn eyghen hoi." 

Men begreep blijkbaar 't woord dan voor legerplaats, nest, niet meer, en 

ging het in lateren tgd vervangen door nest^ kol, erf^ of toerf, (Zie Harre- 

bom^e , III , 152. Van Dale vermeldt hetzelfde spreekwoord van den haan. 



Nog een bewijs, dat Hjiygens geen woord schreef zonder reden, is te vinden 
in 't Cluyswerck , vs. 338, waar H. van de Hollandsche drinkebroers zegt: 

Zlj drinken op 

r/all wat denckbaer is, spijt Switzer en spijt Gelder." 

Ook hier is Eymaels opvatting de ware, n.l.: „zij drinken op al wat denk- 
baar is, zoo goed als de beste Zwitser en Gelderschman, die ook spoedig een 
voorwendsel tot drinken gevonden hebben." Maar met Prof. Verdam vindt 
hg de uitdrukking niet daghelder. Als men nu den roep kent, die in dien 
tyd van de Zwitsers nitging , dan ziet men 1®. dat E. opvatting juist , 2®. dat 
de plaats wel daghelder is , en niet in 't minst gewrongen. Ziehier : 

Quevedo (Spaensche Droomen, !• druk, 1641, biz. 125) zegt van de 
Spanjaarden : 

//Want als zy op een andermans Buydel t«eren, veranderen zy van matigheydt 
in eten, ende nemen haer Portie wel drie-dubbelt : Soo dat de beste snypers uyt 
Smtserlandi, haer, nu tegenwoordigh, van 't vreeten, suypen en swelghen, niets en 
souden konnen. leeren." 

Een enkele plaats beteekent echter niet veel. Daarom zocht ik een tweede: 

In //Bacchus op zyn' troon" uitgeg. Leiden 1715 (Vert, van Sallengre, TEloge de 
I'yvresse.) wordt aangehaald uit Dan. Eremita (p. m. 414) //die eene beschryving 
van dat land gedaan heeffc:" //Zy (de Zwitsers) houden ook in het drinken een 
zelve eenvoudigheid, doch niet zoo groote matigheid. In den Wyn bestaat al haar 
vermaak, al haar lust, en nergens zyn zy meer op verzot. Hierop komen zy te 
saamen, houden al haare byeenkomsten, handelen van haare zaaken, en doen alles 
onder den Wyn af. Dan brengen zy eenige dagen en nachten met drinken door, 
en de Dronkenschap strekt niemand tot schande. Als zy zat zyn, staen zy slegts 
van tafel op om," enz. 

//En 't sedert zyn de manieren van dat land niet veel verandert, dewyl zekere 
beschryving (Voyage de Rouvier, p. 89) onlangs van dat volk gedaan, ons verhaalt. 
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//dat de Wyn het byzonder lokaas, en eene onwe^rstaanbre aantrekkelijkbeid voor 
de Ziffitsers is^ daar zy 't nooit tegen uithouden kunnen." 

Wat de bewoners van Gelderland betreft, ik weet niet of zg de eenigen 
waren, die ten onzent in een slechten naam stonden. Scaliger schreef reeds 
aan Douza: 

In mediis habitamus aquis^ quis credere possit^ 
Et tamen hie nullae, Dousa, bibuntur aquae. 

In L. Guicciardyn^s Belgium, d. i. Nederlandt, enz. Amst. 1648, leest 
men op biz. 29: 

Zy (de Nederlanders) r/Hebben daer en boven meestendeels greet misbruyc van 
te veel te drincken, rapende daerin greotelijck beur genoechte: ende drincken des- 
halven by dage en by nacbte dicwils se veel, dat boven andere groote ongeschickt- 
heyt, die daer nyt velgbt, hen sware schade geschiedt aen lyf, geest ende siele, 
ja verkerten sender twyfel hier mede veel heur leven: want gelyc Prepertius seght' 
rino forma perit, vino corrumpitur aetas: dat is: de Wyn die de scheenheyt ver- 
dryft, maeckt eoc dat het leven niet beklijft. Dit bekennen ende belijden sy selve 
wel, ja lasteren ende berispen de drenckenschap : heewel sy evermids de quade 
verwertelde gewoente, hem daeraf niet en cennen entheuden. Maer syn hier in 
eensdeels te entschuldigen : Want de lecht des lants is meestentyts vechtich ende 
melancelyck : seodat sy megelyck gheen beter eft bequamer middel, eft ghereet- 
schap en seuden kennen ghevinden, em de hatelycke ende engesonde swaermee- 
dicheydt te verdrijven. 



>» 



Zie verder ook de mededeelingen van W. Temple over de Nederlanden , en 
't bekende spreekwoord: 

//Het glas in de hand was het wapen van Gelderland." 

(Harrebomee, Spreekwoordenb. I, 223.) 

K. 0. Meinsma. 



K I E K 1 E. 



Een kiekie nemen, voor 'zich fotograferen laten'. Niet van 'kijk', of zo-iets, 

Diaar, dunkt me, wel naar de welbekende fotograaf firma Kiek in Leiden. 

Vgl. (8Jekola-)flikje8, enz. Tib. I, 285. 

B. H. 



Es laszt sich nicht lengnen, dasz das geheimniszvoUe Gesetz der Wahl- 

verwandtschaft sich dem Kunstwerk gegeniiber ebenso wohl geltend macht 

wie es das Yerhaltniss des Menscben znm Menschen bestimmt, nnd dasz die 

griindlichste Demonstration niemals eine einmal versagte Neigung einfloszen 

oder einen einmal vorhandenen Widerwillen besiegen wird. 

Hebbbl. 



WOORDVERKLARINGEN. 



HOOKN = BEBGTOP. 

C. van Nievelt in zijn boeiende vertelling Pontius schrgft ergens, waar 
wy „toppen van een berg" zouden verwachten: „lioornen van een berg"; lets 
verder: ,,Fracmont, Mons Fractus, is de naam van dit gebergte, omdat het 
eene kroon draagt van scherp gespleten koomenJ*^ 

G^bruikeiyk Nederlandsch is het woord koom in dezen zin zeker niet en 
wg vermoeden, dat de meesleepende verteller onder den invloed van 't Zwit- 
sersche „Aor«" (denk aan Matterhorn, Schreckhorn en meer bergnamen) tot 
het gebruik van dit woord gekomen is. Dit vermoeden wordt haast zeker- 
heid, wanneer w^ den zin lezen, dien hij in zyn bewondering voor den Pila* 
tus neerschrgft: „Wat hoomen zyn dat, die uit den romp zich opwaarts boxen? 
Is die daar rechts niet het Tomlishorn?" 

Naar aanleiding hiervan het voigende over koom^ dat, zooals het Mnl. 
Wdh. (3, 599) ons leert in Nederduitsche talen, dns ook in 't Nederlandsch, 
aileen in de beteekenis kant^ hoek bekend is. Houden w^ aan deze nitspraak 
vast, dan zyn namen als Hoom, IJithoorn te verklaren, eveneens de heral- 
dische term horens van een kapiteel, want van de beteekenis „Ao«^" (vgl. Aor»- 
scheef = soheefhoekig bij Hooft, Ned, Hiator, (ed. 1703, bl. 302) kunnen 
wij gereedelgk tot de ons hier noodige begrippen komen. 

Doch hoe verklaren wg: a) de „horen8" der maan, b) de ^horens" van 
een aanbeeld, c) het bybelsche: de „hoomen" des altaars (Exod. 27) en d) de 
volgende regels uit Van Paffenrode's Jr. Willem van Arkel (ed. 1670, 
bl. 4): 

Ons keyserlyke burgt die met vergtUde horens 

De locht scheen punt te bien uyt tweemaal achtien torens, 

Om zyne prachtigheydt recht keyserlyk genoemt? enz. 

Wy kunnen hier, althans b^ c) en d) ^ niet anders dan aan een grond- 
beteekenis puntj spits denken. 

By a) is te denken aan invloed van \ Latijn, waar comua lunae een zeer 
gewone uitdrukking is. Aileen uit Ovidius' Metamm'phosen kan men het 
tienmaal citeeren (I 11, II 117, 344, 453, III 682, Vn 179, 530, IX 689, 
X 296, 479). Vondel vertaalt het Lat^n hier letterlyk, geen wonder dus, 
dat w^ om ons bew^splaatsen voor de uitdrukking „hoornen (der maan)" in 
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onze taal te geven, zijne Herscheppingen van Ovidiua opslaan. Zoo lezen w^ 
(ed. Van Vloteii II, bl. 863): 

Het licht der mane, nooit herboren 
Was nog niet opgegaan, noch kromde hare horen. 

bl. 872: en d'afgaande maan, ter vlucht 

haar horens kortende, verdween en neer ging dalen. 

bl. 874: De maan, aan 't hoog gespan 

Had vierwerf achtereen de horens krom gebogen. 

bl. 875 : De voUe maan kwam op , die negenwerf de horen 

Te zamen boog. 

£ii zoo kondeu wij voortgaan. 

Bij b) kan de uitdrukkiug verklaard worden uit de geiykenis die de punten 
van een aanbeeld hebbeii met de horens van een rand, een geiykenis die 
den naam comet voor een zekere muts deed ontstaan {MnL Wdb. 3, 598) 
en die Westerbaen, Lof der Zotheid (p. 122), deed spreken van een 
„Myter, met een hoom aen elke zy" (zie Huydecpper, Proeve, bl. 117), 
en die den ondengenden Marnix er toe bracht om bisschoppen met hunne 
myters by ossen te vergeiyken. 

By c) en d) moeten wy aan een Nederduitsch horn = punt, spits denken 
of aan ontleening uit een andere taal. Het laatste is 't meest waarschyniyke, 
daar „hoornen des altaars" voor de uitstekende punten op de vier hoeken van 
t altaar, aan den bybel is ontleend en als zoodanig op woordeiyke vertaling 
uit 't Hebreeuwsch berust en „horen" = torenspits by V. Paffenrode 
gereedeiyk als een navolging daar van kan worden verklaard. 

Tbans koom = bergtop, dat slecbts by toeval geen aanspraak mag maken 
op de eer geykt Nederlandsch te zyn, wat de „hoornen des altaars^', dank 
zy de by bel vertaling , wel mogen doen. By toeval zeg ik, want ware in 
den Statenbybel de plaats, Jesaja Y, woordeiyk vertaald opgenomen in den 
tekst en niet als aanteekening, dan had het best kunnen gebeuren, dat 
koom = bergtop tot de reeks van woorden moest gebracht worden die „aan 
den bybel zyn ontleend." 

De bedoelde plaats luidt:^ n^y^ beminde heeft eenen wyngaard cp eenen 
vetten hewoeV^ In de kantteekening staat de woordeiyke, doch minder be- 
grypeiyke vertaling: },Myn beminde heeft eenen wyngaard op eenen hoom eena 
ZOOM der olie^\ die in de vertaling der Zeventigen, welke ook aan „hoom" 
vasthoudt, meer begrypeiyker is: ev KipoLxt ev tottoj Trtovt = op een hoom in 
een vette plaats. Ook de Vulgaat heeft woordeiyk: in comu Jilii olei. 

Hierby dient opgemerkt, dat by 't Grieksche xipa^ evenmin als by 't La- 
tynsche comu^ beide in de beteekenis bergtop^ van ontleening aan 't He- 
breeuwsche khrh^ = hoom en bergtop, zooals naar bovengemelde plaatsen zou 
kunnen worden vermoed, sprake is, 

wy behoeven maar te denken aan ra xipara^ de lage bergry die Megans 
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van Attica scheidde en aan de uitdriikking comu Pamasai^ welke by Statins, 
Thehais V, 532 te vinden is. Buitendien, een overgang van de beteekenis 
hoom tot bergtop in 't Indo-Germaansch wordt voldoende bewezen door 't 
Sanskriet, wadr (zie het Peteraburger Woordenhoek VII, 288) grnga niet 
alleen = hooni, maar ook bergtop. 



NOG lETS OVER DEN „ROODEN UAAN." 



Dr. F. A. Stoett is zoo vriendeiyk ons nit de achrypjaisl eenige plaatsen 
mee te deelen, ^) waar de op bl. 108 vlg. besproken uitdrukkiug gebruikt 
wordt, terwijl hg tevens als zgne meening het volgende te kennen geeft: 
„dat de nitdrukking eene herinnering bewaart aan den scboonrooden baan uit 
de Edda, zooals Dr. Nauta beweert, valt niet te betwyfelen." Hij verwgst 
hiervoor ook naar Borchardt, Die SpnchwMlichen Redensarten im d-eutschen 
Folkamund, (Leipzig, 1888) bi. 192. 

Maar de woorden van Dr. N. op bl. 110, dat de nitdrukking „nu noch 
ooit veel zal zgn gebruikt", meent Dr. Stoett te mogen betwijfelen en zyne 
zeer door ons op prijs gestelde citateh moeten dien twijfel rechtvaardigen. 
Dock reeds het eerste, uit Ho oft, ontlokt hem de woorden: „de toevoeging, 
daVa de brandt^ bewyst, dat toenmaala de nitdrukking nog niet algemeen 
werd verstaan. ^) Dit *toenmaals' beteekent natuurlijk 't midden der 17** eeuw, 
den tijd, waaruit nog 5 andere zyner citaten dateeren. Er resten dan nog 
vgf, ^) alle uit Oltmans en Van Lennep, doch aan deze mogen wg 
m. i. slechts weinig waarde hechten met ^t oog op de levende spreektaal, 
daar genoemde schr^vers in hnn historische romans met archaistische kleur, 



*) De scluqjver van het stnlge over den „rooden haan" ziet — gelet op noot 2 bl. 371 
van den 3*^ jaargang van dit t^dschrift — het doel, dat h\j met het sclirijven zgner stakjes 
heeft, zoodoende reeds gedeeltelijk bereikt. 

Nogmaals ^11 hg er op w^zen, dat zjn artikeltjes, die hnn eztempore-karakter niet ver- 
loochenen, hun ontstaan te danken hebben aan vragen bij 'tonderw^s op de school gedaan 
en h^ hoopt, dat z^ als antwoorden op die vox popnli — zoo goed en zoo kwaad als dat 
gaat voor een inwoner van *t afgelegen .qnartier latin" van 't Noorden der provincie Gro- 
ningeu — tocb wel van eenig actneel belang zgn. H^ vleit zich, dat aanvallingen en ver- 
beteringen, zooals thans Dr. Stoett ze verachaft, zullen maken, dat ze ook van meer 
wetenschappeljk belang niet geheel en al blijven ontbloot. 

*) Juist dit pleit v66r mljne bewering, die duidelijker geweest zon zgn, wanneer ik er 
had b^gevoegd ^in de levende spreektaal." Over de individneele knnsttaal spreken wij niet. 

') Het zesde nit Van Vlo ten's Het Nederl. Kluchtspel III, bl. 11 kan wegens de 
onzekerheid der beteekenis (Dr. Stoett dnrft in dezen ook niet beslissen, b^ vraagt nam. 
of ro6n A^2tf» =^ duivel) bniten rekening worden gelaten. Het luidt: 

Myn gelt qn^t, myn gelt quijtl ik selt by get weSr hebben of den ro6n hcten. 
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Uooft en Vondel wel hebben kunnen nageechreven. Hoe dankbaar wg 
du8 ook zyn voor Dr. Stoett^s citaten, met 't oog op de staying zyner 
bewering tegenover de onze, badden wg in de eerste plaats gaame gewild, 
dftt bet getal zyner bew^splaatsen veel grooter was en in de'tweede plaats, 
dat ze uit meer verscbillende tijden dagteekenden. 

Om volkomen eerlijk te zyn mogen wy niet verzwygen, dat Dr. Stoett 
ons wyst op fiilderdyk, die in zyn Ferhandeling over de Gealachten der 
Naamwoorden op kam beweert, dat onze zegswyze oudtyds een |,zeer gemeene 
spreekwyze" was. Jammer ecbter, dat ook deze zyne bewering niet nader 
bewyst. 

Hier volgen de plaatsen, waarmee Dr. Stoett ons verplichtte: 

Hooft, Ned, Hist, bl. 505: 

hTjoo zij dien en Yinkenburgh niet in vrijheid stelden, men zouw den rooden haen 
(dat's de brandt) haast aan alle kanten zien opgaen." 

Vondel, IX 399: 

//Indien de roode haen ontsteeckt een belsche mijn. 

Hoe loeyt de buick der aerd ! hoe krimpt de lacbt van pijn. ') 

By denzelfden scbryver voorts: 
Zeemagazvjn 147: 

Rolt tonnen buskruit voort, of zadelt roode paerden, 
Ontsteeckt den rooden haen, die moort kraeit al den dagh. 

Zegezang oxter den Zeeetrijt der doorluchtighste Heeren Staeten, door den 
weledelen en geetrengen Heer Michael Ruyter (1666), vs. 19: 

Laet Londen 't volck met logons paeien: 
Het hoort ons roode haenen kraeien. ') 

Westerbaen (editie 1672), I, bl. 218: 

Doe Griecken meester was van de Trojaensche wallen. 
En joegh den rooden haen door alle daecken Keen. 

K. Wit sen, Aeloude en kedendaegscke Scheepe-bouw en beetier (1671), 
bl. 487a: 

Den roden haen in 't kruit steken = Het kniit in de brant steecken. 

Oltmans, De Schaapkerdef I , bl. 180: 

f/De Zwarte Bende is afgetrokken en heeft den rooden haan in Dwarsdijk gestoken. 



»> 



Dl. II, bl. 162: //Ofschoon de som, die zij ons zullen brengen, omdat wij den 



*) Deze plaats was ook door mij aangehaald, doch, ik beken 't gaame, onvolledig. De 
vorige nit Hooft is ook te vinden in *t Uitlegk. Wdb, II, 62. 

*) Deze en de vorige plaats is te vinden in J. v. Von del 's Oeschieddichten (Pantheon- 
editie) bl. 649 en 686. 
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rooden haan niet in hunne huizen gestoken hebben nog al Tan belang is." Dl. TV, 
bl. 35 : //Friester mijne miters bebben nog geen bevel ontvangen ons den rooden 
haan in 't heilige dak te steken of 't altaar van die nuttelooze pracht te berooven. 



» 



Van Lennep, De roos van Dekama^ bl. 203: 

//Het is niet Stavoren, dat in brand staat," zeide bij, //Stavoren ligt meer weste- 
lijk: en mij dunkt ik zie den kerktoren, die den gloed tenigkaatst. Het is Nortrert, 
waar men den rooden haan heeft uitgestoken." Bl. 339: //Yrede met Holland! BMt 
Holland! dat op ons vlamt om onze akkers te verwoesteu, onze weiden te blakere&^ 
onze landen braak te leggen, den rooden haan in onze huizen te steken en onze 
landgenooten in slaveniij te brengen." 

Aan \ slot van z^n schrijven merkt Dr. Stoett op: 

^Wanneer eindeiyk Dr. N. ten slotte beweert, dat de uitdrnkking algemeen 
germaanscb is ^), dan beeft b^ volkomen gelijk, en ik zou b^ zyne bew^zen 
nog willen voegen Eckart, Niederdeutsche Sprichtodrter ^ bl. 182: 'N r6(d)n 
Haon np 't Dack sett'n {Feuer anlegen)\ wanneer hg evenwel op gezag van 
Stallaert er mede vergelijkt het fr. faire voter ou alter te coq rouge par 
deeetes ta maison^ dan moet ik er hem op w^zen, dat b^ niet goed heeft 
gelezen. Stallaert vergetijkt deze fr. woorden niet met de nederlandsche, doch 
geeft voor zgne Waalsche vrienden alleen de tettertijke vertaliiig ^Immers hg 
zet er voor titt,^ d. i. litteratement,^^ 



KOEIEN MET GOUDEN HOOKNEN. 

Geiyk bekend, wordt om een rijke belofte uit te dmkken een enkele maal 
de spreekwy ze gebezigd : koeien met gouden hoornen betoven en bij H a r r e- 
bom6e I, 254, 334 staat ze, gelijk te verwachten is, ook vermeld. 

Het doel van dit stukje is niet — het zoii gevaar loopen deerl^k schip- 
brenk te lyden — om den oorsprong der expressie na te vorschen, het wil 
alleen een antwoord geven op de vraag, die gedaan werd „waar in de lite- 
ratniir sprake is van koeien met gouden hoornen*'* en misschien door dat antwoord 
by eene poging om de zegswyze te verklaren niet geheel van belang ontbloot 
zijn. Dit laatste grondt zich vooral daarop, dat behalve dat op de aan 
te wijzen plaats koeien met gouden hoornen genoemd worden, er tevens sprake 
is van eene keuze nit allerlei kostbare zaken, die als toppnnt van vervulde 
wenschen worden genoemd en als zoodanig ook als voorwerp eener rijke be- 
lofte dienst zouden knnnen doen. 



^) De heer N. A. Cramer w\jst er ons op, dat ze ook Slavisch is : in Leroy-Beaulieu 
V Empire dea Tsar et les Musses I, 145 leedt men, ua de mededeeling, dat in Rusland alle 
dorpeu geheel van bout z^n gebonwd: „En nn tel pays, le fen, le coq rouges comme les 
Russes Tappellent vnlgairement, est pour Tindividu et ponr la socilte nn terrible ennemi." 
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De plaats, die door my bedoeld wordt, is eene uit een der heldeiiliederen 
van de Edda, nam. de vierde strophe der Uelgakvitha Hjorvarthaaonar ^ d. i. 
het lied van Helgi, den zoon van Hjorvarthr. *) 

Een edelman (jarl) met name Atli, zal voor koning Hjorvarthr de schoone 
koningsdochter Sigrlinn werven. Yoordat de boodschapper op weg is, ziet 
hi) in een haag een vogel zitten, die Sigrlinn biykt te kennen en hem belooft 
meer te zullen zeggen „indfen de vorst aan my wil offeren, wat ik nit eigen 
wil kies nit des konings hoV Atli antwoordt, dat hy maar te kiezen heeft, 
doch noemt eenige zaken , waarop zyn kenze niet mag vallen en daarop zegt 
de vogel in strophe 4: 

Een tempel kies ik, vcle heiligdommen, 
Qoudgehoomde koeien, uit des vorsten woning. 

Ook in de Thrymakvitha (strophe 23) = het lied van Thrymr , den rens, 
die den winter voorstelt, worden koeien met gouden horens onder de kostbar^ 
bezittingen genoemd. 

Dat 0. a. ook in de Grieksche literatnnr koeien met gonden hoornen ge- 
noemd worden, kan ieder lexicon bewyzen (men zoeke onder Xpuo-oxe/sa; , 
Xpuo-oxs^u;) , dooh dat dit feit van minder belang is voor onze zegswyze 
dan de bovengenoemde uit de Oudnoorsche (dus Germaansche) literatnnr, ligt 
in den aard der zaak. 



S IS MBT I>B PRIMS OVER DE MAES EKOIOSM. 

Bovenstaande nitdmkking treft men aan by ^rt^^m^ Klucht v, d, Koe^ 
vs. 205: 

//'t Is al een out Soldaet, s'is met de Prins over de Maas ekomen." 

En by Starter, Klucht van Jan Soetekauw, vs. 7B: 

//S'is een cud Soldaet, kyeren, s'is met de Prins over de Maes ekomen." 

In beide gevallen wordt de spreekwyze gebezigd, waar sprake is van een 
vronw, die niet „van gisteren is" en evenals An uit den Spaanschen Bra- 
bander (vs. 731) zich op tal van dienstjaren kan beroemen als lid van 
„'t groote gilt." 

Van waar nu de zegswyze? Deze vraag is, daar ze ongetwyfeld op een 
feit in onze geschiedenis wyst, juist door dit punt van uitgang, dat ze zelf 
aan de hand doet, niet zoo moeiiyk op te lessen als dat 't geval is by vele 
andere uitdrukkingen , die zelve hoegenaamd geen vingerwyzing geven en 



') Helgi ^ de Heilige, is de zoon van den Noorweegschen koning Hjorvarthr (= zwaard- 
hoeder) en Sigrlinn (= zegeslang) een koningsdocliter , wiens daden , liefdesavuntnren en dood 
in dit lied bezongen worden. 
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waarover, tenz^ het toeval een oplossing geeft, het „non liquet" moet worden 
nitgesproken. 

Vooraf dient natuurl^k te worden opgemerkt, dat de spreekw^ze oorspron- 
kelijk gebezigd werd waar *t gold soldaten, die reeds onder Prins Willem 
gediend hadden en als zoodanig een groot aantal campagnejaren achter den 
rug hadden. Dat onze comici haar bezigen met betrekking op vrouwen, die 
op hare beurt vele campagnes hebben gemaakt, zg 't dan ook niet in den 
krijg te vuur en te zwaard, is van minder belang voor onze oplossing. 

Ter zake dan. „2>5 Pn««" is Prins Willem van Oranje, de Vader des 
Vaderlands, eu het yjtomen over de Macts*^ slaat op diens tocht over de door 
de Spanjaarden bewaakte Maas in October 1568, die plaats vond „tot ver- 
wondering van velen en meest van den Hertog (v. Alva)" ^) en dezen, naar 
't verhaal luidt, aan Barlaimont deed vragen: „Zyn de vyanden dan vogels, 
dat ze over de Maas gevlogen zgn?" Geen wonder, dat dit beroemde feit 
nit *t begin van den vrijheidsoorlog bij ons volk in 't geheugen bleef, ook 
lange jaren nadat 't gebeurd was, geen wonder ook dat, gelyk de Heer Van 
Lummel in zgn Nievio Geuzenlied-boeJe meent, er in 't volgende „Geu8en- 
liedeken" op gezinspeeld wordt: 

De Fos subtyl van listen, (= Alva) 

Altyt hy practiseert, 
't Was wonder, dat zy 't niet gisten 

Dat de gans so zwemmen leert (= 't geuzenvolk) 
Hoe wijt dat syn de stromen 

So weet de gans wel raet, 
Oiu daer over te komen 

Daer de Vos vore staet, 
Daerom heeft hy 't nu so quaet. 



BUDBAQE OVER BKEDEKO. 

Als een niet onaardig bewijs van de groote populariteit, waarin Bredero 
en zgn Liederen zich in de 17® eeuw mochten verheugen, vermelden wy hier 
eene plaats uit de Amsterdam sche Linde-bladen van Mathaeus Gansneb 
Tengnagel. 

Wg bedoelen de verzen waarin de dichter een gastmaal beschrijft, dat 
big kens de vele en veelsoortige gerechten die worden opgediend, niet behoeft 
onder te doen voor 't rgkelgkste diner in onzen tijd en dat de kiesch- 
keurigste fijnproevers niet alleen maar ook de onverzadelijkste veeleters (in 
de 17* eeuw schgnt volgens 's dichters beschrijving zekere „Kockje^^ als zoo- 
danig naam te hebben gehad) te alien tijde zal kunnen voldoen. 



*) Van Meteren, Historie enz. (ed. 1748) I, 494. 



\ 
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Maar wat, volgens-den dichter, ook lang niet dient versmaad te worden, 
is de ^speelman" , die iia den eten de sinuUers op zyn liederen vergast. Het 
is namely k ^Scheele Herri op de Ton^\ die dan zyn kunsten zal vertoonen: 

//Met zyn Jrend Pieter Gysen 
Met zyn Marten Aepjet mee 
Met ick weet niet hoeveel wijzen 
Van de rechte ouwe snee; 
Die nocli daaglycx vreuchde baren^ 
Tot vermaeck van Gerbrands geest, 
Schoon hy tweemaal ellef jaren 
Desen dach is dood geweest." 

Het was das in Augustus 1640, toen Tengnagel aldus schreef en de 
twee genoemde liederen van Bredero, te vinden in diens Boertigh Liedt- 
boeck (volledige werken, bg Binger, Amsterdam, III, bl. 219 en 223) onder 
meer gezongen werden. Dr. Jan ten Brink in zgn Gerbrand Adr. Brederoo 
(ed. 1859, bl. 123/4) w^st nog op een andere plaats uit de werken van den 
vuilen Tengnagel, die de namen zijner t^dgenooten vaak zoo „ydelick 
gebruyckte", en wel uit Be Geest van M, G, Tengnagel ^ In ^andere toerelt 
by de verstorvene Poeten. Zy luidt: 

Niemand is 't dan Brederode, 

Fenix inde Boertery 
Die de Menschen, die de Goden 

Streelde met de Poesy. 

Warfum, G. A. Nauta. 



„BRNSTE KBITI K." 

Am starksten und niitzlichsten wirkt ihr Wort da, wo die Zuhorer einer 
ganz neuen Erscbeinung gegeniiber zwar ricbtig, aber noch zagbaft fiiblen, 
sich mit dem Urtbeil nicht recbt herauswagen. Erklart dann die Kritik mit 
voller XJeberzeugung , dasz der fremde Kiinstler in nocb viel boberem Masze 
das Lob oder das Miszfallen verdiene, welcbes das Publicum mebr angedeutet 
als ausgesprocben batte, dann fiiblt dieses sicb in seinem Instincte bestarkt 
geboben, und das Schicksal des Debutanten ist entschieden 

Gliicklicberweise babe icb fast immer gefunden, dasz dem Publicum eine 
sicbere Empfindung innewobnt. Nur fallt es beutzutage nicbt immer leicbt, 
das wirklicbe Urtbeil der Zuborer, das so oft durch den Larm geschlossener 
Parteien oder durcb bezablten Applaus gefalscbt wird, zu erkennen. Es ist 
eine feine Beobacbtung, welche George Sand in ibrem Kiinstlerroman Con- 
suelo ausspricht: yLe public *'y connait. Son coeur lui apprefid ce qtie son 
ignorance lui voile, '^'^ 

E. Hanslick, Au8 meinem Leben. Deutsche Rundschau , Juli 1894. 
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OVER DK NIEUWE LXTEKAIRE *KUNSt'. 

Het is nog niet zooveel jaren geleden dat een gering getal jongere kunste- 
naars — schrljvers en schilders — zich afscheidde, en in sterkende vereen- 
zelviging een soort krijgsstaat vormden, waarin de schoone hnizen van -de 
poezie en de vruchtbare landen van het proza opgetrokken en bebonwd 
werden achter de pijlpunt-vluchten en de spitse palissaden van een strijd- en 
weerbare taal. In felle uitvallen bestookten zij de welingerichte burchten van 
achtbare dichterhoofden, en vormden hier en daar een kolonie, die zich af- 
hankeljjk bleef voelen van den moeder-staat. En als in alle krygshaftige 
organisaties werd het gezag er onfeilbaar en diktatoriaal. 

Dat was in den tijd toen de retoriek van Bilderdijk officieele knnst was, 
en een jong dichter gesloten ooren vond, en de oprecbte waardeering van veel 
schoons in vreemde literaturen iets ongehoords 

Wat wg tien jaar geleden voelden: dat onze nieuwe hartstochten behoefte 
hadden aan nieuwe vormen; — dat is de ervaring van ons heele geslacht 
gebleken; en nn, elkander aanziend en naar elkaar Inisterend, is het ons 
klaar geworden, dat wat elk van ons in zgn eigen hart voelde opbobbelen en 
uitbarsten, maar de afzonderlijke en gedeeltel^ke explosies waren van een 
gestolten wereld die in vloed ging gaan. 

Wg stonden alleen, als verslagen zwervers aan het strand van een zee die 
tot de duinen steeg, te Inisteren naar den storm in onze harten, en toen die. 
aftoog en ons leeg liet en wij in het gevoel van ons e^ne kleine zelf niet 
begrepen hoe het daar toch zoo even pas, zoo wereldgroot en beangstigend 
geweest kon zyn, toen ving ons oor van gindschen eenling en uit daar die 
menigte, en uit dezen tijd nu, en dan uit vorige tijden, als een echo van het 
ruischen dat in ons zoo pas had aangegaan , het ruischen van de zee van 6en 
menschheid, door alle tijden been. 

Of het de blijde Grieken waren of de stugge Eomeinen, de Christen-mar- 
telaren of de Heilige-Graalridders? Die heffen alien de hoofden op aan de 
horizonnen van ons weten, en als blauwe en roode en zilveren sch^nen over 
bewogen wateren, stroomen naar ons de ontroeringen van hun menscheiykheid. 
Maar van later begint onze liefste herinnering. Van later, als na de profane 
renaissance, de superbe, de blrj-lachende , de Grieken-lievende , de uit kracht 
van haar menschheids-droom en kunstenaars-intuitie zich verjongende Renais- 
sance, maar die stierf onder de puinen van haar geliefde antieke resten, een 
nieuw Europa ging fluisteren van een nieuw geloof. 

Nieuwe hartstochten, en nieuwe vormen. Want wij hebben niet de 
Grieken lief, en niet de Joden. En geen boeken en geen beelden, en geen. 
verbeeldingen van verbeeldingen. Maar dit leven op deze aarde, waar deze 
zon op schijnt, deze harteii die warm kloppen langs ons been. 

Was dat dan zoo wonderlijk? 
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En al zonden eeuwen noodig zijn dat oiider stilstand die doodslaap leek, 
en tumult van revoluties en tyrannic van veretarde heerschappyen , deze liefde 
verloren scheen, 66n8 zou ze zeker komen en zich uiten in een nieuw geloof. 

Herkent ge niet de aaumatiging van deze nieuwe geloovers? 

Wij gelooven dat wg ons het Leven zullen voorstellen. Het moet ergens 
zijn: ona Beeld van het Leven. 

Maar dit is ongehoord, is 't niet? Hier ia het immers: het is Hellas dat 
het geschapen heeft. Neen, dit andere: van God die de wereld schiep en 
Jezus, z^n Zoon. De &othiek hier. De Eenaissance daar. 

De Deo, zette Spinoza boven het eerste boek van zgn Ethica, — van het 
Leven. 

En sints hem is Europa aan 't werk gegaan. Van uit dit ^^ne begin- 
sel: — Ons eigen Levensbeeld, — is er geen ding dat mensch denkt of 
durft, dat niet van den wortel af is vervormd. Van Dichtkunst en Schilder- 
kunst, Bouwkuust en Beeldhouwkunst , van Wetenschap en Wgsbegeerte, 
van Staatkunde en Staathuishoudkunde , van de kennis van het minste feit 
tot de hoogste bespiegeling. Overal voor den ouden vorm die dood 
was, de nieuwe ervaring in de plaats gesteld. Overal voor 
de traditie van vroegere t^den het nieuwe levende beeld. 

Zeker heeft dit werk die twee eeuwen over Europa niet stil gestaan. Maar 
soms lykt het, of de natuur onder den grond werkt, zoodat, wg het niet 
merken; dan, of er veel tijd verloren gaat aan het veranderen van het minst 
belangryke; zelden zijn de groote empties, als het is of alles opeens komt, 
zooalfl in de tweede helft van de vorige eeuw, de dichterlgke en wysgeerige 
omwenteling in Duitschland , de economische in Engeland , de sociale in 
Frankrijk. 

Tusschen toen en nu is er zoo'n groote tgd niet weer geweest. 

Maar nu is het weer alsof by aan 't komen is. Of de een het zoekt in 
het oude Christendom, de ander in het occultisme, een derde in het socialisme, 
een vierde in de oude Italianen, een vyfde, ja in welke afdeeling van het 
verleden wordt niet gezocht naar een vorm voor het tegenwoordige? — het 
feit is, dat de heele wereld in kunst, wysbegeerte en maatschappelyk leven 
in ^^n angst zoekt of ze het vinden zal. 

Inleiding. TfoeemaandeliJkscA Tijdschrift voor Letteren, Kunst ^ Wetenschap en 
Politiek. Redactie : L. van Deyssel en Albert Verwey. Afl. 1. 




DE VLAMINGEN EN DE NEDERLANDSCHE TAAL. 



Het Genooischap van Leeraren aan Nederlandsche Gymnasien hield op 
16 Juli 1893 ziju jaarlijksche vergaderiug te Tiel. Door den heer Th. 
Nolen, leeraar aan het gymnasium te Rotterdam, werd aldaar over de op 
die vergadering te behandelen spellingquaeatie een praeadvies uitgebracht, 
waarin o. a. gezegd werd: //Na hetgeen in den laatsteu tijd door dr. J. 
W. MuUer e. a. van de Vlaamsch-Brabantsche afkomst onzer schrijftaal 

is gezegd , is het dan ook geen wonder dat de *) Vlamingen zich 

hevig verzetten tegen de poging om de schrijftaal uitsluitend HoUandsch 
te maken.'' 

Of er nn omtreut dergelijke oppositie in Noord-Nederland meer ge- 
schreven is geworden, weet ik niet; toch heb ik persoonlijk kunnen 
constateeren dat deze verklaring van den heer Nolen ingang heeft ge- 
vonden bij het lezend publiek, en wel onder dezen vorm: //De Vlamingen 
willen met de vereenvoudiging der spelling niet mee'\ Hierin vind ik 
aanleiding om over de verhouding van 't Vlaamsch en 't HoUandsch 
Nederlandsch te gaan schrijven. 



I. 

Het is een feit, dat de beide Nederlanden elkander zeer weinig ken- 
nen; en, terwijl ik liefst zwijg van de treurige onwetendheid van de 
Vlamingen omtrent Nederland en de levenswijze zijner bewoners ^) , wil 
ik enkele bijzonderheden aanhalen, waaruit blijkt hoe weinig de Noord- 
Nederlander met de Zuid-Nederlandsche toestauden vertrouwd is. 



*) Wij cursiveeren. 

^) Deze is van zoodanigen aard, dat ik waarborg, dat geen tien leeraars in 't Nederlandsch 
aan Belgiscbe Gymnasien de Camera Obscura behoorlijk kunnen uitleggen. Wij lazen Be 
Familie Kegge. Kegge, zoo vonden wg in den tekst, was met eenige „tonnen goads" van 
de West gekomen. Wjj keken op met vragende blikken. Een »ton gouds" is een in Vlaan- 
deren onbekende uitdrukking. „Wer*, klonk het, »Kegge heeft eeuvoudig zijn goud in 
tonnen gedaan en is daarmee van de West gekomen." 

IV 19 
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De Noord'Nederlander stelt zich graag Belgie yoor eenToadig als een 
Fransch land; en zoodra hij de grens over is, komi hij voor den dag 
met Fransch. ') Nog onlangs zei me een Hollander dat hij zich op een 
reisje naar Antwerpen voorgenomen had geen woord Fransch te spreken. 
Tot zijn voldoening, doch tevens tot zijn verwondering , had hij zich 
overal knnnen doeu vetstaan met Nederlandsch I — Een ander spreekt 
van //Belgisch^\ bedoelende het Nederlandsch dat men daar ginder over 
de grens gebruikt. 

Enkele dingen uit Ylaanderen zijn wel in ^t noorden bekend geraakt, 
om aldaar de Ylamingen zekere reputatie te geven. 

Yooreerst hun katholicisme. Dat kon niet anders. Zelfs werd het 
wantroawen van den protestant tegen den katholiek bij den Noord- 
Nederlauder een oorzaak van onverschilligheid tegenover de //Ylaamsche 
Beweging". 

Dan het eigenaardig taatparticularisme ^ dat sommigen voorstaan,* en 
dat treurig berucht is geworden door het Congres van 1884 te Brugge. 

En — van alles, wat in Vlaanderen gedaan wordt om de banden 
die de Ylamingen aau den Nederlandschen stam hechten nauwer toe 
te halen, weet men veelal niets. Tot voor weinige jaren was het 
WillemS'Fandi y het Vlaamsche Nut van H Algemeen^ met zijn 3000 
leden — voor een tiental jaren zelfs 4000 — in Nederland zoo goed 
als onbekend. 

Even weinig is Het Volhshelang er doorgedrongen , het Gentsche 
weekblad dat wel mag gelden als het officieel orgaan der Flaminganten 
en welks 28 jaargangen voor het doel en de geschiedenis van de 
Ylaamsche Beweging het voUedigste, ja het eenige document vormen. 

Zonderling mag het intusschen heeten, zooals meer dan ^u Ylaming 
het heeft kunnen ondervinden, dat het thans verdwenen Brusselsch 
weekblad Flandria meer dan eenige andere Ylaamsche uitgave van dien 
aard in Nederland verspreid is geraakt. Is Flandria destijds beter 
geexploiteerd geworden? Heeft men daarentegen — zooals 't meer ge- 
beurt met Ylaamsche geschriften — aan de overige weekbladen niet de 
noodige publiciteit gegeven — een feit waarover wel eens op de Con- 
gressen geklaagd werd, ook wat betreft de uitgaven van het Willems-Fonds? 

Een andere reden voor dit betrekkelijk succes van Flandria schijnt 
wel niet te kunnen bestaan. 

Zeker is het nu, dat Flandria al een zeer bekrompen voorstelling 



«) Men zie het openhartig getuigenis van J. Winkler, Oud-Nederland , p. 119. 
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vau den taalstrijd in Ylaanderen moest geven, vooral wanneer men weet, 
dat dit blad slechts de tolk was eeuer coterie^ en door geen erustig man 
in Ylaanderen ooit ernstig is opgenomen geworden. 

Uit zulke bronneu heeft de Noord-Nederlander doorgaans zijne kenuis 
geput omtrent de Ylaamsche toestanden. Geen wonder dan ook, dat de 
dwalingen die in het noorden omtrent het zuiden omloopen, talrijk zijn. 

Naar de rnbriek der ondoordachte, oordeelen , steunende op ongenoeg- 
zame bekendheid, dient dan ook verwezen gemelde uitspraak van den 
heer Nolen: ^fJDe Ylamingen verzetten zich lievig tegeu de poging om 
de schrijftaal uitslnitend Hollandsch te maken/^ 

Waarlijk, de heer Nolen maakt het zich al te gemakkelijk om argu- 
ment«n voor zijne stelling te vinden. Over de Ylamingen heeft hij 
gauw den staf gebrokeu. 

Wij willen evenwel de toestanden in Ylaanderen van wat naderbij 
beschouwen. 



II. 

De zoogenaamde spellingquaestie is voorwaar geen twist over hier en 
daar een letter meer of minder. Ontdaan van alle bijquaesties, is het 
doel eigenlijk een veel ruimer aanwending van de be^haafde spreektaal. 

In de laatste jaren is men er zich in Nederland meer en meer op 
gaan toeleggen om te schrijven zooals een beschaafde sprak; men 
werd natuurlijker; men weerde meer en meer de stijfheid uit den 
stijl. Men zal mij, als Ylaming die eenigszins in Nederland heeft 
verkeerd, wel toelaten mijn waarnemingen daaromtrent met enkele 
woorden niteen te zetten. 

Dat er in Nederland wezenlijk twee talen bestaan, een spreek- 
en een schrijftaal, is een feit dat thans bij de meesten tot klaarheid 
is gekomen. 

De school heeft oas alien geleerd dat men steeds moet trachten //mooi"" 
te schrijven. De gewone woorden, waarmede men anders zijn gedachte 
zon nitdrukken, houdt men over 't algemeen bij het schrijven voor 
niet //deftig", niet 'mijnheer-achtig^ genoeg om dienst te kunnen doen: 
men zegt van daag en schrijft heden^ men gebruikt maar in 't gewoon 
gesprek en slechts op het papier. Zoo haalt men ook bij dezelfde 
gelegenheid een heelen boel woorden en vormen als uit de rommelkamer, 
en de eenvoudigste gedachte meent men aldus in een //deftig^' pak te 
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moeten steken Dat bestudeerde is schrijftaal^ dat ongedwongen iiatuur- 
lijke, 9preektaal. 

Zij bestaan dus. Hoezeer het verschil tusschen beide ook niet met 
een enkel woord te omschrijven is, toch vat al wie leest en schrijft 
onmiddellijk wat bedoeld wordt met beschaafde spreektaal. 

Een Limburger, een Zeeuw, een Fries spreekt wel, zelfs met be- 
schaafde lui — doch behoorende tot zijn gewest — dialect. Dialect is 
dus ook spreektaal. Doch heschaafde spreektaal is het niet. 

Tegenover een vreemdeling, met iemand nit een andere provincie, zal 
geen beschaafde Fries, geen beschaafde Limburger, zijn dialect aan- 
weuden. In znlke omstandigheden nemen alien, d. i. alle beschaafde 
lui, in Nederland hun toevlucht tot taalvormen die overal — in goed 
gezelschap — gangbaar zijn, en toch verschillen van de aangeboren 
locale vormen. Dat is beschaafde spreektaal. 

Het bestaan van die beschaafde spreektaal wordt nog betwist in 
Nederland, doch kan niet geloochend worden. Dadelijk zullen wij zien, 
hoe het komt dat een zoo tastbaar feit nog tegensprekers vindt. 

In alle talen vertoont zich het verschijnsel , dat ^en dialect — met 
een meer of minder groote inwerking der overige — zich wegens historische 
omstandigheden heeft weten te verheflfen tot geraeenschappelijke taal. 
Het staatkundig overwicht der provincies Noord- en Zuid- Holland , 
of zoo men wil, der steden Amsterdam eu 's Gravenhage in de 17® en 
18* eeuw, heeft tevens de hegemonic gevestigd van het Hollandsch 
dialect, dat aldus beschaafde spreektaal geworden is. De schrijftaal 
daarentegen bleef grootendeels getrouw aan het Vlaamsch en Zuid- 
Brabantsch taalgebruik. 

Reeds Vondel verheft het uitdrukkelijk als model, wanneer hij zegt 
in zijn Aenleidinge ter Nederduitsche Dichtkunst (1650): //Onze spraek 
wort tegenwoordig in 's Gravenhage, de Eaetkamer der Heeren Staten 
en het Hof Van hunnen Stedehouder en t' Amsterdam, de maghtigste 
Koopstadt der Weerelt, aller volmaeckst gesproken bij lieden van goede 
opvoedinge, indien men der hovelingeu en pleiteren eu kooplieden 
onduitsche termeu uitsluite; waut out Amsterdamsch is te mal, en plat 
Antwerpscli te walgelijck eu niet ouderscheidelijck geuoegh". 

Door den omgang met en het overwicht van de beschaafden is dat 
Hollandsch dialect, hoofdzakelijk in onzen tijd, als gemeenschapsmiddel 
onder beschaafden verspreid geraakt over al de Noord-Nederlandsche 
gewesten. 

Voor den gewoneu man is de kennis dier taal gewoonlijk alleen door 
studie te verkrijgeu. Een Limburger, een Fries, een Zeeuw, moeten 
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de geijkte vorineu aanleereu. Niet altijd is men op de uithoekeii van 
het taalgebied in de gelegenheid ze rondom zich te hooren aanwenden; 
wel op school, doch in den familiekring niet altijd. In "t openbare leven 
evenmiu, en de kennis, welke het volk in geinelde provincies van de 
beschaafde spreektaal bezit, vertoont dan ook zeer versehillende, even wel 
niet ver niteenloopende trappen ^). Toch, als men op het platteland nog 
lui zal aantreffen welke niets dan han dialect kennen, zoo zijn deze 
wel als aitzonderingen te beschonwen. 

De lezer verlieze niet nit het oog, dat tot nog toe slechts Noord- 
Nederlaud bedoeld wordt. 



HI. 

Men gevoelt dat men in de kens van beschaafde taalvormen zich 
richt naar een norm die voor de meeste gewesten van elders komt, 
naar die of die provincie, ja misschien naar de hoofdstad. In alle 
landen, waar litterair en intellectueel leven bestaat, geeft de hoofd- 
stad voor tal van zaken den toon aan. Men houdt hierbij het oog 
geslagen op den heschaafden middelstand^ die leest en schrijft, waaronder 
de politieke strijd plaats grijpt en zich het geestesleven openbaart: 
S the upper ten thousandi van het verstand. 

Zoodra zich aldus een zekere intellectueele hegemonic openbaart, 
hebben de overige gewesten feitelijk reeds iets van hun zelfstandigheid 
opgegeveu. 

Dat kost; of althans schijnt een opoffering. Locale vormeu en termeu 
wijken voor vreemde, welke binnendriugen en beginnen te gelden als 
algemeener. Dat gebeurt niet alleen met grammatical feiten; ook met 
woorden en aitdrnkkingen. Moet b.v. een Groninger volgens het toon- 
gevend gebmik leeren zoenen^ en niet kussen^ het laat zich begrijpen 
dat hij niet altijd voor de tyrannic van het gebruik gedwee den nek 
buigt. Het locale woord verdwijnt daarom niet altijd ait de taal, maar 
wordt soms geacht te zijn van minder allooi, of ondergaat een ver- 
lenging in de beteekenis. Doch, heeft onwilligheid in dit geval een 



') Er is een groote kloof tusscbea dialect en algemeene spreektaal. Bjj de meesten — 
verreweg staan beide als 2 talan naast elkaar — zelfs in Holland. En nataurlyk in Fries- 
land en 't Saksenland. 
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schijn van grond, oiigerijmd zou het genoemd worden indien de Lim- 
barger beweerde dat zijn ^poenen^^ algemeen was I 

Minder oppositie ontmoet de beschaafde spreektaal voor de gramma- 
ticale vormen die zij aan alien opdringt. 

De spreektaal verbuigt niet Het huis mijns voders kan slechts door 
een pedant — of komisch — gebruikt worden. De spreektaal om- 
schrijft. — Wie zal het in 't hoofd krijgen te zeggen: een^ moeder? 
niemand, of liij zou het een font noemen //tegen het oor". Tenzij men 
onuatuurlijk wil schijnen, zal men over het in den volzin minder ge- 
wichtige artikel heenglijden en zeggen: '» moeder. — De spreektaal 
vermijdt zorgvnldig een conjunctief: Pas op dat ge niet vallei! ware 
eenvoudig onuitstaanbaar. — Zij heeft verder geen gevoel voor de ge- 
slachten bij leveulooze voorwerpen: de deur is open, doe hem dicht enz. 

Ziedaar eenige van haar eigenaardigheden. Hoe heeft men zich daar- 
tegenover te gedragen? 

7aX men met de spreektaal rekening houden, of voortgaan met een 
nederlandsch te schrijven dat geen nieuwnederlandsch meer is ! 

Het opwerpen dezer vraag heeft aanleiding gegeven tot de beweging 
ten gunste van de wijziging der spelling, in schijn slechts een voorstel 
tot aansluiting bij de echte uitspraak, maar met de gewichtige quaestie 
als achtergrond van het verkiezen van de levende taalvormen in al.hun 
waarheid in plaats van het verouderde en onware dat men tot nog toe 
geschreven heeft. 

Zal men natuurlijk gaan schrijven, of zal men blijven bij de stijf-en 
stroefheid, het schoolmeesterachtige der zoogenaamde boekentaal? 

De voor- en tegenstanders der beweging hebben zich gegroepeerd: 
Den Hertog tegen Kollewijn. Onaannemelijk of heel goed 
doenlijk ? 

Als een argument waarom de wijziging minder wenschelijk was, werd 
ook de //vijandigheid der Vlamingen" tegenover die //verhoUandsching 
der schrijftaar' aangevoerd. De heer Nolen beriep zich, volgens een 
bericht uit de Nieuwe Rotterdamsche Cowrant van 22 Juni 1893, 1« Blad, 
A, op eenige beschouwingen verschenen in het Vlaamsch tijdschrift 
Biekorf (4« jaargr n'. 4). 

Heel gelukkig dat een Vlaamsch blad hem, tot staving zijner eigen 
zienswijze, een nieuw argument aan de hand deed, heeft hij zich waar- 
schijnlijk weinig bekommerd om den aard van die meedeeling. Het is 
daarom niet ougewichtig hier den tekst te geven, waarop de heer 
Nolen zijn uitspraak grondt. Ik kan het waarlijk niet helpen, 
zoo ik dit staaltje van //Vlaamsche" id^een moet introduceeren met 
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een tfRisum teneaUs amicir doch het ware zonde ze niet in al bun 
eigenaardigheid onder het oog van den lezer te breugen. 

Nieuwe Spellinge. 

Den 6*«» in Slacbtmaand laatst, beeft eerw. beer Jan Bols de Leden 
der . Zuidnederlandscbe Maatscbappij van Taalkunde tegen de nienwe 
spellinge gewaaracbawd die een Amsterdammer , Heer B. A. KoUewijn, 
voor onze tale zoekt te doeu aanveerden. 

Als ge zet, zooala iedereen //<?^nige h<?<?ge b<?omen", dan volgt ge de 
oude spellinge. Zet ge integendeel //(fnige b(?ge b(?men'\ dan zijt gij 
volgeling van de nieuwe, KoUewijnsche spellinge. 

Jan Bols en moet van de nieuwigbeid, van die //taalkrenking in de 
spelling der woorden" niet weten. Hij beeft immers, ten jare 1891, 
een boeksken gemaakt, daarin bij met negen grondige redens bewijst 
dat bet verscbil tusscben de scherp- en de zacbtlange ^ en (?, in de 
beschaafde uitsprake, dient geliandhaafd te blijven. Alle geleerden, mag 
men zeggen, in Nederland en in Belgenland, gaven den beere Jan Bols 
groot gelijk en waren van zijn gedacbt. 

Geen wonder of boudt bij aan de oude, aan de algemeene spellinge, 
aangezien ze dat verscbil van uitsprake in acbt neemt en verbeeldt. 

Tot nu toe en vindt Heer KoUewijn's spellinge geenen bijval, nocb 
in Nederland, nocb in Belgenland. Maar wacbt! 

't Zijn redens genoeg om die nieuwe spellinge //<?nige b(?ge b(?men" 
overal te doen aanveerden. 't Is waar. 

1) Zij verbeeldt eene slecbte uitsprake die strijdig is met de afleidinge 
en de gescbiedenisse der woorden; 

2) Zij verbeeldt eene uitsprake die strijdig is met deze van gebeel 
Vlaamscb Belgenland en met deze van verre 't meeste gedeelte van 
Nederland ; 

3) Zij doet een dierbaar overblijfsel der oude tale verdwijnen; 

4) Zij verarmt onze tale van twee klanken ee en oo\ 

5) Zij verbeeldt eene uitsprake die al de taalkundigen afkeuren; 

6) Zij doet de groote meerderheid ^) der dietscbers buigen voor de 
groote minderkeid *) ; 

Docb 

1) Zij verbeeldt de aangeboren uitsprake sommiger Hollanders; 



•) Wjj cuniyeeren. 
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2) Zij verbeeldt de kanstmatige oitsprake sommiger leervrouwen in 
Belgenland ; 

8) Zij verbeeldt, voor het meeste deel der dietschers, eeue teenemaal 
vreemde uitsprake, die hijgevolge ^) schoone en deftige klinkt; 

4) Zij bewijst en bevestigt het oppergezag van de gouwe Noord-IIolland 
over al de andere dietsche gonwen van Nederland, van Belgenland en 
van Vrankrijk. 

Qeen twijfel das of de nieuwe spellinge moet er doorl 

Eens dat Heer KoUewijn's ^h(>ge b(?men^' in 't Zuiden zoowei als in 
't Noorden wortel geschoten hebben, dan schikt een tweede Noord- 
hollander een ander taalbederf nit zijne streeksprake in de algemeene 
boektale te doen ovei^aau: //AUe dietse manne znlle de slot-n af- 
bijte voor de woorde, omdat de NoordhoUanders die -n gelieve af te 
bijte als ze prate."" 

Na hem zal een derde wetgever afkondigen, overmits de hollandsche 
gouwsprake alle naamwoorden mannelijk maakt, dat voortaan alle naam- 
woorden van levenlooze zaken, van levende dieren en zelfs van men- 
schen , in de beschaafde boek- en spreektale als mannelijk moeten ge- 
bezigd worden en dat iedereen het voorbeeld zal navolgen van het 
Workumsche nieuwsblad. Friso -) hetwelk op den IQ'** in Nieuwjaar- 
maand 1892 drukte in dezer voegen: 

//Onzen hartelijken dank voor de belangstelling en deelneming, die 
wij mochten ondervinden tijdens ziekte en overlijden van onze» onver- 
getelijke« Moeder en Behuwdmo^er.'" 

Andere nieuwe taalwetten zuUen naderhand gemaakt worden. 

Elk zegge 't voort! 
In Schrikkelmaand , "t jaar 1893. 



IV 



De Vlamingen, heeft de heer Nolen gezegd. Welke Vlamiugen be* 
doelt hij? 

Deze vraag is stellig van aard hem in de war te brengen. 



*) W^ cuTsiTeeren. 

*) Alsook van Biekorf, dewelke in n°. 19 (p. 294) van jaargang 4 (1893) „drakte in 
dezer voegen": op den overtrokken Inclit. (Deze nota is niet van de Redactie van Biekorf^ 
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Nauwkeurig geformnleerd geworden is de reden waarom men in Ylaan- 
deren de voorgeslagen wijziging niet zou goedkeuren: de dingen nl. 
welke men in Holland uit de spelling wil doen verdwijnen omdat ze 
te looT zijn gegaan, zon de Vlaming nog behonden hebben. 

De twee panten waarop het meest gewicht wordt gelegd, zijn evenwel 
bet ffe^lackt en de dubbele e en o, 

//In ket Vlaamsch", beet het, //wordt dat alles nog onderscheiden.'" 

De Ylamingen , ket Ylaamscb .... Die bepaalde lidwoorden binderen 
me zeer. 

Ik weet nl. bij ervaring, dat wanneer in Nederland, zooals men 
trouwens gewooulijk doet, van ket Ylaamscb gesproken wordt, dat een- 
vondig gebeart omdat men er niets naders over weet. 

Het zal misschien menigen Noord-Nederlander zeer verwonderen, als 
ik bier kom verklaren, dat in //bet'' Ylaamscb, van de Ooster- tot de 
Westergrens — en zoo groot hoeft men zelfs de afstanden uiet te 
nemen — zulke ingrijpende onderlinge ven^billen bestaan, dat Yla- 
mingen uit verscbillende provincien elkaar niet meer verstaan. 

Ik zou 7— v66r jaren — ; een ambt aan bet gymnasium te Hasselt 
in Limburg ^lan aanvaardem en liep dus mijn nieuwe verblijfplaats af 
op zoek naar kamers. Ik had er nooit den voet gezet, en wist in dien 
tijd van het ouderscbeid der plaatselijke tongvallen nog geen woord, 
evenmin als nog beden vele lezende Ylamingen. Toen ik dus mijn 
Gentsch dialect aanwendde, moest ik al heel spoedig ondervinden, dat 
ik niet begrepen werd. Met bescbaafder taalvormen ging bet wat beter. 
Men vatte ten minste wat ik bedoelde, zonder evenwel in staat te zijn 
mij anders antwoord te geveu dan in bet plaatselijk dialect. Doch 00k 
ik begreep slechts bier en daar een woord; de beteekenis van den vol- 
zin bleef mij ontsnappen. 

Het is mij later meer dan eens gebleken, dat anderen in dergelijke 
omstandigheden dezelfde ervaringen hadden moeten opdoen. Yooral 
Oost- en West- Ylamingen , wier oor minder gevormd was door prac- 
tische taalstudie, hebben mij dikwijls bekend, den eersten keer dat 
zg met een limburger in aanraking kwamen, geen woord begrepen 
te hebben. 

Men beboeft niet zoo ver te gaan. Een Geutenaar en een Brugge- 
ling moeten met aandacht toeluisteren , zuUen zij elkander verstaan. 
De Gentsche volkstaal staat nader tot die van Aalst, Brugge of Meche- 
len, dan tot die van Brugge, Oostende of leperen, maar nog zijn er, 
00k op zoo geringen afstand, termen en vormen die onbegrepen blijven. 

Natuurlijk mag bij deze proef niet tot maatstaf dienen iemand die 
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van de taalstudie zijn vak maakt, of door reizen met de locale vormen 
min of meer vertrouwd is geraakt. Wauneer een taalgeleerde antwoordt 
dat hij b.v. met de Hasseltsche volkstaal, ook bij een eerste kennis- 
making, niet in verlegenheid is geweest, dan is het feit op zich zelf 
niet verwonderlijk Maar de maatstaf deugt niet. 

Wie eenigszins van de zaak op de hoogte is, zal die sterke onder- 
linge afwijkingeu niet uit het oog verliezen, en geen algemeene be- 
namiugen gebruiken als nheC Ylaamsch; men kan slechts spreken van 
»de Ylaanische'\ of beter nog, van //de Zuidnederlandsche dialec/<?»/' 

Yier groote onderverdeelingen kan men in de taal van Znid-Nederland 
onderscheiden : JTest-FlaamscA^ Oosi-VlaamscA, BrabatdscA en IdmburffscA, 

Een enkel woord tot toelichting zal hier zeker niet misplaatstschijnen, 
doch ze uitvoerig karakteriseeren kan niet in ons bestek valleu. De 
hoofdtrekken reeds znllen volstaan om te doen uitschijnen, dat ze ver 
uit elkaar afwijken. 

In 't voorbijgaan zij er .op gewezen, dat er tot nog toe weinig weten- 
schappelijks omtrent de Zuidnederlandsche dialecten bestaat. Het eenige 
van waarde omtrent de klankleer is de Spraakleer van Aet WestvlaamseA 
Dialect van J. Yercoullie. *) Aan het zamelen van den woorden- 
schat is integendeel veel zorg besteed geworden. ^) 

De vier genoemde dialecten vallen nagenoeg samen met de greuzen 
der proviucien. Slechts tusschen West- en Oost- Ylaamsch is de schei- 
dingsliju met eenige nauwkeurigheid getrokken geworden, en wel door 
De Bo; voor het overige moet men zich met algemeenheden behelpen. 
Het Brabantsch dialect omvat de provincie Antwerpen en het Neder- 
laudsch gedeelte der provincie Brabant. 

Het hoeft wel niet gezegd, dat in die vier hoofddialecten nog tal 
van onderverdeelingen zijn waar te nemen. De Bo en Yercoullie 
onderscheiden in het West- Ylaamsch het BfTigscA^ het Veurne-AmbacAtscA 
en het dialect van FranscA-Vlaanieren, — In het Oost- Ylaamsch heeft 
men den tougval der stad Geni^ het Ztdd-OostvlaamscA 'oi den tongval 
der stad Oudenaarde, het MeetjeslandscA ten N.-Westen, en het Waas- 
landscA ten N.-Oosten van Gent. — Het Brabantsch vervalt in Ant" 
werpscA^ KempiscA^ BrusselscA en LeuvenscA. — Oostwaarts van Leuven 
begint het zoogenaamde MicA-KwarUer met het Limburgsch, dat weer 
begrijpt het WesU en het Oost'LimhurgscA. Het eerste heeft tot type 



*) In Onze Volkstaal, 2« jaargang (1885), p. 1—48. 

>) Idiotica van Schaermaus (gezameul^ke provincien) , D e B o (West Vlaamsch) , T u e r- 
linckx (Hagelandsch) , Rut ten (Haspegouwsch) , Joos (Waaslandsch , in voorbereiding). 
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den tongval der stad Hasselt; liet tweede heet gemeenlijk Maaslandsch 
en vormt, zich uitstrekkende over Maastricht, den overgang tot het 
Duitsche taalgebied. 

Het West- en Oost-Vlaamsch wijken, op weinige bijzonderhedeu na, 
van het Nederlandsch slechts af in de klinkers; het Brabantsch, voor- 
namelijk in de provincie Brabant, alsook het Limburgsch, vertoonen 
mede iivdjzigingen in de medeklinkers, 

De beide eerste behouden bij vele woorden, vooral vrouwelijke, de 
oude slot-<?: de vrouw^, de bragg(?, de zean^ (zoon), mijn hert^; de 
beide laatste kennen slechts den geapocopeerden vorm : zon , brug . . . 

De zware e (voor r) is zuiver bewaard gebleven in Oost- en 
West-Vlaamsch : p(?<?rd (met e als in fr. pere) , st^^t ; kort : h(?rte. 
Ook in het Antwerpsch; in de provincie Brabant heeft de lange e 
voor r reeds een voorslag van cousonantische i, met weglating der r\ 
te Brussel heet het: pji^d, sti^t; kort: mei (merkt). Het Limburgsch 
behoudt de j en de r, en heeft voor de lange zware e een lange 
zuivere a\ pjflwrd; ook wel voor de korte; gewjare (geworden); gjWrd 
(hd. gerte). 

Het liimburgsch spreekt ich en mich (voor ik en mij) en bezit 
vocaalwijzigingen (umlaut) nagenoeg in dezelfde gevallen als het hoog- 
duitsch: a) mv,\ zak, z^k; bouk, b<9ik; broed, \mei\ h) 3.. pers. sng. 
indie, pr. : komen, hi ktmp; c) impfe couj.: ich war; d) dimin. : zak, 
zokske ; <?) in afleidingen : bakker ; /*) compar. : groet (groot) , grafter. 

2? en ^ na liquidis vooral op 't einde in 't Brabantsch, ook midden 
in 't woord in het Limburgsch wordt dj of tch (met fr. j en ch) : mondj 
(mond), boel^A (bult), gel^cA (geld); maon^'ag (maandag). 

W op 't einde wordt, in 't Brabantsch vooral, ook soms in het 
West-Vlaamsch f^ in het midden der woorden v\ mef (nieuw), vat?e 
(vouwen). 

In geen der Zuidnederlandsche dialecten,* behalve in het Limburgsch, 
bestaat de h, De Limburger assimileert ook auders dan de Zuidneder- 
lander der overige provincien: het dorp luidt in Limburg, gelijk in 
Noord-Nederland herf dorp, elders het torp. 

Laat ons thans eens het vocaalstelsel bekijken. 

1. Lange A: a) klinkt W.- en O.-Vl. , ook Br. ao\ voider, 

de mo^ne; 

b) is een zeer zuivere Ned. a in Li.: vader. 

c) als ao ontstaan uit korte a v6or I in W.-Vl. : 
baolk, ao\. 
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2. Zachtlange E: a) blijft e in W.-VL, O.-Vl., Br.: g^e(n). 

b) wordt ie W. Li. ^) : gieve (geven), liezd (lezen) ; 

ook treedt ie Li. in de plaats der zware e 

voor r zonder medeklinker : 'pieie (peren), 

smieie (smeren); 
e) blijft zuiver in zekere woordeu Li. : h^mel , 

kr^kel, p^kel, k^gel, gek(d)en; 
d) wordt e met een onduidelijke i als naslag 

O.-Li. , i^ze, ge;ve. 

3. Scherplange JB: a) wordt bijna ie (beter als Eng. ee in ^^r) 

O.-VL, Br., W.-Li.; 

b) wordt W.-Vl. zachte e met een doffe e daar- 
achter : e, : sttf«n. — liaugs de kust en te leper 
kliukt ze als e in pere ^) ; 

c) Maasl. ei: heirx^ steiu (meer open dan zaohte^^, 
zie 2 ,^; bij uitzonderingookf^: sn»^(sueeaw). 

4. Korte /: O.- en W.-Vl. zeer korte open e; in Br. en 

Li. korte ie: ieke^ ech. 

5. Korte 0: wordt korte oe Li. voor m: st<7^m, ro^mmel, 

hoemmel. 

6. Zachtlange 0: a) blijft zuivere Ned. o in vele woorden O.-VL, 

W.-VU; Iwve(n), k(?ke(n); dezelfde woorden 
klinken met oe Zuid-Oost-Vlaamsch en Br.: 
hoeve , k^^^ke ;' en eu Li. : b^i^ve , k^ke ; 
b) wordt Umlaut tot eu O.- en W.-Vl.: k<?tmink 
(koning), zeune (zoon). Deze Umlaut klinkt 
Li. zuivere lange e: k^iuk, m^le (molen), 
kge (leugen, logen). 

7. Scherplange 0: a) wordt in 't grootste gedeelte van W.-V. 0^, 

d. i. met een nauwelijks hoorbare^erachter: 

sdhogjie, hrogi ; elders geen verschil met zacbtl. o, 
b) O.-V. Ug^ d. i. u met nauwelijks hoorbare ^, 

dri^^e, Tuu^ (rood); 
(?) Br. oet in 't Zuiden: droetg, hoetm^ st<7^m, 

te Antwerpen oog] hoOgin, drcw^^g; 

d) W.-L. bijna oe: hoem, iioeg; 

e) Maasl. oe : hoem^ maar in andere woorden ou : bf^pe. 



') = ^ei^-Ximbnrgscli ; zie over Oost-Limbnrgscli of Maaslandscli: Daqne's opstel in 
Limhurgsch Jaarboek (Bilsen) 1893, p. 14 en vlg.; 1894, p. 15 en vlg. 
») Vercoullie, /. <?., p. 6. 
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8. Korte U: a) kliiikt W.-en O.-Vl. als korte o (in konnen); 

b) Br. i : pit ; 

c) Li. korte open 6 (bijna als in Fr. ceite): ^ei. 

9. Lange Ux a) O.-Vl. als Ned.; W.-Vl. als eu\ meux\ 

li) Br. als ie: mi^r, schi^; 

c) Li. bijna als ou\ mouxy doch ook d: sch^'r. 

10. JS: a) wordt scherpl. e. W.-Vl : kl^^ne, bedr<?<5ge(n) ; 

b) wordt overal elders verward met ij. 

11. T\ a) O.-Vl. bijna gesprokeu als eeu zeer gerekte 

Eng. korte d : m^ (mij) , r^ke (rijk) ; 

b) Br. o'i\ Yxiot (mei en mij); Yfot (wei en wij); 

c) Li. opene e als fr. e in S/^<?: kl^^n; r^^k (rijk); 

d) W.-Vl. korte ie: pi^ne (pijn), ri^ke. 

12. Oe: a) blijft O.- en W.-Vl. als Ned.; 

b) Br. en Li. als on: boi^k. 

13. Ou\ a) W.-VI. oe: oed (oud), soms met inlassching 

van k: goekd, sioekt', 

b) O.-Vl. met gerekteu klank die in de plaats 
treedt van y (11, a), iizj en stmt hebben 
O.-Vl. denzelfden klank; 

c) O.-Vl. in vele woorden opene e (in p^e) met 
w (ew) : en ewe vr^«?e (een oude vrouw) ; 

d) Brab. a: vra (vrouw), scha (schouw) ; 

e) Li. ao (bijna als Eng. a in all) good (goud); 
doch ook zuivere o: yto (vrouw). 

14. Ui: a) W.-Vl. korte zuivere u: huten (als u in 

fr. bwtin) ; 

b) O.-Vl. als Ned.; 

c) Br. verlengde o'i (z. 11, b): hozs (huis), 
mots (muis) ; 

d) Li. lange / (als in bete) : m<?s (muis). 

Uit dit alles, men zal het bekennen, spreekt niet veel eenvormig- 
heid. Deze korte aauwijzingen — uitvoerigheid zou de gevolgtrekkiug 
slechts te scherper doen uitkomen — toonen genoegzaam dat het een- 
voudig ongegrond is te spreken van Aet Vlaamsch, als ware hetgeen 
daar beneden den Moerdijk klinkt lets heel concreets, met nauwkeurige 
grenzen. Later zal er wel gelegenheid zijn, den oorsprong dezer dwaling 
na te gaan. 

Het is derhalve ook niet noodig, op deze in Nederland zeer algemeen 
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gedeelde meening nog verder in te gaan. Wij willen liever eens onder- 
zoeken, in hoeverre Zuid-Nederlandsche dialecten grond geven, om de 
zaken, welke men in Nederland ait de spelling over boord wil werpen, 
te behoudeu. Hoofdzakelijk zal dit onderzoek gericht zijn op de lange 
e's en 0*8^ alsinede op bet geslacht. 



V. 

Met de quaestie der dubbele e en zijn wij op een gebied waarop 
door de Ylamingen sedert langen tijd voor eigen haard — althans z66 
beet bet — is gescbermd geworden. 

Onloocbenbaar is bet, — een blik op de booger medegedeelde tabel 
van bet Znidnederlandscb vocaalstelsel is voldoende — dat de Zuid- 
Nederlanders nog verscbil maken tnsscben de zacbte en scberpe e en 0, 

Daarom >/zou dat onderscbeid in scbrijfwijze en uitspraak bebonden 
dienen te blijven^^; dat is altbans de gevolgtrekking van den verslag- 
gever van bet tijdscbrift Biekorf, volgeus een boekje, gescbreven door 
Bols^), en de beer Nolen maakt van dit conservatisme gebruik als 
argnmeiit tegen de voorstellen tot wijziging der spelling. 

Wij zuUen den beer Bols niet volgen, daar waar bij zich laat mede- 
sleepen door zijn patbos, die op meer dan ^ne plaats op den voor- 
grond treedt, 00k niet waar bij zijn gallopbobie Incbt geeft en op de 
Franscben de pijlen zijner ironie afscbiet (p. 18). Nog minder zullen 
wij met bem twisten over bet succes dat bij bij de Inisterende scbare 
verwacbt van een naar zijn stelsel ortbodox nitgesproken ee en 00 (p. 28). 
Dan, zijn Znidnederlandscb vunr sleept bem mede tot beoordeelingen , 
die in een discnssie van dit soort minder op bun plaats zijn: wat niet 
strookt met zijn stelsel noemt de beer Bols //stijf (p. 5), //ingevoerd 
door modezucbt en verwaandbeid" (p. 8), ja erger //verwaand." Znlke 
argumenten maken de verdedigde zaak nooit beter. 

Van de hesehaafde spreektaal zooals die in Noord-Nederland bestaat , — 
nit boeken kan men ze overigens niet leeren kennen — beeft de beer 
Bols blijkbaar geen voorstelling. Door gebeel zijn werkje verwart bij 
//bescbaafde spreektaal" met //dialect." 



» ) Verschil in Uitspraak tusschen de zuivere {zachtlange) en gemengde {scherplange) e «i o. 
Gent, A. Siffer, 1891 (50 p.). 
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Gaarne wil ik hem toegeven, dat ook vele Noordnederlandsche volks- 
dialecten het verschil tusschen e en ee^ o en ooy komen bevestigen. 
Bijzonderheden daaromtrent valleu niet in mijn bestek <). 

Hoewel uu de invloed der dialecten in vorige eeuwen oneindig sterker 
moest zijn dan in onzen tijd, toch constateert men al vroeg de neiging 
in de dialecten om dat verschil te laten glippen. Beeds in 1584 werd 
door een rederijkersgenootschap aanbevolen goed de o van de oo te 
onderscheiden. Deze onzekerheid wordt mede door den Zuidnederlander 
Kiliaen bevestigd. *) De tijd heeft het feit steeds meer geaccentueerd , 
en zoo heeft het verschil op talrijke punten opgehouden te bestaan. 

Het is overigens bekend, dat de dialecten in Nederland overal aan 
^t verdwijnen zijn. Als men in Nederland de aandacht daarop heeft 
gevestigd ') , is het niet , om over het feit op zichzelf rouwtranen te 
storten, maar om te betreuren dat men voor het opteekenen van den 
localen woordeuschat zoo weinig heeft verricht. 

De heer Bols overdrijft wel met voorliefde de verspreidheid van het 
dialect in Nederland (p. 5). Of de dialectische uitspraak wel zoo gaaf 
bleef, zou te onderzoeken zijn. In Groningen, in Jjeeuwarden heb ik 
met tal van personen gesproken, die verklaarden de volkstaal niet te 
kennen. In de beschaafde spreektaal, waarvan zij zich niet alleen 
tegenover mij maar ook onderling bedienden, was wel locale invloed 
te ontdekken. Yelen spraken /ader, maar niemand, om op de quaestie 
weer te komen, zei Men, sUen; en evenmin lieten ze van het dialect 
in hun uitspraak der zacht- en scherplange o iets doorschemeren. *) 

Doch zelfs de bewering van den heer Bols //dat het verschil algemeen 
zou zijn'\ wil ik onaangevochten laten. Is het wenschelijk, op grond 
van de Zuidnederlandsche dialecten, dat het verschil in de schrijfwijze 
behouden blijve? 

Het West-Vlaarasch heeft vooreerst denzelfden klank voor de scherpe 
ee der schrijftaal en voor ei in sommige woorden (zie ohze tabel , 
10, a). 

Het Limburgsch spreekt duidelijk ie voor oorspronkelijke scherplange 



') Dit doen ook sommige Noordnederlandsclie volksdialecten , ten zuiden van de Haas en 
in Zuid-Holland en Utrecht (op de grenzen dus). — Maar elk beschaafd Nederlander spreekt 
zonder verschil e cu. ee , o en oo in open lettergreep: ja, 't verschil te laten hooren, geldt 
als kenmerk van geringere beschaving. 

») Dr. L. A. te Wink el, Le Grondbegituelen der Nederl. Spelling ^ 1865 (p. 36). 

*) Onze Volkstaal, !• jgg. , p. 2 en vlg. 

") Ook in de volkstaal-daar is er geen onderscheid tusschen o en oo zooals de heer Bols 
en andere Vriezianen dat willenl B. H. 
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ee, maar gebruikt denzelfden klank voor plur. (met Umlaut van scherp- 
lange oo: boem (boom) maakt biem, 

Dan, binnen de grenzen van hetzelfde dialect, spieekt de Maaslander 
niet meer, gelijk zijn landgenoot te Hasselt bien^ stien^ maar gelijkzijn 
buur de Duitscher bein^ stein. En wat richtsnoer zal men hebben, 
wanneer de volkstaal scherp spreekt en de //Woordenlijst" zacht eischt, 
gelijk in i/oezel^ gevel^ nevel e. a. *) 

Voor de o moet de volkstaal nog erger in de war brengen. 

In het O.-Vl. laat zich wel de scherpe oo herkennen; minder evenwel 
de zachte, die op twee wijzen (6, a en b) wordt uitgesproken. Talrijk 
zijn verder de woorden, waarin het dialect eenvoudig op een dwaalspoor 
leidt. In overeenstemming met de volkstaal leerde men ons op de volks- 
school schrijven brooden maar boven; doch, in even goede overeenstem- 
ming met de volkstaal schreven wij ook b(?oren, droogen, kooren, 
kroonen, matroozen, patroonen, komfooren, pers<?^nen, E(?ome, ro(?zen, 
sm^oren, sp^oken, st<?oren, tr^onen. Weer met het dialect maakten wij 
geen verschil tusschen horen en hoe^ren; noch tusschen to^nen en tonen. 

Zijn de bezwaren geringer in de overige dialecten? Geenszins. 

In W.-Vl. gelijkt de' scherpe o zeer op de zachte in b<?ven; in Fransch- 
Vlaanderen is zij zelfs geheel daarin overgegaan v66r g ^ ky P^ J^^^^ ^• 
dr^men (VercouUie). Dan, is de scherpe klank in vele gevallen 
nog hoorbaar — voor een eenigszins geoefend oor — in tal van afleidingen 
is de lange kort geworden: drogte, potje, enz. 

In het Brabantsch vinden wij de onregelmatigheden weer van het 
O.-Vl. Men spreekt b.v. pers^^m, iroetg, Terwijl Brabant woeme 
spreekt, heeft Oost-Vlaanderen weune en Limburg zelfs wone, met zeer 
zuivere o. 

In H Brabantsch nu, ook in 't Zuid-Oostvlaamsch, heeft de zachte o 
juist den oe-kh,iik , welke in 't Limburgsch dienst doet voor de scherpe 
(z. 6, a en 7, d), 

Gaan we nu over tot het Limburgsch, zoo zal men, om de zachte o 
te herkennen, niet minder dan vier uitspraken der volkstaal o, eu, ee^oa 
[wone , b^wve , k^nink , sch(9«tel (Maasl)] moeten in acht nemen. Verder, 
alsof de moeilijkheid nog niet groot genoeg was, komen er in 't Maas- 
landsch en in 't West-Limb, beide tal van onregelmatigheden bij als 
tro^n, krt?(?n, xoe^ (cf. O.-Vl.); of zelfs vreemde woorden die in 't Maasl. 
met scherpe oo gesproken worden: m<?^de (mode), kanto^. 

Is het te verwonderen, dat de regelen die schijnen te kunnen gefor- 



*) Zie Duque in Limburgsch Jaarb. IT, 1894 (p. 116). 
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muleerd wordeu voor schoolgebruik (!), zondigen door onbepaaldheid ? 
B.v. voor zachte e: //daar waar men in 't Limb, een klank hoort, die 
slechts weinig of uiets verschilt van dien der zuivere e in. 't Neder- 
landsch" (Duqu^). 

Wie na een onderzoek van die talrijke bezwaren, welke nog toenemen 
als men tot de bijzonderheden afdaalt, blijft beweren dat de Zuidneder- 
landsche dialecten tot het aanleeren der spelling van (? en o op school 
kunnen dienst doen, is zeker met blindheid geslagen. Zij kunnen 
integendeel niets dan verwarring stichten en de vergelijking met de 
volkstaal is — op dit punt althans — zonder voorbehoud als een ge- 
vaar af te keuren. 

Nog meer springt bet onpractische ') van dit hulpmiddel in 't oog, 
wanneer zich het geval voordoet — gelijk het trouwens meestal ook 
werkelijk geschiedt — dat de school een gemengde bevolking heeft? 
Of wanneer de leeraar tot een ander dialect behoort dan zijn leerlingen? 
Uit persoonlijke ervaring kan ik verzekeren, dat de leeraar, door die 
omstandigheid in de onmogelijkheid geplaatst het dialect '/ter hulp te 
roepen'\ zich slechts over de uitkomsten in zijne klas te verheugen heeft. 



VI. 

Trots al die verscheidenheid , trot;^ al die bezwaren, wenschen enkelen 
in Zuid-Nederland dit verschil in de uitspraak te behouden. De Noord- 
nederlander zet waarschijnlijk groote oogen op, en vraagt: (hider weU 
ken vorm? 

Hij herinnert zich wellicht de reden welke de Commissie tot Regeling der 
Spelling deed besluiten den oorsprong der beide e\ en o\ als grond- 
begiusel der spelling aan te nemen: want, zeide zij ^), //de ware uitspraak 
der (g's en c>'s is niei op te maken uit de vroegere schrijfwijze ^ noch uit 
de mtspraak der hed&ndaagsche dialecten^ omdat het blijkt dat het in 
beide aan volkomene overeenstemming ontbreekt." 

Anderen in Zuid-Nederland zijn den heer Bols op dezen weg lang 
voorgegaan. Het streven is ongeveer een halve eeuw oud. 



*) Vgl. in de nederl. spraakk. de regel: waar 't holl. volksdialect eu heeft, daar onder 
meer ook e en o. Wat heeft men in Friesland, Groningen, Dreute, Orerijsel, Gelderland, 
Utrecht (oost.), Brabant, Zeeland daar aan?! B. H. 

») Dr. L. A. te Winkel, /. c. p. 39. 

IV 20 
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Slaan wij de door Zuiduederlanders geschreven handboeken op, zoo 
komt men spoedig tot de volgende formule-type : ^de zachtlange e luidt 
als in hireeii^ Wk; de scherplange e als in st^^n, 1^; de zachtlange o 
als in zoovl^ g^ooty gebodeu, komen; de scherplange o als in dro^m, 
hoot, stwomen, knoopen." 

Hoe of de bedoelde klauken luiden, wordt meestal niet nader aan- 
gewezen. Waarop zal men dan steunen, op de uitspraak der beschaafden 
in Noord-Nederland waar het verschil niet meer gehoord wordt, of op 
de Zuidnederlandsche dialecten waar alle begrip van eenvormigheid af- 
wezig is? 

Ook de heer Bols blijft zijn lezers het antwoord schnldig. Daar hij 
— men mag het veronderstellen — niet hoopte proselieten te winnen 
in Noord-Nederland , heeft hij niet noodig geacht zijne zienswijze nader 
toe te lichten; zijn landgenooten wisteu immers toch alle welke klanken 
hij bedoelt. 

Waar het uitspraak geldt, wordt in Belgie steeds een werkje geraad- 
pleegd , dat er voor toonaangevend doorgaat , en zeker niet van verdienste 
ontbloot is. Het is de Uitspraakleer der Nederlandsche Taal, door K. L. 
Ternest, in leven onderwijzer te Wetteren bij Gent. {Uitgave van 
het Willema-Fond^. Gent, 1882, 3« uitg., 72 p.) 

//Bij het uitspreken der scherpe ee^ heet het aldaar p. 8, laat men 
de twee ^'s eenigszins opvolgend hooreii, doch zonder afbreking of 
tusschenpooziug , bijna steen^ sieeneti^ vreezen^ samenvloeiend en een- 
grepig uitgebracht". Hij wijst tevens op de uitspraak iee der dialecten, 
en noemt die //plat". 

(P. 13): //De scherplange o komt, evenals de scherplange «, altijd 
verdubbeld voor, en als men ze uitspreekt, laat men ook de beide 
o's eenigszins opvolgend hooren; booniy broody loopen luiden dus nage- 
noeg: boom^ broody loopen ^ samenvloeiend en in d^ne lettergreep uitge- 
sproken." • 

Dat mag men dus opvatten als het type dat als beschaafde uitspraak 
aaubevolen wordt in Zuid-Nederland. 

Hoe men daartoe kwam? Immers, op de Zuidnederlandsche dia- 
lecten steunt ze in 't geheel niet: deze spreken voor ee tamelijk al- 
gemeen: iee^ maar dat is immers //plat"; en voor oo\ ue^ of oee^ 
of od, of zelfs andere afwijkingen. De //beschaafde uitspraak" van 
Ternest is dus iets nieuws, ieis dat niet beataat in de natuur, iets 
kunstmatigs ? 

De verklaring dat er verschil meet gehoord worden, vindt regelmatig 
een plaatsje in elke Nederlandsche spraakleer, gemaakt door een Vlaming, 
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• Het is zelfs gewoonte gewordeu dat de een den ander, soms ook woor- 
delijk, naschrijft. ') 

Het wordt maar al te spoedig duidelijk dat in deze quaestie het 
gezag erkend is geworden van een enkel persoon, die zijne zienswijze 
als een dogma door de school verspreid heeft. bit streven heeft na- 
tuurlijk niet op het volk kunnen inwerken, doch niet zelden wordt in 
Belgie zoo geleeraard, en de uitspraak door Ternest aangegeven geldt 
er voor de beschaafde ^) uitspraak bij de meesten die meenen iets van 
Nederlandsch af te weten. 

Wilden wij de volgorde der onderscheidene spraakleeren , in Belgie 
gedrukt, nagaan, wrj zouden spoedig de bron dier opvatting ontdekken, 
indien niet reeds de eigenaardige klank, welken de scherpe o in die 
zoogenaamde //beschaafde" uitspraak heeft, ons een vingerwijzing was in 
een Antwerpsche richting. En inderdaad, van Antwerpen is die ziens- 
wijze uitgegaan. Van Beers was het, de dickter^ welke den knoop 
op die wijze doorhakte in zijn Nederduitsche Spraakleer ^). Tot voor een 



') Van Beers, $ 6 en 7; Heremans, \ 10; David (1864), \ 168; Van Lan- 
gendonck (1862), p. 3, 4; Roucourt, \ 6 (.scherplan'g wanneer de natnarlgke klank 
overgaat bijna tot het gemengd geluid van ie , b of ai, oe, ou." Sicl) 

*) Dit noemt elke Noordnederlander een platte nitspraak. Die door de Vries en te Winkel 
wordt afgekenrdl 

■) j,Door den invloed van een kwaljjk begrepen taelonderwijs (! I) is in Holland het onder- 
scheid tnsschen zacht- en hardlange ee en oo zoodanig weggesleten, dat aldaer, in eenen 
zoogezegden heschaefden mond, alle ee\ en oo*% zachtlang klinken. In fielgie is het zoo ver 
nog niet gekomen : daar spreekt elk nog van steenen en boomen , zooals hij 't van zijn 
moeder geleerd heeft, met een duchtigen hardlangen klank. Enkel in de scholen begint het 
er hier en daer ook al verkeerd nit te zien. Meer dan een onderwijzer laet zich voorstaen, 
dat er maer eene ^ en o in de tael mag zijrty vermits er in de letterkas ook maer 
eene voorkomt; dat men den kinderen al die bastaerdklanken (zoo als hij zo heet) een- 
der moet leeren nitspreken, omdat de Hollanders het zoo doen, en omdat het anders 
toch te moe^el^k zou z^'n den kleinen aan 't verstand te brengen, dat eene en dezelfde 
letter nu eens zus dan weder zoo moet nitgesproken* worden. — En, ten gevolge zulker 
schoone redeneering, wordt onze moedertael, enkel ten g grieve der kinderen y verkneed en 
verknoeid 1 

Het zij hier dus eens en voor al gezegd: De hardlange ee en oOy zoo gelijk wlj ze nit- 
brengen, is aan onze taal zoo eigen als welkdanige klank het ook z\j; en in de uitspraek 
dier letters zonden wij den HoUanderen, veeleer dan zij ons, ten voorbeelde mogen ver- 
strekken. — " enz. enz. (3" uitgave, Lier, ]856, p. 7 en vlg.). De bedoelde uitspraak 
tracht Van Beers niet af te beelden. Dat werd eerst later gedaan door Ternest. Van Beers 
beveelt verder nog aan ,stoutweg te schrgven: p^^rd of pooi'd, sttf«:t of Biaari . . ." „Zalke 
klankverscheidenheid , verre van welluidend te zijn, is een ware rijkdom voor de taal." 
Zijne aangevoerde autoriteiten zgn Ten Kate, Bilderdijk, Siegenbeek, Weiland, Bogaers en 
Van den Hove (pseudoniem van den Waal Delecourt). 
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tiental jaren heeft zijne zienswijze in ganscli het onderwijs van het 
Nederlandsch in Belgie als wet gegolden. 

//Gelijk wij ze uitbrengen ,'' zegt Van Beers uitdrukkelijk. Doch, 
het is twijfelachtig hoe men dit wij raoet opvatten. Aan de dialect^w, 
waaronder elk zonder schroom zijn eigen zal verstaan, heeft Van Beers 
wel niet gedacht. //Wij te Antwerpen" heeft meer kans, waarbij mis- 
schien tevens een schaduw van pluralis majestatis zich op den onzekeren 
achtergrond komt afteekenen. Eclectisch ging Van Beers te werk, 
terwijl hij uit de //beschaafde HoUandsche spreektaal" de zuivere o be- 
hield, en haar een onduidelijken vocalischen naslag gaf, de nauwelijks 
hoorbare ^ van den Antwerpschen tongval. Dit laatste spreekt bo^d'm, 
Van Beers maakte er b(?<?m van , terwijl het echte dialect — in schijn — 
geweerd werd met de benaming //plat." Heel eigeuaardig! 

In den grond steekt het dialect er nog in; zoozeer komt de o van 
oe de oorspronkelijke Antwerpsche oe nabij , dat zij in de practijk veelal 
in deze overgaat. Brengen wij' de voorgeschreven uitspraak voor een 
onbevooroordeeld rechter, zoo blijkt het gansche streven eenvoudig te 
berusten op een bevoordeeling van het Antwerpsch dialect, waaraan 
Van Beers, door zijn populariteit als schrijver, een zeker gezag heeft 
weten te geven. Doch zelfs deze omstandigheid kan niets veranderen 
aan het dialectisch karakter van zulke uitspraak. 

Ongetwijfeld heeft Van Beers zich in de herleving van het Neder- 
landsch in Belgie groote verdienste verworven, wegens de warme liefde 
die hij bij zijn onderwijs — hij doceerde Nederlandsch eerst te Lier 
aan de normaalschool voor onderwijzers , daarna aan het Athenaeum te 
Antwerpen — bij zijn leerlingen voor de moedertaal wist te wekken. 
Zijn dwalingen kunnen aan die verdienste niets afdoen. Het valt niet 
te loochenen dat hij zijn taal reeds kende, toen het getal dergenen die 
iets over hadden voor het Nederlandsch in Belgie, nog uiterst gering 
was , toen zelfs het onderwijs van het Nederlandsch nog niet op het 
leerplan stond van het middelbaar onderwijs. 

Echter, die verdienste mag geen reden zijn, om dwalingen, onver- 
mijdelijk in een tijd van dilettantisme , niet te erkennen, en — zonder 
gedachte aan blaam of verwijt — te willen verbeteren. 

Deze d waling ') — wij gelooven het gaame — beging hij met de 
beste inzichten. Hij wilde, er valt niet aan te twijfelen, //door dit 



*) Nog dieiit bijgevoegd, dat men zich in Belgie meestal voorstelt, dat de the^rie van 
Van Beers omtrent de ^'s en o\ uit de HolL Spraakleer van Brill geput was. Natuurlgk 
een dwaling. 



k. 
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onderscheid deu klaukenrijkdoiu onzer taal vermeerderen." Bij den toeu- 
maligeii stand der taalwetenschap kon men in Belgie nog niet weten, 
dat niemand zoo maar zijn eigen zienswijze omtrent goed of kwaad in 
de taal door concrete sclieppingen mag belichamen. Een taal is een 
leveud organisme , dat zich ontwikkelt volgens vaste wetten , en zich niet 
gedwee richt naar den stok dien een angstvallig tuinier er nevens gelieft 
te plaatsen. Znlhe begrippen omtrent taalgeschiedenis en taalontwikke- 
ling behoorden niet tot den tijd van Van Beers, en geen wonder dat 
hij er geen rekening mee heeft gehouden. 

Van Beers beging de font, waartegen later door Te Winkel gewaar- 
schuwd werd bij de regeling der spelling: //Welke stad of landstreek? 
vraagt deze laatste zeer te recht, zou aan de overige bewoners van 
Nederland hare verkeerdheden willen opdringen? Of omgekeerd die van 
andere willen overnemen? Neemt men echter den oorsprong der e's en 
o's als grondslag aAn , dau behoeft er * geen keus gedaan te worden , waar- 
door iemand zich verongelijkt kan rekenen. Men is dan billijk jegens 
alien, ook jegens de velen, die geen onderscheid in de uitspraak meer 
maken, en die de onderscheiding der zachte en scherpe (?'s en d?'s als 
een last beschouwen." 

Maar dit is juist de verkeerde taalbeschouwing. Waar men in de alge- 
meene taal tusschen e en ee^ o en oo ^^tn verschil maakt, mag 
niemand die opdringen op grond van de dialecten! En aan zijn land- 
genooten vooreerst schiep Van Beers een nieuwen last. Voor de Oost- 
vlamingen b.v. en voor de meeste Zuidnederlanders die niet tot Ant- 
werpen behooren, is die zoogenaamde //beschaafde uitspraak" even vreemd 
als die van .... den Grooten Turk. De norm moet niet gezocht 
worden in iets geheel kunstmatigs, iets louter conventioneels , maar in 
den stand der taal zooals zij zich op gansch natuurlijken weg ontwik- 
keld heeft bij de beschaafde klassen, daar waar liet intellectueele leven 
de hegemonic heeft gevestigd. 

Het dilettantisme waarvan de theorie van Van Beers getuigt, gaat 
in tusschen te ver als de heer Bols (p. 17) den regel formuleert: Spreek 
verschillend uit wat gij verschillend schrijft, Eilieve, heer Bols, pas 
dat eens toe op het Eransch en het Engelsch! En, als men spelliug- 
fouten schrijft ? Dat is wel het meest ouderwetsche dilettantisme dat men 
noemen kan! Dat is zuiver: taal op papier is de taal; men moet H 
verschil allereerst kiinnen zien. Pastoor Bols is goed op de hoogte van 
de tegenwoordige taalwetenschap! 

•) /. c. p. 40. 
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fiedeuen, waaroin het verschil zou dienen behouden te blijven, ont- 
dekt de heer Bols genoeg. Ze zijn van hetzelfde allooi als de even ver- 
melde regel. Tal van verouderde begrippen ter zijde lateude, willen wij 
nog bij een enkel zijner argumenten stilstaan. 

In het verslag der Regelings-Commissie werd er reeds op gewezen dat 
de verschillende schrijfwijze van homoniemen tot de onderscheiding der 
beteekenis kon dienstig zijn: kolen en k^e^len, euz. 

Daarvan heeft zich nu de heer Bols met geestdrift meester gemaakt 
en een lijst van znlke homoniemen verzameld. AUeen om zich zelf ge- 
noegen te doen, en omdat zijn oor gestreeld wordt door die muziek van 
<?'s en i<?'s, ^'s en 0(g's, haalt hij er alles bij, wat hij maar eenigszins 
gelijkluidend kon maJcen. *) 

Om dat gevaar van dubbelzinnigheid een schijn van groud te geven, 
stelt hij het dialect op een rang met de algemeeue schrijftaal ^) , rakelt 
hij oude in onbruik geraakte woorden op . en odtziet hij zich niet 
woorden te smeden ^), of vormen te verzinnen die het nooit iemand in 
den geest kan komen aan te wenden. *) E^n echte kast met rariteiten, 
voor het samenbrengen waarvan hij zijn geest op de folterbank heeft 
gesteld! Een parodie van de bezorgdheid door de Regelings-Commissie 
aan den dag gelegd. Er is veel gevaar, dat hij, die in de door den 
heer Bols bijgebrachte woorden een onderscheidingsteeken behoeft, ook 
van het overige van den volzin niet veel zal vatteii, en een schrijver 
zeker veel genoegen aan zijn arbeid moet doen beleven! 

Luik, Aug. Gittee. 

{Wordt vervolgd,) 

') B. v.: gjj beest (van d^zen, schommelen) , en het beest; ik beet (van b^ten) en beet 
(van beeten, laten uitb^ten); wg grenen (van grijnen), en met een font, greenen (dennen- 
hout); steen (imper. van steenen, zuchten) en de steen\ Meen (verkovt voor Philomena) en 
ik meen\ reep (= repel, hekel?) en de reep (lioepel)j koten (inv. van ko() en kooten (van 
kooty fr. osselet); ik genoot en de genoot\ enz. enz. 

*) B. v.: kweek (= mond?); leeger voor lager ^ compar. van la4ig\ pees (in 't kaart- 
spel); enz. 

') B. v.: toog (van lat. iogii)\ beneen (= neen zeggen); meen {y erkorim^ voot Fhilomena). 

*) gij beest (van bijzen); theeken (dimin. van thee^ enz. 
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De moeielijkheid dezer plaats zit in de onzekerheid, waarin we verkeeren 
omtrent de beteekenis, welke H. aan het woord tegentooordicheyt heeft toe- 
gekend. Ik zie eckter go^w kans om emit te kalen, wat de vrager er in 
wii leggen. Tegentooordig kan beteekenen aanwezig] dock niet nadvf zijnd; 
noch minder van tiabi; gezien, 

Laten we eens zien, of parallelplaatsen misschien eenig licht knnnen geven. 

In de Stedenstemmen zegt H. van '* Graveaande sprekend, dat vroeger de 
residentie der Graven was, gelijk den Haag in lateren tyd: 

Soo is de tyd die staet. 
En Nu (het tegenwoordige) is nu verby, en Zijn en is maer vlieten, 
Herdenkens achterom het stadighste genieten; 
Stelt Was en Is by een, wat scheelt den Haegh en ick ? 
^en' tegenwoordigheit, geen thiende van een snick. 

£en tegentooordig heit kan hier niets anders beteekenen dan: een vluchtig 
oogenblik] het wordt door den dichter gel^k gesteld met het nu en het zijn^ 
en daarvan zegt hij : 

En nu is nu (oogenblikkelijk) voorbij, en zijn en is maer vlieten. 

Wanneer nn een tegentooordig keit gelijk is aan een vluchtig oogenhlik^ dan 
knnnen wy tegentooordig heit in het algemeen, zonder lidwoord van onbepaald- 
heid, ook gel^kstellen met oogenblikkelijkheid^ d. i. kortstondigheid of on- 
bestendigheid, 

Passen wij dit toe op de twee laatste verzen der bovenbedoelde passage 

Hei! wats al de werelts glimpen 
Min als tegenwoordichey t P 

dan zonden wy krggen: Hei I wat is al de wereldsche glans minder dan 
kortstondigheid of onbeetendigheid? En dit zou omgezet Iniden: Al de glans 
der wereld is niets minder dan kortstondigheid. Dan is minder echter ver- 
keerd gebruikt en zou door meer moeten vervangen worden. Deze verklaring 
kan derbalve onmogelijk juist zyn. Slaan we nu ook eens de Zedeprinten, 
Een toifa Hoveling h^ op. Daar lezen w^ vs. 31 vlgg.: 

't Verdrijven van den tijd is verre van sgn poogen, 
Hy volght den oogenblik soo verr hij hem kan oogen. 
En wilde Flus waer Nu, en Nu noch eens soo taey. 
En Wesen van een Ael verandert in een Maey, 
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Nil Nu soo vluchtigh is en Flus soo flucks te voren. 
En Wesen schier gelyck geboren en verloren, 
Soo leeft hij tweemael eens, enz. 

Hier zegt Hnygens, dat het Nu of het JFesen (zijn), dus het tegentooordige 
ylnchtig is , snel voorbij gaat , maAr dat het tocb tegenover flus (het ver- 
ledene) het zijude, het beaiaande voorstelt. Dit biykt nit: en Nu noch e^n^ 
800 taey. ') Yatten wij tegenwoordigheyt in onze passage aldns op, dan krijgen 
wij : „Hei ! wat is al de wereldsche glans minder dan het toezen of zijn {het 
bestaandey^] of omgezet: ,,al de glans der wereld is niets minder dan zijnd^ 
beetaand^^ ] m. a. w. al de glans der wereld is kortstondig (of onbestendig), De 
verklaring van Yerw^s, al is z^ misschien wat beknopt, is derhalve in alien 
deele jnist. De comparatief minder blijft dan behouden. 

B^ deze opheldering heb ik geen gewicht gehecht aan het verschil van 
interpnnctie in de onderscheidene edities. Otia (1625) heeft achter tegen- 
woordigheyt een Yraagteeken; Jjedige Uren (1644) een punt-comma; Koren- 
bloemen (1658 en 1672) een nitroepteeken* Juist deze verandering in de latere 
drukken en het inleidende ffeil bewyzen, dat wy hier met een uitroep — > 
geen vraag — te doen hebben. 

De beteekenis, aan dezen zin door Yerwgs gegeven, past uitnemend in 
den samenhang, mits men hem neme yoor wat h^ is, nl. een. tusschenzin, 
die Hnygens' reflexie bevat, als h^ ziet, hoe ganw de schoone zomerdagen 
voorbij zijn. „Och," zncht hy, „wat is alle wereldsch schoontoch vergankel^k!" 
De regels in strofe 2, die teikens paarsgew^ze met Daermet beginnen, slniten 
dan hoogst natnnrlijk en regelmatig aan bij vs. 5 en 6: 

Daermet gaen de daghjens strijcken 
Die men langer hoopt als heyt. 

H. J. Eymael. 

Naschrift. 

Daar het betoog van Dr. Eymael my niet volkomen overtnigt, zg het mg 
vergnnd er een paar regeltjes aan toe te voegen. 

Dr. E. stelt tegenwoordigheid = het beataande ^ min (minder) = korter, De 
wereldse glans is dan „korter dan het bestaande**, kortstondig, onbestendig. 

Myns inziens betekent min (mitider) hier niet korter^ maar minder in kwali^ 
teit (vgl. „dit goed is niets minder als dat andere^'). 

De bewnste regels Iniden: 

Daer met gaen de daeghjens crimpen 
Die men langher hoopt als heyt 
Hey ! wat's al des werelts glimpen 
Min als tegenwoordicheyt. 

') Men bedenke ook nog dit: Als de wereldsche glans tegentooordigkeid was, dan moest 
h^ dat heden, en morgen, en alt^'d zijn. Niets is minder waar en daarom zegt H. terechtj 
O jerum, de wereldsche glans is niets minder dan tegenwoordigheid: hg is de verganke-^ 
Igkheid zelve. 
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Ik zie nu verbaiid tussen het hopen eii dee toerelts glimpen en ook tussen 
het hebben en de tegentooordigheid. 

Dat het hopen op iets prettigs gerekend kan worden tot des werelta glimpen 
is dunkt mij nochal verklaarbaar. 

Wg krijgen dan: „De zomerdagen gaan voorbg, die dagen waar men langer 
op koopt dan dat men ze keeft. (En dat is jammer, want) o, wat is de 
glans, de schijn (het hopen) toch minder dan de werkelijkheid, dan het bestaande." 

En tans beslisse de lezer. R. A. K. 



ONDER DEN HAMER BREN6EN. 

« 

Het is bekend , dat deze uitdrukking beteekent : in 't openbaar verkoopen of 
verpachten. Bij een verkoop of verpachting in 't openbaar , hetzij die bij op- 
bod of by afslag wordt gehouden ^) , geeft een slag met den hamer op de tafel 
het teeken, dat een bod beslissend is geweest en er toe wg zing plaats heeft. 
Dat die slag „de toeslag" heet, is ook bekend. 

Vanwaar die hamer ? Het gebmik van den hamer moet men in verband bren- 
gen met een der oude reden, gebruiken of gewoonten, die, natuurlijk niet on- 
veranderd, nog vaak in den tegenwoordigen tijd voortleven. De gewoonte, waar- 
op ik hier doel is al een zeer oiide, voor zij in zwang was, toen onze Ger- 
maansche voorouders nog hnnne offers brachten aan de heidensche godheden. 
Ik bedoel nam. de winding van voorwerpen aan eene godheid, die behalvedoor 
middel van andere werktuigen en op andere manieren ook plaats vond door 
een kamer, Hij dient bij die plechtige handeliug dus als ^tware om haar 
kracht bg te zetten , om haar te bevestigen. En waartoe anders dient de hamer 
in de hand van een voorzitter eener vergadering? Dient ook deze niet om de 
woorden, de handelingen der vergadering, respectief van haar voorzitter, te 
bekrachtigen , kracht te geven? 2k)aden wy hierin niet een ond overblijfsel 
van de gebruiken bg de wading kunnen zien? En aarzelt men niet hierop 
een bevestigend antwoord te geven, dan is de stap van den voorzittershamer 
tot dien van den afslager zeer gemakkel^k: beslist namely k de afslager, qua 
voorzitter bij den verkoop, niet door den slag met zyn hamer? 

Een en ander ter toelichting. Voor hem, die iets naders over het wijden 
en de gebruiken daarby in zwang wil weten verwyzen wy naar de in inyne 
artikeltjes reeds vaker aangehaalde werken van Grimm Rechtsalterthiimer 
(1828) bl. 163 en 431 en van Noordewier Nederduitsche BegtaoudhecUtn 
42 en 180. Hier volgen een paar voorbeelden nit de letterkunde der oude 
Noren, die waar 'tmythologie en oudheden geldt, onze groote bron is. Een 
der Godenliederen der oudere of Saemund-Edda ^) heet Thrymskmtha d. i. lied 
van Thrymr, een winterreus. In strophe 30 van dat gedicht lezen wg: 



*) In beide gevallen heet de verkooper of verpacliter ^afslager*\ Ned. Wdb. 1, 1424. 
*) Een tweede reeks van liederen in de Edda z^n de Heldenliederen. De Saemund-Edda 
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* 
Toen zeide Thrymr, de heer der reuzen: 

//Brenp^ den hamer oin de bruid te wyden, 

Legt Mjionir i) op de knieen der maagd^ 

Brengt ons door wijding sanien, door de hand van Var. 2) 

In Gylfaginning ') (d. i. misleiding van Gylfi, den koiiing van Zweden, 
die de woning der goden opzocht, in de verkeerde meening niet door hen 
herkend te zullen worden en die daar van de goden (Asen) zelve hnnne lotge- 
vallen hoorde) hoofdstnk 44, is sprake van H wij den door middel van den hamer 
van eenige bokkevellen, in hoofdstuk 49 van een brandstapel. 2k)n zouden 
meer voorbeelden van 't wijden van zaken door den hamer nit de literatnor 
zyn aan te halen. 

In de Middeleeuwen heeft men biykens 'tMnl. Wdb. (Ill, 68), waar „ot«^^«» 
hamere vercopetC"^ vermeld wordt den verkoop bg opbod of afslag en den afslag- 
hamer al gekend. Ook 't Diiitsch heeft : unter den Hammer kommen en 't Engelsch 
to go to the hammer, (Zie Borchardt, Sprichwortliche Eedensarten.) 

Wij willen niet eindigen dan na eerst nog gewezen te hebben op een oud 
gebruik van den hamer, dat eenigszins met het hier behandelde in verband 
kan gebracht worden. In de Rechtaalterthiimer (bl. 162), zoowel als in de 
Regtsoudheden (bl. 17, 42) lezen wij, dat de hamer werd rond gezonden om 
de gemeente op te roepen, hebben wij hier den hamer ook niet als zinnebeeld 
van een verbond , van een overeenkomst ? *) 



heet zoo naar den mau, dien de traditie als haar maker noemde nam. Saemundr Sig fusion 
(4: 1100), oudere Edda heet zg tegenover de jongere, die ook Snorra-Edda genoemd wordt, 
naar den maker Snorri Sturluson (geh. 1178). Be oudere Edda is een verzameling van ge- 
dichten, die hijna onze eenige hron zjn Toor de kennis der mythologie van de oude Gler- 
manen ; de jongere was ' een leerhock voor jonge skalden (dichters) en heeft ons talrijke bj- 
zonderheden en merkwaardigheden uit de ondheid bewaard, zoowel wat godenleer als taal, 
nitdrakkingen en metriek betreft. 

') Bit is de naam van den hamer van den dondergod Thorr d. i. Donar (vgl. Donderdag) 
en beteekent »verpletteraar", een naam, dien hq met eere draagt. Bit kostbare wapen van 
den god was door een dwerg (de dwergen waren in onze oude mythologie de makers van 
kostbare zaken) gewrocht en had de eigenschap om wanneer H door den god naar een vijand 
werd geslingerd steeds weer in de handen van zijn eigenaar terug te keeren. Vgl. Linden- 
schmit, Handbuch der Beutschen Alterthumskunde I, 184 vlgg. Bat Mjolnir echter niet 
alleen in den strijd werd gebruikt blijkt uit de boven aangehaalde plaats. 

*) Bit is de godin der geloften. Waarsohijnlijk steunt ook N. Westendorp op deze 
plaats uit de Edda, wanneer hij zegt: »Be echt werd door Thors hamerteeken, (het 
Heidensche kruis), gewijd", in de Bijvoegselen en aanteekeningen (bl 524) op zgne Ver- 
handelinff over de vraag : Bene heknopte voordragt van de Noordeche Mythologie enz (Gre- 
drukt in de Nieuwe Werken van de Maat<chappij der Nederl. Lettk., deel II, 1 — 588, te 
Dordrecht 1830.) 

■) Dit is 'teerste deel der jongere Edda (zie boven). 

*) Wq vermelden dit omdat in verband hiermee in gemelde boeken de ^afslag" genoemd 
wordt. 



AUerlei. 307 



KUOKODILLENTRANEN. 

Wanneer van een onverbeterlykea jongen, die zoodra zyn straftijd is afge- 
loopen, vergeten is, dat hij onder tranen beterschap heeft beloofd en weer tot 
zyn onde zonden vervalt, gezegd wordt, dat zyne tranen kro kodillentranen z^n, 
zal ieder die uitdmkking verstaan. Eveneeus wanneer van een persoon, die 
uiterlyken rouw toont en weent om den dood van iemand, die hem tijdens 
diens leven totaal onverschillig was, gezegd wordt, dat hy krokodillentranen 
scbreit, zal die zegswyze overal worden begrepen. 

Krokodillentranen toch — wy weten 't — zijn zulke, die gestort worden, 
wanneer slechts gehuichelde smart de oorzaak van weenen is, tranen niet van 
werkelijk en innig berouw, maar van tydeJijk en uiterlyk voorgeven van ver- 
driet en berouw. Het zyn tranen, die heel wat verschillen van die, welke 
door Da Costa in zyn schoon lied „De traan^'' zoo mooi bezongen worden. 

Vanwaar juist die naam krokodillentranen F Ook dit zal velen onzer lezers 
wel bekend zijn en zoo niet, in de Sprokkelingen van den heer Koenen 
(bl. 89) lezen wy : „Krokodillentranen. Geveinsde tranen. De krokodil , zegt 
men, bootst een schreiend kind na om menschen tot zich te lokken". Ver- 
moedelijk zullen reisverhalen in den ouden tijd die valsche gewoonte van den 
krokodil hebben verbreid en zoo tot onze uitdmkking aanleiding hebben ge- 
geven *). Reeds Tuinman in zyn Nederduitsche Spree kiooor den (1727)2,231 
geeft die verklaring van de „krokodilstranen^^ en de beteekenis der zegswyze 
wordt ons nog duidelijker als wy hooren, dat de krokodil, na zyn prooi ge- 
lokt en gedood te hebben, zijn slachtoffer be weent. ^) Dit meldt reeds Jacob 
van Maerlant (geb. ± 1235) in zijn Naturen Bloeme (IV, 140 vlgg). 

Syn tande syii vreselec ghemene. (.= meestal gevaarlljk) 
Die clauwen heeftet scaerp ende groet. 
Te winter etet niet ter noet. (= desnoods) 



') Dat de krokodil reeds b\j de onde volken een slechten naam liad, kan men opmaken 
nit eene fabel van PiMiedrus (I, 25), waar deze dat dier als type van een slecht en valsch 
raadgever neemt. De moraal der fabel is: »Wie aan verstandige lui slechten raad geeft, 
bereikt zijn doel niet en wordt tot z\jn schande nog uitgelacben*'. De fabel zelve liiidt on- 
geveer: »Men verhaalt, dat honden uit de rivier den Nijl dronken, maar, al loopende, 
opdat ze niet door krokodilleu zouden worden gegrepen. Een krokodil zeide: drink maar 
rustig, vrees niet. Doch de bond antwoordde: dat zon ik voorwaar doen, als ik niet wist, 
dat gij belust zijt op mjjn vleesch. 

Overigens blijkt H, dat nocb Herodotus, waar hij den krokodil beschr^'ft (II, 69)noch 
Plinius Secundus in z jne Natuurlijke geschiedenis kennis hebben van de eigenschap des 
krokodils, die z^ne tranen spi'eekwoordelijk maakte. 

Ook strekt 'tden krokodil niet tot eer, dat blijkens Harrebomee 1, 451 b^ ons de 
zegsw^ze bestaat: .Denk geen erg, zei de krokodil al weenende tegen den man, en hq greep 
hem aan*'. 

*) Harrebomee I, 451: .Be krokodillen knnnen wel om hun aas huilen". 
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Ets wreet in aire manieren 

Beide den man ende den dieren; 

Nochtan Experimentator seghet , (d. i. een ons onbekend schrijver of boek) 

Dat et den mensche te Jlewen pleghet, (= beweenen) 

A Is et hem doet heeft ghebeten. (= dood). 

En thans lets over den ouderdom der zegswijze in onze taal. Ik meen nam. 
op een zeer oade, zoo niet de ondste plaats te kannen w^zen. 

In *t Middelnederlandscb sch^nt onze uitdrukking niet bekend te zyn, althans 
het Mnl. Wdb. meldt znlks niet. In de 16* eeuw meet de spreekw^ze reeds 
in gebraik zgn geweest, want „cocodriUche tranen*^ *) werd door mij aange- 
troffen in De conste van Rhetorycken , alien ancommers ende be minders der selver 
een zonderlinghe exemplaer ende leerende voorbeelt niet alleen in alien eoorten 
ende eneden van dichte neniaer oock in alles dat der edelder const van poesien 
competeert ende aencleeft , zooals de titel liiidt van 't leerboek der welsprekend- 
heid van Matthys de Casteleyn (geboren -j- 1488 te Oiidenaerde). ^) 
Voor de !?• eeuw is te wyzen op een plaats nit Bredero '). Ook 'tDuitsch 
kent hrokodilsthrdnen of krokodilszdhren , vgl. Grimm's Worterbnch 5, 2351, 
waar de ons bekende verklaring ook gegeven wordt. Eveneens bestaat in 
'tEngelsch, waar bl^kens crocodilian = deceitful (bedrieglyk) de krokodil ook 
al geen te besten naam heeft, de uitdrukking crocodile tears = truthless tears 
(trouwelooze tranen). (Zie voorts Borchardt, Sprichtoortliche Redensarten ^ 
bl. 270, n\ 602.) 

In beide lalen ook reeds in de 16* eeuw, zooals voor 't Dnitsch blgkt uit 
de aangehaalde plaats van Grimm's woordenboek en voor 't Engelsch uit eene 
aanteekening op Spenser's Faery Queene I 5, 18 in de uitgave vanditwerk 
in de Clarendon Press (London). 

Voor 't Fransche larmes de crocodile = larmes hypocrites verwyzen wy naar 
Littr6 1 906, III 287, waar de ons reeds bekende uitlegging der spreek- 
wyze ook gegeven wordt. 

fTarfum, G. A. Nauta. 



*) De vorm cocodril is in versckillende tilen naast crocodil aan te'treffen. Zie Mnl. fFdd. 
3, 1695, 2123 en mijn academisck proefschrift ( 42, opm Ook T^dschr. 9, 156; 11, 24. 

*) In den druk van 1538 (Te Gkendt bij Jan van Salenson wonende op de hoochpoorte 
in den gonden bijbel) bl. 169; in de Rotterdamsche uit^ve van 1612 bl. 187. Desobrijver, 
die .Notaris, Poete, Rbetorisien ende Priestere" was, noemt onder de ,proverbien en suf- 
fragien", die een gedicbt tot sleraad kannen strekken ook de bier bedoelde gemcenplaats of 
,ghemeene sprake** zooals hjj zegt. 

») Nam. in de Groote Bron der Minnen (ed. Binger 3, 385): 

Gaet been geveynsde Koartesane 
Begogbelt d'oogen, en het breyn: 
Met awe krokediele tranen. 
Van den verdwaesden Kapiteyn, enz. 



KLEINE MEEDELINGEN OVER BOEKWERKEN. 



Grundriss der Sprachstorungen , deren 
Ursache, Verlauf und Behandlung 
von Dr. Leopold Treitel/ Arzt 
in Berlin. — Berlin, Hirschwald, 
1894. — M. 2. 

Deze titel komt reeds in de 2* afl. van 
dit tijdschrift op den binnenomslag voor. 
Bij het lezen van dit werkje stiet ik me 
dadelijk aan iets, dat me noopte een 
beetje op mijn hoede te zijn bij 't voort- 
lezen. Jbe tweede zin luidt namelijk zoo : 
*Einerseits ist die Sprache der verschie- 
denen Volker und selbst der Provinzen 
so reich an Besonderheiten, dass bei dem 
einen falsch ist, was bei dem anderen 
als schon gelten kann*. Ja, *t staat er, 
'schon' als tegenstelling van 'falsch*. Hy- 
perkritiek, schoolvosserij , om over zoo'n 
woordje te vallen. Met uw verlof, ik 
ben er niet over gevallen, ik heb er me 
slechts aan gestooten, zooals ik zei, en 
ben toen heel goedmoedig 'richtig' voor 
«*sch6n* gaan lezen. Maar waar ik reeds 
zoo spoedig in een, naar ik verwacht, 
wetenschappelijk werk een scheve kwali- 
fikatie ontmoet, is 't me toch wel niet 
euvel te duiden, dat ik bij 't doorlezen 
van zoo'n werk op mijn hoede ben. Ik 
heb daarvan dan ook geen spijt, want 
nu ben ik, zoover ik weet, nergens over 
iets gevallen, niettegenstaande de vele 
*steenen des aanstoots', die ik nog in den 
'Grundriss' aantrof en die een argeloos 
mensch wel eens uit zijn evenwicht zou- 
den kunnen brengen. 

Ik zal den lezer dezer aankondiging 
niet vermoeien met de opsomming van 
alles, wat naar mijn oordeel niet heel 
duidelijk, minder juist of bepaald ver- 
keerd is. Wie het boekje niet bezit, 
zou er toch weinig of niets aan hebben, 
en het zou ook te veel plaats in beslag 
nemen. Maar op enkele dingen meen 
ik toch te moeten wijzen. 

In de eerste plaats op de volgende 
phonetische liefelijkheden : Op biz. 10, 



2* alin. 'die Diphtonge [sic] werden meist 
durch die entsprechenden V okale wieder- 
gegeben, so 6 durch e und u durch i*; 
dus o en ii zijn diphthongen! Op biz. 
16, 5 'S wird gebildet, indem man die 
Spitze der Zunge an die unteren Schneide- 
zahne anlegt', enz.; de gewone s wordt 
in 't Duitsch (evengoed als in 't Neder- 
landsch) aan de bovenste snijtanden ge- 
vormd. — Op biz. 18, 6 'Ch. Kier kommt 
nur das vordere oder weiche Ch in Be- 
tracht, das nach den Vokalen a, e, i, 
und den Doppelvokalen ai und eu ge- 
braucht wird. Dus 'das vordere' ch is 
'weich', die klank komt ook na de a 
voor, en ai en eu zijn 'Doppelvokale' ! 

Dan moet ik vragen, hoe komt het 
door mij gecursiveerde in hetgeen op 
biz. 14 onder II, 1 staat, daarheen ver- 
zeild: 'D und T werden gebildet [enz]. 
Fehler in der Aussprache habe ich nur 
darin gesehen, dass die Laute so aus- 
gesprocDen werden , dass sich die Zungen- 
spitze zwischen den Zahnen befindet. Aber 
der Klang wird dadurch nicht entstellt. 
Einmal setzte ein Kind k fur F [sic], 
z. B. Take statt Tafel; auch d nir t, 
z. B. Deubel gleich Teufel, kommt vor\ 

*t Is zeker maar een drukfout, maar 
dan toch nog al een leelijke, die op 
biz. 34 bovenaan wordt aangetroffen, waar 
geze^d wordt, dat het stotteren ontstaat 
'durcn die, nicht immer ins Bewusstsein 
tretende, Vorstellung bei dem oder jenem 
Laut ausstossen zu miissen'. Eerst de vol- 
gende blzz. zullen menigeen doen ver- 
moeden, dat hier 'anstossen' i. pi. v. 
'ausstossen' moet staan, wat pas zeker- 
heid wordt door hetgeen op biz. 45/6 
voorkomt: 'Entweder gelingt es, allein 
durch seinen [= des Arztes] Einfluss 
dem Stotterer seinen Wahn zubenehmea, 
dass er bei diesem oder jenem Laut an- 
stossen miisse, oder' enz. 

Nog een paar vragen mogen veroor- 
loofd zijn : Zou de terminologie op biz. 11 
onder 1 en 2 den onderwijzer niet van 
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de wijs brengenP Daar staat: 'Die Al- 
literation, d. h. das Gleichlauten zweier 
zusammenstehender Konsonanten* b.v. 'Af- 
fel' of 'Appel* voor 'ApfeP; eii daarna: 
'Die Assimilation, d. h. das Gleichlauten 
zweier entfernt stehender Konsonanten' 
b.v. 'Schlnsche' voor 'Flasche*. Al is er 
ook op zich zelf tegen de woorden 'Alli- 
teration* en 'Assimilation' in de hier op- 
fegeven beteekenis niets te zeggen, zoo 
etwijfel ik toch of de onderwijzer wel 
ergens anders die benamingen in die be- 
teekenis zal aantreffen. Yandaar, dat ik 
Treitels terminologie voor den 'Nicht-Arzt' 
niet ^elukki^ gekozen acht. Aansluiting 
aan de ganefbare terminologie in werken, 
die over pnonetiek of poetiek bandelen, 
was m. i. gewenscht. — Zou *t ook niet 
beter zijn overal 'Sprachfehler* door 'Sprecli- 
fehler* te vervangenP — Is het bekende 
werk van Briicke, 'Grundziiffe der Phy- 
siologie und Systematologie der Sprache', 
dat in het 'Litteraturverzeichnis* voorkomt, 
het eenige en laatste werk van beteekenis 
over 'Lautphysiologie', dat aan Treitel be- 
kend isP Dit in verband met de nog al 

fekke opmerking op het midden van 
Iz. 19: *Auch ich kann den Laut [de 
Duitsche sch] uicht fur zusammengesetzt 
halten, wie es Briicke thut'. — Enwelke 
Meyer is J. H. von Meyer op biz. 19, 
die — met een verkeerd verwijzingscijfer — 
in het *Litteraturverzeichnis' wordt ge- 
noemd H. v. Meyer en wiens werk in 
1879 moet zijn verschenenP In Sievers' 
Grundziige der Phonetik' wordt vermoe- 
delijk met G. H. v. Meyer dezelfde schrijver 
bedoeld, terwijl daar bij zijn werk hetjaar- 
tal 1880 staat opgegeven. 

Hierbij meen ik het te kunnen laten, 
om aan te duiden, dat ik Treitels 'Grund- 
riss der Sprachstorunffen* geenszins met 
onverdeeld genoegen neb gelezen. Een 
onderwijzer, die nog voor examens zit, 
zal zeker niet licht literatunr over spraak- 
gebreken ter hand nemen; te veel andere 
lectuur en studie is voor hem van meer 
belang. Maar, zonder nu de keniiis der 
ziekeUjke afwijkingen in de individueele 
spraak tot een zaak van het grootste ge- 
wicht en het dringendste belang te willen 
opblazen, dat een gevestigd onderwijzer 
ten minste wat van dit onderwerp weet, 
is zeker niet te verwerpen, al zou het 
maar alleen daarvoor zijn, dat hij een 
leerling niet verkeerd beoordeelt, die bij 
voortduring allerlei vreemdigheden in 't 
spreken (of schrijven, want ook hierover 
handelt Treitel op verschillende plaatsen, 



ten laatste nog in een a&onderlijk hoofd- 
stuk) mocht vertoonen. Ora den belang- 
stellenden 'Nicht-Arzte* eenige kennis van 
de spraakgebreken te verschaffen , kan een 
beknopt werkje als een 'Grundriss der 
Sprachstorungen* bijzonder dienstig zijn. 
Daarom is het wel jammer, dat Treitels 
'Grundriss* hier en daar onduidelijk en 
niet zelden onnauwkeuri^ is, soms zelfs 
leeliike fouten bevat, zoodat het maar al 
te dikwijls den indruk geeft van slordig 
bewerkt te zijn. Ik kan het. dan ook 
niet aanbevelen aan hem, die nog niet 
vast op zijn beenen staat, want, mij 
dunkt^ hij zou wel eens een enkele keer 
over de 'steenen des aanstoots* kunnen 
vallen. En wie niet meer van de been 
is te brengen, nu, die kan de door 
Treitel gedane of door hem aangehaalde 
waarnemingen van anderen en deze of 
gene algeraeene beschouwing over of ver- 
klaring van spraakgebreken misschien be- 
langrijk genoeg vinden , om zich de lezing 
van den 'Grundriss* niet te beklagen, al 
schonk ze hem dan ook geen 'ungemischte 
Freude\ 



ZtP. 



J. G. T. 



Steilschrift. Uatidleiding voor School- 
en Zelfonderricht, door A. H. Ger- 
HABD. — Amsterdam, S. L. van 
Looy en H. Gerlings. — / 0.50. 

De nieuwe beweging op het gebied 
van *t schrijfonderwijs is een onderdeel 
van de algemene: een breken met de 
konventsie. Jaren en jaxen hebben tal 
van onderwijzers zich vergeefs uitgesloofd 
de welbekende voorschriften bij het schrij- 
ven in acht te nemen en toe te passen, 
zonder dat ze aan de uitvoerbaarheid er- 
van durfden twijfelen. Ze geloofden lie- 
ver aan eigen onmacht. 

De heer Gerhard is bij ons te lande 
^6n van de eersten, zo niet de eerste 
geweest, die er in een reeks artiekelen op 
gewezen heeft, dat tal van gebreken, in 
de school onl^taan, een gevolg van het 
schuinschrift zijn. Al vroeger ook is door 
hem aangetoond, dat steilschrift veel 
kwaad kan voorkomen. De invoering 
hiervan is dus een eis des tijds. 't Aan- 
tal voorstanders van *t steilschrift te ver- 
. meerderen is het doel van bovengenoemde 
brozjure en daaraan beantwoord die m. i. 
volkomen. 

Vooraf gaan enige behartigenswaar- 
dige opmerkingen over schrift in 't al- 
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gemeen. Dan komen we aan de par- 
graaf over steilschrift en schuinschrift, 
waarin duidelijk wordt uiteengezet, wat 
men onder het eerste te verstaan heeft. 
En dat was hoog nodig: in een kran- 
tenartiekel had al iemand, die voor een 
bestrijder van steilschrift wilde doorgaan, 
liet tengevolge van begripsverwarring ver- 
dedigd ! 

Waar de schrijver uiteenzet, dat de 
bonding bij het schuinschrift slecht moet 
wezen voor wervelkolom, borstkas en 
ogen , en de v6ordelen van het steilschrift 
opsomt, geeft hij weinig nieuws. Dat 
kan ook niet anders. Veel wat we ech- 
ter hier en daar verspreid vinden, ishier 
in een kort bestek niet samengevoegd 
maar tot een geheel verwerkt. We stui- 
ten niet telkens op brokstukken, die uit 
't Duits vertaald zijn, ook niet op sta- 
tistiese gegevens, die in een boekje van 
deze omvang in de verste verte niet vol- 
ledig kunnen zijn en daarom niet de 
minste waarde hebben. Een draad loopt 
door het gehele werkje, dat geschreven 
is in een eenvoudige, voor ieder bevat- 
telijke stijl. 

Een afzonderlijke pargraaf is gewijd 
aan de weerlegging van de argumenten 
van tegenstanders. Op kalme toon wor- 
den ze bestreden, en waar op geheel 
ondergeschikte punten de praktijk nog 
geen uilspraak gedaan heeft of geen af- 
doende bewijzen kunnen gegeven worden, 
is de toon ook niet apodikties. Veron- 
derstellend, dat de tegenstander gelijk 
heeft, vraagt de schrijver of we daarom 
de veel grotere voordelen moeten op- 
ofPeren. 

De* handleiding kan bij iedere kursus 
gebruikt worden. AUeen het slot heeft 
meer in 't bijzonder betrekking op //Ger- 
hard's steilschrift-methode" , die geen na- 
volging is van de een of andere Duitse. 

Verscheidene goede af beeldin^en , be- 
werkt naar fotografieen, verduidelijken 

de tekst. 
Gerhard's steilschriftpen is een gewone 

met stompe punt. 



Zwol, 31-8-94. 



G. R. 



J. KooiSTRA, Zedelijke Opvoedinff. — 
Wolters, Groningen, 1894.— /1. 25. 

Ik heb in tijen niet zo'n aardig boekje 
over opvoeding gelezen als dit. 

't Is een eenvoudig boekje — goed 



voor de onderwijzer en naar 't me lijkt, 
even goed voor elk ander die eens wat 
over opvoeding lezen wil. Zo zonder 
'geleerdigheid'. Geen formuletjes, of al 
oat moois dat men op examens b.v. over 
'Pedagogic' ! kan horen oplepelen. 

En wat ik vooral waardeer, 't is met 
opgewektheid geschreven, //opgewektheid 
is de moeder van alle deugden". Moge- 
lik is dat wat alte! Maar de opgewett- 
ste onderwijzer krijgt de beste resul- 
taten — mits die niet vermoeit: drukte 
is geen opgewektheid. Maar dit is pret- 
tige opgewektheid. Dit boekje is met 
een warmte — ik schreef haast: met 
liefde — geschreven, die meetrekt. 

Dan is in alles de 'direkte methode', 
//uit eigen ogen kijken", vrij konsekwent. ^) 

Ook in taal, zelps in ons nederlands! 
gelukkig, dat wordt tijd ; *) geregeld 
komt 't achteraan! En 't moest wezen 
waar alles zich om groepeerde ! Is niet 
//de taal gants het volk" ?! — Of is 
dit bij die dit zeggen , ook al een 
'frase'? — 

In lang kreeg ik geen aanbevelens- 
waardiger boekje voor 't grote publiek 
over opvoeding onder ogen. B. H. 



Jos. Wright, A Primer of the Gotic 
language tcith Grammar , notes und 
Glossary. — Oxford, Clarendon 

' Press, 1892. — Kl. 8°. 

In 139 biz. geeft Wright een vrij kom- 
plete Grammar; in 60 fijn gedrukte blad- 
zijen voldoende lectuur, waaraan hij laat 
voorafgaan de nodige literatuur, om zich 
dieper intewerken; terwijl 19 bladz. prak- 
tiese aant6keningen volgen, ook naar de 
Grammar verwijzend; dan 29 bladz. glos- 
sary, en een Bijlage over de eigennamen. 

't Geheel is op z'n engels: prakties! 

Voor wie goties wil leren is 't een 
aantebevelen boekje. Geen die M. 0. 
in Nederlandse iTaal en Letterkunde haal- 
de, of hij moest dit minstens hebben 
doorgewerkt. 

Ook voor d'onderwijzer , die wat aan 
goties wil doen, is 't een goeie inleiding ; 



*) Ik mis School wandelingen , of worden 
die bedoeld op biz. 84 met: „naar buiten"? 

») We zouen 't jonge volkje tot hun 9 of 
10 jaar liever alleen leren praten, spreken, 
vertellen. Dan eerst leren lezen en schrijven 
wat ze in hun *macht* hadden. 
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mits hij begint met de tekst en de 
grammar (§ 142 sqq.) om goties te leren 
verstaanj en b.v. ae historiese Fonetiek 
(chapt. II— ^T:I, VIII— X) vooreerst 
ma^r voor later bewaart, als hij meer 
van *t ^ermaans weet. 

Ik vmd 't min of meer vreemd dat 
de 'specimens* naar de tekst van Heyne, 



en niet naar Uppstrom en Bernhardt zijn 
afgedrukt. B. H. 



') XJstandan (= us-Btandan) , diskritnan 
(= disskritnan) zal toch wel alleen schrijf- 
w^s wezen? — Natuurlik is de term 'con- 
fased' ($ 166 note) niet juist. 



VIDIMUS. 

Spaanache Brahander^ vs. 1722. Byateris zegt tegen Grierighe Geeraert: 

Wel ouwe kennis, ick wensch jou goeden dach en een goet jaer 
In wat gat hebjy soo langh esteecken, secht mijn, ouwe Bestevaer? 
Wat helptet! \ow. v^demis van jou ansicht is my schier vergheten. 
Hoe gatet mit jou ghehoor? 

Vidimus = wij hebben gezien, „de term van bekrachtiging , bij openbare 
akten", was bij Huygens geheel en al synoniem geworden mSit gelaat^ gezicht^ 
ironie, Dat is een stonte overgang van beteekenissen , die moeiiyk te ver- 
klaren is. Ik geef nog de volgende plaatsen. 

Voorsichtige Klaes. 

De Spitsche Gevel-tipp die tusschen wangh en wangh is 
Van Klaesens Fidimtis, steeckt sulcken stuck voor uyt, 
Dat m'hem met goede re'en verr' en voorsichtigh duydt, 
Indien hy half soo verr' kan sien als sijn neus langh is. 

KorenhL, 1672, II, bl. 251. 

Jan van sijn Wijf. 

Verschoont het teere vat, uw' Wij^en, seid' ick, Jan; 
Verschoonen seid' hy, vriend? seer geern, all wat ick kan: 
Sy heeft een Vidimus dat niet en is om thoonen; 
Denckt of ick 't geerne de', kost ick se wat verschoonen. 

Ibid. bl. 275. 

Vydemis = vidimus wordt door de uitdraagster en koppelaarster Byateris 
in bovenstaande plaats uit den Brabander , dus heel dwaas te pas gebracht. 
Dit levert echter geen bezwaar op, daar het volk gewoon is met vreemde 
woorden zot om te springen. 

Oudemans zoekt het te ver, door te meenen dat y,vgdemis^ verbastering van 
vidimus bier spottend gebezigd is voor her kenning steeken {bem^s van identiteit) 
bij het wederzien." Zooals Verwys opmerkt, spreekt Byateris hier tautolo- 
gisch ^), maar hij ziet ten onrechte in i?yflfe/»w een verbastering van ^%*»o»cwte>, 
al kan dit er op gewerkt hebben. 

Voorschoten, K. Poll. 



•) Verwijs heeft gelqk; vergelgk den WvL vorm /"^r^waM of /««;«««« (De Bo, i. v. fysmus V :). 
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[Vervolg van hlz. 302.) 
VII. 

Er is, zooals genoegzaain jblijkt uit al het voorgaaiide, geen reden 
om op grond der Zuidnederlandsclie dialecten bezwaar te vinden in de 
voorgeslagen vereenvoudiging van <? en o; integendeel, juist omdat in 
Zuid-Nederland een valsche toestand is geschapen, die zelfs met de 
dialecten geen rekening houdt, bestaat er voor de Zuidnederlanders een 
reden om samen met de Noordnederlanders te trachten tot een practische 
oplossing der quaestie te komen. Dat ook de Vlaming van de dubbele 
spelling der e's en o^ last heeft, staat vast. Dat men verder op de 
Zuidnederlandsche volksscholen , waar voor het gemak der spelling door- 
gaans de dialecten worden ter hulp geroepen, op het punt van e ^vl ee^ 
en 00 geen het minste resultaat bereikt, weten maar al te goed zij 
die in het Middelbaar Onderwijs met de leerlingeu de zaak gansch op 
nieuw moeten aanvatten. De beweging tot de Vereenvoudiging der 
Spelling is in Zuid-Nederland tot nog toe weinig besproken geworden; 
tot dusver kan er nog geen quaestie zijn van de goed- of af keuring der 
Vlamingen. In het debat kan men aan het boekje van den heer Bols 
ook slechts een negatieve waarde toekennen. D.e zaak diende eens van 
bevoegde zijde uiteengezet te worden in een ernstig paedagogisch blad, 
en de geschiktste plaats daarvoor was wel het tijdschrift voor onder- 
wijzers De Toekomst ^) te Gent. Geen twijfel of daardoor zuUen velen 
voor de Vereenvoudiging gewonnen worden. 

Minder toetreding is bij de Vlamingen wel te verwachten op het punt 
van het geslacht. 

De Zuidnederlander gevoelt het grammatikaal geslacht heel anders als 
de Noordnederlander. Zeker is het, dat het b.v. mij , Oostvlaming , 
tegen de borst stuit, wanneer ik een Noordnederlander, die onbestudeerd 
spreekt, hoor zeggen: //de deur staat open, doe hem dicht". 



') Daarmee is een begin gemaakt geworden in n°. 3 van jgg. 1894. 

IV 21 



314 Aug. Gitt^e 



Maar eveugoed geef ik aan menig w6ord een ander geslacht dau de 
officieele //Woordeiilijst van De Vries en Te WinkeF', alleen omdat 
inijn dialect het doet, en de invloed van het dialect op dat punt 
overwegend is; maar het eenmaal bepaald geslacht houd ik vast en zal 
stellig daaruaar de volgende pronomina regelen. 

Het dialect en de Woordenlijst zijn, het is lang bekend, in vele 
gevallen met elkander in strijd. Zoodat, wordt in Nederland door 
iedereeu geklaagd, dat men geen zoogenoemd korrekt Nederlandsch kan 
schrijven zonder gestadig de Woordefdijst te raadplegen, datzelfde door 
de Vries en te Winkel opgegeven geslacht niet minder bezwaar levert 
aan de Zuidnederlanders. Plet dialect is in dezen dikwijls een oorzaak 
van verwarring , daar de Vlaamsche schrijver zelden genoegzaam vertrouwd 
is met het goede taalgebruik en er niet eens aan denkt de Woordenlijst 
na te slaan. ') 

Het gezag van de Woordefilijst is zeker groot. Ook in Zuid-Neder- 
land onderwerpt zich nagenoeg iedereen aan de uitspraak van De Vries 
en Te Winkel. Maar nu doet zich het merkwaardig geval voor, dat 
jnist die Vlamingen wier oordeel de heer Nolen inroept als een argu- 
ment om zijn eigen vijandigheid tegenover de nieuwe voorstellen beter 
te motiveeren, juist de eeuige zijn onder de Zuidnederlanders welke 
geen vrede hebben met de Woordenlijst. Juist daarom spreken en 
schrijven zij over ffden^ boek van den heer Jan Bols e. m. a. dingen 
van dien aard. 

Zijn die heeren ^) het niet eens met Kollewijn , evenmin willen zij 
weten van De Vries en Te Winkel. Wat zij in de eerste plaats ver- 
laugen, is te blijven schrijven in overeeustemming met het gebruik van 
het Zuiden. Dat er intusschen eenvormigheid zou heerschen in die^ 
zooals wij zagen, zeer uiteenloopende dialecten, is nauwelijks te ver- 
wachten. Men vindt dan ook talrijke woorden welke met een geslacht 
gebezigd worden in e^n dialect, en met een ander geslacht in een ander 
dialect. Ziehier eenige voorbeelden voor West- en Oost-Vlaamsch : hroek 
(W.-V. m. en vr. , O.-V. vr.), schild (W.-V. »^. , O.-V. o.), maand 
(W.-V. w., O.-V. rr.), lucht (W.-V. m,, O.-V. vr,), ekster (W.-V. w., 
O.-V. vr.), deeg (W.-V. m. en o. , O.-V. »i.), i«^A (W.-V. »z., O.-V. t;/ ), 
koorts (W.-V. w., O.-V. vr.), staak (W.-V. vr,, O.-V. m.) , Ufel {^ .-Y . 



') Een lijst Tan zulke woorden vindt men in het t^dschrift 0ns VoJksleven, 1889^ 
p. 14, 46, 72. 

*) Het geslacht bcboudt Boh zooals het bestaat in zijn Brab. dialect. Zie p. 37 van 
mijn opstel. 
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w. , O.-V. vr,)^ hmken (W.-V. »^. , O.-V. tv.) , in^ (W.-V. «»., O.-V. vr.), 
r«jt?* (W.-V. m. , O.-V. vr.) , e. in. a. ^) 

Tusschen Brabautsch en Oostvlaamsch schijnt minder verschil te be- 
staan, maar met het Limburgsch, dat als een overgang moet gelden tot 
het Duitsch, zijn de afwijkingen weer talrijk. Zijn b.v. mannelijk O.-VL, 
en vrouwelijk Limb.: neus ^ kin^ borstel, pap^ trap^ atdker^ borrel : terwijl 
de Oostvlaming het onzijdig aauwendt, spreekt de Limburger van de 
zweet^ dew zaad^ dew zand ; deeg is vr. in O.-VL, o. in Limb; stofo. Li., 
is vr. O.-Vl. ; kraan is m. in Limb, en vr, in O.-VL , enz. ^) 

Men zou zonder moeite deze lijsten kunnen vermeerderen. Zij nemen 
ook dan niet weg, dat de Zuidnederlander het geslacht blijft gevoelen. 
Daartegenover staan feiten, welke tevens wijzen op een verzwakkiug in 
zekere gevallen van het gevoel der geslacKtsonderscheiding. 

Het geslacht richt zich b.v. naar de vrijzigingen in vorm, welke de 
woorden in de onderscheidene dialecten kunnen ondergaan. Zoo nemen 
enkele woorden in het Westvlaarasch een uitgang -e aan, en gaan 
daarom uit analogie tot het vrouwelijk over: reuk<?, ding<?, bluts^^. 

Het bedoelde verschijnsel behoort wel is waar tot het Westvlaamsche 
dialect alleen, doch zijn beteekenis in de quaestie die ons bezig houdt 
zal aan niemand ontsnappen. Om voorwerpen nl, aan te duiden^ die 
mannelijk of vrouwelijk zijn , gebruikt m&n onverachillig het persoonlijk 
voornaamwoord van het mannelijk geslacht, f/Wnur is mijne pijp? hij 
ligt daar'\^) 

Nog dient vermeld dat de Westvlaming, gelijk de Noordnederlander , 
stofnamen wel vrouwelijk maakt, ook wauneer zij als soortnaam mannelijk 
zijn. Die kaas, is ze goed? Die visch, smaakt ze? Dat gebeurt niet 
elders in Zuid-Nederland. 

Dus, niet alleen verschilt het geslacht voor talrijke woorden in de 
Zuidnederlaudsche dialecten met het Nederlandsch , zoodat er in de wer-- 
kelijkheid veel willekeur heerscht, en hetzelfde woord van plaats tot plaats 
in geslacht kan verschillen; *) maar, zelfs midden in het Zuid nederlandsch 
gebied treed t identisch hetzelfde verschijnsel op als de zoogeuaamde 
//verbasteriiig'' , die de Vlamingen steeds getieigd zijn zoo verre van zich 
te werpen! 

Moet dat feit liun geen stof geven tot nadenken? 



») Volgens Be Bo, 

*) De Vlamingen zeggen ook in de nom. den, niet de Limburger. 

*) Prof. Vercoullie, Sprkl. v. h, Westvl. . Dialect in Onze Volkstaal, II, p. 25. 

*) id., ibid. 
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Indien het waar is, dat een dwaling, welke door iedereen gedeeld 
wordt, niet meer wordt opgemerkt, even zeker is het, dat taalvormen, 
die voor sominigeu als gebrekkig gelden, op een bepaald oogenblik zelfs 
door die niet meer gebrekkig kunnen genoemd, zoodra zij algemeen 
door de //spraakmakende gemeente'" worden opgenomen. Het Fransche 
argot heeft men te recht ffh&i IVansoIi der toekomst'^ genoemd en bij 
elke uitgave van haar woordenboek moet aid us de Academie Franqaise 
hare poorten ontsluiten voor een menigte woorden , welke , hoewel eenigen 
tijd te voren als //plat" geweerd, zich ook tot de betere standen een 
weg wisten te banen. Taalvormen ontstaan niet op eens; zij zijn de 
resnltante van tal van verschijnselen die dikwijls hoog opklimmen in de 
geschiedenis der taal, en den opmerkzamen taalonderzoeker vinger- 
wijzingen zijn omtrent de richting in welke de taal zich ontwikkelt. 
Het opgeven van het geslacht dat ons in Noordnederland opvalt, is 
slechts het eindresultaat van een voorafgaande verwarring, welke overi- 
gens door de geschiedenis onzer moedertaal wordt bevestigd ^). Het moet 
den Vkming niet minder tegen de borst stuiten dat Marnix, een Zuid- 
uederlander nochtans, schreef: onze« lief* vrouwen. Tal van woorden 
veranderden van geslacht reeds in de middeleenwen , andere hadden twee 
geslachten, en deze zijn vaak bewaard gebleven, maar in verschillende 
dialecten. Welk van de twee heeft dan gelijk, welk ongelijk? — Dan, 
hoe zal men b.v. het geval beoordeelen van kin^ dat oorspronkelijk 
onzijddg was , in Oost-Vlaanderen mannelijk , in Limburg evenwel vrouwe- 
lijk ge worden is? Wat zal men nu algemeen noemen? 

In H grootst gedeelte van de Nederlanden is hin mannelijk; die dus 
algemeen Nederlandsch wil spreken en schrijven, praat en schrijft van 
de kin, hij is spitsig! 

De geslachtsregels van het Noorden kan de Vlaming onnatuurlijk 
.vinden; maar, heeft hij eens, door genoegzame vertrouwdheid ermede, 
de overtuiging gekregen dat zij werkelijk zoo bestaan en zich in de 
beschaafde standen hebben weten in te dringen, zoo blijft hem niets 
anders over dan ze te beoordeelen als een feit dat behoort tot de nor- 
male ontwikkeling onzer taal. 

Van dan af staat hij op een vast terrein. 

De geschiedenis wijst er op dat alle taal zoo leeft. Het Fransche 
mannelijk ontstond door een samenvallen van mannelijk en onzijdig. 
Eu vergelijk het geslacht in 't Engelsch. Is het Engelsch er minder 



*) Zie het opstel van Dr. Kollew^jn, T. en Z. 11 , p. 22 en vlg. 
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klaar om? Ook de Scandiuavische taleu hebben op zulke wijze een 
vereenvoudiging ondergaan. 

Den mensch zit het conservatisme in H bloed: de hem ingeboren 
gemakzucht maakt hem tot den slaaf van eenmaal aangeeigende ge- 
woonten. Wat hij zonder moeite erkent en aanneemt buiten zijn land, 
ja, zaken waarmee hij zijn voordeel doet, zal hij afkenren en weren 
binnen het gebied zijner eigen taal, omdat het b.v. niet strookt met 
wat hem eenmaal is aangepraat als zuivere mooie taal. Nergens is meer 
doctrinarisme en conventioueele napraterij dan bij de zoogenoemde taal- 
geleerden. Want normaal is het feit dat er geen geslachten bij ons 
meer zijn evengoed als bij de Engelschen. 

Van het dilettante standpunt kan een ouderwetsche grammaticus der- 
gelijke verliezen betreuren. De uitbreiding genomen door het verschijnsel 
moet den man der wetenschap alras de overtuiging geven dat aan dien 
stroom niet te weerstaan is; immers, de grammaticus blijft buiten de 
ontwikkeling der taal. 

Hier stuiten wij rechtstreeks op verouderde begrippen. Meestal houdt 
de ouderwetsche grammaticus in zijn codex, dien men onder den naam 
van //spraakkunst" of //spraakleer'* verzamelt, slechts rekening met een 
vroegere phase in de ontwikkeling der taal. Doorgaans zelfs voor wat 
het Nederlandsch betreft, laat men den tegenwoordigen toestand gansch 
buiten beschouwing. En de schoolsche wetenschap verwart het boek 
met de zaak zelf. Het boek geeft een taalverschijnsel onder zekeren 
vorm, en heeft dit laatste zieh ook gewijzigd in den loop der tijden, 
het gebruik heet //verkeerd te zijn", en van al wie schrijft eischt men 
dat hij niet met het levend gebruik, maar wel met het boek te rade 
zal gaan. 

Wij in 't Zuiden weten slechts al te goed, hoe algemeen verspreid 
zulke theorie nog is. Hoevelen zijn er niet, die me voor een ketter 
zouden schelden, zoo ze wisten dat ik mijn jongens — Waleu, welke 
het Nederlandsch als een vreemde taal leeren, en dit doen om het 
gesprokene te verstaan en zich zelf met spreken te kunneu helpen — 
dat ik mijn jongens hun tijd niet doe verliezen met de verbuigiugen , 
welke niet meer in onze taal bestaan. Wat zouden hun fraaiigheden 
baten als: //ik geef den kind^ een aalmoes"', //ik heb den paard^ haver 
gegeven", welke hun regelmatig in Belgie nog opgedrongen worden?') 
Zeker onderwijzer van mijn kennis verschijnt soms op de societeit //om 



*) Ze staan ook nog in Noordnederl. SpraakkunstenI 
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de?i vrieuden de hand te drukkeu." Om niet te gewagen van de con- 
junctieveu, welke het onderwijs als zoovele fouten tegen het hedetidaagsch 
taalgebruik blijft verspreideu. Wordt het niet hoog tijd dat men de 
levende taal ecus zal gaan raadplegenP 

Flaatst men zich op zulk een standpuut, zoo zal een Jtstn toepepast 
op het vrouwelijke deur^ niet meer in 't oog loopen dan het it van 
het Engelsch. Wat de ouderwetschen nog geslachtsverwarring in de 
beschaafde spreektaal noemen, en wat niet anders is dan een bewijs van 
H leve7i in de taal, dat kan zoo min weggecijferd worden als tal van 
wijzigingen die langzamerhaud denzoogenoemden vormenrijkdom deroudere 
taal — gelukkig! — zijn komen vermindereii, omdat ze overtoUig waren. 



YUI. 

De Vlaming evenwel neemt zelden dat standpunt in, en dat is een 
uitvloeisel van den abnormalen toestand waarin Zuid-Nederland verkeert. 

Ten zuideu eener lijn welke ongeveer van Akeu tot Calais loopt, 
heerscht het Fransch; daarboven be^int het Nederlaudsch taalgebied. 
Als protestatie tegen de maatregeleu genomen door koning Willem 1, 
werd het Fransch na 1830 in Belgie de eenige //officieele'' taal, de 
taal der bestuurszaken dus, en van dan af was het ook de voorwaarde 
tot het verkrijgen van openbare ambten, zelfs in het Nederlandsch 
gedeelte des lands. Zoo geraakte het Fransch weldra algemeen verspreid 
bij de beschaafde standen. 

Onder zulken officieelen drang begon in Vlaanderen algemeen als 
regel te gelden, dat men de taal van den zuiderbuur moest kenuen 
//om door de wereld te geraken." Daarom is er nog heden de kenuis 
van het Fransch het onderscheidingsteeken van een beschaafd man. Dat 
niet alleen geheel het middelbaar onderwijs tot voor luttel jaren bij 
middel van het Fransch geschiedde, zelfs in door en door Vlaamsche 
steden, is slechts een der talrijke gevolgen waartoe zulk ideaal moest 
leiden. Voor een twintig jaar werd tot het Nederlaudsch aan de Via- 
mingen, dus geboren Nederlanders, in het Fransch gedoceerd. Ik zelf 
kreeg eens van hooger hand den raad, de Nederlandsche ieksten, die 
ik met Vlaamsche leerliugen zou lezeu, in het Fransch te laten ver- 
talen, //om ze voor de jougens begrijpelijker te maken.*" 

Zoolang de Walen den toon gaven, moest natuurlijk de kennis van 
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het Pransch bij de Vlamingen zeer toenemen. Zoozeer lieeft zieh deze 
invloed doen gelden, dat de adel en de gegoede burgerij lieelemaal ver- 
franscht zijn. Zij denken in het Pransch, en kunnen vaak zelfs geen 
Ylaamscli ineer spreken. 

De inwerking der hoogere klassen op het overige der maatschappij is 
een factor van ongemeen gewicht in de geschiedenis der volkeren: zij 
zijn het, welke hun stempel drukken op de geestesrichting der natie. 
Op hen houdt de mindere stand de oogen gevestigd. Aan dezen deelt 
zieh dan ook spoedig het gevoel mede, dat bij de betere klassen voor 
de volkstaal bestaat. Wordt de moedertaal niet in eere gehouden, dan 
treedt de natie in een overgangstijdperk , waarin zij zieh langzamerhand 
lossclieurt van alles wat haar eigen karakter uitmaakte. De bewoudering 
voor de vreemde beschaving wordt algeineen, en de beoefening der 
moedertaal geraakt op den achtergrond. 

De //Vlaamsche Beweging" ontstond als reactie tegen het streven om 
geheel Belgie rijp te maken tot de inlijving bij Frankrijk. *) Deze 
uitslag zou niet zijn uitgebleven zonder de wetten welke de // Vlaamsche 
Beweging" in de laatste jaren van de regeering heeft we ten af te 
dwingen en waardoor de Nederlandsche taal in onderwijs en gereehts- 
zaken reeds gedeeltelijk in hare eer is hersteld geworden. 

Deze wetten wezen een keerpunt aan in de ziekte waaraan Vlaan- 
deren ten prooi was. Qelukkig, want het overwicht van het Eransch 
ging gepaard met onrustbarende verschijnselen , waarvan de gevolgen 
nog lang zuUen gevoeld worden. 

Het beschaven van een volk dient men steeds zoeken te bereiken 
langs den natuurlijken weg, d. i. door zijn eigen taal. Vat op de 
menigte kan men alleen verkrijgen bij middel van een idioom dat haar 
geraeenzaam is. In het volksonderricht heeft daarom de taal des volks 
recht op het leeuwendeel. 

Tengevolge van de pseudo-noodzakelijkheid van het Pransch, kreeg 
de volksschool in Vlaanderen een tweetalig karakter. Nog heden wordt 
er van de laagste klasse af, nevens Nederlandsch , ook Pransch aan- 
geleerd. Op zijn minst een paedagogische font; want bij kinderen van 



') De booze toeleg der Walen ia 1830 trad aau het licht in de thans openbaar gemaakte 
brieven vaa den ^patriate** Charles Rogier. Weinig t\jd ua 1830 schreef hij aan Lord 
Palmerston een brief waarin deze volzin voorkomt: j,Ton8 les efforts de noire gouvernement 
doivent tendre a la destruction de la race flauiande pour preparer la fasion de la Belgique 
avec notre grande mere patrie, la Prance." Zie The Life of John Temple, Viscount Pal- 
merston, by Henry Bulwer Lytton. 
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vijf, zes jaar, die nog niets van hun eigen taal kennen, kan de studie 
van een vreemd idioom niet tot de algemeene ontwikkeling bijdrageu. 

De treurige uitkomsten lieten zich niet wachteu, In de wedstrijden 
tusschen de lagere scholen des lands behaalt Ylaanderen slechts half zoo 
veel getnigenissen van bekwaamheid als de Waalsche gewesten , waar het 
lager onderwijs ziju eeutalig karakter behield. De studie eener vreemde 
taal op een zoo jeugdigeu ouderdom moet noodzakelijk bestaan in het 
aanleeren van woorden: gedachten toevoereu kan zij nog niet. //Wat 
Fiansch leeren spieken^' is daaiom vaak het doel der lagere school in 
Ylaanderen^ vooral op het platteland. De ouders, die dikwijls zelve 
slechts weinig onderwijs hebben genoten, — van leerplicht is natuurlijk 
geen sprake — hebben vrede met dien toestand en door vele verfranschte 
gemeentebestnren wordt, om dien wensch te gemoet te komen, het 
Fransch in het onderwijs nog meer op den voorgroud geplaatst. Onder 
zuike invloeden kon het niet anders, of het verstaiidelijk peil des volks 
moest heel laag blijven. De volksoptelling van 1890 wees noginzekere 
Ylaamsche districten op een verhouding van 45 anal])habeten ophonderd 
inwoners. 

Zelfs bij de betere standen laat de ontwikkeling te wenschen over: 
immers, de geschetste toestand van het lager onderwijs werkt ont- 
zenawend. Aan de gevolgen van zulke omstandigheden ontsnapt niemaud, 
ook niet de besten. 

Een volk dat in het zand ligt voor een vreemde beschaving, brengt 
vooreerst zijn eigen taal ten offer. Geeft het haar niet in eens op, zij 
treedt in een tijdperk van vermenging; hare ^enheid gaat te loor, 
vreemde woorden sluipen in menigte binnen, natuurlijk ten koste der 
inheemsche termen, welke aldus verdrongen worden en allengs uit het 
volksgeheugen verdwijnen. 

Daar waar een gezonde toestand heerscht, is de grenslijn tusschen 
dialect en beschaafde spreektaal getrokken eenigszins volgens de klassen 
in de maatschappij. Aan den tongval hecht steeds de laagste stand; 
hoe meer men de sporten der samenleving opstijgt, des te meer neraen 
ook de beschaafde taalvormen de bovenhaud. Het voorhanden zijn eener 
beschaafde spreektaal is daarom een bewijs dat de inheemsche taal door 
de natie wordt in eere gehouden. Al wie aanspraak maakt op bescha- 
ving, zal ze willen kennen en aanwenden. De taal onder de beschaafde 
klassen in gebruik geeft aan of het ideaal eener natie binnen of buiten 
hare grenzen ligt. 

Om zulke redenen heeft zich het Nederlaudsch in Belgie niet boven 
den toestand van het dialect ontwikkeld. Een der dwalmgen by de 



De Ylamingen en de !Nederlandsclie taal. 321 

Noord-Nederlanders algemeen^ is het geloof dab in Vlaandereii een he- 
schaafde spreektaal zom bestaan, Zulks is niet het geval. Dat gedeelte 
der bevolking hetwelk de school bezoekt, komt, doch slechts voor 
een zekeren tijd, iu aanraking met hetgeen voor //Nederlandsch" moet 
gelden en tot voertnig dient op de lagere school. In den grond spreekt 
men er het dialect, met eenigszins vemederlandschte vocalen. Eenmaal 
buiten de tegenwoordigheid van den onderwijzer, op stiaat en thuis, 
komt het kind weer geheel onder de macht van het dialect. 

l)e beschaafde spreektaal, ongenoegzaam aangeleerd, kon op die wijze 
niet tot den familiekring doordringen; zoo ougewoon klinkt het dat er 
zich iemand van zou bedienen, dat men zulks niet in ^t openbaar kan 
doen zonder in de oogen der toehoorders den schijn aan te uemen van 
den pedanten schoolvos te willen uithangen. Weinige zijn derhalve de 
personen welke den moed hebben zich om hunne overtuiging op dit 
punt aan spot en gelach bloot te stellen. Feitelijk spreekt dus nagenoeg 
niemand de beschaafde taal en heerscht het dialect met onbeperkte macht. 

Zich die beschaafdere taalvormen eigen te maken behoort, zooals men 
ziet, in Vlaanderen tot de onmogelijkheden. Daarom klinkt het een- 
voudig grappig, wanneer de heer Bols, om een quaestie van nitspraak 
te beslissen , het gezag (!) inroept der Zuidnederlandsche kanselredenaars ! 
Waar zouden zij wel znlke kennis hebben opgedaan? 

Vandaar ook de beperktheid van den gezichteinder bij velen die zich 
moeite geven om het in het Nederlandsch wat verder te brengen. • Zij 
knnnen zich niet voorstellen, dat het centrum van het geestesleven van 
een volk zich onder den drang der politieke omstandigheden kan ver- 
plaatsen. Het is hun onmogelijk aan te nemen, dat Vlaanderen in het 
Nederlandsch taalgebied niet meer gelijk in de middeleeuwen den boven- 
toon zou geven. En toch, zij kunnen gemakkelijk weten dat, toen de 
Zuidelijke Nederlanden weer onder de Spaansche overheersching vielen, 
alle intellectueel leven in Vlaanderen uitstierf. In 't Noorden integen- 
deel bereikte de letterkunde een hoogen bloei. De taal kon zich onbe- 
lemmerd ontwikkeleu, zij diende tot voertnig der gedachte aan uitste- 
kende denkers en kunstenaars, aan Coomhert, Hooft, Vondel, om niet 
te gewagen van de lange rij der minderen. Als tolk voor wetenschap 
en kunst, nam zij een vasten vorm iu het ongewoon druk geestesleven 
dat , van de provincie Holland nit , ook op de overige provincien straalde. 

Ddir, d. i. in het onafhankelijke Noorden, verkreeg zij haren rijken 
woordenschat , met zijn fijne schakeeringen , onder den invloed der schitte- 
rende beschaving die zich na de splitsing van Noord en Zuid in den 
joDgen staat ontwikkelde; en dd^rom, als een noodzakelijk gevolg van 
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liistorische omstaiidigheden , verkreeg de provineie Holland de hegemonie 
op het gebied van taal en letteren. Het Zuideu integendeel begon eerst 
ua 1830 intellectueel weer te leven. 

Dat vele Vlamiugen aan die hegemonie van het Noorden niet kunnen 
wennen, is van hun standpunt zeer te betreuren. Het is voor hen eeu 
oorzaak van geestelijk isolement. Die achterlijkheid doet hen nog steeds 
sprekeu van //Vlaamsch" waar ^/Nederlandsch" bedoeld wordt, een be- 
naming die in Belgie in officieele stukken bekrachtigd wordt. Men heet 
in Belgie te zijn ^/professeur de flamanS\ Bewerende dat Vlaanderen 
op Nederlandseh taalgebied gelijke rechten heeft als de overige gewesten, 
schrijven velen er maar braaf op los en verkondigen als grondregel: 
r/Elk vogeltje zinge zooals 't gebekt is!" Zulke is de theorie der Taal- 
particularistische School, 

Het heeft althans den schijn van een op beginselen gegronde over- 
tuiging te zijn. Beschouwt men de zaak op de keper (doch om ze 
onpartijdig te beoordeelen moet men behoorlijk op de hoogte der Vlaam- 
sche toestanden zijn) dan ontdekt men spoedig dat de gehechtheid der 
Taalparticularisien aan locale en verouderde vormen slechts het ge- 
volg is van den onnatuurlijken toestand waarin zij zich bevinden. Zij 
staan — met enkele uitzonderingen — voor een onaangenaam dilemma: 
of wel erkeunen dat zij de algemeene taal niet kennen, of wel de 
eenige taalvormen die zij bezitten, uitroepen als evangelic en hun dialect 
gevjen voor algemeen verstaanbaar (!) Nederlandseh. Als men weet hoe 
oppervlakkig nog heden de Vlamingen Nederlandseh kennen, begrijpt 
men, hoe het taalparticularisme in Vlaanderen als onvermijdelijk was. 
Voor als nog steekt in elken Vlaming — in meerdere of miudere 
mate — een particularist. Voor eigen onkunde is men graag zoo toe- 
gevend, en de onderlinge ophemeling — in Vlaanderen zeer aan de 
orde — leidt noodzakelijk tot bekrompen chauvinisme. 

De West-Vlaamsche taalparticularisten beweren dat ze zoo schrijven 
omdat zij 't z66 willeu. Dat is niet het gsval. Ze kunnen 't niet 
anders. Uit ongenoegzame kennis der algemeene nederlandsche taal, nit 
onkunde gebeurt het. En die onkunde trachten ze te verbergen achter 
eeu voorgewende aanhankelijklieid aan het dialect. Ze zouden graag ge- 
noeg anders schrijven, en over 't algemeen zoodra de Vlamingen het 
gebracht hebben tot een. zekeren graad van kennis van het nederlandseh , 
verwijderen zij zich van het taalparticularisme. 

En enkelen keer wordt wel bekend dat het tot nog toe in Vlaan- 
deren, zoo niet onmogelijk, dan toch zeer moeilijk is, de beschaafde 
vormen te leeren kennen. De meesten even wel vermoeden zelfs niet 
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het bestaau van een gemeenschappelijke taal. Zij werpen zich dus in 
de armeu der particularistische school, welke op het punt der taal 
alle vrijheid laat, en waarbij men niet zeer vast in de spraakleer hoeft 
te wezen, om de eer te hebben ziju naam gedrukt te zien ! 

Want deze school neemt ter harte iedereen te bevredigen: wat zij 
voorschrijft is niet een of ander bepaald dialed, Het staaltje dat wij 
er van uit Biekorf hebben meegedeeld, is noch dialect, noch Neder- 
landsch. Elke Vlaming die lust gevoelt zijn gedaclite aan 't papier toe 
te vertrouwen, heeft allicht op school wat Nederlandsch geleerd, maar 
hij is blijven deuken in dialect. Als hij schrijft, smeedt hij zich een 
soort van vergelijk: het dialect krijgt een licht Nederlandsch tintje 
— zeer licht! — als ware 't een weteuschappelijk opschriftje op 
broodpillen, en als /^schrijftaar' wordt deze waar, met een echte kwak- 
zalverskneep , aan den man gebracht. 

In Nederland heeft men vaak de tegenstanders der Vlaamsche parti- 
cularisten beschuldigd, in deze quaestie van louter wetenschappelijken 
aard de politick te mengen. //In Zuid-Nederland , schreef nog onlangs 
Dr. J. W. MuUer, *) wordt de taalparticularistische school vooral om 
kerkelijk-staatkundige redenen bestreden'\ 

De aauhangers dier dialectische school zijn inderdaad grootendeels 
Westvlaamsche geestelijken. In Nederland worden zij door den heer 
Johan Winkler gesteund. Het is uu zeker niet te loochenen, dat 
alles in Belgie licht in een politieken strijd ontaardt; dat is een treurig 
feit. Wat evenwel het Taalparticularisme aangaat, op dat punt is de 
uitgesproken beschuldiging teenemaal ongegrond. Immers, de hevigste 
tegenstanders der katholieke taalparticularisten treft men niet altijd aan 
in de gelederen der Liberalen of Antikatholieken. Niemand heeft ze 
ooit erger toegetakeld dan de geestige Dr. Nolet de Brouwere 
van Steelandt, een overtuigd Katholiek. Onder hun geloofsgeuooten 
zijn er vele andere de meening toegedaan, dat men het gemeeuschappelijk 
idioom, welks rijkdom de uitdrukking is van het gansche geestesleven 
der natie door de ecu wen been, niet moedwillig mag prijsgeven voor een 
arm dialect. En dan, de vraag moet mij van 't hart, omdat die zakeu 
in Nederland nooit worden aan 't licht gebracht: Waar ligt de onge- 
paste inmenging der godsdienstig-staatkundige quaestie; of bij de vijanden 
zulker taalverknoeiing , welke de noodzakelijkheid handhaven van een 
geestelijk verbaud tusschen de onderscheidene gewesteu van Nederland, 



') Taal en Letteren , 1891, p. 197. 
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Iiistorisclie omstandigheden , verkreeg de provincie Holland de hegemouie 
op het gebied van taal en letteren. Uet Zuiden integendeel begon eerdt 
na 1830 intellectueel weer te leven. 

Dat vele Vlamingen aan die hegemouie van het Noorden niet kunnen 
wennen, is van huu standpunt zeer te betreuren. Het is voor hen eeu 
oorzaak van geestelijk isolement. Die achterlijkheid doet hen nog steeds 
sprekeu van //Vlaamsch" waar ^^Nederlandsch" bedoeld wordt, een be- 
naming die in Belgie in officieele stukkeu bekrachtigd wordt. Men heet 
in Belgie te zijn ^^professeur de flamanS\ Bewerende dat Vlaanderen 
op Nederlandseh taalgebied gelijke rechten heeft als de overige gewesten, 
schrijven velen er maar braaf op los en verkondigen als grondregel: 
'/Elk vogeltje zinge zooals 't gebekt is!" Zulke is de theorie der Taal- 
particularisiische School. 

Het heeft althans den schijn van een op beginselen gegronde over- 
tuiging te zijn. Beschouwt men de zaak op de keper (doch om ze 
oupartijdig te beoordeelen moet men behoorlijk op de hoogte der Vlaam- 
sche toestanden zijn) dan ontdekt men spoedig dat de gehechtheid der 
TaalparticularisUn aan locale en verouderde vormeu slechts het ge- 
volg is van den onnatuurlijkeu toestand waarin zij zich bevinden. Zij 
staan — met enkele uitzonderingen — voor een onoangenaam dilemma: 
of wel erkennen dat zij de algemeene taal niet kennen, of wel de 
eenige taalvormen die zij bezitten, uitroepeu als evangelic en hun dialect 
gevjen voor algemeen verstaanbaar (!) Nederlandseh. Als men weet hoe 
oppervlakkig nog heden de Vlamingen Nederlandseh kennen, begrijpt 
men, hoe het taalparticularisme in Vlaanderen als onvermijdelijk was. 
Voor als nog steekt in elken Vlaming — in meerdere of mindere 
mate — eeu particularist. Voor eigen onkunde is men graag zoo toe- 
geveud, en de onderlinge ophemeling — in Vlaaudereu zeer aan de 
orde — leidt uoodzakelijk tot bekrompen chauvinisme. 

De West-Ylaamsche taalparticularisten beweren dat ze z66 schrijven 
omdat zij 't z66 willen. Dat is niet het gsval. Ze kunnen 't niet 
anders. Uit ongenoegzame kennis der algemeene nederlandsche taal, uit 
onkunde gebeurt het. En die onkunde trachten ze te verbergen achter 
eeu voorgeweude aanhaukelijkheid aan het dialect. Ze zouden graag ge- 
noeg anders schrijven, en over 't algemeen zoodra de Vlamiugen het 
gebracht hebben tot eeu. zekeren graad van kennis van het nederlandseh , 
verwijderen zij zich van het taalparticularisme. 

En eukelen keer wordt wel bekend dat het tot nog toe in Vlaau- 
dereu, zoo niet onmogelijk, dan toch zeer moeilijk is, de beschaafde 
vorraen te leereu kennen. De meesten even wel vermoeden zelfs niet 
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het bestaau van een gemeenschappelijke taal. Zij werpen zich dus in 
de armen der particularistisclie school, welke op het punt der taal 
alle vrijheid laat, en waarbij men niet zeer vast in de spraakleer hoeft 
te wezen, om de eer te hebben zijn naam gedrukt te zien! 

Want deze school iieemt ter harte iedereen te bevredigen: wat zij 
voorschrijft is niet een of auder bepaald dialed, Het staaltje dat wij 
er van uit Biekorf hebben meegedeeld, is noch dialect, uoch Neder- 
landsch. Elke Vlaming die lust gevoelt zijn gedaclite aan 't papier toe 
te vertrouwen, heeft allicht op school wat Nederlandsch geleerd, maar 
hij is blijven denken in dialect. Als hij schrijft, smeedt hij zich een 
soort van vergelijk: het dialect krijgt een licht Nederlandsch tintje 
— zeer licht! — als ware H een wetenschappelijk opschriftje op 
broodpillen, en als //schrijftaar' wordt deze waar, met een echte kwak- 
zalverskneep , aan den man gebracht. 

In Nederland heeft men vaak de tegenstanders der Vlaamsche parti- 
cularisten beschuldigd, in deze quaestie van louter wetenschappelijken 
aard de politick te mengen. //In Zuid-Nederland , schreef nog onlangs 
Dr. J. W. MuUer, ') wordt de taalparticularistische school vooral om 
kerkelijk-staatkundige redenen bestreden". 

De aauhangers dier dialectische school zijn inderdaad grootendeels 
Westvlaamsche geestelijken. In Nederland wordeu zij door den heer 
Johan Winkler gesteund. Het is nu zeker niet te loochenen, dat 
alles in Belgie licht in een politieken strijd ontaardt; dat is een treurig 
feit. Wat evenwel het Taalparticularisine aangaat, op dat punt is de 
uitgesproken beschuldiging teenemaal ongegrond. Immers, de hevigste 
tegenstanders der katholieke taalparticularisten treft men niet altijd aan 
in de gelederen der Liberalen of Antikatholieken. Niemand heeft ze 
ooit erger toegetakeld dan de geestige Dr. Nolet de Brouwere 
van Steelandt, een overtuigd Katholiek. Onder hun geloofsgeuooten 
zijn er vele andere de meening toegedaan , dat men het gemeeuschappelijk 
idioom, welks rijkdom de uitdrukking is van het gansche geestesleven 
der natie door de ecu wen been, niet moedwillig mag prijsgeven voor een 
arm dialect. En dan, de vraag moet mij van 't hart, omdat die zaken 
in Nederland nooit worden aan 't licht gebracht: Waar ligt de onge- 
paste inmenging der godsdienstig-staatk undige quaestie; bf bij de vijanden 
zulker taalverknoeiing , welke de noodzakelijkheid hand haven van een 
geestelijk verbaud tusschen de onderscheidene gewesten van Nederland, 



') Taal en Letteren , 1891, p. 197. 
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6f bij hare voorstanders wanneer deze het Nederlaiidsch weren als besmet 
met Protestantisme ? In zijn Oude Kuste van Vlaanderen schreef de heer 
Duclos: ^Blijft Vlamingen, aau Uw zelveu trouw; vlucht alle vreemde 
gedachten , die men poogt in te brengen : in 't Waalsch kleed , in 't 
Prmsensch of in 't Hollandsch , 't ia eender . . . omdat wij noch fransche 
communards^ noch pruisensche slaveu^ noch hoUanddche geuzen willen 
zijn." Op de uitnoodiging om deel te nemen aan het Oongres te 
Mechelen, antwoordde dezelfde heer Duclos: //En denkt men, dat wij 
onze taal gaan verloochenen voor eene, 't zij welke, nieuwe, vreemde, 
zoogezeide moedertaal ? Neen wij ! fransch zullen wij liever leeren lezen 
en schrijven, fransch zullen wij zijn, duizendmaal eerder en liever, als 
op zulke» wijze vlaamsch, of 't zij hoe men 't heeten wil." ^) 



IX. 

Welk gewicht hebben nu zulke achterblijvers met het oog op taal- 
kundige opzoekiugen? 

Men stuit in al de Zuidnederlandsche dialecten op een onnoemelijk 
getal vreemde, voornamelijk Fransche woorden. Bij de schrijvers bestaat 
het streven die indringers te weren, om het even welke. Het tot de 
uiterste kleingeestigheid gedreven purisme der Vlamingen brengt vaak 
een komisch uitwerksel teweeg. Zulke watervrees voor het vreemde 
woord gaat overigens van den Staat zelf uit, en niet zelden treft men 
in de ofBcieele stukken koddige vertalingen aan, in gevallen waar het 
gebruik vreemde woorden gewettigd heeft. Daar echter het goede taal- 
gebruik buiten Vlaanderen ligt, is het den Vlaamschen schrijver uiterst 
moeilijk er rekening mee te houden. Een incident heet alsdan een 
ttissc?ie7igeval ^ een botcdpir een pruiliamertje , e. m. a. Men denkt on- 
willekeurig aan de aanteekening bij Van JJaren's Geuzen^ waarin 
o. a. kolo7iel door pilaarleider ^ majoor door grootere^ piket door houten 
paaltje en galop door groote evenredige huppeling van de twee voorsU en 
a4:hterste voeten van het paurd wordt weergegeven. 

Bepaald verkeerd is het niet minder wanneer een Vlaming jacht schijnt 
te willen maken op bastaardwoorden. Doorgaans weet hij niet welke 
vreemde woorden in Nederland bestaan, en evenmin heeft hij een klare 



*) Voor meer zie: Be Floats van Aalhrecht Badenbach in de West-Vlcunnsche Taal- en 
Letterbeweging (Proefschrift aangeboden dcor Frans van de Weghe) Juni 1890. Gent, p. 12. 
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voorstelling van hun nauwkeurige beteekenis aldaar. Zoo schreef onlaugs 
Ojriel Buysse in een novelle, verschenen in Warendorfs Novellen- 
bihliotheek (n®. 44): hij exagereerde de stramheid van zijnen gang; meer 
dan eens had hij inwendig de quaestie geagiteerd\ zijn vrekkigheid revol- 
teerde zich; een chronische injirmiteit\ een provoceerend air\ een ohsedante 
voorkomenheid (sic !) ; een gedetermineerde houding ; de oogen , waterig 
van indigesUe^ gecongestionneerde aangezichten ; die hardnekkige hostiliteit 
tegen zijn ontworpen huwelijk had neef Persijn van lieverlede geaffoleerd^ 
enz. enz. — De Noord-Nederlander stelle zich in geen geval voor dat 
zulke taal //Vlaamsch'' zou zijn: het is de slordige taal van iemand die 
zich de moeite niet geeft voor zijn gedachte een gepaste uitdrukking 
te zoeken. 

Wil men nu een tekst aan een Vlaamschen schrijver ontleend in het 
onderwijs gebruiken, in geen geval zal men nit het oog moeten ver- 
liezen, dat vele woorden daariu sleohts aangeleerd zijn. Omdat een 
term bij een Vlaamschen schrijver wordt aangetroflfen , is dit "nog geen 
bewijs dat hij in het Znidnederlandsch taalgebruik bestaat. Dikwijls 
heeft den schrijver het Fransche woord voor de oogen gezweefd, en dit 
laatste vertaalt hij dan, meestal letterlijk, zooals een geestestrek voor 
een trait (Fesprit (een snedig gezegde) zelfs een mjverheidsridder voor een 
chevalier d'industrie (een oplichter)^ enz. Mij is 't persoonlijk bekend, 
dat docenten aan Nederlandsche inrichtingen znlken oorsprong bij hnn 
onderwijs wM over het hoofd zien. Bij nitdrukkingen en wendingen 
heeft de invloed van het Eransch aldus verwoestingen aangericht, en 
een werk over taalpolitie is derhalve een eerste noodzakelijkheid met 
het oog op Belgie. *) 

De wijze waarop de Vlaamsche schrijver aan zijn woord kwam, beslist 
ook over de philologische waarde die men er mag aan toekennen. Dit 
geldt voornamelijk voor de schrijvers welke dagteekenen nit de eerste 
periode der letterkundige herleving in Vlaanderen : Conscience , ^) Van 
Kerkhoven, Zetternam, Ecrevisse, Snieders, e. m. a. Zeker is 't, dat 
zij veel aan het Fransch-Nederlandsch Woordenboek verschuldigd zijn, 
waarbij zij meestal te kiezen hadden tusschen de opgegeven vertalingen. 
Zijn zij in die kens gelukkig geweest? Het middel ora met zekerheid 



*) Voorbeelden mogen hier achterwege blijyen. Voor een keur uit zulke Belgicismen zie 
Vercoullie, Nederlandsche Spraakkunst (1894), p. 137 en vlg. 

*) Men vergete niet dat zijn vader een Franschiuan was, en dat hg zelf begun met Franscli 
te scbrijyen. Ook Van Beers. 
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de haud te leggen op den gepasten term, de kenuis van het algemeeu 
Nederlandsclie taalgebruik, ontbrak hun. In elk geval ziet men, dat 
omzichtigheid bij het behandelen van Zuldnederlandsche teksten, een 
eerste vereischte is. Juist zulke taal, zwevend tusschen Nederlandsch 
en Fransch, stelt men zich in Ncx)rd-Nederlaud voor als >/het" Vlaamsch. *) 

De Vlaming, zegt men, kent twee talen. Dat is het ideaal der 
cosmopolieten , ook in Nederlaud. Nu ja, het betere gedeelte der natie 
in Ylaanderen bezit eenigszins de beide landstaleu, doch deze kennis is 
niterst oppervlakkig : het Fransch is er gebrekkig, het Nederlandsch 
is er slecht. 

Daarom, wegens de onzuiverheid van het midden waarin hij leeft, 
kan de Vlaming in zake taal geen zienswijze hebben, althans geene 
waarmede rekening dient gehonden te worden. V66r hem dergelijk 
stemrecht toegekend wordt, is het noodig dat de taalwetten, waardoor 
hem een minder Fransche en meer Nederlandsche opvoeding gewaar- 
borgd w6rdt, hunne gevolgen doen gevoelen. Die loutering zal waar- 
schijnlijk niet met ^n geslacht bereikt worden, maar troostend is het 
reeds, dat alles laat voorzien dat zij niet zal uitblijven. 

Een ijdele hoop om droomers en utopisten in slaap te wiegen, is dit 
vooruitzicht blijkbaar niet. Er komt reeds verbetering in de taal die 
in onzen tijd in Zuid-Nederland geschreven wordt. Meer en meer 
trachten de Vlaamsche letter kundigen zich aan te sluiten bij het taal- 
gebruik van het Noorden, en de nauwgezette studie der goede Noord- 
nederlaudsche schrijvers geldt heden als een oefening welke men niet 
meer straffeloos mag ontberen. Het feit zelf sluit het erkennen van 
de hegenomie van het Noorden in zich. 

Maar er is meer. Ileeft de particularistische geestesrichting — ge- 
matigd doch daarom niet minder particularistisch — van Van Beers een 
grooten doch schadelijken invloed geoefend, even groot en heilzaam dit 
maal is die, welke uitgaat van het sedert eenige jaren op gezonden 
grondslag iugericht onderwijs der Nederlandsche philologie bij de Hooge- 
school te Gent. Met open vizier wordt daar voor de feiten uitgekomen, 
welke, aan de hand der geschiedenis onzer taal, de hegemonic van het 
Noorden onaantastbaar vaststellen. 

Dat is de jongere school. Van daar ging een ernstige bestrijding nit 
van het taalparticularisme , ^) daar werd voor de eerste maal gedoceerd 



*) Zie liooger p. 14. 

») Zie het proefschrift van den heer Van de Weghe, reeds geciteerd. 
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dat er in oiize Vlaainsclie schrijvers veel onkruid onder de tarwe schuilt, 
en met deze zuiveringskuur werd in den laatsten tijd in Vlaamsclie tijd- 
schriften eeu aanvang gemaakt. ^) Daar werd de norm in alle eerlijk- 
heid gezoclit in liet aansluiten van Vlaanderen zonder provincialisme bij 
het Noorden. ^) 

Deze theorie prediken in Belgie is, ja, niet altijd verkwikkelijk werk. 
Die aan den weg bouwt heeft veel gepraats! 

In 1886 reeds had ik een in zulken zin opgevat stuk geschreven 
omtrent de buigingsuitgangen. Ik bewees dat ze grootendeels ook uit 
de Zuidnederlandsche dialecten verdwenen zijn , en dat wij , op zulken 
grond en ook op grond van het beschaafde Noordnederlandsch taalgebruik, 
wel zouden doen ze maar over boord te werpen. Ik toonde aan dat 
hier het gezag der oude spraakkunst in het spel was, die ze opneemt 
met uitsluiting van de ongebogen vormen^ en o. a. wees ik ook op de 
inconsequentie tussclien de Spraakleer van Van Beers en de praktijk 
zooals deze uit zijn werken is op te maken. Toen werd, in ahtwoorden 
welke dat stuk uitlokte, gesproken van de '/Noordnederlandsche mafiie", 
en de //stalen wetten" die in Zuid-Nederland gevolgd werden en moesten 
worden. Een zeer bekend medewerker van liet weekblad het Volksbelmig^ 
die evenwel dezen keer de moeite niet nam zijn schrijven te teekenen , 
noemde mij //eenen Nederlandschgezinden blakenden neophyt (sic!)''\ Daarop 
drukte de Portefeuille (1886, 17 Juli, p. 266) de volgende significatieve 
woorden , welke te meer gewicht krijgen omdat zij van een meewerker 
komen uit Zuid-Nederland: //Wij moeten dus voortgelooven , dat alle 
Vlamingen in min of meerder mate particularist zijn. De eenen die 
het wetens en willens zijn, zooals de Westvlaamsche school, en zich 
met behendigheid steeds, met geleerdheid veelal, weten te verdedigen; 
de anderen, die niet weten of niet willen weten dat zij het zijn, zooals 
//Het Volksbelang" en Van Beers, die zonder achterdocht den aap laten 
uit de mouw springen als hun bij toeval een particularismpje, hoe klein 
ook , aangewezen wordt." 

Dergelijke schermutselingen werken goed. Zij zuUen eindigen met 



») Vooral door den heer H. Meert, in de tijdschriften de Toekomst en het BelfoH, 
*) Zie de even verschenen spraakkunst van J. VercouUie, § 13, waar e en ee, o en 
00 opgegeven worden als gelyhen klank hebbende, de eerste maal in Belgie! Nog verwijs 
ik naar de degelijke artikelen van dr. Willem de Vreese, thans medewerker aan bet 
"Woordenboek der Nederlandsche Taal, over Zuid-Nederlatidsche Taal- en Letterkundige Weten- 
schap (Nederlandsch Museum, jaarg. 1890 en 1891) waar de algemeene oppervlakkigheid 
eens behoorlijk wordt aan de kaak gesteld. 
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wakker te schuddeu. //Laat ons bij Holland in de leer gaan'\ was op 
het Congres van 1892 te Qent door een Zuid-Nederlander aangeraden 
geworden. Toen sprak het Belfort van de gewoonte van zekere Vlamingen 
//om Holland te verheffen en hnn eigen landgenooten bij elke gelegen- 
heid zoo diep te vernederen als zij de Hollanders zoeken te verheflfen" . . . , 
en noemde dat streven met een heilige verontwaardiging //eerlijk werk!" 

Toch wint de theorie der jongere school meer en meer veld. Zien 
ook de ouderen er een gevaar in, zooals verklaard werd op een der 
laatste vergaderingen der letterknndige maatschappij Het Taalverbo^id ^ 
zij wint aanhangers, zelfs onder die Ylamingen, welke tot nog toe met 
diepen eerbied opkeken naar taalknndigen van het slag van den I^eer 
Bols. Ter gelegenheid van de woorden welke deze met hun Vlaamsch 
geslacht wil behonden, had de Studmd (een schoolblad voor geestelijke 
gestichten) onlangs den moed deze beschouwingen te drukken: //Wij 
knnnen met de zienswijze van den heer Bols niet instemmen: geslachten 
en wendingen die de studenten in het kerkboek anders tegenkomen dan 
zij ze in de school geleerd hebben, moeten haperingen en verstrooid- 
heden in het gebed veroorzaken. Laat ons, uit schrik voor het zooge^ 
naamde Hollandsch, de verwarring niet vergrooten; laat ons, voor bij- 
zahen^ het noodige: stndie en aanleeren eener zuivere en toch niet 
stroeve Nederlandsche taal, niet verhinderen; laat ons den slenter onzer 
onderwijsgestichten , die in zake van Nederlandsche taal , onwil en onkunde 
zoo diknoijls achter voorgewende liefde voor Vlaamsche eigenaardigheid ver- 
bergen^ niet in de hand werken." 

Goed gesproken , zoo moet het zijn ! De zienswijze der jongere scliool 
dringt dan ook door tot de geestelijke onderwijsgestichten. Dat is een 
gewichtige stap vooruit. Het einddoel der Vlaamsche Beweging: de 
versterMng der banden welke VUw/nderen aan Nederland hechten^ begint 
zich af te teekenen en in dien strijd, gelijk in elken anderen, behoort 
de toekomst aan de jongeren ! 

Luik. Aug. Gittee. 
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Onno Zwier van Haren, bezig met het zamenstellen van zijn eersteliug 
in dichtmaat, het treurspel Agon, Sultan van Bantam. De man, die 
nog nooit een vers had gemaakt, herinnerde zich hoe eens zijn broeder 
Willem, de sluimerziekte der natie door zijn vurig gedicht Leonidas had 
verdreven, hoe dat gedicht eens als een vonk in een vat buskruit in 
de gemoederen der Nederlanders was gevallen. En ook thans weder 
was het hoog noodig dat de natie ontwaakte. Helaas! wat had de 
revolutie van 1747, aan welke het huis van Oranje zijne verhefRng te 
danken had, en waarin van Haren het belangrijkste aandeel had gehad, 
eigentlijk voor goede vruchten afgeworpeu? Was in waarheid niet alles 
bij het oude gelaten? Waren niet de heerschzuchtige en op kuiperijen 
azende patriciers in het bezit van hunne verdervelijke magt gebleven, 
was de magt van den prins niet een ijdele schaduw, waardoor de 
burgerij in rust werd gehouden, maar die niets konde uitrigten waar 
het de beteugeling van de hebzucht der grooten gold? Ja! hij wil 
een tip van den sluijer opligten, die op Nederlands staatkunde ligt en 
het volk er een blik in werpende, zal gruwen van de ongeregtigheid , 
waarop de magt der republiek is gebouwd. Welk gebied der staat- 
kunde zal hij kiezen? De kenze is niet moeijelijk. 

Daar voor van Haren ligt opengeslagen het met zooveel geestdrift 
geschreven werk van Luzac, la richesse de la HoUande. Daarin leest hij 
de schitterende bladzijden, waarin de schrijver het tafreel ophangt van 
Hollands magt en grootheid in andere werelddeelen , voornamentlijk in 
Azie. Dat Indie is toch een kasteel met hooge torens , heerlijke 
waranden en bloeijende tninen waarop Nederland sinds twee eeuwen 
heeft geroemd , maar volgt mij , gij hoovaardige bezitters van dat ge- 
bouw, daalt met mij in de onderaardsche kelders waar gij zoo zorg- 
vuldig mogelijk het daglicht afsluit, daar rotten de lijken van de door 
IV 22 
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uwe vaderen vermoorde eigeiiaars, daar riukelen de boeijen der van alles 
beroofde kindereu , die gij gevangen houdt. 

Zoo denkt van Haren bij zich zelven. Hij zal het volk leeren hoe de 
geschiedenis van de vestiging onzer magt in Indie als met bloed en 
tranen is geschreven. Een bladzijde vooral uit die geschiedenis schijnt 
hem daaftoe geschikt. Van Haren heeft in het leven van J. Camphuis 
die jammerlijke geschiedenis in het breede verhaald De Oost-Indische 
compagnie hitst een ondankbaren zoon tegen een braven vader op. 
Telkens als deze op het punt is over zijn ontaarden telg te zegevieren, 
komt de compagnie tusschcn beide, tot dat eindelijk de ongelukkige 
Sultan Agon, eens de magtigste vorst van Java, als gevangene wordt 
medegesleept door de troepen der compagnie en aan den zoon wordt over- 
geleverd. Deze laat hem in het leven, inaar dwingt hem telken middag 
rondom zijn tafel te kruipen, waar hij dan, gelijk een hond, met den 
afval der spijze wordt gevoed, en dat alles had plaats onder de oogen 
van den gouverneur-generaal en den raad van Indie. Dat verhaal trok 
van Haren aan, want hij zag er een schets in van zijn eigen leed. 
Zijne kinderen die door den schandelijksten laster hem van eer en rang 
hadden weten te doen ontzetteu, wareu zij beter dan de snoode Abdul? 
En die hertog van Brunswijk, die zijn schoonzoons had aangehitst en 
gesteund, handelde hij beter dan de Oost-Indische compagnie? Het 
verhaal trok hem daarenboven aan, omdat hij er eenige gelijkenis in 
vond met den Mitridates van Racine; ook daar toch ligt het tragische, 
in den opstand en het verraad van een ontaarden zoon; menigen regel 
uit dat treurspel kon hij dus in het zijne vertolken. 

Het was dus aan dat treurspel dat wij hem bezig zien; door in- 
spanning van alle krachten geiukt het hem allengskens zich gemakke- 
lijker in rijm en maat uit te drukken en hij outziet geen moeite. 

In onze eeuw zoude een man als van Haren zeker een roman en 
niet een treurspel in alexandrijnen hebben geschreven. Wie kan zich 
een staatsmau als b. v. Thorbecke voorstellen, die zich na zijn val in 
1853 in zijn gedwongen rust op 54-jarigen leeftijd als een schoolknaap 
op het rijmen en versenmaken zou toeleggen, maar in de dagen van 
van Haren zoude zulk een man zich meer hebben gecompromitteerd 
met het schrijven van een roman dan met het maken van een treur- 
spel, en gelijk wij reeds gezegd hebben was het voorbeeld van zijn 
broeder aanstekelijk. 

De optreding van 0. Z. van Haren in onze letterkunde is de merk- 
waardigste en meest verrassende verschijning , die de geschiedenis onzer 
nationale letteren kan aanwijzen. In den 54-jarigen van Haren vond het 
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volksgeweten voor het eerst na een eeuw weder een getrouwe tolk; 
merkwaardig was vooral die verschijning in de 18" eeuw. Wij behooren 
uiet onder hen , die altijd uit de hoogte nederzien op de toongevers in 
de letterkundige wereld dier dagen, die van Feithama als een niets- 
waardig rijmelaar, van Hoogvliet als een sukkelaar spreken en over 
van Merkens treurspelen en heldeudichten de schouders ophalen. 

Die Feithama, altijd bezig met het zoeken naar het juiste rijmwoord, 
altijd bezig met het construeren en reconstrueren zijner zinuen; die 
Hoogvliet, altijd studerende in Pels, en terwijl hij waakt bij de 
veege sponde van zijn vader, zich nog onledig houdende met het op 
rijm brengen van Ovidius feestdagen, neen! hun arbeid is niet onnut 
geweest. 

Laat het ons tocli erkennen, het latijnsche harnas, waarin Hooft 
onze taal had gewrongen, de koningskroon en oostersche tulband, die 
Vondel haar in zijn schoonste dichtstukken had opgezet, behoordeu even- 
miii als het herderinuenkleed , dat Heemskerk en Heinsius haar haddeu 
aangetrokken , en de keukenschort , die vader Cats haar had voorgedaan 
in eene gemakkelijke , welvarende en burgerlijke eeuw als de 18®, te 
huis. Onze burgerij , nog altijd eene iunige vriendin van haar eigen 
te huis en van haar bijbel, begon zich ja! sinds eenigen tijd wat 
gemakkelijker daar buiten te bewegen, maar het moest vooral niet te 
lang duren. Vond zij de natuur mooi, zij vond ze toch het schoonste 
op schilderijtjes en in teekeningen, en juist in het stil leven spreidde 
die natuur in haar oog den grootsten rijkdom en meeste schoonheid 
ten toon. Zij hield van een buitenleven, zooals Poot en Schim het 
haar afschilderden , dat wil zeggen, zoo'n beetje naar Horatius gecopi- 
eerd. Nog altijd behoorde bij een hollandsch landschap, als of het van 
zelve sprak, een rots, een waterval en een wijnpers, maar een boerderij, 
alleen met koeijen , paarden , schapen , varkens en ganzen , neen ! zoo 
iets te schilderen of te beschrijven, dat was de natuur te veel gecopieerd. 

In de 18'' eeuw was dan de taal, het vers en de vorm, het wit dat 
men op het oog had; de onderwerpen die men koos waren onverschillig, 
als men in den vorm zijn doel slechts bereikte. Van een met den 
dichter opgegroeid en uit zijn ziel gegrepen onderwerp 
had men geen begrip. 

Op verzoek van zijn stervenden vader koos Hoogvliet onverwachts 
Abraham tot zijn dichtstof, en ofschoon van Merken de vaderlandsche 
vrijheid en onaf hankelijkheid in verscheidene barer treurspelen jrver- 
heerlijkte, koos zij toch tot held van haar uitgebreidst gedicht Ger- 
manic us. Diens overwinning op de voor hunue'^ouaf hankelijkheid 
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worstelende Germanen, ziedaar het onderwerp, dat eene vurige vereerster 
der vrijheid voor haar zangeu koos. 

Eerst na Napoleons overheersching heeft men haar dat teregt als een 
verwijt aaiigerekend , hare tijdgenooten zoudeii van zulk een verwijt 
niets begrepen hebben. Werp u nu in zulk een eeuw op als een tolk 
van het volksgeweten en door hoe weinigen zult gij begrepen worden? 
Zoo ging het ook met van Haren, geen wonder dat zijn werk ook 
door de ongunstigste beoordeelingen werd begroet. Een klaarblijkelijk 
onpartijdig en hem niet ongenegeu kunstregter velde over het treurspel 
Agon het volgende oordeel : 

ffDskt iemand over 't geheel een zeer bekwaam man kan wezen en 
nogthans in zekere soort van studie, waartoe hij niet geschikt schijnt, 
ongelukkig kan slagen, als hij zulks onderneemt, heeft de ondervinding 
door alle tijden in verscheidene oefeningen en bovenal in de poesij , ten 
overvloede geleerd. Zoo de auteur van dit treurspel hieraan gedachtig 
ware geweest en goede raadslieden gebruikt had, zou hij nadrukkelijk 
weerhoudeu geweest zijn van het het licht te doen zien. Hoevele toe- 
gevendheid men ook wilde gebruiken, men* vindt, dat stuk doorbla- 
derende , zich genoodzaakt te zeggen : het verseninaken is ^s mans zaak 
niet. Het is voor ons een raadsel, wat den auteur mag bewogen 
hebben om het in het licht te geven." 

Zoo was het oordeel, dat door een anders uitmuntend tijdschrift (de 
nederlandsche letteroefeuingeu) voor ruim een eeuw over van Harens 
werk werd uitgesproken. En uit hun standpunt hadden de beoordeelaars 
gelijk. Hoort men niet in den Agon een kreet van het volksgeweten , 
dan is het een zeer mislukt werk. Die hoiiende en stootende versen, 
dat geheel onoostersche in het verhaal en in de spreekwijzen , die 
flaauwe liefdesgeschiedenis en dat vreeslijk drama van verraad en ondank- 
baarheid makeu het in vele opzigten onleesbaar. En die kreet des 
geweiens, och was den kunstregters ten eenemale ontgaan! 



vrije drukpers, hier gebannen, 
Gij schrik eii geesel der Tyrannen, 

Gij de eerste stem , daar 't volk is vrij , 
Door Albaas maar alleen te smoren, 
De dag, die dat verbod moest hooren, 

Dien dag begon de alaverng. 

Deze woorden door van Haren geuit in zijn Geuzen , klinken ons in 
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de ooreu als algemeene gezegden, die men in de eerste courant de 

beste kau wedervinden, doch in den tijd, waariu zij gesproken werdeu, 

waren zij dit niet. Van Haren is iia Milton de eerste die en als 

staatsman en als schrijver eene onbeperkte drukpersvrijheid heeft voor- 

gestaan. 

In ons vaderland, ja! heette de drukpers vrij , maar zij was liet alleen 

in zooverre zij de gewestelijke en stedelijke overheid met rust liet. 

Werden ook te Amsterdam en te Leiden de geschriften der fransche en 

engelsche wijsgeereu, die verklaarde vijanden van elk gezag en iederen 

godsdienst, vrijelijk gedrukt, wee! een ieder die het waagde de waar- 

digheid van de heereu Bnrgemeesters en Schepenen te na te komen. 

Zoo lang de republiek heeft bestaan verkeerde de drukpers in eenen 

staat van bijna vol komen baudelooslieid tegenover buitenlaudsche rege- 

ringen, van slavernij tegenover de iulandsclie overheid. Zoo werd om 

ons tot een paar voorbeelden te bepalen, in 1652 door de Staten van 

Holland tegenover de aanhaugers van Oranje eene resolutie genomen 

waarbij den procnreur-generaal en andere officieren gelast werd: a. zicli 

in de veerschuiteu of anderzins te informeren of expresse persoueu op hen 

waren die seditieuze propoosten voerden of uitbreidden, h. de seditieuze 

• 

personen aan de poorten te doen aanhouden , c. de drukkerijen te be- 
zoeken en waar zij werkelijk suspicie vonden, de letters en persen na 
zich te nemen, bij notificatie alle goede ingezeteaen te animeren en te 
waarschnwen; op zoodanige personen regard te nemen en ze bekend te 
makeu met belofte van recompense, en werd in 1787 een schrijver van 
een libel tegen de patriotische regeering van Amsterdam tot geesel- 
gevangenisstraf en verbanniiig veroordeeld. Het was nooit zonder ge- 
vaar eenige regeringsdaad in geschrifte te berispen of te bestrijden, 
gevaarlijk was het zelfs, in eenig geschrift, van welk een aard ook, 
een gevoelen, dat in strijd was met de meening van de bovendrijvende 
partij te openbaren. Welk eene behendigheid werd er niet vereischt om 
den volke eene heilzame waarheid te verkondigen, die den regenten 
onaangenaam was. Het is een trefifeud schouwspel te zien hoe de onzer 
natie zoo aangeboren vrijheidszucht, twee eeuwen moeite heeft gedaan 
om door den half gestopten mond der drukpers aan hare heerschzuchtige 
overheid de gestrenge waarheid te prediken. Hieraan zijii wij de schoon- 
ste meesterstukken onzer letterkunde verpligt. De Palamedes , de 
Lucifer van Vondel, de Qeuzen van van Haren. Wie het laatste 
dichtstuk met aandacht leest, zal niet minder bij den friesschen dichter 
dan bij Vondel de behendigheid bewonderen waarmede hij , terwijl hij 
schijnbaar niets anders doet dan zich te verlustigen in het daameder 
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werpen van algemeene gezegden zoowel aan ziju volk als aan de regering 
de uuttigste waarheden predikt. 

Het hierboven aangehaalde vers bevat insgelijks zulke eeiie nattige 
waarheid. Hoe scherp bestiaifend moet het onze overheid in de ooren 
hebben geklonken als hij in de voorafgaande versen uitroept: 

Bataafsche knnst, die zielsgedachten , 

I3oor lood vereenwigt op papier, 
Van uwe hnlp is niets te wachten, 

6y zelve dient den dwingland hier. 

Onder den schijn van Alva aantevallen berispt hij klaarblijkelijk de 
overheden van zijn tijd, want Alva had geeu ofBciele drukpers ten 
zijnen dienste, maar de majesteiten in de republiek lieten de drukpers 
alleen vrij, voor zoover hare uitingen konden dienstig zijn aan de 
bestendiging hunner vaak drukkende heerschappij. Is deze schimpscheut 
van den dichter niet wat al te vinnig, zondigt hij hier niet door over- 
drijving? Maar is het niet bewezen dat de ofBciele pers de waarheid 
onzer geschiedenis in vele opzigten heeft vervalscht? Hebben, om ons 
tot eeu voorbeeld te bepalen, de regenten van Amsterdam Wagenaar 
niet gedwongen van sommige dingen eene voorstelling te geven, die in 
strijd met de waarheid was? Ja! de Bataafsche knnst heeft onder de 
republiek de aristocratische regering in haar zelfberekend staatsbeleid 
gesteund, en de dichter had het wel goed voor oogen als hij in het 
zwijgen der vrije volksstem een bewijs van dfe dienstbaarheid zijner 
natie zag. 

In vele opzigten is er in onze geheele geschiedenis geen tragischer 
figuur aan te wijzen dan O. Z. van Haren, de met ondank beloonde 
staatsman, de schandelijk belasterde en door zijn kinderen mishandelde 
vader, de met zijn gebrekkige taal worstelende en toch zoo -hoog en 
diep gevoelende dichter, de verkondiger van gevoelens, waarvoor zijn 
tijd nog niet rijp was, dat alles vereenigt zich in zijn persoon. Met 
Simon van Slingelandt ziet hij zijn volk, geleid als het wordt door 
eene egoistisclie overheid voortschrijden op een weg, die noodwendig 
moet uitloopen op den ondergang der zoo dierbare republiek, maar 
terwijl gene het middel tot herstel zoekt in eene staatshervorming , 
tracht hij die te vinden in de verbetering en veredeling van den volks- 
zin; hij wil tot het volk spreken, maar hoe zal hij het doen? Twee 
scheidingsrauren staan er tusschen hem en dat volk. Het hoongelach 
en de kunstregters over het gebrekkige van zijn taal, de drukpers- 
dwaiig dien de overheid kan uitoefenen staan hem evenzeer in den weg. 
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Toch heeft hij ondanks dat alles het middel gevonden oin ziju gevoelen, 
zij het dan ook omhuld in een borst en aangezigt bedekkenden sluijer, 
in het licht te doen treden , en te spreken tot zijn volk zoo al niet in 
zijn leven, dan ten minsten na zijn verscheiden. Waarlijk in deze is 
van Haren een waardige tegenhanger van Demosthenes. Of wegen de 
bezwaren, waarinede de nederlandsche dichter had te worstelen, niet op 
tegen die van den griekschen redenaar? Zon het zoo veel moeijelijker 
zijn op jeugdigen leeftijd de bedorven uitspraak van sommige letters 
te verbeteren dan op 54-jarigen leeftijd versen te leeren maken? Is 
het geraas en de woede eener onstnimige menigte meer te dnchten dan 
het gefluister van eenige op onzen ondergang doelende grooten? Is 
de rol van hervormer als het bederf ze beiden heeft aangetast, minder 
gevaarlijk bij een aristocratic dan bij eene democratic? Minder gevaar- 
Ujk? Lnister! Het is in den nacht tnsschen den 6 en 7 Novem- 
ber 1769, omstreeks drie uren. Het is een donkere nacht, de storm 
huilt door het geboomte, de regen klettert tegen de ramen. Daar sluipt 
een bende van 10 of 11 personen om het huis van den dichter, zij 
dringen over een stek en door een bleek, waarin een denr uitkomt, 
die verzuimd was te grendelen, in zijn woning. Ueze personen banen 
zich een weg tot de slaapkamer des dichters. Gelukkig is echter de 
denr gesloten en worden de dienstboden gewekt door het geraas, dat 
zij maken om de deur met breekijzers open te breken. De indrin- 
gers kiezen de vlugt, en het bedreigde leven van den waarachtigen 
patriot is gered. Het was om zijn leven te doen geweest, want die 
elf mannen, schoon ten minste een kwartier nur in het rustig bezit 
geweest van e^n kamer, waarin over de elf of twaalfhonderd gulden 
aan zilver, meest aau kleine stukken, die open voor het oog en aan den 
ingang lag, namen voor geen penning waardig mede. Het waren dus 
geen dieven, het waren klaarblijkelijk bravos door eene bedorven aristo- 
cratic uitgezouden om een lastigen getuige hunner kuiperijen en een 
nog gevaarlijker volksmau nit den weg te ruimen. 



Het was goed gezien van Multatuli, toen hij zich zelf als martelaar 
voor het publiek willende poseren, zijn vrouw Tine en zijn zoontje Max 
mede op het tooneel bragt. In onze eeuw van maatschappelijk leven 
trekt ons toch de eenzame in zijn kloostercel, de op zijn studeervertrek 
worstelende martelaar minder aan dan de gehuwde, die in de vermagerde 
wangen van zijn vrouw en kind de gevolgen van zijn strijd tegen on- 
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regt eu vooroordeel moet aanschouweu. Zoo ouze negentiende eeuw eeu 
lijdenden Messias moest verdichten, zij zoude hem voorzeker plaatsen 
aau liet hoofd van een talrijk huisgezin. Ongelukkiger wijze heeft eohter 
Multatuli van zijn vrouw en zijn zoon eeu paar levenlooze figuren ge- 
maakt, die alleeu inoeten dienen als spiegels voor zijn eigen lijden; ab 
de twee zoontjes van den Jjaokoon strekken zij alleeu om het lijdeu 
van den worstelaar te verhoogen. Oin hulp schreeuwende tot den hoofd - 
martelaar, denken zij er niet aau om zelve aan de slang des gebreks en 
der vervolging, die hen omvat in hare akelige kronkels, wederstand te 
biedeu, veel minder om den lijder te troosten en te sterken. Van Haren 
is aan het spelen met een theatrale martelaarskroou ten koste zijuer 
echtgenoot gelukkigerwijze vreemd gebleven. Want moge het zijn, dat 
de laster, die hem vervolgde en de haat, waaraau hij onophoudelijk ten 
buit was, hem ter wille van zijn vrouw het zwaarst heeft geplaagd, het 
is niet minder waar, dat zij hem den moed heeft ingeblazeu om te 
volharden in zijn aangevangen taak. Gedurende een huwelijk van 
meer dan 40 jareu was zij zijn vooruaamste vreugde, troost eu kracht. 
Toen hij zoo snood werd belasterd had zij den moed een geschrift in 
zijn belang uit te geven. Hierin verklaarde zij o. a. dat zij naar ge- 
woojite in de uiterste vrede en eeudragt met hem leefde, de bitterheden 
die zijne vijandeu hem haddeu aangedaan, of nog zochten te doeu, voor 
zoo veel in haar was trachtte te verzachten, haren man sedert vijf eu 
twintig jareu gekend, geacht en geliefd te hebben eu tot haar dood te 
willen blijveu volharden in die gevoeleus, wat hem ook mogt overkomeu. 
Een dergelijk geluk, zegt zij ten slotte, wenscht zij in den huwelijkeu 
staat ook toe aan haar twee getrouwde dochters (echtgenooten van de 
eerlooze mannen die den vader hebben belasterd) eu haar moederlijk 
hart wenscht haar nog het zelfde. Aandoeulijk is het te zien hoe van 
Haren deze verdienste zijuer vrouw heeft erkeud. De drie en twintigste 
zaug der Geuzen is haar nageuoeg geheel gewijd. 

Men zoude eeue verhandeling kunnen schrijveu over den invloed dien 
de vrouwen ouzer vooruaamste dichters op hunne poesie hebben gehad. 
Mag men hunne versen gelooven dan zijn alien bijna gelukkig gehuwd 
geweest, doch de gedichteu geven in den regel eeue getrouwere getuigenis 
ten aauzien van dat genot wat de dichter voor schoon en goed hield, 
dan ten opzigte van het werkelijk gebeurde. De gedichteu zijn spiegels 
van de gevoeleus, die men in de dagen waarin de dichter leefde, voor 
schoon hield. Och! neen, Vader Hooft, toen hij de 45-jarige Eleonora 
Hellemans trouwde, die hem een paar bijna volwassene meisjes van 17 
eu 18 jaren ter huwelijk medebragt, zal niet alles even poezelig en 



Een voorganger van Multatnli. 337 



mooi in zijn vrij bedaagde schoone hebben gevonden, maar luj wist dat 
dit spreken met lievelijke verkleinwoordjes door zijne vrienden mooi 
zoude wordeii gevondeu, daar die galauterie in de mode van zijn tijd lag. 

Men ueme eens tot tegenstelliug met Hooft onzen goeden Cats ter 
hand. Hij verhaalt ons in eene van zijne versen , dat liij na den dood 
van zijn echtgenoot er van tijd tot tijd aan gedacht hebbeude ten 
tweedemale te hu wen , er van af werd gebragt door liet denkbeeld dat 
als men een der schelpen van een oester verliest of breekt, er vruchte- 
loos langs het geheele strand zal worden gezocht om er eene te vinden 
die er juist op past. 

Maar, van Haren? 

In den drie en twintigsten zaug roept hij de Serafs, die door God 
bestemd zijn om over den mensch te waken, aan, om huu te vragen 
of zij ooit een lievelijker schouwtooneel hebben gadegeslagen dan wan- 
neer zij eene moeder zagen, terwijl zij het kind, dat God haar gegeven 
heeft , met eigen borst voedt ; als zij eene vrouw zien , die wereld en 
weelde durft verachten en door 't getrouwste pligtbetrachten haar zalig 
huis een hemel maakt? maar, gaat hij voort: //o Adeleid' ! uwe koonen 
//blozen reeds van zedigheid en toch heb ik geen naam genoemd , 
//doch de lezer voelt het aan den gloed der versen dat hart en woorden 
//zamen vloeijen en dat ik slechts schilder het geen mijne oogen zien." 
Die oogen zien wel niet meer die frissche wangen, 

Waar roos en lelie bij verdween, 
Waar jeugd en schoonheid opgevangen 

En veertig jaar geketend scheen, 
Maar nog is voor mijn oog gebleyen 
Uw zoet, uw vriendelijk medeleven, 

Uw weldoend inborst, heusche mond. 
Zoo komt na Febus gouden stralen, 
De maan in zilvren luister pralen, 

En siert een lieflijke avondstond. 

Hoe veel meer waarheid is in dat alles dan in Hooft z'n allerzoetste 
woordjes en toch ook hoeveel gloed en teederheid en ondanks dit alles 
hoe getrouw blijft hij der werkelijkheid ! Ja 't is eene oude vrouw tot 
wie hij zingt, de roos en lelie zijn verdwenen van haar wangen, 
maar het betere is gebleven, haar vriendelijk medeleven, haar weldoende 
inborst en haar heusche mond. 

Men sla alle werken, zoo vaderlandsche als vreemde dichters op, en 
men zal geen schooner tafereel van de liefde, die aan een grijzend 
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paar voegt, vinden. En die uitdrukking van vrieudelijk medeleveu zou 
zij geen goad waard zijnP Yan Haren overtreft hier Shakespeare in 
het schoonste sonnet, dat deze ziju geliefde heeft gewijd. In dat sonnet 
zegt de engelsche dichter: //Yoor mij, schoone vriendin, knnt gij nimmer 
//oad worden, voor mij blijft gij zoo als mijne oogeu a het eerst gezien 
//hebben, voor mij zal awe schoonheid steeds blijven bestaan. Drie koade 
//winters hebben de kroon van drie zomers geroofd, drie schoone lenten 
//zijn veranderd in drie gele herfstgetijden. Sinds ik u zag, hebben drie 
//gearende bloeimaanden moeten plaats maken yoor drie brandende Jnni- 
//maanden. 

// Ach ! als de schaduw van een zonnewijzer zweeft de schoonheid onge- 
//merkt gedurig en rasteloos om; mogelijk zweeft ook het lievelijke, dat 
//van uwe beeltenis uitgaat , en dat in mijn oog onveranderlijk is, in den 
//zelfden wisselkring rond. Maar vrees uiet, voor een kleurloozen ouderdom, 
//want geen schoonheid zonder u, de zomer zelfs miste voor nw geboorte 
//zijn schoonheid." 

Even als bij Hooft, al is zij minder aanstootelijk , is ook hier bij 
Shakespeare een overdrijviug , die het zoo schoone denkbeeld van het 
onvergaukelijke der schoonheid in het oog der waarachtige liefde werke- 
lijk benadeelt. Bij het aanschouwen zijuer grijze vronw moge de be- 
jaarde echtgenoot zich het beeld zijner jeugdige echtvriendin voor oogen 
kunnen tooveren, hij moet aan zich zelven toch durven bekennen dat 
zij niet meer schoon is. Van Haren heeft den moed aan zijne vrouw 
te zeggen dat de roos en lelie op haar wangen niet meer bloeien, daar- 
door toont hij, dat hij heeft gebroken met de ijdele galanterien der 16« 
en 17" eeuw, maar hij is ook de dichters der volgende eeuw vooruit. 
Want de latere dichters hebben hunne echtgenooten meestal altijd alleen 
bij haar uitvaart bezongen, en in de tranen, die zij dan schreiden o! 
was zooveel kunstwater. In al dit klagen over hunne eenzaamheid en 
dat wenschen naar vereeniging lag zooveel conventioneels en in hunne 
klagten was zoo weinig echt nederlandsch. Alleen in Vondel en van 
Haren heeft de huwelijksliefde echt nederlandsche tolken gehad. 
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lETS OVER DE 
BESCHRTJVING VAN HET NEDERLANDSCHE VERBUM 

DOOR DEN HEER TALEN. 



,,Wanneer zal eens eindeiyk de werkelijke toestand onzer taal in de spraak- 
kunsten en taalleerboeken tot maatstaf worden genomen /^ zoo klonk de verzuch- 
ting van meer dan een taalkundige , zelfs nog ongeveer een half jaar geleden , 
in een artikel in een onzer tydschriften geplaatst — Groddank! Men hoeft die 
vraag niet raeer te stellen. De Heer Talen heeft het moeieiyke werk aanvaard 
en zal ons, op deze wgze voortgaande, binnen kort een splinternieuwe Neder- 
landsche Spraakkunst hebben geleverd, waarin weinig ydele geleerdheid en 
veel waarheid en werkeiykheid zal worden gevonden. 



Een woord van hulde alleereerfit aan deze flinke en stoute onderneming en 
ook aan de naar myn oordeel zeer verdienstelijke wgze, waarop het werk door 
den Heer Talen is aangevat en gedeeltelyk reeds volvoerd. 

Na dat woord van hulde myn aan- en (ypmerkingen, 

Ik behoef er den Heer T. wel niet aan te herinneren, dat in een werk als 
het door hem begonnene, waar de waxirJieid een krachtigen aanval komt wagen 
om de ontoaarheid van de door haar veroverde plaats te verdryven, het niet 
genoeg is zich in H algemeen waarheidlievend te toonen , maar dat naar de voile 
waarheid en nieta dan de waarheid met alle kracht moet worden gestreefd. 

In het gewone slag van taalleerboeken, dat we ons uit onze schooljaren herin- 
neren , is nii eenmaal in alle deelen de leugen troef — en waar leugen troef is 
komt het natunrlyk op ^^n leugentje meer of minder heelemaal niet aan. — Nu 
echter wordt het iets heel anders^ nu gaan we hQ^im&tiviiQi waa^'heid spreken — 
nu dns in alle opzichten weg met den lengen, dood aan alles^ wat on waar 
is. Geen genade me&f'/ 



In de eerste plaats iets over het pron, pera, gijlieden, 

Dat het pronomen gijlieden nooit of nergens gezegd wordt, m. a. w. niet 
beataat^ wordt door den Heer T. natnurlgk als feit gekonstateerd ; deed hij 
dit niet, dan zon zyn werk zeker al zeer weinig recht op waardeeriug hebben. — 
Talen konstateert het feit , maar . . . laat in weerwil van alles het niet-beataande 
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woord met sprekende vette letter* staan vlak naast de toU bestaande en alge- 
meeu gebmikel^ke vormen Jif , je, jelui en julli, 

Ziedaar lets, wat ik, die van de gewone grammatikaas alles zouder morren 
verdragen heb, van den Heer Talen in zijn werk onmogelyk kan verdragen — 
gijlieden bestaat niet — dns . . . weg er mee; des noods kan een speciale 
lettersoort enkel en alleen voor de kategorie van bet „niet zgnde" gerezerveerd, 
Toor dergeiyke woorden worden aangewend,. zoodat niemand er meer kwaad 
mee kan, roaar op deze wgze . . . NeenI ') 

Maar nu gij en ge. , , , Die woorden worden N.B. door den Heer T. zan- 
der eenig hezwaar erkend — die woorden moeten dus heeten te behooren totde 
toerkelijk bestaande^ algemeene beschaafde spreektaal van ons land. . . . Nu 
vraag ik: toaar wordt dan eigenlijk gij en ge in H iM^Mttr/^'Arsprekengezegd? . . 
Yoor zoover ik weet alleen in Gelderscb, Brabandsch en Vlaamscb en daar 
bepaaldeiyk in verband met toerkwoordoormen ^ die de beschaafde Nederlandsche 
spreektaal niet kent: hedde-gij of (Vlaamscb) hedde-gaai enz. — In gewone be- 
schaafde Nederlandsche kringen worden gij en ge nergena gehoord (en dit waar- 
schynlijk sedert eeuweti daar immers de y-klank in de 2* p. Mv. de oorepronkelijke 
is). — Alleen als dialektvormen kunnen das in ee\\'(niet'liegende)}^eAer\s,rn\Bche 
spraakkunst gij en ge worden vermeld. Voor de beac/iaafde , algemeene spreek- 
taal staan ze met bet vroeger besprokene gijlieden volkomen gelijk. 



Ik kom tot een ander punt. 

De werkwooi'dvormen z0t en waart worden door den Heer T. als algemeen 
gangbaar aangenomen. In m^n vierendertigjarig leven heb ik, in de meest 
verschillende kringen van beschaafde Nederlanders steeds tnet de meeste aan- 
dacht op het spraakgebmik acht gevende, nog geen enkele maal ^ndervormeu 
zijt of waart en evenmin andere soortgelijke, zooals ktoaamt^ gaaft^ zaagt^ enz. 
hooren uUapreken. — 'tis dus mijn innige overtuiging dat die vormen, even- 
als het daarby behoorende gij^ gijlieden^ in het rijk der verdichting^ in het 
„niet-zijnde^^ moeten worden thuisgebracht. — Jij of je zoudt (naast je zou) is 
de eenige verleden 2^ p. op 4 die mij persoonlijk in de Nederlandsche taal be- 
kend is. 



') Zou de Heer T. misscbiea een vriendschappelijken raad van mij willen aannemen? 
't Zou deze zijn om in zijn verdere beschrijviug drie soorten van sehrift aan te nemen» 
strekkende tot aanduiding van: 

1°. algemeene, beschaafde Nederl. spreektaal; 

2". .gelegenheidstaal*' in redevoeringen ^ debatten, enz.; 

3°. vormen, die alleen geschreven en nooit, zelfs niet in redevoeringen , gezegd worden 

(Naar mijn persoonlijk inzicbt lieeft alleen de eerstgenoemde soort een wezenlijke waarde 
of belangrijkheid, (w. t. w. in taalkundigen zin) maar hierover denken anderen allicbt and!?r/.) 

't Komt me voor , dat zoo deze scheiding niet wordt gemaakt , de waarde van bet geheele 
werk voor een zeer groot deel verloren goat. 
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Maar neen, al deze vormen wordea door den Heer T. niet alleen als be- 
staand erkend, maar zelfs in aommige gevallen als de eenige ware voorgeachreven, *) 

Yanzelf komen wy bier tot de bespreking van het (tot beleefde aatiapreking die- 
nende) pronomen U. Het komt me voor, dat de wyze van behandeling door den 
Heer T.gekozen bier niet de juiste of de ware mag worden genoemd. De Heer T. 
is vijand van kistoriache verklaring^ in welk opzicht ik mij volgaarne zyn vol- 
komen geestverwant noem. Het geven der ajleiding van ons U (nit Uwe Edel- 
heid, UEdele^ Ueele, Uee, Ue\ U) acbt ik evenals de Heer T. (vooral voor 
lagere scholen) volmaakt onnoodig. Tocb diende naar mijne overtniging op bet 
weze?i dezer gebeele vorming met U een juiater licbt te worden geworpen dan 
door de bebandeling van den Heer Talen is geschied. Naar mij voorkomt bad 
by, om een ware bescbrijving te geven, moeten beginnen als volgt: „Het 
woord U heteehent niet jij {direkt aansprekend) maar de meneer of mevrouw 
of de meneeren of mevrouwen (tot wie ik de eer beb te spreken) (iudirekt aan- 
sprekend). — Van daar, dat by U bebalve de 2'' even goed of misackien 
wel deter de 3" peraoon van het werkwoord wordt gehruikt. N.B. De vorming 

met U is voor enkelvoud en meervoud een. Men ze^t b.v. U \ ,\ .,' 

I bent^ ( wilt^ 

doet, komty was, won, dee, kwam (met u beien, met mekaar, allemaal enz.) (Men 

moet namely k wel in 't oog bonden, dat een zoogena.amde beleefde tweede peraoon 

over 't algemeen ten onrechte in de taal wordt aangenomen. — De zegswijzen 

votta faitea in pi. v. tu fata, Sie machen in pi. v. du machat, ella fa in pi. v. tu 

fai, uated hace in pi. v. tu hacea, bhawdn karoti in pi. v. kardaki vinden bnn 

wezenlijkate verklaring in bet feit, dat men voor een persoon of personen 

te veel respekt gevoelt om ze direkt aan te spreken en daarom nietdetweede 

peraoon gebruiken wil. In plaats van beleefde 2® p. zou dua de uitdruk- 

king vermeden 2" peraoon, stellig juister en nauwkeuriger zyn. Naar mijn 

vaste overtniging is deze mededeeling een nuttige toelichting en geen overbodige 

uitatorting van taalhiaioriacJie geleerdheid. ^) 



') Naar me van meer dan eene zijde verzekerd wordt, zijn er wel degelgk heel veel menschen, 
die geregeld zeggen JJ zijt^ U toaart en zelfs wel U zaagt euz. Streng raoet bier naar mijn 
overtniging in *t oog geliouden worden , dat van begin af aan de beleefde vorm van aanspreken 
lets min of meer kunstmatigs is. XT in plaats van jij te zeggen moet aan kinderen worden 
geleerd op in meerdere of mindere mate onnatuurlijke wijze. Wordt nu bet beleefdheidsonder- 
richt op dit punt door een ondenoijzer van de oude scbool of wel door een zoogenaamd def 
tig mensch gegeven , dan maakt deze allicbt van de hem aangehoden gelegenheid gehruik om 
onder den naam van heleefdheid tevens niet-bestaande grammatika te onderwqzen. — Een 
kind op die manier behandeld blijft al zeer licht ook op lateren leeftjjd in de beleefde spreek- 
wijze onnatuurlijk spreken. De gewoonte is hem dan tot zoo ver een tweede natunr geworden. — 
Ziedaar naar mijne voorstelling de eenige mogeljjke verklaring van *t (gehruik der in 't alge- 
meen Oftgebruikel^'ke 2« pers vormen alleen bij U. Om de natuurlijke spreektaal te schetsen 
kan men volstaan met de mededeeling dat U met S** (= meneer, mevrouw enz.) of met 2* p. 
(= jij) kan worden verbonden. 

*) Met genoegen vemeem ik, dat de Heer T. in een grammatika een verklaring als de 
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Ten slotte nog een woord over toordett. — De Heer T. zegt, dat men in de 
hmsttaal ook wierd gebrnikt. — Naar myne voorstelling is bet jnist omge- 
keerd. Schrijvers en dichters van onze dagen scbryven, voor zoover me be- 
kend is, alt^d werd en niet wierd, Maar in de spreektaal hoort mep (in de 
Westelgke belft des lands) den vorm toier (zonder rf), meerv. toieren veelvuldig 
en dit in beschaafde kringen. 

De overige vormen zgn, voor zoover ik weet, ik ^or* maar zelden ik word 

(daarentegen word-^ek met rf), jij wordt^ hij toordt — wij worde{n\ . j wordt 

of tt?orflfe(ii), iij icorde{n), — Inf. worde(n), — Part. geworde{n), (N.B. worre{n) 
en getoorre{n) heb ik wel eens gehoord, maar zelden in beschaafde kringen.) 



„Daar heb je H nu al", zal menig tegenstander van hervormituj/ opditgebied 
na lezing dezer bladzyden nitroepen. „Daar heb je 'tna al! Wat is nu 
„ „beschaafde spreektaal?" " Er is immers zooveel verschil. Je wordt het er 
eenvoudig nooit over eens." — Laat my hier vooreerst dit op antwoorden, dat 
ik in Talents flinke oorspronkelyke beschrijving behalve de boven opgegevene 
geen enkel geschilpunt of geen enkelen ^steen des aanstoota*^ heb aangetrofifen ; 
en ten tweede ook dit, dat, naar ik vast en stellig vertrouw, ook die weinige 
pnuten van verschil, door middel van kritiek en van nadenken, gemakkeli/k 
knnnen worden uit den weg geraimd. — ^ bestaat een gemeenschappelijke ^ 
beschaafde Nederlandsche spree kiaal^ ziedaar mijn vaste onwrikbare overtniging. 

'tis de vraag maar, wie haar al 
Wie haar niet kan vinden. 



PS. Nog een enkele kleinigheid wat de formuleering betreft. uDe i« en 3e 
pers. Enk. heeft in de sterke vervoeging geen uitgang, in de zwakke is de uitgang -de 
of -t^* zegt de Heer T. Naar mijn inzicht is dit een minder juiste bepaling. Meer 
nauwkeurig kan men zeggen als volgt: 

//Het verledenteeken bestaat voor de zwakke verv. in het achtervoegsel ^de of -te, voor 
de sterke in vokaalverandering zonder achtervoegsel. — .De persoonsuitgangen zyn (voor 
zwak en sterk beide) Enk. 1« en 3* p. — , 2«» p. -(/) Mv. 1« en S" -<?(«) 2« -(0 of -<?(«)." 

PPS. De classificatie der sterke verba, door den Heer Talen gegeven, zou ik 
niet onvoorwaardelijk kunnen goedkearen. Het gaat niet aan, den vokaal van den 
verledenstam als voornaamsten maatstaf voor de verdeeling aan te nemen. 

Die verledenstam is nl. nimmer als hoofdstam, maar altijd als secundaire stam te 
beschouviren. De vormleer is en zal altijd blijven de leer der afleiding van woord- 
vormen uit 6en gemeenschappelijken algemeenen hoofdstam. Die hoofdstam nu is 
ook hij de sterke verba ontegenzeggelijk de praesensstam. 

Wageningen^ 15 Mei '94. J. M. Hoogvlibt. 



door mq veriangde insgelqks wenschel^k acht. — Het komt mij echter voor, dat ook bg 
de eenvondige opsomming der feitcn door den taalbeschry ver de heteehenis van het woordje JJ 
als hoofdfeU en uitgangapunt dient te worden beschonwd. 
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N as chrift, 

Ziehier myn opmerkingen tegen het zakeiyk gedeelte in Dr. Hoogvliets be- 
spreking van mijn stukje op biz. 83 vv. 

Eerst deze algemeene opmerking: Het komt me voor, dat Dr. H. niet ge- 
noeg het wezen van mijn opstel ^) in 't oog hondt, zooals ik dit toch door 
den bytitel en door hetgeen daarna op de eerste biz. staat, meende dnidelgk 
te hebben opgegeven en dat ook, dunkt me, ait bet heele opstel genoegzaam 
biykt: ik wilde niet in de eerste plaats een bydrage tot een toekomstige 
Nederlandscbe spraakkunst leveren, al is me ook de waarde van die bydrage 
volstrekt geen onverschillige zaak; nog veel minder lag een stnk nit die 
spraakkunst in myn plan. 

Van daar, dat ik meende met myn opmerking over ge^ gij en gijlieden op 
biz. 96 (wat gijlieden betreft, verscherpt op biz. 98, § 6, 0pm. 2) te kunnen 
volstaan. In de voorbeelden zette ik gijlieden tusschen baakjes, met de toe- 
lichting in § 6, 0pm. 2. — Om ze gemakkeiyk in 't oog te doen springen, 
liet ik al de voornw. vet drukken , zooals men opschriften door den druk ken- 
baar maakt. Dit myn antwoord op de desbetreffende bespreking by Dr. H. , 
biz. 340, benevens noot 1 aldaar. 

Voor ge en gij in 't byzonder verwys ik nogmaals naar myn woorden op 
biz. 96 na de opsomming der voornw. Ze schynen Dr. H. ontgaan te zyn. 
Uitdrukkeiyk zeg ik daar, dat ge en gij 'niet tot de algemeene spreektaal' 
kan *worden gerekend*. 

De beperkende noot by U zijt^ enz. (biz. 341) beft dat, waarby ze boort, op, 
zoodat my de poging daartoe is uit de hand genomen. Overigens getuigt die noot 
van een strengheid in het scheiden van wat niet tot de beschaafde spreektaal 
hoort, die ik niet deel, zoomin als de methode, die er uit biykt. Als een- 
maal in 't beschaafde Nederlandsch door *heel veel menschen' iets 'geregeld' ge- 
zegd wordt, moet dat m. i. opgeteekend en mag daarop niet het brandmerk 
'onnatnnriyk' worden gedrukt; dit laatste is de aprioristische methode, die 
nog eens om den hoek komt kyken. Nu geef ik gaaf toe, dat het tegen- 
woordige verschoolde geslacht licht in zoo'n font kan vervallen: ik weet, hoe 
ik zelf moet oppassen. Niettemin acht ik het noodzakeiyk, dat zy, die vol- 
gens de goede methode trachten te arbeiden, elkaar op bun afdwalingen wyzen. 
Ik ben zoo vry geweest en houd me aanbevolen. 

Een verklaring over U in verband met de werkwoordeiyke vormen acht ik 
in een niet-schoolgrammatica gewenscht, maar, zooals ik in der tyd Dr. H. 
meedeelde 4n kleinen druk'; en ik zou ze 4aten volgen', niet zooals Dr. H. 
wil, ze 'als hoofdfeit en uitgangspunt' beschouwen *). Wat ik waarneem is 



*) dat ik goed vind opgegeven in 't 'Museum', Juni 1894, in de rubriek .'Inhoud van 
tijdscliriften'. 

•) In den tekst zelf spreekt Dr. H. van *een nuttige toelichting' . Precies m'n idee, dit. 
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voor m^ hoofdfeit en uitgangspunt en eerst daama volgt de yerklaring, als 
die te geven is. Dat is juist de omgekeerde *wgze van l)ehandeling\ — 
Overigens heb ik tegen de verklaring van Dr. H. een paar bezwaren: 1®. Is 
Ueele te verantwoorden ? 2®. Vindt het gebruik van den asoogenaamden be- 
leefden 2®** ps. zyn Vezenlykste verklaring in het feit, dat men voor een 
persoon of personen te veel respekt gevoelt om ze direki aan te spreken^? 
Ik ontken dit pertinent voor het Nederlandsche U (+ 3*° ps.) en voor het 
Duitsche Sie. De totale afwezigheid van dat gevoel kan ieder- Nederlander 
bevestigen, als hy 27 (+ 3«" ps.) gebrnikt; en een direkt bew^s voor die af- 
wezigheid ook by de Doitschers, als ze Sie gebraiken, ligt toch voor de hand, 
waar ze hnnne minderen met Sie aanspreken '). Daarom ook 3^ han ik 
niet ^vermeden 2* persoon'' accepteeren, al verznim ik ook niet licht bg voor- 
komende gelegenheid er op te wgzen, dat 'beleefde 2" persoon' evenzeer een 
scheve ben ami ng is. 

Myn opmerking over toierd beneden op biz. 87 kan ik niet temgnemen 
(Dr. Kuyper b.v. schryft het herhaaldelyk). En in de spreektaal 'in be- 
flchaafde kringen' zijn mg de vormen wier en wieren onbekend. — Wat in 
het NB. over geworre[n) en over — als hiermee de infin. bedoeld is — tearre(n) 
staat aangeteekend , spreek ik niet tegen; maar ik heb nergens het tegendeel 
gezegd. De finiete vorm worren^ die ik in § 8, 0pm. 2 onder de voorbb. 
gaf, kan ik als vorm 4n het volmaakt ongedwongen spreken' niet terug- 
nemen, voordat ik op meer tegenstand stuit. 

Het PS. geeft me een correctere redactie van § 18 en § 19 aan de hand; 
in verband met de volgende § § had ik me nauwkeuriger knnnen uitdrukken. 

Ten laatste het PPS. De bekentenis moet me uit de pen, dat ik mgn 
oogen niet geloofde, toen ik dit PPS. las. Immers ik moet uit de onder- 
scheiding van ''hoofdstanC en ^aecundairen stanC benevens de kwalificatie van 
den praesensstam tot hoofdstam wel opmaken: 6f Dr. H. steekt hier tot 
over de ooren in historische grammatica — en dit ligt het meest voor de 
hand, daar de boveiigenoemde termen in hun toepassing een rangbepaling 
uitdrukken, die uit de historische grammatica bekend is; of Dr. H. neemt 
aan, dat in ons taalgevoel de verledenstam (b.v. nam) gevormd wordt van 
den praesensstam als primairen stam (b.v. neem). In het eerste geval neem 
ik de rangbepaling niet voor mgn rekening^) en, indien ze geen eigen ont- 
dekking is, is 't me een raadsel uit welke bron of bronnen ze is geput, 
bovendien is Dr. H. dan met zich zelf geheel in tweestrgd, daar hy 
immers mede een *vyand van historische verklaring\ dus zeker ook van 



') Met opzet noem ik hierbij niet in een adem het Fransche vous (of, voeg ik er aan 
toe, het Engelsche you), daar dit 2« en niet 3« personen zijn; hier heeft men dus wel 
direkte aanspreking. De verschillende wijzen van aanspreking bq verschillende volkeren zijn 
maar niet zoo op een en dezelfde wqze te verklaren. 

») Zie volg. biz. 'Aanhang*. 
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oniioodige historisclie wysheid in een modeme spraakknnst is. In het laatste 
geval moet ik met een ontkenning antwoorden. Het is voor mij een 
psychologische onwaarheid, dat we b.v. nam. of genomen als een vorming van 
neem zouden voelen. Dat het een bij het auder hoort, zeker, dat voelen 
we; maar dat we lets van voorrang, dus van hoofdatam in tegenstelling tot 
secundaire stammen by een der vormen zouden voelen, is een grammaticale 
waan. — Dat dns Dr. H. op de door hem gegeven gronden een aanval op 
m^n klassificatie der at. ww. doet, is me volmaakt onbegrypeiyk. Ik erken 
in een moderne spraakknnst geen klassificatie der st. ww., dan die Hen 
behoeve van een gemakkelyk overzicht' (vgl. biz. 86); slechts dit kan m. i. 
de waarde van de klassificatie bepalen. Nu heb ik op biz. 87 nitdrukkelijk 
gezegd, dat ook andere klassificaties mogel^k zijn — al bl^f ik ook voor- 
alsnog die door m^ gegeven is de doelmatigste achten. Maar een klassificatie 
met den vocaal van den praesensstam als voornaamsten maatstaf, is my 
niet mogelijk te geven. Intusschen zie ik gaarne van Dr. H. een klassi- 
ficatie met dien vocaal tot grondslag van indeeling te gemoet. Graag wil 
ik myn klassificatie voor een betere geven ; maar — de betere moet er 
eerst zgn. — 

Ten slotte aan Dr. Hoogvliet myn welgemeenden dank voor zijn kritiek; 
mijn antikritiek zal, hoop ik, in anderen vorm dien dank reeds hebben 
uitgesproken. 

Zw,, 4 Nov. '94. J. G. T. 



A an hang. (Vgl. noot 2, vorige biz.). 

Een brokje historisclie grammatica : 

De twee , drie of vier vocalen , die er in een tegenwoordig Nederlandsch st. ww. kunnen 
Yoorkomen zijn in hnn ontstaan alleen historiscb na te gaan. Twee verscliijnsels zijn daarbij 
te vermelden, waardoor, zooals we *t kortweg knnnen noemen, de tegenwoordige vocalen zjjn 
ontstaan : ablant en reduplicatie , die elk afzonderlijk of gezamenlijk konden optreden. Beide 
verschgnsels reiken tot in den Oerindogermaanschen tijd terug, terwijl door de werking der 
analogic nienwvormingen zoowel van ablaut als van reduplicatie in den Germaanscben t^d 
voorkomen, wat den ablaut betreft tot op den huidigen dag. Oorspronkelijke ablaut kon 
slechts optreden onder accentvoorwaarden , die niet meer bestonden in 't Germaansch, dat 
ons overgeleverd is; hij is ontstaan door een Oerindogerm. klankproces. Oorspronkelijke 
reduplicatie komt tegenwoordig niet meer in de vervoeging der Germaansche ww. 

Redupliceerende ww. zijn slechts in 't Gotisch overgebleven , in geen ander Ondgermaansch 
dialect. Tn zoover daar de praesensstam met het vooropstaande rednplicatieve element ver- 
bonden als perfect optrad, kan er slechts sprake zijn van den verledenstam als secundairen 
stam tegenover den praesensstam als hoofdstam. Hiertoe behooren echter slechts weinig 
st. WW. in 't historische Germaansch. 

Voor zoover dit niet het geval is, kan aan den praesensstam onmogel\jk de rang van 
hoofdstam tegenover den verledenstam als secundairen stam worden verleend. De toestand 
was namelijk dan wel deze, dat uit een en denzelfdeu wortel onder bepaalde accentvoor- 
waarden vormen met andere en onderling verschillende vocalen ontstonden. Deze Oerindo- 

IV 23 
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germ, ontwikkeling was zuiver median isch ; eerst langzamerhand liebben zicli met de zoo 
ontstane vocaalreeksen bepaalde fancties, dns bepaalde grammaticale beteekenisBen verbonden 
( : praesens ; perfect sing. ; perfect plur. , particiep perfect) , natuurlijk alles samenhangend 
met analogiewerking. (Vgl. ook T. en L. H, biz. 359/60.) Dat er b^ deze voorstelling geen 
Bprake kan zjn van een vorming van den verledenstam uit den praesensstam , is dnidelijjk: 
beide stammen bekleeden gelijken rang. Dit verscbjnsel nu beet ablaut en treedt bj verreweg 
de meeste Germ. st. ww. in historiscben tjd op. 

Ook kon bet perfect (de verledenstam) een anderen vocaal dan de praesensstam ( : ablant 1) 
en tegel jk een vooropstaand rednplicatief element bebbeu. Dit zjn de redupliceerend-ablantende 
WW., die er in 't ons overgeleverde Germ, niet veel waren. Ook in dit geval zien we, dat 
de verledenstam niet secnndaire stam is te noemeu tegenover den praesensstam als boofd- 
stam: ook bier bekleeden beide stammen geljjken rang. 

De oudste toestand, dien we in 't Ondgerm. kennen, is deze, dat de meeste ww. zaiver 
ablantend z\jn , enkele zijn redupliceerend-ablantend en enkele meer zijn zniver redupliceerend. 
Intusscben zjjn de laatste vergeleken met de ablautende (zuiver ablautende en rednpliceerend- 
ablautende) zoo weinig in getal, dat er ook in de bistoriscbe grammatica big de st. ww. 
onmogeljk sprake kan zijn zonder meer van vorming van den verledenstam uit den praesens- 
stam. Er dient ook bier nauwkeurig te worden onderscbeiden en bet aanwenden van bena- 
mingen of kwalificaties wordt nooit bepaald door een zwakke minder beid. 

Met deze uiteenzetting , al is ze slechts in algemeenen redeneeringsvorm vervat , wenscbte 
ik Dr. H. bet bewijs te leveren, waarom ik ook niet in de bistoriscbe taalwetenscbap met 
z^n PPS. kan instemmen. De bypotbese mag in deze redeneering niet zijn buitengesloten ; 
docb die is nu eenmaal met dit deel der taalwetenscbap onafscbeidelijk verbonden. Ook is 
niet alles aangeroerd, wat bij den ablaut te zeggen valt; maar wel de boofdzaak. Wat ik 
niet aanroerde, ligt grootelijks nog in Oergerm. en Oeriudogerm. scbemering of zelfs duister- 
nis ; en bet zou in betgeen over ablaut en reduplicatie gezegd werd , alsmede in betgeen ik 
van bet bistoriscbe Germaanscb constateerde , tocb geen wijziging brengen. Om me nu maar 
alleen op geschriften te beroepen, verw^s ik voor mijn opvatting in boofdzaak naar Brug- 
manns Grundriss (der vergl. Gramm.), naar Braunes Sammlung kurzer 'Grammatiken (german. 
Dialecte), naar Wilmanns' Deutscbe Gramm. I en naar Becbtels Hauptprobleme (der indo- 
germaniscben Lautlehre). Daar zjn ook voorbeelden te vinden, die ik met opzet wegliet: 
slecbts om mijj te verdedigen tegen den aanval van Dr. H. op mijn klassificatie der st. ww. , 
beb ik de bistoriscbe scbets bier neergescbreven en bet is bier wel niet de plaats om met 
voorbeelden aau te komen, die ieder in de aangebaalde werken kau vinden. 



POPPE-REUSEN , POPPBN-GOLIATS. 

Cf. Ail. IV, bl. 248. Met Poppe-reusen en Poppen-Goliats zullea wel 
marionetten bedoeld zyn uit het een of andere ^Puppenspiel." Dat de reus 
Goliath daarin optrad , blijkt uit liet oniangs in Nederland verschenen opstel 
van den heer Frits Lapidoth, over Poppen-r^pertoires. Een Poppe-reus is dus 
een houten reus, een pop die als reus fungeert. 

Poppen is hier dus iets anders dan in de samenstelling /?ojo/?tf»-01iphant , 
dat bepaald een kleine olifant is en natuurlijk geen marionet. En derhalve 
waren de aanhalingen uit Wester baen's Ockenburgk eenigszins mal h. propos. 

K. P. 



DE GEUZEN VAN 0. Z. VAN HAEEN 



DOOR 
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Wilt gij de heldengestalten der Geuzen voor uwe oogen zien treden 
in al bun kracht en grootheid, maar ook in al hun woestheid, sla dan 
de vier eerste zangen van van Haren^s Geuzen op. Zie daar staat hij 
voor u, de eerste Geus, die op den hollandschen wal springt, 't is de 
Ommelander Enthes , die niet weet van vreezen : hij schreeuwt van verre : 

'k Wil de eerste wezen , 

Die voet zal zetten op het zand, 
Mijn arm, gewoon in bleed te wonen, 
Zal niemaiid, wie hg zg, verschoonen, 

En rouw doen huilen door bet land. 

Straks volgen een'ge Brusselaren, 
Die durfden, onder 't moordschavot 

Het laaiiwe bloed van Egmond garen 
En wraak beloven van zijn lot. 

Verder ziet men de Eijk met zijn fluitschip uit het noorden: 

Beschouw hoe fel de Noren roeijen, 
Hoe doet de bnit de krachten groeijen 

De bnit, dien ieder zicb belooft, 
Men ziet de vrengd in de oogen branden, 
Van weer te rooven op de stranden 

Door ^t Noord zoo menigmaal geroofd. 

Daarna komen Vlaamsche geuzen: 

Meest alien met verminkte leden, 
Bewijzen van onmenschlijkheden, 

Hun door den bloedraad aangedaan. 
Dan volgt afgrijsel^k om te aanscbonwen, 

Doorkerfd, verleemd, vermikt, geknot 
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Met oor en lippen afgehonwen, 

£en naanwiijkR mensch gelijkend rot, 

't Zijn 2feenwen, die naar Cijprns kusten 

Zich reeds ter krygsbezending mstten, 
Gehard ten oorlog en ten kaap 

Om Selim weg naar Veer te banen, 

De zeemans muts toont halve manen 

Met de oraschrift: liever Turk dan Faap. 

Eiudelijk zien wij twee Friezen, wier eenige bezitting in hun schip 
bestaat : 

Hun moeder ging haar akkerlanden, 
Haar have en huis daarvoor verpanden, 
Vertrouwt baar zoons dien eigendom: 
Gkiat zegt zij hun met norsche woorden, 
Verjaagt die wet en godsdienst stoorden 
En keert of vrg of nooit weerom. 

Men ziet hat, het zijn geen lieflijke gestalten, die geuzen, het zijn 
mannen van moord, roof en godsdienst-wraak. Het menschelijke is bij 
hen geheel op den achtergrond gedrongen, alien leven slechts voor 
wraak en roof, bij de meesten geldt geen hooger beginsel, woont geen 
zachter gevoel. Maar toch ook in haar gruwzaamste misvorming legt 
de menschheid nooit geheel haren zachteren aanleg af; de dichter heeft 
het gevoeld, daar hij te midden van die met bloed overplaste gestalten 
ook het beeld van den jongen Thomas teekent. Hij was de zoon 
van een armen boer uit Noord- Holland. Opgevoed met de lieve dochter 
van een rijken landbezitter hebben beiden van hun eersten kindertijd 
eeue reine en hartelijke genegenheid voor elkander opgevat. Helaas! 
de rijke vader wil niets van een huwelijk weten. Ach ! H lieve Keetje 
mogt uiet langer aau zijn zijde in het wintersaizoeu op vlugge schaatsen 
den verren ijstogt langs Noord-Hollands buitenplaatsen ondernemen, 
nimmer mogt hij de vingers , die zij hem gaf , drukken , nimmer bij 
het uitrusten des meisjes bleeke wangen door een zoentje doenblozen, 
terwijl beiden om koude noch noordenwind dachten. Helaas! zij moest 
voortaan te huis blijven: 

Wat zal des minnaars drift beginnen 

Komt, zegt hij: makkers! buit gaan winnen, 

Daar ge andere op krijgskans uit zien gaan, 
Hun moog hij vrijheid voor hun zwerven, 
0ns goud en vrijsters doen verwerven, 

En honderd man nam 't met hem aan. 
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Maar even als in Rembrandts schilderijen liet licht de omriugende 
duisternis te sterker doet uitkomen, doet deze straal van zachte meusch- 
lijkheid die van Haren op dat somber tafereel laat vallen, het aklige 
van het overige te meer huiveren. Men meet het dus erkenuen van 
Haren is niet zoo heel ver van het gevoelen der tegenwoordige katho- 
lieke geschiedschrijvers , als zij de geuzen als zeeroovers en woestaards 
ons afschilderen. De dichter roept dan ook nit: 

Grodsvrucht', vrijheid, dierbre panden 

TJw toestand had u schier berouwd, 
Wanneer gij zaagt, in welke handen 

Het lot uw welvaart had betrouwd. 

En hij trekt er het besluit uit dat wij onze gewetens en staatkun- 
dige vrijheid niet aau die woestaards, maar alleen aan God te dan ken 
hebben , want zegt hij , de hartstogt en wreedheid der Watergeuzen , 
wat waren zij anders dan liet onweder dat de natuur, als zij op 
's Hoogsten wenken aan de aard eene zuivere lucht wil schenkeu, aan 
deze vooraf doet gaau. Meer waarheidslievend dan onze tegenwoordige 
roomsche geschiedschrijvers, werpt hij de grootste schuld van de bloed- 
dorst der Watergeuzen op de wreedheid van de inquisitie, terwijl hij 
ons getuige doet zijn van de martelingen welke de belijders der nieuwe 
leer moesteu ondergaan. Hij laat ons zien, hoe aan de belijders dier 
leer, vdor den brandstapel, de tong tusschen twee ijzertjes werd ge- 
schroefd, hoe vervolgens die ijzers van voren werden gloeijend gemaakt, 
zoodat zij door de zwelling van den mond niet meer konden spreken. 
Dan op den brandstapel gesleept wrongen de geketenden in de pijn 
van den brand en stieten een geluid nit als van gemartelde stieren, 
terwijl de bij de strafoefening tegenwoordige monniken spottend tegen 
elkander zeiden: hoort hoe zij zingen, zouden zij ook dansen? Was 
het dan zoo'n wonder dat de wraak der Geuzen geen grenzen meer 
kende ? 

Te midden van dien drom woestaards treedt een edel onbevlekt helden- 
paar te voorschijn, het zijn de Rijk en Blois van Treslong. Het door 
hen gesloten vriendschap-verbond was de redding van Nederland, even 
als Athene eens door dien van Themistocles en Aristides werd gered. 
De Eijk, altijd treurende om het gemis van gade en kroost en geen 
hooger wensch kennende dan in zijn vaderland te sterven, doet aan 
Treslong het voorstel om in den Briel te blijven en zijn vriend keurt 
dien voorslag goed met de woorden: ik vrees tijran noch duizend dooden 
en sterf met u, ziedaar mijn hand. Ondertusschen hebben Lumeij en 
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Omal als tijgers tegeu de schuldelooze monniken gewoed. De dichter 
heeft evenzeer een hart voor de roomsche als protestantsche martelaais. 
Wat, roept hij, hebben die braven, die in stille rust naar Bruno's 
kloosterregels leven, van werelds zaken onbewust, u misdrevenP Uw 
woeden schokt hen uiet, bij hun rein gemoed en wandel is hun sterven 
zacht. Met eene edele, hoogst dichterlijke wending werpt de dichter 
zich als H ware beschermend tusschen de moordenaars en de onschuldige 
monniken. 

Leert, dappere Greuzen, dat de wetten 
2k>o ze ooit de onnoozelheid verpletten, 

Afschuwlijk zijn in Nederland, 
En gij, gij die baar ons komt preeken, 
Vergeet, geleden hoon te wreken, 

Geen wraak, die ooit bij Godsvrucht leeft, 
Denkt, leeraars, denkt dat uwe monden, 
Een God aan Nederland verkonden, 

Die zelfs zyn moordenaars vergeeft. 

De dichter eindigt dit tafreel met eene vergelijking, die wat stoutheid 
betreft, in onze taal geen wedergade heeft. 

Dus, God en meester van ons alien! 

Terwijl het menschelgk geslacht, 
Onwetend doet uw welgevallen, 

Aamt heerschzucht meerdering van magt , 
De wellust tracht naar zinvermaken , 
De geldzucht poogt aan goud te raken; 

Het kwade hart breidt laster uit, 
't YeiTaad is stil, de toorn verbolgen, 
En uit die blinde driften volgen 

De vrucht en 't eind van uw besluit. 

Niet alleen uit een dichterlijk, maar ook uit een wijsgeerig oogpunt, 
heeft deze vergelijking in ons oog eene hooge waarde. Want kan men 
zich een schooner beschouwing van het determinismus denken dan het- 
welk de dichter hier geeft? Wederom wijst van Haren Nederland op 
God, als den eenigen grondlegger van zijn vrijheid. Hoe noodig is 
het voor het jonge Nederland dat het zijn edelen dichter, ook in dat 
opzigt, leere waarderen. 
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Het is nog zoo lang niet geleden, toen de hoogwijze schrijvers in 
onze maandschriften telken en telken male op honende wijze spraken 
over Helmers bombast. Wat al aardighedeii werden er verkocht over 
het losbarsten der snaren, het ontblooten van de kruin en danken 
met zaamgeklemde handen bij het graf van Evertsen enz. enz. als of 
de //HoUandsche natie" niets anders dan gezwolleuheid en bombast 
bevatte. Ja! zoo weinig werd Helmers gewaardeerd, dat hij in een 
zoogenaamde studie door Ds, Jorissen, na erg door het slijk gehaald te 
zijn, ten slotte een weinig werd geprezen, (lezers, gij zult niet raden 
waarom?) omdat hij -in een zijner kleinere gedichten een onderwerp op 
gelijken voet had behandeld als Longfellow in Excelsior. ') 

Maar Helmers is ondanks zijne fouten populair gebleven en zijne 
geestige berispers zijn in het vergetelboek geraakt. 

De geschiedenis van dit gedicht is aan ieder bekend. Men weet dat 
het uitkwam in 1812 onder Napoleons schrikbewind. In die donkere 
en rampzalige dagen kon geen werk meer welkom zijn aan onze zwaar 
gedrukte natie. Dat werk sprak in een opgewonden taal van de groot- 
heid onzer vaderen, troostte in het bange heden en wees op den dag 
der verlossing , die spoedig zou aanlichten. Aan alle Nederlanders 
drukte het op het hart, den roem der vaderen te herdenken en ondanks 
alle uiterlijk geweld Nederlanders te blijven. Was het wonder dat met 
zulk een doel voor oogen de dichter zich door zijn dichterlijke geest- 
drift te dikwerf liet vervoeren van het spoor, dat hij de mannen der 
16® en 17® eeuw, die toch eenvoudig menschen waren geweest, prees 
als Goden. Daarbij kwam dat eene goede geschiedkundige kritiek in 
die dagen nog weinig bekend was, onze inwendige staatkundige geschie- 



') Onze letterkundige beoordeelaars yerraden doorgaans eene groote armoede in belezen- 
held, anders liadden de lofredenaai's van Longfellows excelsior moeten opinerken, dat Ruckert 
Longfellow op veel schooner en stouter w^ze was voorgegaan. 
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denis met hare donkere plekkeu was nog niet geschreven ; meu had 
alleen den roem der 17" eeuw voor oogen, men hoorde alleen naar den 
lof, dien vreemden en inboorlingen der bloeijende republiek hadden toe- 
gebragt. Waarscliijnlijk prees Hehners ter goeder trouw veel wat tegen- 
woordig een kenner van de toestanden der 17' eeuw naauwelijks zonder 
meesiDuilen kan aanhooreu. 

Onze nationale dichters zijn altijd geweest predikers der huiselijk- 
heid. Hieraan was ToUens zijn populariteit voornamentlijk verschuldigd , 
hieraan moet Cats dauken dat hij gedureude twee eeuwen in alle huis- 
gezinnen naast den bijbel een plaats vond. 

Ook Helmers is in zijne //HoIIandsche natie^' een uitnemend hniselijk 
dichter; altijd sprekende over zijn gezwollenheid en overdrijving van 
den vaderlandschen roeDi heeft men dit te veel over het hoofd gezien 
en toch zijne schoonste fragmenten zijn der huiselijkheid gewijd. Men 
leze in den eersten zang, de beschrijviug van den eersten huwelijks- 
nacht, van de vreugde der moeder als zij haar eerstgeborene aan haar 
boezem drukt, in den derden zang de te huiskomst van den zeeman 
enz. Wat hij ook beschrijft, welk tooneel hij ook voor onze oogen 
schildert, altijd laat hij den hoofdpersoon aan vrouw en kroost denken. 
Aan hen denkt Claassen in zijn laatste ' uren , aau hen denkt de onder 
den vergiftboom ingesluimerde reiziger, aan hen denkt Beijling als hij 
in den geopenden grafkuil stapt. Tijd en klimaat nit het oog ver- 
liezende, versiert hij al zijn helden in de eerste plaats met huiselijke 
deugden. Beijling wil zich geheel wijden aan de vorming van het hart 
zij us zoons en maakt voor zijn vrouw gedichten, en een Oostersche vorst 
Egeron leeft met zijne eenige dochter genoegelijk in huis, als ware hij 
een amsterdamsche patricier. 

Dat huiselijke geeft aan de //Hollandsche natie" juist de meeste be- 
koorlijkheid. Na al dat wandelen door vuur en bloed, na al dat krijgs- 
geschreeuw is de aanblik op die huiselijke tafreeltjes ons dubbel aan- 
trekkelijk. 

Helmers, opgevoexl in de fransche wijsbegeerte der 18® eeuw, was ver 
van geloovig , maar toch heeft hij teregt begrepen , dat hij in zijn 
//Hollandsche natie" geen prediker van 't ongeloof mogt zijn. Waar- 
schijnlijk stemde het ongelut van zijn vaderland hem ook tot waren 
godsdienstzin. In die jammervolle dagen hadden onze vaderen van alle 
rijkdommen der voorgeslachten niets overgehouden dan hunne taal en 
hunne godsdienst. Wie zoude zoo wreed zijn van deze te willen aan- 
tastenP Helmers dringt dan ook aan op godsdienst en geloof. Gaat, 
roept hij zijn tijdgenooten toe, ter bedevaart naar de plaatsen, waa/P 
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uwe vaderen gestreden hebben, bidt daar de Godheid aau, zweert daar 
het vaderland een eeuwige trouw, smeekt daar redding in het wee, 
knielt, aanbidt, gelooft en staat gezegend op. 

Gelooven in God, aan de toekorast van het vaderland, en de roeping 
van bet nederlandsche volk, ziedaar de nationale godsdienst, waartoe 
Helmers zijn landgeuooten riep. 

Het is niet te ontkennen, Helmers lieeft de hollandsche natie te veel 
gevleid, maar hij heeft niet een boogmoedige zegevierende maar een 
diep vernederde verslagene gevleid , en zulk een vleijerij , voortgevloeid 
als zij is uit bet medelijdende bart is bijkans eene dengd. 0ns altbans 
is bet liever als wij bet ongeluk , scboon onverdiend , booren prijzen , 
dan dat wij bet geluk met lofzangen zien volgen. 

Een vleijer, beeft een oordeelkundig franscb scbrijver gezegd, kan 
den vorsten een goed raadsman zijn, als zij namelijk van bem willen 
leeren, niet wat zij zijn, maar boe zij moeten zijn. Zoo ook moest 
bet nederlandscbe volk uit Helmers niet leeren wat bet was, maar boe 
bet moest geweest zijn en nog wezen moest. Dit geldt vooral onze 
koloniale politiek. 

De dicbter , geloovende aan Nederlands wedergeboorte , moest ook 
aan de berstelling onzer beerscbappij over den indiscben arcbipel ge- 
looven. Zijn vleijende scbets van 't verleden, moest zijn een les voor 
de toekomst. Toen Onno Zwier van Haren, 40 jaren vroeger in zijn 
Sultan Agon een tafreel van de vestiging der Nederlandscbe magt op 
Java gaf, eindigde bij met zijn beld deze verscbrikkelijke woorden in 
den mond te geven: 

De vrijheid en het regt zyn uit ons erf gebannen, 
En 'k laat het land ten prooi van roovers en tirannen. 

Maar Helmers zong te midden van onzen rampspoed: 

Geen bloed kleeft aan den schat der oosterwerelddeelen, 
Geen stad werd uitgemoord, om onzen smaak te streelen. 

Helaas! van Haren was digter bij de waarbeid dan Helmers. 
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B E T E R. 

Het artiekeltje van Dr. Hoogvliet over beter in een der vorige afleveringen 
van dit tijdschrift diende om aan te tonen „dat in Ifeter (Ixersteld) de uitgang 
«r, althans wat de betekenis betreft, geen komparatiefuUgang is, maar een 
ajleidingsuitgang van een andere soort/* 

Ik ben het met Dr. Hoogvliet niet eens en zal trachten aan te tonen, dat 
we in beter (= hersteld) met de komparatief te doen hebben. 

Dat de komparatief in beter (= hersteld) niet duidelik gevoeld wordt is 
baiten kijf. Toch is het begrip van vergelijking noch niet geheel verdwenen. 
Zeggen we van iemand, dat hy beter is, dan denken we niet alleen aan de 
tegenwoordige gezondheidstoestand , maar ook noch aan de vroegere. Greheel 
verdwenen zon het begrip van vergel^king eerst z^n, wanneer beter betekende 
gezond zonder meer. 

Dat een komparatief de betekenis van een posietief krijgt is bovendiea zoo 
zeldzaam niet. 

By de meeste onregelmatige trappen van vergeiyking treffen we in ver- 
scheidene talen afw^kingen aan wat de betekenis betreft. Ik wijs op 
^t Eng near^ dat oorspronkelik de komparatief was van het Oud wests, n^dh en 
een positief werd met de betekenis dicJUbij. Later heeft men om de kompara- 
tief te laten uitkomen de nitgang -er opnienw er achter gevoegd. Zo ont- 
stond nearer. Analoog dus met het Noordhollandse beterder en met Eng. 
betterer ^ tooraer en lesser. „In the vulgarism betterer for better^ and in the 
antiquated forms toorser for worse and lesser for less^ we have an excess of 
expression" (Latham, The Eng. Language 5*^ ed. p. 495). 

Dat better in 'tEng. niet de betekenis van hersteld kan hebben, betw^fel 
ik ook. Uitstekende kenners van 't Eng. verzekerden my van wel. In de 
Handl. van C. StoflFel III p. 138 vertaalt deze grondige kenner der Eng. 
taal mijn kiespijn is over door my tooth-ache is better now, 

Noch een opmerking naar aanleiding van gebeteren, „Werkw. met ge- van 
komparatieven afgeleid komen voor zo ver ik weet in 't geheel niet voor" be- 
weert Dr. Hoogvliet. Toch vind ik in 't Mdnl. Wdb. een voorbeeld van 
gemeren, Ge- in gebeteren komt dan ook alleen voor „ter versterking der met 
het WW. kunnen verbonden negatie" (N"ed. Wb.). Zie over dit ge- het Ned. Wb. 
en Verdams Mnl. Wb. en de daar opgegeven bronnen. ^) 

Amsterdam^ Aug. '94. A. K. Castblein. 



') Noch beter, wie bestadeert dat ge- eens, gebruikmakend van de ontdekking van 
Streitberg in Paul-Braiine , Beitrage, XVI. B. H. 



lETS OVER DE 
ONTLEDING VAN SAMEI^ QESTELDE VOLZINNEN 



Waartoe makeu wij zinsontledingen? Ziedaar eeii vraag, die zekerwel 
bij meuig studeereud onderwijzer zal zijn qpgerezen, als hij zich moeite 
zat te geven om zich als voorbereiding voor zijn hoofdonderwijzers- 
examen vertrouwd te maken met de geheiinen van de //leer van den zin." 

Waartoe maken wij zinsontledingen ? Een vraag, die ook dient op te 
rijzen, ja, die van alle kanten goed moet worden beschoawd en waarop 
het antwoord deugdelijk vast moet staan, eer men tot voorlichting van 
die studeerende onderwijzers in de spraakkunst een afdeeling gaat schrijven 
over de //leer van den zin." 

Waartoe maken wij zinsontledingen? Een vraag eindelijk, die ik in 
den zomer van 1893 bij gelegenheid van een hoofdakte-examen heb 
hooren stellen en door den examinator heb hooren beantwoorden op een 
wijze, waarover — nu ja, nog wel iets zou vallen te zeggen. Dit 
laatste nu wenscbte ik in deze regelen te doen, om dan tekomentot een 
m. i. beter antwoord en meteen daarop te baseeren de grondslagen voor 
de benoeming van den bijzin. Heeft men toch de vraag: //waartoe maken 
wij zinsontledingen?" beantwoord, dan komt onmiddellijk de tweede: 
//hoe moeten wij ze nu maken om dat doel te bereiken?" 

In den zomer van 1893 dan was ik naar mijn gewoonte nog eens een 
dag //publiek" bij een hoofdakte-examen. Er zat een candidaat, die een 
fragment te lezen kreeg uit //Het haantje van den toren" en die den 
zin moest ontleden: 

De kiem der toreede kwaal ^ 
Die Imigzaam moordt als sluipend gif 

En wis als H grievend staal^ 
Sckoot wortlen in haar jonge borst. 

Die ontleding was gauw gedaan natuurlijk: regel 1 en 4 hoofdzin, 
regel 2 en 3 bijvoeglijke bijzin bij hwaal\ maar — het deugde niet, 
wat regel 2 en 3 betrof; dat moest zijn: dAe langzaam moordt en die 
wis moordt^ twee bijvoeglijke bijzin nen, als sluipend gif moordt en als 
'^ grievmid staal moordt^ twee vergelijkende bijwoordelijke bijzinuen! 
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Ziezoo, dat haartje was gekloofd en ons, publiek , bleef niets over dan 
de fijnheid te bewpuderen van het mesje, waarmee de knnstbewerking 
was volbracht, of — de onderwijzers te beklagen, wier moedertaalkennis 
aan znlke muggezifterijen getoetst wordt. Uit die ontledingvraag ecUter 
ontspon zich een gesprek over de benoeming der bijzinnen in het alge- 
meen en werden door den examiuator tegenover elkander gesteld de twee 
stelsels : 1) benoeming van den bijzin naar het rededeel , waardoor hij 
zou kunnen worden vervangen en 2) benoeming naar den dienst, dien 
hij in den samengestelden volzin verricht, naar de bedoeling die de 
spreker (of schrijver) er mee Jieeft. En welk van die stelsels was nu het 
beste? Natuurlijk het laatste, want het is ons immers te doen om de 
gedachte{7i) van den spreker \ 

De candidaat gaf daarop verder geen antwoord; hem was het natuurlijk 
//te doen" om een hoofdakte en dan is niet-tegenspreken misschien nog 
zoo onverstandig niet. 

Dat was nu het antwoord, waarover naar mijn meening nog wel een 
en ander te zeggen zou vallen. 

De beschouwing, dat het ons bij de ontleding //te doen" zou zijn om 
de bedoeling van den spreker, is m. i. geheel onjuist; het ontleden van 
den volzin is geen middel om minder gemakkelijk te begrijpen Neder- 
landsch te leeren verstaan , maar moet een middel zijn om onze kennis 
aangaande het Nederlandsch of aaugaande taal in het algemeen te ver- 
rijken. Nederlandsch verstaan, ja de schoonheden in Nederlandsche 
kunstwerken genieten, heeft met de ontleding niets te maken; deze 
laatste is een onderdeel der \siA\studie. En zoolaug nu van den hoofd- 
onderwijzer eenige \;aa\kennis geeischt wordt, zoolang hij tot op zekere 
hoogte, al is die nog zoo gering, ioAXkun'dige moet zijn, (en ik zou het 
betreuren, indien die eisch niet meer gesteld werd) — , zoolang zal hij 
bij zijn \aa\stvdie ook moeteu doen aan het ontleden van samengestelde 
volzinnen , omdat groepeering der leerobjecten bij elke studie noodzakelijk 
is. Dan echter ook moet die ontleding behoorlijk worden afgescheiden 
van het verstaan en genieten van Nederlandsche kunstwerken, dan moet 
ze zoo worden ingericht, dat ze werkelijk dienst baar is aan het doel, het 
geven van een beter inzicht in de wijze, waarop dat voertuig onzer ge- 
dachten, dat men taal uoemt, in elkander zit. Om onze gedachten uit 
te drukken, gebruiken we een groot aantal materialen, nl. woorden om 
te noemen, woorden om aan te duiden, woorden en vormen om be- 
trekkingen uit te drukken, zinnen, enz. enz. , en nu doet zich bij hem, 
die de taal bestudeert, al dadelijk deze vraag voor: Hoe wordt nu al 
dat verschillende materiaal gebruikt? Hoe brengt de spreker het eene 
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in betrekking tot het andere, zoodanig, dat zijn gedachten er juist 
door werden uitgedrakt? 

Men tracht diis zichzelf rehenschap te geven van de wijze^ tvaarop de 
verschillende hegrippen en de hetrekldngen tv^scheu die begrippen warden 
voorgesteld en daartoe ontleedt men de zinneu. Men bekijkt dus ieder 
stuk taalmateriaal nauwlettend, vraagt zich af, wat het, op zichzelf 
beschouwd , is , gaat dan na , waartoe het hier nu dieut , en als men 
dan ziet, dat hetzelfde materiaal soms voor verschillende doeleinden, of 
voor hetzelfde doel soms verschillend materiaal gebruikt kan worden, 
dan tracht men een voor zichzelf bevredigende verklaring van dat ver- 
schijnsel te vinden. 

Zoo vinden wij bijvoorbeeld bij een aandachtige beschoawing der 
drie ziunen: 

de7i dag ^ dat ik voor het eerst op reis ging ^ zal ik nooit vergeten\ 

den dag , waarop ik voor het eerst op reis ging , zal ik nooit vergeten ; 

den dag ^ toen ik voor het eerst op reis ging ^ zal ik nooit vergeten \ 
drie verschillende stukken materiaal, dienende tot hetzelfde doel; die 
overeenkomst in dienst, maar ook dat verschil in a^rd^ moet beide bij 
de ontleding tot zijn recht komen, anders brengt de ontleding ons hoe- 
genaamd niets nader tot ons doel, verklaring van taalfeiten. Waar het 
ons nu alleen ''te doeu is om de bedoeling van den spreker, daar doen 
we die drie ziunen kalm weg in een bakje, geven ze e^n naam en — 
hebben alweer een moeielijkheid verdonkeremaand. Werkelijk, op die, 
tegenwoordig in zwang zijnde, manier van zinsoutleding zou men kunnen 
toepassen het oordeel, dat Dr. Pierson in zijn Israel over het Boek van 
Jezus ben Sirach uitspreekt, nl. //In (dit boek) is meer de handigheid, 
die over de moeielijkheden heenglijdt, dan de ernst die overwint." — 
Nog een voorbeeld. We stellen ons voor, dat iemand zijn aandacht 
wijdt aan die eigenaardige samengestelde volzinnen in het Nederlandsch , 
waar men in den voorzin een ontkenning heeft of een der woordjes 'pas^ 
nauwelijks enz. en de nazin wordt ingeleid door of\ Wil hij dat ver- 
schijnsel voor zich tot helderheid brengen, wil hij zich rekeuschap geven 
van dat of\ dan begiut hij voorbeelden te verzamelen en die aandachtig 
te beschouwen en met elkauder te vergelijken. Stel nu, hij begint met 
deze twee : me7i noemt geen koe hont ^ of er is een vlekje aan ; . en ik was 
nog niet thuis ^ of ik zat alweer te werken. Past hij op die zinuen de 
in zwaug zijnde zinsoutleding toe, d. w. z. bemoeit hij zich niet met 
de hoofdzaak , nl. de manier van voorstelleu , maar is het hem //te doen 
om de bedoeling van den spreker," dan gaat hij al dadelijk deze twee 
voorbeelden van hetzelfde verschijusel van elkauder scheiden; in het eene 
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zit dan een bijvoeglijke bijzin, iu het tweede een tijdbepalende bijwoorde- 
lijke; dua — ze gelijkea iiiets op elkander. Die mooie manier van 
zinsontleding helpt dus nkla aaii de verklaring; ja, ze staat haar in den 
weg. Door dien eersten stap te zetten , anijdt liij zich den weg ter ver- 
klaring totaal af. 

Hoe kwam hij aan die benamingen bijvoeglijken en tijdbep. bijwoorde- 
lijken bijzin? Door het aanwenden van een middel, dat alle moeielijk- 
hedeii verdonkeremaant en dus alle opbeldering onmogelijk maakt; een 
mijdel, onafsclieide.lijk verbonden aan die manier van zinsontleding, iil. 
de vervanging. Hij zegt eenvoudig aan de hand van zijn Spraak- (in 
dit geval Goochel-)knnst : of er U een vlekje aan = waaraan niet em 
vlekje m; of ik zat alweer te loerken = toen ik alweer zat te werhe-n; 
kijkt dus niet eens meer naai wat bij verklaren won, maar gaat een 
veel gemakkelijker aequivalent besehouwen. Hij komt zoo wel tot de 
ontdekking van beel mooie synoniemen , als daar zijn : of er aan = 
waaraan niet; of = toen; maar waar blijft nu de verklaring van die 
aitdrukkingen met o/'? Daarvan komt nieta, omdat het den ontleder 
alleen "te doen was om de bedoeling van den spreker," en aan de ont- 
leding met dat doel hebben we ter verkrijging van een jnister inzicht 
in do eigeuaardigheden onzer taal niemeiidal. Wauneer ik iu een zins- 
ontleding b. V. aangaaude den zin: Men U zoo knap niet of men kan 
nog wel wat leeren lees : die bijzin hier is graadbepalend , want of men 
kan nog wel it)at leeren = dat men iiieta meer leeren kan , dan denk ik 
onmiddellijk aan "Wat een komeet is . . enz." van de tl^nestet, en — 
ik bedauk voor de rol van Piet. 

Nog eens, voor iaaiaUidie, hoe elemeutaii' men die ook van eeu ouder- 
wijzer vorderen kan, beduidt die manier van zinsontleding niets. 

Maar hoe dan? Het antwoord op die vraag is m. i. niet zoo heel 
moeielijk te geven, als we slechts doen, wat ik hierboven reeds gezegd 
heb: men bekijkt ieder stuk taalmateriaal naawlettend, vraagt wat het, 
op zichzelf beschonwd, is en gaat dan na, waartoe het hier nu dient. ') 
Laten we dit even toepasaen op de benoeming der bijzinnen, en zien, 
waortoe we d^n j-'iTaken. 

Wauneer we al de bijzinnen, die in het Nederlandsch voorkomen, 

goed bekijken en jnet elkander vergelijken, niet ten opziehte van den 

dieu ze iu den aameugeatelden volzin verrichten, maar ten op- 

ite van iiuu eii.'i'u aard, blijkeude nit de bewerking van het zins- 
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verband, dan zien we dat ze behooren tot drie verschillende soorten. 
Niet, dat men ze volgens het eene of andere stelsel zou kunnen ver- 
deelen in drie soorten, maar er zijn drie soorten. Als typen daarvan 
kunnen we beschouwen de drie reeds als voorbeeld gebruikte bijzinnen , nl. 

1) dat ih voor het eerst op rets ging\ 2) waarop ik voor het eerst op 
reis ging\ 3) toen ik voor het eerst op rets ging, 

Wat is nu tnsschen die drie zinnen het kenmerkende onderscheid? 
Om dat uit te maken, beschouwen wij van iederen zin den inboud en 
de manier waarop die inhoud wordt voorgesteld. 

De eerste zin zegt niets anders dan: ik girig voor het eerst op reis; 
dat feit wordt geconstateerd , zonder dat er ^enig woord is, dat de 
betrekking van dat feit tot eenig in den hoofdzin genoemd begrip te 
kennen geeft. De gedachte in dien bijzin wordt ons als geheel op zich 
zelf staande voorgesteld; — evenals een zelfstandig naamwoord de naam 
is eener zelfstaudigheid , zou men zulk een bijzin kunnen noemen den 
naam eener gedachte: in aard (met den dienst als zinsdeel bemoeien we 
ons nog niet) vertoont zulk een bijzin overeenkomst met het zelfstandig 
naamwoord, waarom voor die soort van bijzinnen de naam zelfstandige 
bijzin zeer geschikt is. Het voegwoord, waarmee zulk een zin aan den 
hoofdzin wordt verbonden , is geen betrekkingswoord , het is enkel bind- 
middel; vandaar de naam grammaiisch verbindend voegwoord \ de oude 
naam zinslidwoord liet het voile licht vallen op de overeenkomst van dien 
bijzin met het substantief. Is nu de gedachte, die ons daar als op zich 
zelf staande wordt voorgesteld , een oordeel , dan gebruikt men het 
voegwoord dat\ is het een subjectieve vraag, dan of\ is het een objectieve 
vraag, dan of geen voegwoord , of het voegwoord of achter het woord, 
dat het onbekende zinsdeel beteekent; b. v. ik weet dat hij komt\ ik 
vraag of hij komt\ het is mij onbekend^ met welken trein [of) hij komt. 
Maar welk van die voegwoorden men gebruike, de betrekking tnsschen 
bijzin en hoofdzin wordt er niet door uitgedrukt; de zin noemt een 
gedachte, zooals een substantief een zelfstaudigheid noemt; de zin is 
zelfstandig van aard, 

Wat is de inlioud van den tweeden zin? Baarop ging ik voor het 
eerst op reis\ dus: Op dien dag ging ik voor het e&i'st op reis. Letten 
wij er nu op, dat we in den hoofdzin, pas voor den bijzin, het over 
een zekeren dag gehad hebben , dan zien we , dat deze bijzin ons iets 
naders van dien dag vertelt. Dat doet deze bijzin , als we hem geheel 
los maken van den hoofdzin en op zich zelf beschouwen; daarom ook 
moet de zelfstaudigheid, waarvan hij ons iets vertelt, in dien bijzin 
genoemd of aangeduid worden. De inhoud van zulk een zin is dus 
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een bepaling bij een zelfstandigheid. Nu wordt natuurlijk, zooals reeds 
gezegd is , die zelfstandigheid in dien zin genoemd of aangeduid , maar — 
dat worden meer zelfstandigheden ; wij hebben in dit voorbeeld ook nog 
ik en reia, Waardoor zegt de spreker nu, dat hij ons niet iets aan- 
gaande die ii en niet iets aangaande die reis, maar wel iets aangaaude 
dien da^ mededeeltP Eenvoudig door het woord, dat dien dag aanduidt, 
als bindmiddel te gebruiken. We hebben dus hier te maken met 
bijzinnen, die door middel van een hunner zinsdeelen aan den hoofdzin 
zijn verbonden en die, wat hun inhoud betreft, de zelfstandigheid, 
door dat zinsdeel genoemd of aangeduid, nader bepalen. Die inhoud, 
een bijzonderheid aangaande een zelfstandigheid, doet den zin gelijken 
op een attributief bijvoeglijk uaam woord; vandaar voor deze soort de 
naam hijvoeglijhe hijzin. Het onderscheidende kenmerk van die zinnen 
is het betrekkelijke voomaam woord of het betrekkelijke voornaainwoor- 
delijke bijwoord, dat in den bijzin de aanduiding van de te bepalen 
zelfstandigheid be vat en tegelijk den bijzin aan den hoofdzin verbindt. 

En nu over den derden zin toen ik voor het eerst op reis ging, Deze 
gelijkt in zooverre op den eersten, dat we ook hier het feit vermeld 
vinden: ik ging voor het eerst op reis. Doch hier is meer. Dat feit 
wordt ons hier niet voorgesteld als op zich zelf staaude , maar het wordt 
door een betrekkingswoordje toen in een zekere betrekking tot een der 
zinsdeelen van den hoofdzin gesteld. 

Tusschen de zelfetandigheid dag en de handeling ik ging voor het 
eerst op reis bestaat in dit geval de betrekking van gelijktijdigheid, die 
uitgedrukt wordt door het voegwoord toen. Het onderscheidende ken- 
merk van deze soort van bijzinnen is dus het voegwoord met heteekenis. 
En nu een geschikte naam voor deze soort? We hebben die van de 
eerste soort vergeleken bij zelfstandige naarawoorden en gezegd: zooals 
een substantief een zelfstandigheid noemt, zoo noemt zulk een bijzin 
een gedachte; welnu, dat noemen van zulk een gedachte hebben we 
ook hier, maar — het betrekkingswoord is er bij. Dat betrekkiugs- 
woord is hier een voegwoord; hadden we met een zelfstandig naamwoord 
in plaats van met een zin te doeu, dan zou het een voorzetsel zijn. 
De beteekenis der voegwoorden in den samengestelden zin is dezelfde 
als die der voorzetsels in den enkelvoudigen ; vergelijken we slechts: 

na miju vertrek = nadat ik vertrokken was; 

tijdens raijn vertrek = tervrijl ik vertrok; 

wegens mijn vertrek = omdat ik vertrok; 

nisttegenstaaitde miju vertrek = ofschoon ik vertroL 



N 
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We zoudeu dus, om het onderscheid tusschen de eerste eii de derde 
soort van bijzinuen duidelijk te inaken , kunnen zeggen : 

dat ih voor het eerst op reis ging: ioen ik voor hd eerst op rets ging 
= de tafel: onder de tafel^ of 1®. soort: 3®. soort = zelfstandig 
naamwoord : voorzetselbepaliiig. 

Om dezelfde reden dus, waarom wij de ziniien der eerste soort zelf- 
standige bijzinnen noeinden, zoudeu we die der derde soort den naam 
kuunen geven van voorzetselhepalingzinnen. Men heeft echter een 
anderen naam. Nu we eenmaal de beid« andere soorten van bijzinnen 
genoemd hebben naar de woordsoort^ waarmee ze het meest overeenkomst 
vertoouen, nu ontleenen we hier ook den naam aan de woordsoort, 
waarop de voorzetselbepaling het meest gelijkt. En de woordsoort, die 
in verreweg de meeste gevallen in waarde en dienst met de voorzetsel- 
bepaling gelijk staat, is het bijwoord; daarom noemt men de bijzinnen 
van de derde soort hijwoordelijke bijzinnen. 

Recapituleerende merken we dus op, dat er drie soorten van bijzinnen 
zijn, n.l. : 

1) bijzinnen, die een feit voorstellen als geheel op zich zelf staaude; 
die aan den hoofdziu verbonden worden door een grammatisch verbindend 
voegwoord\ — zelfstandige bijzinnen. 

2) bijzinnen , die een bijzonderlieid vermelden aaugaande een in hoofdzin 
en bijzin genoemde of aangeduide zelfstandigheid ; die daarom aan den 
hoofdzin verbonden worden door het zinsdeel, dat in den bijzin die 
zelfstandigheid aanduidt, dus door een betrehhelijh voornaamwoord of 
betrekkelijk voornaamwoordelijk bijwoord \ — bijvoeglijke BUZiNNEr^. 

3) bijzinnen, die een feit voorstellen in de eene of andere betrekking 
tot de gedachte of eenig zinsdeel uit den hoofdzin, en die daarom aan 
den hoofdzin verbonden worden door een betrekkingswoord , een voeg- 
woord met beteekems\ — bijwogudelijke bijzinnen. 

Nu is niet, zooals men wel in spraakkunsten , die deze benamingen 
toepasten, vond, een zin zelfstandig, omdat hij in den samengestelden 
volzin een dienst verricht, die ook door een zelfstandig naamwoord 
verricht zou kunnen worden , of omdat liij door een zelfstandig naam- 
woord zou kunnen worden vervangen, maar omdat hij in aard met het 
substantief overeenkomt ; — niet bijwoordelijk omdat hij een bepaliug 
vormt bij een woord , dat geen zelfstandigheid beteekent , maar omdat 
hij , als geheel in aard overeenkomeude met de voorzetselbepaling , zeer 
veel weg heeft van het ^bijwoord. De verschillende diensten in den 
samengestelden volzin komen bij deze onderscheidiug niet in aanmerking. 
IV 24 
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Elke bijzin, dien men ontiuoet, zal uu tot eeu dier drie soorteu 
behooren. Heeft men uitgemaakt tot welke, dan weet men dus, met 
welk stuk taalmateriaal men te doen heeft, wat het is, en eerst dan 
komt die andere vraag: hoe is dat materiaal na hier gebruikt, wat is 
zijn dienst? 

Dan zuUen we opmerken, dat de zelfstandige bijzin voorkomt: 

als onderwerp: Aet is nog lang niet zeker, of wij alagen zullen; 

als gezegde: mtjn eerde wensch is, dat het u wel moge gaan\ 

als voorwerp (de gebruikelijke onderscheiding volgende, zoowel lijdend 
als oorzakelijk) : vertel ndj eens, met wien {of) je gisteren uitgeweest bent; 
de schnrh is waard , dat men hem ophatigt; 

als regeering van een voorzetsel: hij was voorbij , zander dat ih hem 
gezien had\ van dat de zon herrijst — enz. (da Costa); mooie voor- 
beelden van overgang van den zelfstandigeu tot den bijwoordelijken 
bijzin; neinen we zonderdat en vandat aan^n als voegwoorden, dan is 
de zin bijwoordelijk geworden; — immers: zelfstandige zin -|- betrek- 
kingswoord; — hierin zit tegelijk verklaring van het ontstaan der 
voegwoorden nadat, voordat, opdat, omdat, totd-at enz.); 

als bijstelling: telhens hlijkt de waarheid van het spreehooord , dat niet 
alles wat er hlinkt, goud is; 

als genitief bepaling : het bericht, dat alien gezotid en wel overgekomsfi 
zijn, verheugde 09is; en ook 

als bijwoordetijke bepaling: Saul was zoo lang, dat hij een hoofd 
boven al de kinder en Israels uitstai; 

al welke diensten ook door het substantief kunnen worden verricht; — 
dan zuUen we zien, dat de bijvoeglijke bijzin, even goed als het attri- 
butieve bijvoeglijke naamwoord, waarmee hij in aard overeenkomt, 
zelfstandig gebruikt kan worden (vgl. de tevredene is gelukkig met die 
tevreden is, is gelukkig;) en dan ook optreedt: 

als onderwerp: die homt is welkom; 

als gezegde: hij is niet, die hij schijnt; 

als voorwerp: ik d>oe wat ik wil; die vraagt geef ik niets; 
— dat in zinnen als het laatste voorbeeld de dienst van diki voorwerp 
(uoem het meewerkeud, belanghebbend , persooulijk voorwerp, er zijn 
naraen genoeg voor) wel door een zelfstandig gebruikten bijvoeglijken 
bijzin, maar niet door een zelfstandigen bijzin verricht kan worden, is 
niet meer dan natuurlijk; de zelfstandige bijzin noemt een gedachte, en 
een gedachte kan inoeielijk worden gepersonifieerd , worden voorgesteld 
als eeu persoon, die de haudeling nit den hoofdzin ondervindt, terwijl 
de bijvoeglijke zin, zelfstandig gebruikt, de zelfstandigheid , in veel 
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gevalleu de persoonlijklieid gaat beteekenen , die er door bepaald 
wordt; — 

als regeering van een voorzetsel : ik ga om met wie mij bevalt ; — 
dan wordt het ons duidelijk, dat de bijwoordelijke bijziu van plaats of 
van tijd soms ook dieust doet als bepaling bij een zelfstandig naam- 
woord : dat is het Auis^ waar ik gehoren hen ; den dag , toen ih voor het 
eerst op reis ging ^ zal ih nooit vergeten\ even goed als bijwoorden van 
plaats en voorzetselbepalingen zulks kunnen doen : de menschen hiernaaat^ 
aardappelen va7t verleden jaar\ de stoelen in de achterkamer moeten 
hekleed worden. 

Dan springt ons telkens en telkens weer de schoone overeenkomst in 
het oog tusschen den bijzin als zinsdeel in den samengestelden en het 
woord of de voorzetsel bepaling als zinsdeel in den enkelvoadigen volzin ; 
dan leeren we letten op een belangrijke eigenaardigheid der taal, n.l. 
het vermogen om hetzelfde feit op geheel verschillende wijzen voor te 
stellen (voorbeelden : de drie als typen gebruikte bijzinnen); dan onder- 
vindeu we hoe ons inzicht in de eigenaardigheden van onzen zinsbouw 
hoe langer hoe helderder wordt. 

Zien we bij de zinnen: dat je komt^ verheugt me en d^ komt^ is 
welkom niets anders dan dat de bijzinnen beide voorkomen als onderwerp, 
dan hebben we //de bedoeling van den spreker" volkomen gesnapt, maar 
ons inzicht in het Nederlandsch is er niets mee voornitgegaan , — 
scheren we de bijzinnen in : de plek , vxiar onze toieg op stond en de 
plaats^ waar ik gezaaid heb ^ precies over dezelfde kam, de bedoeling 
van ToUens en van Mnltatuli zal ons duidelijk zijn (maar daartoe 
behoeven we toch die zinnen niet te ontleden); een eigenaardig taalfeit, 
wel onze aandacht waard, wordt echter door zalk een ontleding ver- 
donkeremaand. 

Op de vraag: //waartoe ontleden wij zinnen?" heb ik het antwoord 
boven gegeven; op de tweede: //hoe moeten wij het dan doen?" zon ik 
antwoorden: bekijken wij iederen bijzin nauwlettend, en wel van twee 
kanten-. \^, met betrekking tot zijn eigen aard, blijkende nit de bewer- 
king van het zinsverband en 2**. met betrekking tot den dienst, dien 
hij in den samengestelden volzin verricht, en richten wij onze wijze van 
benoeraing zoodanig in, dat het resultaat van beide beschonwingeii er 
in uitgedrukt wordt. 

AUeen door op die wijze te handelen kan , dankt mij , de zinsont- 
leding bevorderlijk gemaakt worden aan de vermeerdering onzer taalkennis. 

Helder^ Augustus 1894. Jan Brouwer. 
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Wij verschillen in veel van onze medewerker wat aangaat: waartoe en 
hoe ontleden we zinnen. Dit hangt samen met: wat we onder Taal 
verstaan. In enkele woorden laat zich dit verschil niet verder aanwijzen. 
Wij komen er op terug. Zoals nu geexamiueerd wordt, kan, wat onze 
medewerker schreef te kennen, van nut wezen. Nu alleen dit bij 
biz. 358: 

Deze metliode achten we gebeel onjuist, 't moet juist omgekeerd. 
Want het op zichzelf staande (= 't algemene) maakt men op uit het 
//waartoe het dienf — . Dat evenwel blijft zich in verloop van tijd niet 
gelijk. Daarom moet de grammatica ook telkens veranderen. Dus ook 
dat //op zich zelf staande." 

Dit kan dus niet vooropgesteld ! Red. 



MAEKI.ANT EK DE MTDDBLEEDWBN. 

Onze Inst naar het kleurige , naar het vreemde , naar het devote , naar het 
kindlijke, allerlei lusten zijii nu bevredigd door die middeleenwsche resten , 
maar alleen onze lust naar schoonheid niet. Dat er hier en daar een inooi 
liedje klinkt, een verhaal taalt, een spel gebaart, een uitbotten van natuur- 
lijkheid, maar dat nergens individaeele uiting van schoonheid is, nergens 
besef van kunst. 

Vooraan onze letteren als de eerste individualiteit erin staat weer Maerlant. 
Hij het eerst, Hollander, had de eerzucht dat te z^n wat wij Hollanders 
dichter noemen, dat wat Vondel was, wat Bilderdyk wel wezen wou — 
maar de naam is te mooi voor zyn wan-t^d — de Verbeelding en het Intel- 
lekt, Hoofd en Hart, Mond en Vinger van zgn eeuw. En dat was hij. 
Vreemdheid van taal en volte van tijdelijke aangelegenheid maken ons van al 
zijn werk het meeste ongenietbaar, en juist in die groote boeken, waarm^e hg 
een stellig doel wou bereiken op de hoofd en van zgn ongeleerde landsvolk, 
heeft hij zijn individualiteit-zelve 't minst onvermengd geuit. Genoeg is 't dat 
ze wfel onvermengd ons is bewaard gebleven in die trotsche strofische gedich- 
ten: Wapene Martijn, Van den Lande van Overzee en Van der KerkenKlage, 
en we daaruit de gestalte zien opstaan van den eersten trotsch-taligen Hollan- 
der die sprak met het bewustzyn de vertegenwoordiger te zijn van zyn volk. 

A. Verwet, Nederlandsche dichters ^ Jacob Maerlant, luleiding. 




BENE INLEIDING TOT DE GENESTETS LEEKEDICHTJES. 



De Leekediclitjes zijn eerst afzonderlijk verschenen, de ineeste in den 
Christelijken Volksalmaitak van 1857, '58 en '59 en in den Gida van 
1859 en '60. Tot een bnndeltje vereenigd vormen ze als zoodanig min 
of meer een geheel. In zijn woord aan den Lezer spreekt De G^nestet 
ook van een geheel, van eene eenheid: 

„Zegt ook rgm voor rijm niet veel, 
Kleintjes maken hier 't geheel, 
Tal van dichten 't 66ne Dicht . . ." 

Inderdaad kunnen dan ook Leekedichtje I en II moeilijk eene andere 
plaats innemen en geven L. GXIII en CXIV een natuurlijk slot. 
Blijkt uit de eerste het standpunt van den dichter, de laatste geven 
het resultaat: hij is moede van peinzen, maar moedig in 't geloof. 
Tusschen beide staat allerlei. Soms is de historische volgorde behonden, 
b.v. L. XX en L. Oil ; L. I staat in den Chr. Volksalm. reeds geda- 
teerd van 1856. Dikwijls is daarvan afgeweken: L. VIII komt voor 
in den Gids van 1860, L. X in den Chr, Volksalm, van 1859, 
L. XII in dien van 1858, L. LXXXIX in dien van 1857. Ge- 
woonlijk is het gelijksoortige bijeengebracht : XV — XIX, XL — XLVI, 
LXIII — LXVIII. Hier en daar is het opschrift veranderd, een vers- 
regel gewijzigd: L. IV heet in den Chr, V. van 1857: //Den in zich- 
zelf gekeerde" ; L. V : //Verscheidenheid : geen harinonie" ; L. 29 heeft 
oorspr. : //Dat is flink professoraal !" enz. Ik streef niet naar volledig- 
heid. Ook niet in het vervolg van dit opsteL Dr. Bronsveld, die 
in Ernst en Vrede de onlangs verschenen uitgave van Prof. Meyboom 
heeft beoordeeld, vindt het jammer, dat daar eene inleiding ontbreekt. 
Het is raijne bedoeling aan d^t bezwaar eenigermate tegeinoet te komen. 

Het beroemde bnndeltje wordt door den dichter ingeleid met de op- 
merking : 

„Zoo 't u leeren kan noch stichten, 
Denk, 't zijn ook maar leekedichten ," 
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gedichten van een leek, eeii oningewijde in de godgeleerdheid , gedictten 
//op wetenschappelijk gebied niets zeggende" (L. XXXIV). Want hoe- 
wel De G^nestet een predikant was, die belaug stelde in de theologische 
qnaestien (L. XXIV), hij was bovenal dichter, en heeft alleen in ge- 
dichtjes zijne meening over de kerkelijke beweging gezegd. Zijn doel 
hiermede was //leering'' (L. XXXIV). Wien het hjbridische van het 
genre mocht afschrikken, hoore wat Bnsken Hnet zegt, als tfieoloog, 
als letterknndige , als criticus en als stylist viervoudig tot oordeelen 
bevoegd. //Uit het oogpunt van het gehalte heeft De Qenestet niets 
geleverd, wat hem zoozeer op den naam van dichter aanspraak geeft 
als deze kleine versjes, niets dat zulk een mate van inwendige ont- 
wikkeling onderstelt, zoo grooten zielestrijd, zooveel eigenlijk leven." 
Hieriu dezelfde gemakkelijkheid van uitdrukking, zonder dat hij zich 
laat verleiden tot uitweidingen of afdwalingen; hij beheerscht het woord 
en zich zelven. Ondanks de geleden rampen, ondauks zijne lichaams- 
zwakte is hij geestig en opgewekt; soms ondeugend : Prof. Tiele heeft 
er op gewezen , dat hij tegenover Hofstede de Groot Jr. en Prof. Doedes 
onbillijk is geweest. ^) 

Toch zijn de Leekedichtjes minder bekend dan de //Arme Visschers" 
of '/het Haantje van den toren." En dit kan niet bevreemden. Sedert 
hnnne verschijning zijn reeds eeiiige tientallen van jaren voorbijgegaan. 
Een nieuw geslacht met uieuwe denkbeelden staat aan den ingang van 
eene nieuwe eeuw. Kerkelijke onderwerpen vallen niet meer in den 
smaak. Godsdienstzin bestaat bijna alleen bij Katholieken en Calvinisten. 
En voor deze is De Genestet verboden of verfoeide lectuur. Nu is er 
een moderne godsdienst, maar wie van de modernen wenscht te weten, 
hoe die er gekomen is? Wie tegenwoordig stelt belaug in een kerkelijk 
getwist van een verloopen tijd, waarbij het odium theologicum trouwens 
alle verheffing in den weg staat? Het nageslacht aauvaardt alleen de 
resultaten van vroegeren arbeid. — En wie onder de jongeren de versjes, 
die De Genestet leekedichtjes noemde, wil en mag lezen, moet wel 
aan de ouderen inlichtingen vragen over den strijd, dien zij hebben 
meegemaakt of als. getuige hebben aangezien of wel van verre gehoord. 
Zoo wordt historische poezie de nemesis van den geschiedschrijver. 

De Genestet leefde, toen de door D. T. lluet het eerst zoo genoerade 
//moderne" richting nog in het opkomen was. Als aanvangspunt stellen 
Schwarz', Rauweuhoff, Gunning e. a. het jaar 1835, toen D. ¥. Strauss 



) Doedes, Blogr. Herinner.^ bl. 140. 
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(1808 — '74) zijn //Leven van Jezus" uitgaf. Dat boek, waarin de 
evangeliegeschiedenis als een sameiistel van mjthen boeiend wordt ver- 
klaard, is bij ons vertaald en verdedigd door Dr. Van Vloten, 
maar heeft hier weinig instemming gevonden. En toch heeft dat boek 
ook hier alle theologen wakker geschud. Het opent den strijd en 
bepaalt de plaats, waar deze het hevigst zal zijn. Men lieeft het weer- 
legd en andere Levens van Jezus zijn, ook bij ons, het een na het 
ander verschenen. Men heeft de geloofwaardigheid van den bijbel onder- 
zocht, de tegenstrijdigheden daarin op de eene of andere wijze trachten 
te verklaren. Er is leven geblazen in de theologie: de Hervorinde 
kerk zoekt vervorming. Intusschen is die moderne richting niet het 
werk van Strauss: die richting //zat in de lucht." Zij is het gevolg 
van de nieuwere wijsbegeerte , waartegen reeds in 1823 Da Costa in 
zijne Bezwaren leg en den geest der Eeuw te velde trekt, en si ait zich 
aan bij den 19^^eeuwschen, critischen tijdgeest, zoodat deze dichter 
(1840) terecht uiteenloopende zaken verbindt: 

„Een nieuwe loopkring is voor heel deze aard begonnen. 

— — E^n, zelfde stoonikrachtvaart 

sleept heel ons menschdom voort en eflFent heel onze aard, 

bij 't ruischen van een zee muzijk- en zangakkoorden , 

waar 't lied van Strauss mee stemt en invalt met dees woorden : 

„zie hier uw goden: Kunst en Kracht en Industrie! 

en voorts! geen eerdienst meer dan de eerdienst van 't Genie!" 

Tusschen den uitersten rechtzinnigen vleugel, wajirtoe Da Costa en 
de andere leerlingen van Bilderdijk behooren en die zich gedeeltelijk 
onder De Cock en Scholte afscheidde (1834) en de gematigde supra- 
naturalisten , die sedert 1827 in de Godgeleerde Bijdragen hunne denk- 
beelden publiceerden , stelde zich de Groninger school (Hofstede de Qroot, 
Pareau, Muurling, Van Oordt, Meyboom door zijn //Leven van Jezus") 
met haar tijdschrift TTaarheid en Liefde^ opgericht 1837, die behalve 
van den beroemden Utrechtschen hoogleeraar Van Heusde vele denk- 
beelden over godsdienst en godgeleerdheid van den pietistischen wijsgeer 
Schleiermacher, //den theoloog der romantiek", had overgenomen , wiens 
werken zij in 1834 vertaalde. Aan den anderen uitersten vleugel 
stonden de modemen: J. H. Scholten, hoogl. te Leiden sedert 1843 en 
C. W. Opzoomer, hoogleeraar te Utrecht sedert 1846, de Amsterd. 
hoogl. Van Gilse en Hoekstra, de Waalsche predikanten Pierson en 
Busken Iluet, de Remoustrantsche Tiele ... en De Genestet. 
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//'t Was een //veel bewogen tijd" (L. XX) op godsdieustig gebied. 
Ook op maatschappelijk , ook op staatkuudig, maar daarinede bemoeide 
De Gdnestet zich niet. //Veel bewogen!'' April 1853 (L. XLIX): //Van 
duizenden en duizenden Hervormde Nederlanders was de haat tegen de 
Roomschen opgewekt door het herstel der bisschoppelijke hierarcliie en 
door den kwetsenden toon der pauselijke allocutie, waarin dit werd 
medegedeeld , eene haat, die zich uitte in verdachtmakingen , aantij- 
gingen, waarschuwingen , schotschriften op rijm en in proza, in aanplak- 
biljetten en die in adressen aan den Koning aandrong op het ontslag 
van het ministerie Thorbecke". Het ontslag volgt. //De hartstochten 
blijven voortdnren, de klove tusschen Roomsch en Onroomsch gaapt 
wijder dan ooit te voren" {Gids 1854). En de Ouroomschen onderling? 
//Wij leven — zoo leest men in de Godgeleerde Bijdragen van 1860 — 
in een fel bewogen tijd, een tijd van vooruitgang zeker en ontwikkeling, 
maar een tijd ook van zwaren, dikwerf bloedigen strijd. In den schoot 
van eene en dezelfde Kerk staan machten tegenover elkander, die het 
op den ondergang van den tegenstander hebben gemunt." //Bewogen" 
is bij //tijd" het perpetueele adjectief. //In den bewogen tijd, in welken 
wij nu leven, moet men niet te veel rekenen op de toekomst." (Prof. 
Doedes in Er^ist en Vrede 1853.) 

Ik heb daar meteen een voorbeeld gegeven, waaruit blijkt, hoe niet 
alleen de kennis van dien tijd in 't algemeen maar ook die van de toen- 
malige geschriften in bijzonderheden noodig is om de leekedichtjes vol- 
komen te begrijpen en op de rechte waarde te schatten. Hier volgen 
eenige andere voorbeelden. 

Naar aanleiding van den briefvorm, dien Busken Huet voor zijne 
Wenhen^ 1858, had gekozen //als het geschiktst tot populaire en onder- 
houdende en openhartige behandeling van de vrnchten der Bijbelsche 
eritiek gedurende de laatste vijftig jaar", zei Dr. D. Harting, predi- 
kant te Enkhuizen, redactear A&c Nieuwe Jaarboeken voor Wetenschappelijke 
Theologie 1858: //Wat Huet niet genoeg schijnt bedacht te hebben en 
toch niet te zeer had kunnen bedenken, is, dat, hetgeen voor den weten- 
schappelijken man gemakkelijk te dragen valt, ligt een ontilbare last is 
voor hen, die dezelfde wetenschappelijke vorming missen, en ook niet 
meer verkrijgen kunnen. Inzonderheid geldt dit voor de vrouwelijke sekse, 
aan welke de schrijver zich vergrepen heeft, door eene uit het geslacht 
der //Blaiistriimpfe" als hare vertegenwoordigster te laten optreden." 
Men vergelijke het motto boven L. XIX, dat Humamis is geteekend. 
Huet heeft later erkend , dat hij had misgezien. //Wanner De Genestet 
in dat gedichtje voortgaat zich vroolijk te maken over mijne onvrouwe- 
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lijke Machteld, dan legt hij deu viuger op het hoofdgebrek van miju 
geschrift." 

Aan denzelfden schrijver ontleen ik de volgende aanhaliugen uit den- 
zelfden jg. der Jaarhoeken: //Er zijn velen, die in hunne schatting zeer 
logisch concluderen met te verklaren, dat door de minste betwijfeling 
van het schriftgezag , of zelfs maar van ^^n der in de sclirift omvatte 
feiten of leerstukken , al het overige wordt prijs gegeven" (L. LXXXIl). 
//Er zijn anderen, die, bevreesd voor de moeite en inspanning, aan ieder 
vernieuwd zelfstandig onderzoek uit den aard der zaak verbonden, zich 
bij voorkeur houden aan hetgeen hun werd overgeleverd" (L. LXXVIII, 
LXXIV, LXVI). //Niet weinigeu, al verder, die door bedeukingen van 
gemoedelijken aard, gehechtheid of pieteit, weerhouden worden, van 
datgene afstand te doen, wat hun door een langdurig bezit zoo eigen 
en dierbaar werd (L. LXXXI). //Nog anderen vreezen, dat de toe- 
passing der nieuwe kritiek er noodwendig toe moest leiden ora de 
meuschelijke rede als alleen gezaghebbend op den troon te plaatsen, haar 
een zelfgenoegzaamheid toe te kennen, die haar het licht eener hoogere 
openbaring gereedelijk kon doen ontberen en van hare uitspraken het 
geloof aan de diepste verborgenheden te doen afhangen" (L. LXXIX), 
enz. //Wij leveii in een tijdperk van heerschappij der kritiek. Een 
tijdperk van kritiek is , als dat van iedere diktatuur uit den aard der 
zaak een tijdperk van overgang". (Ti. XLI). //Het behoort tot de be- 
stemming der kritiek om af te breken. Zij ontziet zich niet des noodig 
het dak boven ons hoofd weg te nemen, de grondslagen zelveu van het 
door ons bewoonde gebouw om te woeleu, en ons alzoo te noodzaken 
dat gebouw te verlaten" (L. XL, XLII). Zij doet dit echter slechts 
zelden uit louter vernielzucht , ja het is zelfs in den regel, dat zij ons 
de belofte geeft van eene veel betere, hechtere woning, dan die wij 
verlaten hebben (L. XLYI). //Bij deze onbekendheid met de toekomst 
zouden wij derhalve of volslagen sceptici moeten zijn (li. XL) of aan 
het zoeken naar waarheid boven de waarheid zelve de voorkeur moeten 
geven om in een periode van overgang (L. XLI) wezenlijk behagen te 
kunnen scheppen". ... //De ware wetenschap zet hare onderzoekiugen 
rusteloos voort .... Aan die toekomst gelooft zij met al wat in haar 
is (L. XLVI). Deze zal het nu nog gesluijerde beeld der waarheid 
eens voor haar en voor aller oog onthullen". 

De //wufte mond" (Prof. Meyboom , bl. 32) staat m. i. in verband 
met bl. 384 der Briev&fi over de?i Bijhel van Hofstede de Qroot. 
//Het eiiide van de Grieksche godsdienstopvatting was: de twijfel en 
het ongeloof aan al wat goddelijk is en de daaruit voortvloeijende ellende , 
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moedeloosheid en radeloosheid , die zich van alle standen en kringen 
meester maakt en de even ligtzinnige als wanhopige vraag deed rijzeu: 
wat is waarheid?" (L. XLVIII). In hetzelfde boek komt bl. 399 de 
volzin voor: //Wanneer een soUrijver de bij de wetenschappelijke wereld 
als rationalistisch bekende beschouwing van het oude en de als Tiibing- 
sche kritiek beruclite meeningen over het Nieuwe Verbond bij het niet 
deskundig publiek zoekt in te leiden en zijne contrabande onder de 
vlasf van eene bevriende mogendheid tracht binnen te smokkelen" . . . 
(L. LXXVI). Dezelfde beeldspraak gebruikt Van Oosterzee in de 
Jaarboeken voor Wet, Theol.^ 1851, en Hartog in den Gids^ 1850. En gelijk 
in den eersten jg. der Jb.^ 1845, de redactie (Van Oosterzee, Doedes, 
e. a.) van eene vijandige verhouding spreekt tussohen //gelooven" en 
//weten", zoo staat in den Gids van 1859: //Als ik door de wetenschap 
het bestaan van God niet bewijsbaar acht en evenwel mijn geloof aan 
God niet opgeef ... (L. XXTII, XXXVIIl). //Van hetgeen bo ven alien 
eerlijken en redelijken twijfel nog niet verheven is, houden alleen 
dweepers, onkundigen en //vrouwkens, die niminermeer tot kennis der 
waarheid komen" stijf en strak vol, dat het toch stellig zoo is, maar 
de man van wetenschap zet er een //non liquet" (nog niet uitgemaakt) 
achter" (L. XVI, XVII). 

Van de Voorrede tot zijne Verzamelde Gids-opstellen : Stichtelijke 
lectuur^ 1859, waariu Huet zijn 'oordeel over De Groots Brieven en 
over de recensie in Waarheid en Lisfde van zijn Brieven uitspreekt, en 
waarin ook van het niet-geestige van Leonard (L. VIII) wordt ge- 
sproken, luidt het slot: //ZuUen wij daarom ophouden aan verborgen- 
heden te gelooven? Dat zij verre. De godzaligheid ^) is uit haren 
aard eene verborgenheid. Het meuschelijk leven desgelijks. ■ ledere 
geboorte, iedere ontbinding is een heilig mjsterie, en geen mindere 
verborgenheid is de doorgaaude verbinding, gelegen tussohen ontbinding 
en geboorte, tussohen de wieg en het graf, de onnaspeurlijke zamen- 



*) Godzaligheid bet. godsvrucht, vroomheid, soms met de bijgedachte aan vertoon van 
godsdienstigheid. — Wat is „Formulier van Eenigheid"? (L. LV). «Voor 20 jaren stond onze 
zienswqze tegenover de orthodoxie . . . die de Formulieren van E. wilde vast houden als omtaining 
der kerkleer." {Waarheid en Liefde, 1860). De Foi-m. v. E. waren voor de Ned. Herv. 
Kerk: de Nederl. geloofsbelijdenis, de Heidelberger Cathecbismus en de vijf Dordscbe 
leeiTegelen. — Bij een tekst, die toespelingen op Kerk of Bijbel bevat, kunnen moeilgk te 
veel aanteekeningen worden gegeven. Wat is bet „zeker recbter oog" in L. VIII? Ook 
H u y ge n s Oogentroost , vs. 966 , beeft : 

„Na leeft by nocb, die sprack, soo 't recbter u ontsticbt, 
Verwerpt bet". — Zie Mattb. V, 29. 
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strengeliiig van geest en stof in 66n en hetzelfde wezen" (L. CX, 
OXIII). Het motto boven //Jan Rap'' (L. X) is ontleend aan lluets 
Brieven. Doedes' beoordeeling (L. XXIX, vlg.) is eene berijming der 
hoofdgedachte van Piersons opstel in den Gids van 1859; het opschr. 
//Geven en nemen", dat oorspronkelijk ontbreekt, is ontleend aan dat opstel, 
bl. 513. De tijdsoliriften van die dagen geven artikelen over het mi- 
lennium, het determinisme , den aanleg van spoor wegen. Hagenbachs 
verdediging der Vermittlungatheologie ^ 1858, werd hier vertaald en in 
alle bladen besproken. Terinen als //autoriteitsgeloof ," //liberaal" (= mo- 
dern), //question-briilante," //evident,"' //ketterij" zijn in de gesohriften 
schering en inslag. //Zelve eerst verketterd, verketteren wij nu" (L. LI). 
//Welke is de methode der moderne theologie? De empirische of de 
speculatieve ?" (L. XXXII). '/Storende invloed van een eenzijdig mate- 
rialisme en van een overdreven en daardoor even eenzijdig spiritualisme" 
(L. LXXI). //Dolzinnige , ijdele speculatie! roept de empirist. Scep- 
ticisme, materialisme antwoordt de speculatieve wijsgeer, en tusschen 
beide staan die tusschen beide menschen, die in het geheel geen me- 
thode hebben (L. XXXII, XLV), maar het betrekkelijk goede in 
iedere methode gaarne willen erkennen en die dit ook gerust kunnen 
doen , aangezien zij niet van plan zijn ooit eenige methode te gebrui- 
ken" (Pierson, Gids 1858) enz. ; want zoo kan men voortgaan met 
aan te wijzen , hoe de grondgedachte der Leekedichtjes meer of minder 
duidelijk in de litteratuur dier dagen is terug te vinden. 

Huet zegt : //Anders niet onwelwillende wijzen en verstandigeu , toen 
zij de Leekedichtje7is lazen, en zij De G^nestet, van wien ieder wist 
dat hij geen theoloog was, op de schouders der moderne theologie 
zagen staan en hem een oordeel over haar hoorden uitspreken, hebben 
met meer verwondering dan hoogachting gevraagd : Hoe weet deze de 
schriften , daar hij ze niet geleerd heeft ? — Liever dan in deze be- 
vreemding te deelen, laat ons dankbaar zijn, dat hetgeen voor de 
menigte der schriftgeleerden vaak verborgen blijft, ook in onze dagen 
somtijds aan eene bepaalde klasse van onkundigen wordt geopenbaard. 
Of zullen wij , omdat er eene oude theopneustie geweest is , aan geen 
nieuwe meer gelooven?" Deze lofspraak is • overdreven. Van theopneustie 
althans is hier geen sprake. De Genestet is dichter geboren en in de 
godgeleerde wetenschap liefhebber geworden. De dichter heeft zijne 
leekenkennis in onvergetelijke versjes ^) neergelegd. Neergelegd voor 



») Pierson, die de Leekedichtjes in de Wetensch. Blad. van 1861, Boekaank. bl. 65 — 84, heeft 
hesproken, maakt aanmerkingen op het onoverg. werkw. , vinden" (L. 1), op het gebniik 
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tijdgeuoot en nageslacht. De inodeme richtiug is dezelfde als die van 
zijn tijd , maar in een ander stadium. In beide opzichten is de 
poezie van De G^nestet hare uitdrukking. Niet alleen van wat de 
moderne richting was, inaar ook van wat ze is. Eerst: verwerping 
van alle dogma's (L. CIV, CXII), minachting van anderer meening 
(L. YIII, XXII, XXIX), onderlinge heftige strijd (L. XX, XXI, 
XXIV, XXXIX). Later? Hij heeft niet mogen beleven, dat Schol- 
ten, Opzoomer en Pierson tot elkander zijn genaderd , dat de groote 
quaestien, die zijne partij verschenrden , monisme of dualisme, vrije 
wil of determinisme , empiric of bespiegeling , tot klaarheid zijn ge- 
komen, beslecht — of geslecht. Maar ondanks en door zijne on- 
vastheid blijft hij de poeet der modemen. Nog vraagt de moderne 
met zijne woorden: //Wat is waarheid?" Nog zegt de moderne hem 
na: //Daar is geen priester, die God verklaart!" Nog is zijne laatste 
geloofsuiting : //Dat ginds een wereld ligt," het idealistisch geklenrde 
wachtwoord der moderne richting. 

Groningen^ Sept. 1894. Dr. J. Bergsma. 

OVEU DICHTERS. 

Er is een groot onderscheid tusschen de verzen van een die de gratie heeft 
en de verzen van het karaktervolst proza-mensch. De eerste zyn natuurlgk 
als proza maar wezen kan, de tweede blgven stijf, als versjes kunnen zijn. 
't Is het onderscheid tusschen muziek die uit de ziel komt en een schema, 
van buiten opgelegd, het onderscheid tusschen poezie en rijm. 

Heel zelden slechts is soms bij Visscher, heel laat komt eerst bij Huygens 
dat gemak dat het rijm vergeten, aan spontaanheid in vers gelooveii doet, dat 
een surrogaat is voor natuurlijke muziek. 't Is als hg een vers schryft als 
bij den dood van Maurits, waar de gemeendheid hem heen-draagt over het 
versgemaak, of als hy , oud al, een vers op zgn verjaardag of op een nieuw- 
jaar of bij een feest schrijft, met een eenvoud die de ouderdom meenen doet; 
of in het simpel verslag van een reisje, waarin zijn makkelijkheid van wat 
hij zag te noteeren, niet verborgen werd onder jeugdiger lust naar woordgespeel. 



van „slaken'* en „bersten" (L. XL VIII), op „iets zuchten" (L. LXV), op de omzetting 
^anders graag*' (L. LXXII), op »vertrouwen in" (L. CXIII), die ik niet kan billijken. 
,,Vinden" wordt evenzoo gebrnikt (Matth. VII, 7 en 8); ^slaken" is loslaten, van een 
kreet tot een kameleon toe; ^bersten" is aanscbouwelijk nitgedrnkt; „iets znchten" staat er 
niet; „wat" is bijwoord; ^anders graag" geeft door de accentneering geen aanleiding tot 
misverstand ; „vertrouwen in" is bij Paulas gewoon. 
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In een zeer lezenswaardig opstel, getiteld „Een merkwaardig drietal", ver- 
schenen in Afl. Ill, 1894, van dit Tgdschrift, teekent de Hr. Meinsma bg 
een citaat, ten bewijze, dat zoowel „deghene die ander mans vrouwen beslapen" 
als „oock de mannen van soodanighe vrouwen Jeoeckoecken genaemt werden" 
in eene noot aan: „Hier blijkt, dat wat de beteekenis betreft, zoowel de 
Heer Kollewijn als de Heer Eymael gelyk heeft." Ik achtte het niet de 
moeite waard den Hr. M. erop te wijzen, dat hij niet nauwkeurig gelezen 
had, daar de Hr. Kollewijn aan koekoek alleen de beteekenis van gehoornde 
echtgenoot^ niet die van echtbreker toekende, ik daarentegen juist deze dubbele 
beteekenis door voorbeelden in het licht stelde. De zaak was van weinig of 
geen belang, en, daar ik reeds menigmaal het troostwoord: „errare humanum 
est" op mij zelven heb moeten toepassen, oordeelde ik , dat ik den Hr. Meinsma, 
in een overigens recht verdienstelgk stnk, er het beneficie ook niet van mocht 
onthouden. 

In de daaropvolgende Aflevering doet de Hr. M. mij echter de eer eener 
rechtstreeksche kritiek aan, op eene wijze, dat ik hem het antwoord kan noch 
toil schuldig blgven. Ik verzoek den „goetjonstighen Leser" het daarin voor- 
komende artikel „Ver8cheidenheden" even ter hand te nemen; dit ontslaat mij 
van de verplichting telkens te moeten citeeren. 

In mijne Uitgave van Huygens' Uofwijch had ik, vs. 1143 (niet 102S, 
zooals de Hr. M. abusievelijk zegt) het woord „stoven" verkeerd verklaard. 
De Hr. M. verwijst mij naar een artikel in den Taalgida^ II, bl. 121 (jaarg. 
1860), waarin de Hr. van Kalken de aandacht vestigt op de weinig bekende 
bet. van stoof = tt^onk of woj'teleind van hoomen en vindt het „opvallend, 
dat ik g^t^w. voorde«l heb geplukt van deze raededeeling." Ik, die Hofwijck 
■uitgaf te Maastricht, zonder de hulpmiddelen , welke eene academie-stad aan- 
biedt, .vind dat nu zoo bijzonder „opvallend" niet, en in ieder geval niet meer, 
dan dat de Hr. M. ,.geen voordeel heeft geplukt" van de aantt. van den 
Hr. Beckering Vinckers J.Bzn. {Noord en Zuid, XII, 3), waarin die font 
reeds -7 jaren geleden opgemerkt en behoorlgk verbeterd is. De zaak wordt 
niet minder „opvallend." door het feit, dat deze zelfde plaats door Dr. Stoett 
in den vorigen jaargang van Taal en Letteren (afl. Ill, bl. 142) wordt be- 
sproken, waarbij de bet. van stoof ^ tronk of worteleind, wordt aange- 
haald en zoowel naar Taalgids II, als naar Noord en Zuid XII, 3, ver- 
wezen wordt. 
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,,Deze wetenschap^* zoii den Hr. M. ook ^uitstekend te pas zijn gekomen", 
daar hy dan waarschijnlijk zijne geheele aanteekening als totaal overbodig in 
de pen had gehouden. 

£n had hij zich de moeite getroost om mijne verklaring der plaats in questie 
ten einde toe te lezen — een stellig niet overdreven eischi — dan had hij 
zich ook de onaangename emotie kunnen besparen van op eens te merken, 
dat ,,zijn verstand stilstond^* bij de ontdekking van het inderdaad piramidale 
feit, dat ik ^voetbanken onthoofden^* wil. Ik kan hem met de hand op het 
hart verklaren, dat ik aan die arme, honten zieltjes nooit Aet hooge recht ofte 
9cherpe JMiUie heb willen uitoefenen ; evenzeer , dat ik er nooit een cent winst 
van maakte; ook, dat zy evenmin royne hongerige maag hebben ^gevoed" als 
ik ze ,)Verdaan** heb, en dat ik er nooit ofte nimmer „twijgen'' aan heb zieu 
,,ontdoen** , al heb ik ook (o wonder I) de woordspeling van behouwen en he- 
kouden begrepen. 

In mijne op deze plaats betrekking hebbende noot staat letterlyk: ^wat 
^fciMi M door verliea* Dit wordt verklaard door het volgende. Door de 
^9 1 Men om U kouwen^ doet men weer nieuwe iakken onUpruUenJ*^ Ik was 
van meening, dat Huygens met de woorden: y^onBierfftlicker penn dan de^e magk 
w ioten''^ van de ,,8toven*' afscheid nam en nu, tot een nienwe voortreffel^kheid 
van het elzen hakhont overgaande, zyn telkens weer opschieten, wanneer de 
houw heeft plaats gehad, wilde ophemelen. Waar blijft na die schavotter^, 
ens., waarvoor het verstand van den Ur. M. opeens stilstond? 



Daar de Hr« M. nu eenmaal Bofw^ek te pakken heeft, „meent (hg) nog 
op een verkeerd oitgelegde plaats te moeten w^ien*' in afwaohting van audere, 
„welke hy ook verkeerd uitgelegd aeht , maar waarvoor hij nog nadere bewyzen 
loekt." Vs. 1252 vlgg. lyn voigens hem fontief door my verklaard. 

De Hr. If. heeft misschien gelyk; jammer intnsschen, dat een ander hem. 
alweer voor is geweest en „opvallend** dat hij het weer niet heeft gemerkt. 
Li deielfde afievering van Xoord en Zmid^ waarvan ik boven sprak, is door 
den Heer C. Bake opgemerkt, dat ^maed i. i. onderwerp is en bier onapoed 
beteekent. Deae beteekenis wordt inderdaad gestaaM door £r. wud of aunop, 
kwalen, rampspoed, en Kiliaen: qnaed^ malum, res mala, infortunium. 
Dat g^dft werkel^k een goeden lin, maar de verklaring van den Hr. 11. 
welke qnatd ook alis onderwerp beschouwt, maar evenals ik, gel^k steit met 
kwnufd = misdr^ven, kan onmogelijk juist lyn. Zyne toelichting is dan ook 
allerkomiekst y,Als ons Imtad^ onw mMrifren aooveel groofeer zyn dan die 
der £iigelschen'\ vraagt h^, „waarom moeten wij dan todi den Hemd 
danken?*' — \Vei« vd6r de genadige straf, toor V jorille jpM^e/ai aan anderen, 
myu waaide Heer! Mijne opvatting dejr plaats is deie: W^, evenals de 
Eug^lsehen, hebben lang genoeg i^edoii (80 jaren van oorlog en hroeder- 
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twist ^), knnnen toch wel op gelijke lijn gesteld worden met de misdrijven der Engel- 
sclie revolatie, niet waar?); na straft ons de Heer niet zoo streng, maar laat 
ons door de kastyding v. h. Engelsche volk als in een Spiegel zien, waaraan 
wij ons blootgesteld hebben, wij, wier misdrijyen bjjna, of liever stellig, die 
der Engelschen overtreffen. Ik wed, dat myn beste Professor Stufken, diemi^ 
indertijd in de geheimen der logica onderwees, deze redeneering nog zoo ,,on- 
logisch" niet zou gevonden hebben. Maar ik waag bet te betwyfelen, of h^ 
de uwe wel voor zoo ^logiscb" zou gebouden hebben, als Gij zelf. Hij zou 
U deukelyk opmerken: ,,Maar, Mynheer, wanneer Gij quaed als onderwerp 
beschonwt en er tevens de beteekenis van misdrijven aan hecht, ziet Gy dan 
niet, dat Gy Huygens met den Phariseer doet danken, wyl hij niet is als 
die zondaar (in casu de Engelschen) ? En vindt Gy het „logi8ch^\ dat een zoo 
gemoedelyk vroom Christen, als onze Constantyn, tot den Heer zou zeggen: 
„die Engelschen zyn stellig grooter zondaars dan wy?" De verklaring van 
den Hr. M. moet ik beslist afwijzen; met die van den Hr. Bake kan ik m^ 
vereenigen, ook omdat daardoor de woordschikking niet „logischer", maar 
minder ongemeen wordt. Of dit echter by dezen Dichter veel gewicht in de 
schaal legt, is weer eene andere kwestie. 



Nu de Hr. M. eenmaal „en veine" was, heeft hij ook van de gelegenheid 
gebraik gemaakt, om over andere Uitgaven van Huygens, waaraan ik m^ 
made bezondigd heb, zLjne meening te zeggen. 

In vs. 176 vlgg. van Ooatelick Mai moet ik weer eene veer laten. Dezen 
keer gelukkig in gezelschap van Prof. Verdam: dat troost al vast een weinig! 
Ik had daar van de 3 eerste verzen een zeer gelukkige verklaring gegeven, 
zegt de Hr. M., door op de zydewormcultuur in de Po-vlakte te wyzen, maar 
(o stommiteit!) niet opgemerkt, dat daardoor de verklaring der twee volgende^ 
door Prof. Verdam, „om zoo te zeggen in het water viel*'. Immers deze niet 
aan die zijdewurmpjes, maar „aan rZa^kkers denkende*' verklaart dat dit 
slaat op den ryken man in het Evangelic, die volgens Luc. 16 „gecleet was 
met purper en seer fyn lynwaet, levende alle dage vrolick ende prachtigh". 
Gelukkig, dat de Hr. M. er is, om die arme „in het water gevaUen" ver- 
klaring op te visschen en de arme drenkelinge behouden op het droge te 
brengen! En dat gaat heel gemakkelijk; luister slechts: „Er is hier gQ&i\ 
sprake van vlas, ook niet van lijnwaad, maar van zijde, dus niet van deiv 
ryken man uit het evangelic, maar van eene andere, die in zijde gekleed 
ging", decreteert de Hr. M. — „Maar dat purper''\ hoor ik Prof. Verdam 



^) Men denke aan Oldenbaruevelt's terechtstelling en de godsdienstige verdeeldheden met 
kunne gevolgen. Men leze Huygens' oordeel over den oorlog, vs. 1221 — 1240 en dat over 
de Arminiaansche en Gomaristisclie twisten, vs. 1503 vlgg. 
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deemoedig vragen, ^zon dat geen z^de kunnen zijn? Parper is toch eigenl^k 
eene kleur en daarinede verfden de Pheniciers alle soorten van stoffen/^ 

„Koin, man, Gij, doet tnoeite dat eene voor een man goed te praten (het 
gecnrsiveerde staat er letterlgk). „Waarlieen zweefden Hnygens' gedachten 
„»a H verlaten van de Povlakte? 't Volgende vers antwoordt: Engeland. 
„ Waarschynlijk is dus in vs. 179 — 181 uiemand anders bedoeld dan Maria 
„Stiiart, wier ellendig uiteinde (1587) in 1622, toen H. het Costelick Mai 
„8chreef, nog niet geheel vergeten was. Daarmee is eene geheel op zijne plaats*'. 

— „fFaarschijnlijk'\ antwoordt Prof. Verdam, fijntjes' glimlachend, „maar 
„Hiiygens zou zeggen: y^toaaracktig kan het zyn, waaracktig is het niet." 
„Kijk eens hier, lieve Vriend, wat staat er in de Otia van 1625, (waarvan 
„het „opvallend" is, dat Gij die niet even hebt ingekeken) in margine aan- 
„geteekend door Huygens zelf? „Qaodsi culpa non esset, nequaquam sermo 
„Dei tarn vigilanter exprimeret, quod dives qui torquebatur apud Inferos Bgsso 
y,et purpura indutus fuisset, Greg. En om het volkomen duidelgk te maken, 
„plaatst hij voor eene nog eene g en daarbij als noot: Luc. XVI, 23! Wat 
blieft U?" 

Prof. Verdam kan hiermede wel volstaan, doch ik wensch den Hr. M. nog 
te vragen, of Maria Stuart de eenige was, die in zijde gekleed ging ennaeen 
leven vol genbt een ellendigen dood moest ondergaan? En of een zgden kleed 
eerst „verfoeyich" is, sinds de ongelukkige koningin van Schotland het droeg, 
of dat het dit geweest is, sedert het de liverei der zonde, dat van den slech- 
ten rijke was? — „Maar dat eene dan, daarmede kan toch slechts eene „ wo W 
bedoeld zijh. Verbuig maar: manl. een, vrouwl. eene, onzgd. eenT^ 

Zeer vreemd inderdaad ! Mag ik den Hr. M. eens verwyzen naar van Helten 
MnL Sprk, 61. 466 6: „In den nom. s. masc. en den nom. s. neutr. was een, 
gheen somwyien van een suffix e voorzien, vooral in de jongere periode. Vgl. 
by subst. gebruik: Hevet eene een wit voerhoeft, die es besceeden, enz." Zie 
MnL Wdb, II, 53 la. Hij weet verder toch wel, dat Huygens' taal, sterk 
vlaamsch gekleurd, vele oudere vormen en eigenaardigheden vertoont? Dat 
hy op vele plaatsen eener = een gebruikt o. a. Cost. Mai, vs. 43? Is de 
Hr. M. nu voldaan, en zouden wy het maar niet met de juiste verklaring 
van Prof. Verdam, welke die van Huygens zelven is, houden? 



Ook in Foorhout heeft de Hr. M. eene ontdekking gedaan. Met de ver- 
klaring van vs. 121 vlgg. door Prof. Verdam, is hy het niet eens. — ^Vul- 
canus heeft in de Etna zyne smidse. Komt hg emit, dan komt hij nit den 
krater." Ja, dat beslist de Hr. M. weer zoo, maar 'tis de vraag, of God 
Hinkepoot niet den brui gaf, van wat genoemde Heer hem wil voorschrgven, 
en voor het verlaten van zijne werkplaats den weg nam, dien hy verkoos, 
b.v. eene van „die meerdere openingen aan de oppervlakte" , waarvan Strabo, 
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in het citaat v. d. Heer M. zelven, spreekt, en hoedanige er vele op de hel- 
lingen van den berg te vinden zijn. „Liever door een deur, dan door den 
schoorsteen", zal h^ misschien gedacht hebben, „dan maak ik mijn jasje ook 
niet vuil". 

Maar alle gekheid op een stokje, zou bet niet zoo redely k en zoo natunr- 
liyk mogelijk z^n, zicb de zaak aldus voor te steilen: Yulcaan, die plotseling 
door dien „tweeden Blixem-slach" d. i. het ontploffen van het buskruit, op- 
geschrikt is, snelt naar een der nitgangen van den berg en werpt van nit de 
dennen^ die volgens de aardrijkskundigen op den Etna werkeiyk groeien, af- 
gunstige en nijdige blikken op den nietigen monnik , die hem daar zoo leelijk 
in de kunst is komen kyken en, net zoo goed als hij, bliksems en donders 
fabriceert. M^ dxinkt, ik zie het van kwaadheid glimmende gelaat al tns- 
schen de dennentw^gen nitloeren. Dit kan ik my ten minste gemakkelijker 
voorstellen, dan dat hij zijnen concurrent van uit de diepte z^ner spelonken 
zott bezien (let s. v. p. op dit woord). 

Heeft de Hr. M. zicb ook wel eens afgevraagd, waarom Prof. Verdam, die 
in het Middelnederlandsch nu niet precies een brekebeen is en dns ook wel 
mag verondersteld worden aan de mnl. beteekenis van het woord gedacht te 
hebben, lifipis et tonsmibua notUj waarom deze, zeg ik, de verklaring van 
dennen = boomen, boven die van dennen = holen, verkozen heeft? Zou by 
niet hebben kunnen redeneeren, als ik daarboven heb gedaan, en zoodoende 
tot eene alleszins voldoende verklaring gekomen, geen de minste reden hebben 
gezien om een bet. van het woord den er by te halen, die gelgk de Hr. M. 
zelf zegt, ten onzent al spoedig vergeten schynt? Wat my betreft, ik kan 
hem verzekeren, dat die beteekenis elders by Huygens niet voorkomt, en dat 
den^ spelonk, in de 17* eeuw schaars aangetrofFen wordt, kan biyken nit het 
feit, dat by de Redactie van het Woordenboek , tot wie ik my opzetteiyk 
wendde, slechts twee plaatsen bekend zyn, waarin het als dusdanig voorkomt, 
nl. by J. de Brune, Emblemata (1624) bl. 50: „Een moorders afew" en bl. 69: 

„En van dien dagh af , hebbe ick en de Leeuw in derzelve denne ghe- 

leeft^\ Hierby dient dan nog in aanmerking genomen, dat de taal van de 
Brune, als zynde die van een Zeeuw, vry sterk Vlaamsch gekleurd is. Dat 
is die van Huygens echter ook, en wanneer zonder aan dennen de bet. van 
spelonken te hechten, geen goede verklaring van de plaats in questie te geven 
was, dan, maar ook dan eerst, mocht men daartoe zyne toevlucht nemen. 

Wyi nu de Hr. M. by deze gelegenheid zooveel over den heeft samengezocht 
en daarby ook gewag maakt van den = zoutzolder, hoop ik hem pleizier te 
doen met de vermelding, dat het woord in Zuid-Limburg ook nog dorackvloer 
i?i eene schuur beteekent. 



Eindeiyk en voor het laatst kom ik nog eens op de proppen naar aanlei- 
IV 25 
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ding van Cluyswerck vs. 338 en dozen keer weer in gezelschap van Prof. 
Yerdam. Van m^ne verklaring getnigt de hr. M., dat zy de ware is, maar 
hy acht het onbegrypeiyk , dat ik met Prof. Yerdam de nitdrukking spvjt 
ZwUser en &pijt Oelder niet daghelder vind. Met verlofi Prof. Y. achttedeze 
woorden „niet recht duidel^k"; ik gaf toe, dat de nitdrukking meidaghelder^ 
maar toch wel verstaanhaar was, wanneer men slechts bedacht, dat de Zwit- 
sersche hnnrlingen en Greldersche landjonkers voor het drinken wel bekend 
waren. Wat my eenigszins nevelachtig voorkwam en ten deele nog voorkomt 
(daarom koos ik de nitdr. niet daghelder) is 1^. de verbinding van den per- 
soonsnaam ZtoiUer met den landnaam Crelder ^); 2^. de omstandigheid, dat hier 
niet eenvoudig van flink drinken gesproken wordt, als Zwitsers en Gelderschen 
deden, maar dat het geschiedt onder voorwendsel van „gezondheden in te stellen'^ ; 
daarvoor waren genoemde landslni toch niet bekend: zy Insten hnnne portie 
ook zonder dat; 3°. wist ik (evenmin als de Hr. M., die de oitdrakking toch 
w^l daghelder vindt) ook niet, waarom hier by voorkenr van Oelderschen 
gewag gemaakt wordt, daar toch onze overige compatriotten voor het pc^oien 
evenzeer bekend stonden. Eene reden als, de noodzakeiykheid van met kelder 
te rymen, mag toch slechts in het laatste ressort aangenomen worden. 

Intnsschen het (my niet) „bekende*^ spreekwoord: „Het glas in de hand 
was het wapen van Gelderland", door den Hr. M. geciteerd, geeft alweer eenig 
meer licht en daarvoor zeg ik hem mynen oprechten dank. 

Maar dat is ook de eenige aanspraak op erkenteiykheid, die hy zich by 
my verworven heeft. En nu vraag ik het den meest verklaarden tegenstander 
van anti-kritiek J of zalk geschryf straffeloos mag gednld worden. Of het tot 
de goede manieren in de letterknnde mag worden gerekend: 

der Eedactie van een Tydschrift, welke toch niet alles naploizen kan, een 
stnk van vier bladzyden, kleine dmk, in de handen te stoppen, waarvan 
alleen de laatste regel reden van bestaan heeft; ^) 

de Lezers van dat Tydschrift te onthalen op kost, die deels ondbakken, 
deels ongaar is; 

den gecritiseerde te dwingen een paar avonden zoek te brengen met weer 
op zyn pootjes te zetten, wat door de onhandigheid of onervarenheid van den 
criticns in de war is gegooid. 

De my nog aangekondigde verbeteringen van Hofwijck zie ik dan ook niet 
met groot vertrouwen te gemoet. Intnsschen geneere de Hr. M. zich niet 
ermede voor den dag te komen, en zyn zy slechts vow de helft jnist, danzal 



^) Huygens neemt dezen hier als persoonsnaam , maar eigenlijk lieette ket hertogdom Oelre 
en dieuB bewoner Oeldertckman of OelderUinder. Zie Kiliaen i. y. 

*) De Redaksie zou liier niet direkt tegen hebben. Nu moeten we vaak tien, twaalf 
maal zoveel teragsturen als we plaatsen. 't Zou ons t^d en moeite sparen die beter kan 
besteed. Red, 
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ik er m^ niet alleen van ganscher harte in yerblijden, maar daarvoor ook even 
openlijk nitkomen, als ik dit indertyd tegenover de H.H. Bake, Beckering 
Vinckers en den Hertog deed. 

Amsterdam^ 10 November 1894. H. J. Eymabl. 



Naschrift, 

Tot mijn genoegen zie ik, dat anderen mij voorgingen met de verklaring 
van het woord stoof. Ik vond daarnaar geen verwijzing in het register 
op de tijdscliriften. Het schijnt trouwens, dat die wetenschap nog niet al- 
gemeen was doorgedrongen, en in dat geval kan 't z^n nut hebben, dat 
er nog eens op gewezen is. Wat het woord quaed aanbetreft, geloof ik 
nog niet, dat de Hr. E. gelgk heeft. Beslisse, wie 't kan! Ala de Hr. E. 
in zgn derde stukje toegeeft , dat er van zijde gesproken wordt , en H. 
er daar ter plaatse toch zelf bij aanteekent, dat de r^ke man in bet Evang. 
bedoeld is, geef ik 't pleit gaarne gewonnen. 

Biykens de mededeelingen van de Red. van het Wdb. , leefde het woord 
den = apelonk in H.'s tgd nog. Door z^n verkeer in Engeland kon H. het 
beter kennen dan anderen; waarschijnlyk zuUen er nog wel meerdere plaatsen 
gevonden kunnen worden, waar het voorkomt in dezelfde beteekenis. En de 
aardrijkskundigen, die beweren dat de Etna met dennen begroeid is, vergeet 
de Hr. E. te noemen. Dat myne zienswijze dus zoo erg dwaas is, zie ik 
niet in. Spijt Ztoitser en spijt Gelder schgnt er ook in des Heeren E.'s oogen 
iets heiderder op geworden te zijn. Dat doet mg genoegen. 

Op de kleine hatelijkheidjes van den Hr. E. en zijn bombastisch naschrift, 
wensch ik niet diep in te gaan. Het is mogelgk, dat er niets te zeggen valt 
voor verklaringen, hoe wel ze 1®. niet zoo dwaas zijn, dat ze terstond ver- 
oordeeld kunnen worden, en 2°. door de Red. van T, en L, de opname waar- 
dig gekeurd werden. Immers, de Hr. Eymael erkent, dat hg eenige avonden 
noodig had voor zgne paging en , ze alle te ontzenuwen. Ik zocht naar waar- 
heid. De Hr. E. schijnt echter zijn dogmata reeds geformuleerd te hebben 
en wenscht, dat men daai*aan niet „8traffeloos" gaat tornen. Ik durf echter 
wel belgden, dat ik niet geheel en ai van den oprechten Eymaelschen geloove 
ben, en hoop, nog eens weer te verschijnen voor zyn inquisitorialen zetel, 
al veronderstel ik, dat ook dan zijn vonnis luiden zal als het bekende gezegde 
van Juan de Vargas. K. 0. Mbinsma. 



CORBIGENDUM 



Pag. 49 , regel 10 v. o. : staat : vleesch en gezichten ; moet zijn : vleeschen gezichten. 
n 372: Voeg onder 't //Over Dichters": A. Verwey, Nederl. DicMers, IV. 



UITGEVBN EN VERKLAREN. 



Van Scnte Brandane, met Inleiding en Aanteekeningen , uitgegeven 
door E. Bonebakker. Amsterdam, Gebr. Binger, 1894. 

En wat tekstuitgeven , en wat aantekeningen-maken aangaat, bewljst dit 
proefschrift, hoe goed inzicht daarin de schrijver had. 

Ik karakteriseer hem 't beste door van hem aantehalen. 

Yerreweg 't meeste ben ik volkomen met hem eens; vooral omtrent zgn 
methode. Een enkele opmerking maak ik er tnssen door. 

„Indien de (vroegere) tiitgever (van de Brandaen) ook al een boekenvriend , 
een Bibliophiel geweest is — een boekenbegrgper was hy niet. Nu — 

//Gar mancher komt trotz vielem lesen 

Mit dem verstandniss in die briiche; 

Wol hat er die spriiche der weisheit gelesen 

Doch nicht verstanden die weisheit der spriiche." 

De thans verschgnende afdruk geeft den inhoud der beide zorgvnldig ge- 
schreven, regelmatig gespelde hss. zoo goed als onveranderd weer. Ik heb 
slechts enkele wyzigingen aangebracht; zij misleiden dengene niet, die niet 
dan authentieke vormen verlangt, en z^ besparen onnoodigen last aan een 
ander, die het Mnl. niet zoogoed kent, of hg valt over het vreemde uiterlijk 
van een woord." 

„Veranderingen z^n de voetklemmen van het leekendom in den knoUentuin 
des geleerden. 

Ik houd ze slechts in zoover voor onschadelijk, dat zij geen bijzonder- 
heden van woord of zinsbouw kunnen verdnisteren. Daarom heb ik cijfers 
cgfers gelaten. Door de liefhebberij van verschillende tekstuitgevers , om ze 
door een telwoord weer te geven welks vorm natuurlijk niet het minste gezag 
heeft, is de beoordeeling van den vorm der numeralia zeer moeilijk gemaakt 
(v. H., 380, 0pm. 1). 

Evenmin heb ik onorganische A's geschrapt, noch die letter, waar zij ge- 
procopeerd is, ingevuld (vgl. Franck, § 114, 3; v. H. , § 132, c), 

Ook in de onregelmatige splitsing van afleidingen, samenstellingen en 
andere verbindingen heb ik geen verandering aangebracht. Sommige woorden 
zien er daardoor zonderling uit; 't zy zoo; beter dan dat, ten gevolge eener 
mogelijk verkeerde opvatting mijnerzijds, woorden voor samenstellingen werden 
gehouden, die in genitivo van elkaar afhangen — hetwelk soms volstrekt 
niet zeker te zeggen is, en stellig niet dan, wanneer de willekeur van den 
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uitgever de gegevens zon hebben nitgewischt, die hadden kunnen strekken 
tot het verkrggen van een maatstaf ter beoordeeling van zulke gevallen. 

Voorts heb ik verbuigingsvormen en spelling gelaten zooals zij zgn. Mnl. 
uitgaven zijn alleen voor de wetenschap van nut: aan de eene zyde voor 
gescbiedstudien van verscheiden aard, dan voor de studie der taal — voor 
bet minder exacte deel daarvan: de kennis der woorden naar bun begrip- 
pen, — en vooral voor bet zuiver exacte deel: de kennis der vormen. De 
studie van bet laatste beeft alleen zin, als zg uitgaat van de verscbijnselen 
zooaU zij zijn\ voor baar is van groote waarde, den vormscbat te kennen 
van een b.v. 15<i«-eeuwscb copiist en van absolute onwaarde de vormen eens 
auteurs van een eeuw of twee vroeger — vormen waartoe door middel van 
veel geleerd apparaat met meer of minder kans van waarscbijnlijkbeid besloten 
is, of die — gelijk dikwijls gescbiedt — zonder systeem, op de basis der 
moderne taal worden bedacbt. 

Gaat men de vele „van-zelf-sprekende" veranderingen na, waarvan aan de 
voeten der bladzijden in menige uitgave rekenscbap is gegeven, confronteert 
men op al die plaatsen de origineele lezingen der bss. met bet uitvoerige 
materiaal (b.v.) in de grammatica van van Helten , dan ziet men bewezen , dat 
de meeste van die veranderingen voorbarig zijn; overwegende dat de Qcbrijver 
van die grammatica zicb met v^le uitgaven , als boven bedoeld , beeft moeten 
geneeren, kan men zeker zgn, dat by vele verscbgnselen niet beeft waar- 
genomen , doordat de uitgevers ze bebben verdonkeremaand ; ^) stellig zou anders 
bet bestaan van nog veel meer zulke geelimineerde vormen door bem bewezen zgn. 

Ook de studie der syntaxis beeft veel schade geleden, door dat scbrappen 
of invoegen van een lettertje ^, of *, of », of bet veranderen van daer in 
dai^ etc.; de tijd is daar^ om die kunstgrepen na te laten; in aanteekeningen 
mag men zicb er zoo veel aan blijven vergasten als men wil: uit een weten- 
scbappeiyk oogpunt zyn zij verwerpelijk. 

Ik erken wel bet bestaan van een zeker aantal scbryffouten in de bss., 
maar die zijn veel minder talryk dan wij — voor om gemah — gewoon zijn 
aan te nemen: de scbrgvers van zoo vele zorgvuldige bss. moeten noodzakelijk 
minder „gedommeld" en „geknoeid" bebben dan men gewoonlijk beweert. Be 
groote meerderheid van ci'itische verheteringen njn verom'zaakt door onze on- 
kennis. ^) Ter toetsing vergelijke men eens tekstverbeteringen van voor twintig 
of meer jaar met latere grammatiscbe vondsten; of ga men na op bo e vele — 
op boe weinige punten slecbts een later gevonden ander bs. van een zelfden 
tekst de veranderaars der vroegere gelijk gegeven bebben. 

Bij mijne bewerking van den tekst uitgaande van bet denkbeeld, dat bet 
meer waarde beeft een gedicbt — of wat ook — te geven en te verklaren 
in den vorm, dien een later afscbrijver er aan gaf, dan den ouden oorspron- 



») Vgl. T. en L.ll, 246, noot 2. 

*) Vgl. Tijds. Ned. Letterk. XII, 1, vv. over Reynaert. 



